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ნაშროძი აგრძელებს დღემდე გამოუქვეყნებელი 
„მცხეთური ზელნაწერის (# 51) პუბლიკაციას, იგი 5ა–- 
რედაქციევბია XVII საუკუნს დასასრულის. და“ 
XVIII საუკუნის დასაწყისის ცნობილი ქართველი 
მწერლისა და შეცნიერის სულხან-საბა ორბელიანის 

მიერ “და წარმოადგენს “უაღრესად მნიშვნელოვან 

წყაროს ძველი ქართული ენის, მისი ლექსიკის, კერ– 
ძოდ, უძველესი ქართული სოციალურ-ეკონომიკური 
ტერმინოლოგიის შესასწავლად, იგი მნიშვნელოვანია, 

ამასთანავე, მეზობელ ხალხებთან კულტურულ–ისტო- 

რიული ურთიერთობის მთელი რიგი საკითხების 
· კვლევა-ძიებისათვის. წინამდებარე პუბლიკაცია შეი- 

ცავს ხელნაწერის ერთი ნაკვეთის (წინასწარმეტყველ– 
თა და ახალი აღთქმის წიგნები) მეცნიერულად გამა- 
რთულ ტექსტს, გამოკვლევით, შენიშევნებითა და "სა– 

ძიებლითურთ. 

წიგნი გათეალისწინებულია ფილოლოგებისა და 
საქართველოს ძველი კულტურითა და ისტორიით და- 
ინტერესებულ მკითხველთა ფართო წრისათვის. 

რედაქტორი პროფ. %. სარჯველაძე 

რეცენზენტები ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატები: ნ. გოგუაძე, 

უ. ეანდელიანთ 
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ფესავსლი 

წინამდებარე წიგნით ვაგრძელებთ „მცხეთური ხელნაწერის“ –- ბიბლიის 

ქართულ ხელნაწერებს შორის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ხულნაწერის –- 

(ჩ 51, კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის კოლექციის) გამოცებას. 
უკვე გამოქვეყნდა „მცხეთური ხელნაწერის“ ოთხი ნაკვეთი!, მეოთხე ნაკვეთი 
მოიცავს ეკლესიასტეს, სიბრძნე სოლომონისას, ქებათა ქებას და დიდ „წი- 
ნასწარმეტყველთა წიგნებს“ (ესაია, იე რემია, ბარუქი, ეზეკიელი), ხოლო წი– 
ნამდებარე მეხუთე ნაკვეთი ეძღვნება დანიელის, „მცირე წინასწარმტყვლთა« 
და ახალი აღთქმის წიგნების პუბლიკაციას. · 

ამ ნაკვეთშიც ტექსტი · გამართულია იმ ნორმების მიხედვით, რაც ამ ძეგ 
ლის ენას ახასიათებს –-– არასწორი წაკითხვები გასწორებულია და სქოლიო- 

შია ჩატანილი. 
ხელნაწერის აშიაზე მოთავსებული პარალელურ ადგილებზე მითითებები 

უცვლელად –– იმ შემოკლებებით, როგორც ეს ხელნაწერშია, ჩატანილი გვაქვს 
სქოლიოში და ვარსკვლავით აღვნიშნავთ. 

ხელნაწერის ამ ნაწილის გამოცემასაც ერთვის საკუთარ სახელთა საძიე–- 
ბელი. 

გამოკვლევა „მცხეთური ხელნაწერის“ ამ ნაკვეთში პესული ტექსტების 
შესახებ ამჯერად, ტექნიკური მიზეზების გამო, წიგნს ბოლოში ერთვის. 

  

! მცხეთური ხელნაწერი (მოსეს ზუთწიგნეული, ისო ნავე, მსაჯულთა რუთი), თბ., 1981; 

მცსეთური ხელნაწერი (მეფეთ. I, II, III, IV, ნებტთა 1, II. ეზრას –- 1, 1), 
1II წიგნები), თბ., 1982; მცხეთური ხელნაწერი (ტობი, ივდითის, ესთერის, იობის წიგნები, 

ფსალმუნნი, იგავთა წიგნ-), ობ., 1983; მცხეთური ზელნაწერი (ეკლესიასტე, სიბრძნე წოლო- 
მონისა ჭება ქებათა სოლომონისა, წინასწარმეტყველთა წიგნები –- ესაია, თერემია, ბარუქი, 

ეზეკიელ), თბ., 1905...“



თინასწარმეტყველება დანიელისა 

ა 1. მესამესა შორის წელსა მეფობისა “იოაკიმისსა, მეფისა იუდაისსა, მო– 
ვიდა ნაბუქოდონოსორ, მეფე ბაბილონისა, იერუსალიმად და მოადგა მას. 

_ 2. და მისცა უფალმან ჯელსა შორის მისსა იოაკიმ, მეფე იუდაისაი, და 
კერძოი ჭურჭელთა სახლისა უფლისათაი, და შთაიხუნა-იგინი ქუეყანად სენაა- 
რად, სახიდ ღმრთისა მისისა, და პურპელნი შეიხუნა სახიდ საუნჯისა ღმრთისა 
თცხსისა- 

3 და ჰრქუა მეფემან ასფანაქს, საჭურისმთავარსა თვსსა, შეყვანებად ძე–- 
თაგან ტყუეობისა ისრაილისა და. თესლისაგან მეფობისა და ფორთომმინთა- 
გან 

4. ჭაბუკთა, რომელთა არა იყოს მათ შორის ბიწი, და შუენიერთა ხილვი– 
თა და გულისხმიერთა „ ველსა შინ. სიბრძნესა და მცოდნელთა მეცნიერებასა, 
და განმგონებელთა ცნობასა, რომელთა იყო მთავარშესატყვსობაი მათ შორის 

დგომად სახლსა შინა მეფისასა, და სწავლად მათდა ნაწერნი და ენაი ქალდე– 

ველთაი. 
5. დ. განუწესა მათ მეფემან დღისაი-დღითიდღედე ტაბლისაგან მეფისა, და 

ლწნისაგან სასუმელისა მისისა და ზრდად მათდა სამ წელს და შემდგომად 
ამათხა დადგინებად მათდა წინაშე: მეფისა: 

#86. და იყო მათ შორის ძეთა იუდაისათა: დანიილ, და ანანია, და აზარია 

და მისაელ. 
7. და ზედ დაჰსხნა მათ საჭურისთმთავარმან სახელნი: დანიელსა –- ვალ– 

ტასარ, და ანანიასა –– სედრაქ, და მისაილსა –- მისაქ, დ აზარიასა აბედნაქო. 

8. და დაიდვა დანიილმან გულსა შორის თვსსა, რაითა არა იუსიტყოს ტაბ- 
ლოსაგან მეფისა და ღპნისაგან სასუმელისა მისისა, და ევედრა საჭური+ი.3თა- 

ვარსა. რაითა არა სცეს მისგან. 
9. და მისცა ღმერთმან დანიეC“ წყალობაი და შეწყნარება წინაშე საჭუ–- 

რთსთმთავარისა. 
10. და პრქუა საჭურისთმთ:ვარმან დანი..ლსა: მეშ–-ნის მე: ფ.ვლისა ჩემისა 

შეფისა, დამაწესებელისა საჭმელსა თქუენსა და სასუმელსა. ნუსადა «'ილნეს 
პირნ. თქუენნი მჭმუნვარენი უფროს ყრმათა თანმოჰასაკეთა თქუენთასა და 

დასაჯოს თავი ჩემი მეფემან. 
ზ11. და თქუა დანიელმ-C ამელსაღის მიმა–-=, რომელი დაადგინა საჭუ- 

რისთ: აავარმან დანიილის ზედა, ანანია, მისაილ “და აზარიაისს 

12. და გამოცადენ მონანი შენნი დღეთა ათთა, "და ი მომეცემოდენ ჩუენ 

თესლთაგან, და ვჭამდეთ და წკალსა ვსუმიდეთ. 
13. და იხილნედ წინაშე შენსა სახენი ჩუენნი, ღა სა.ენი ყრმათა მჭამელ– 

თანი ტაბლასა მეფისასა, და ვითარსახეღცა «ხილო, ქმენ ყრმათა შენთა თანა. 

__ 

1 იმრუსალიმად 5. 2.' უფლინა«თაი ა. ღმრთისაი 5. ღ2““-საინ 5, 1. ტ.-”ონისა 5- 

« 93>06-რთა §. მისისაIბაისა 5. 6... იღდაისთა 5. 10. უფლისარ 5. 11. იხილვენინ 5.
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14. რა ისმინა მათი სიტყვსა ამისებრ და გამო”ცადნა იგინი ათთა '· დღეთა 

შინა. .. _ · 
15. და შემდგომად დასრულებისა ათთა დღეთასა იხილვნეს სახენი მათნი' 

კეთილებ დ» ძლიერებ კორცნი უფროს ყოველთა მჭამელთასა ტაბლასა მე– 
ფისასა. 

16. და იყო 'ამელსად აღმღებელი სერისა მათისა და. ღკნისა სასუმელისა 
მათისაი, და მისცემდა მათ თესლთა და ყრმათა ოთხთა. 

დ 17. მისცა მათ ღმერთმან გულისხმის-ყოფაი და ცნობაი ყოველსა. შინა 

ღრამმატიკოსობასა და სიარძნესა. და დანიილ წეატყოებდა ყოველსა 
ხილვასა და ძილისშორისსა, 

18. და შემდგომად დასრულებისა დღუეთაისა, რომელნი ოჭუნა მეფეაან 
შესაყვანებელად მითდა“ და შეიყვანნა იგინი საჭურისთმთავარმან წინაშე ნაბუ–- 
ჭქოდონოაორისსა, 

19. და უბნობა-ყო მათ თახა მეფემან, და არა იპოვნეს ყოველთა მათ- 
გან მსგავსნი დანიილ და ანანია და მისაილ და აზარიაისნი, და დადგეს წინაშე 

მეფისა, 

20. და ყოველLა შინა ზიტყვხა სიბრძნისა ღა ზედმ:წევნულობისასა, რო- 

მელნი იძინა მათგან მეფემან, პოვნა იგინი ათწილქმნილნი უფოოს ყოველთა 
მსახრვალთა და მოგუთა,. მყოფთა ყოველსა შორის მეფობასა მისსა. 

“და იქმნა დანიილ ვიდრე წლამდე ერთად კვროზ მეფ-ს პირეელისა. 
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#1. წელსა შინა მეორესა, მეფობისა ნაბუქოლონო. რისსა, იძილისშო- 

რისა ნაბღუქოდოვოსორმან ძალისშორისი და განჰკრთა სული მისი და ძილი 

მისი გან-ქ8მნა მისგან. 
2. და თქუა მეფემან მოწოდებაი მსახრვალთა და მოგუთა და მეწამლეთა 

და ქალდეევლთაი მითხრობად მეფისა ძილისშორისი მისი, და მოვიდეს და და- 
დგეს წინაშე მე ფ-Lა. 

3: და ჰრქუა მათ მეფემან: ძილისშორისი ვიძილისძორისე და განჰკრთა 
ხული „ემი ცნობად-შელისწორისსა. 

„ ღა ჰრქვეს ქალდეელთა მეფესა ასურებრ: მეფე, საუკუნეთამი ცოცზ- 
=- ფენ უთბარ ძილისმორისი ყრპათა შენთა და თანშეტყუება მისი 8 
გითხრათ. 

.5.. მიუგო მეფემ:ნ ღა ჰრქუა ქალდებელთა:, სიტყუა განმეყენა ჩემგან. 
უკუეთუ უკუე არა მაღწყოთ მე ძილიაშორისი და თანნეტყუება მისი, წარსა- 
წყმედელად იყუნ:თ ღა სახლნ“ თქუენნი იავარ-იქმნენ. 

6. ხოლო ლავეთე ძილისშორისი და შეტაუ:ბა მი.” მაუწყოთ მე, საცე– 
მელნი და ნიჯნ- და -რავალი პატივი მიიღოთ ჩეჭგან, გარნა ძილისშორისი და 
თანაცეტალება წ5სი მომითხართ მე. 

ბზ 7. მ-ღგეს მეორედ და თქუეს: მეფემან უოხარნ ძილისშორის ურმათა 
მისთა და თანშეტყუება მ-Lი მიუთხრათ. 
  

17 2. ატ-უცბლა 5, 18. შესა--ანაბულაღ 5. საჭ «ნოსროავარმან4-და 5... თანშ.4-უნბა 8. 

3. =,უმ 5. თან?ებ-1ა 5. წირსაჯუმედღელად)წ არსწუმეღდ“ –აღ 5. 6. შეტ-ენბა 5. თანაშეტ- 
ფუულფბა 5. 7. თანა:4ტ-უყბა 5. 

« ქვვ. 6. ზ. 23.
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9. და მიუგო მეფემან და პრქუა: ჭეშმარიტებისა თანა უწყი მე, ვითარ- 

შედ ჟაძი თქვენი მოწევნლლ არს, ვითარცა უწყით, რამეთუ განმეყენა ჩემგან 

სიტყუაი. 
9. უკეთუ უკუე ძილისშორისი არა მომითხრათ მე, ღა უწყი, ვითარმედ 

სიტყვა მტყუარი და განხრწნილი თანდასდევით თქუმად წინაშე ჩემსა,:.ვიდრეშ- 

დის არა ჟამი წარვდეს, ძილისშორისი ჩემი მითხართ მე; და ვცნა, ვითარმედ 

თანშეტყუებასაცა მისსა მომითხრობთ მე. ! 

10. მიუგეს კუალად ქალდეველთა წინაშე მეფისა და თქუეს: არა არს კაცი 

ჰმელსა ზედა, რომელი სიტყვსა უწყებად მეფისა შემძლებელ იქმნეს, ვინაით- 
გან ყოველი მეფე დიდი და მთავარი სიტყუასა ეგევითარსა არა ჰკითხავს ყო- 

ველსა მსახრვალსა, მოგუსა ქალდეველსა, 
11. რამეთუ სიტყვა, რომელსა მეფე. იკითხავს, მძიმე არს, და სხუა არა არს, 

რომელმან მიუთხრას იგი წინაშე მეფისა, გარნა თუ ღმერთნი, რომელთაი არა 

არს მკკდრობაი ყოვლისა თანა პვორცასა, ვინაიცა არ ეგების ქმნათ, ვითარ 

ჰგონებ. 

12. მაშინ მეფემან გულისწყრომისა მიერ და რისხვისა მრავლისა თქუა 

წარწუმედა ყოველთა ბრძენთა ბაბილონისათა, 

"13. და რწმენაი გამოვიდა ·ჭა ბრძენნი მოიკლვოდეს, და იძინეს დანიილ 

და მოყუასნი მისნი სიკუდილად. 

ზ 14. მაშინ დანიილმან მიუგო განზრახვაი და ჯერ-ჩინებაი არიოქს, მთა– 
ვარმზარაულსა მეფისასა, რომელი გამოვიდა მოწყუედად ბრძენთა ბაბილონი- 
სათა, დ: ჰკითხვიდა მას მეტყუელი: მთავარო მეფისაო, 

15. რათსათვს გამოვიდა ჯერ-ჩინებაი ესე უსახური პირისაგან მეფისა? მა– 

შინ აუწყა სიტყვა არიოქმან დანიილს. 

16. და დანიილი შევიდა და ევედრა მეფესა, რათთა ჟამი მისცეს მას და 
თანშეტყვება მისი მიუთხრას მეფესა. 

17. და –ევიდა დანიილი სახიდ თვსა, და ანანიას. და მისაილს და აზარიას 

აცნობა სიტყუა, 

18. ღა წყალობათა ეძიებდა ღმრთისაგან ცისაისა საიდუმლოისა ამისთ1ს, 
რათა არ წარწყმდენ დანიილი და მეგობარნი მისნი ნეშტთა თანა ბრძენთა ბა- 

ბილონისათა, 

19. მაშინ დანიილსა ჩუენებასა შინა ღამისასა საიდუმლოი გამოეცხალა 

და აკურთხა ღმერთი ცისაი დანიილმან, 

2ჰ. და თქუა: იყავნ სახლი ღმრთისაი კურთხეულ საუკუნითგან და ვიდღ- 
რე ? აუკუნომდე, რამეთუ სიბრძნე და ჯულისხმის-ყოფაი და ძალი მისი არს 

21. და იგი სცვალებს წამთა და ჟამთა, დაადგენს მეფეთა და გარდიადგენს, 

მისცემს სიბრძნესა ბრძენთა <ა ცნობასა მეცნი-რთა გულისხმის-ყოფისათა, 

დ22. იგი გამოაცხადებს ღრმათა და დაფარულთა, მეცნიერი ბხელისშ-- 
ნათათ, და ნათელი მის თანა არს, 

23. შენ, ღმერთსა მამათა ჩემთასა, აღგიარებ და გაქებ, რამეთუ Lიარქნე, 
ძალი მომეც მე და მაუწყენ მე, რომელნი ვითხოენით შენგან და სიტყუათ 
მეფისაი მაუწყე მე. 

9 უკუმ 5. თანშეტ-უშბასაცა 5. 11. მკვდრობაი|მკუღრბა ბ. 12. რისხვსა §. 14, მო=- 
ულმღად 5. ჰ)ჰ,თხჯდა 5. 15. სიტა 5. 16. ევედრა)ეედრი 5- თან პეტვუშბა 5. 18. საადუ“- 
ლოჯსა _, 19. სუწნებათსა 5. საიღუმლო# §. 
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24. და მოვიდა დანიილ არიოქის მიმართ, რომელი დაადგინა მეფემან წარ– 
წყმედადღ "ბრძენთა ბაბილონისათა, და ჰრქუა მას: ბ/ ძენთა მათ ბაბილონისათა 
ნუ წარსწყმედ, ხოლო შემიყვანე მე წინაშე მეფისა და თანშეტყუებაი ჩუენე– 
ბისაი მიუთხრა მეფესა. 

25. მაშინ არიოქმან სწრაფისა თანა შეიყვანა დანიილ წინაშე მეფისა და 
ჰრქუა მას: ვპოე: მამაკაცი ძეთა შორის ტყუეობისა იუდაისთა, რომელმანცა 
თანშეტყუებაი მიუთხრას მეფესა. 

26. და მიუგო მეფემან და ჰრქუა დანიილსა, რომლისა სახელი ვალტასარ: 
უკუეთუ ძალ–--გიც თხრობად ჩემდა ძილისშორისი, რომელი ვიხილე და თან- 
“შეტყუება მისი? 

27. და მიუგო დანიილმან წინაშე მეფისა და თქუა: საიდუმლოი, რომელსა 

მეფე იკითხავს, არა არს ბრძენთა, მოგუთა, მსახრვალთა ზაღ-რინელთაი ყი 

თხრობად მეფისა, ? 

28. არამედ არს ღმერთი ც“სა შორის გამომაცხადებელი საიდუმლოისათ. 
და აუწყნა მეფესა ნაბუპოდონოსორს, ოომელნი ჯერ-არიან ქმნად უკუანაის- 
კნელთა დღეთასა, ძილისმორისი შენი და ხილვაი თავისა შენისა საწოლსა ზედა 
“შენსა, ესე არს, მეფე, 

29. გულისზრახვანი შენნი საწოლსა შენსა ზედა აღვიდეს, რათ ჯერ–არს 

ქმნად ამათსა შემდგომად და გამომაცხადებელმან საიდუმლოთამან მაუწყნა მე, 
რომელთაი ჯერ-არს ქმნაი. 

30. და მე არა სიბრძნისა მიერ მყოფისა ჩე“ შორის უფროს ყოველთა 
ცოცხალთასა საიდუმლოთი ესე გამომიცხადა, არამედ თანშეტყუებასა უწყები- 
სათვს მეფესა, რაითა გულისზრახვანი გულისა შენისანი სცნნე. 

31. შენ, მეფე, ჰხედევდ, და, აჰა, ხატი ერთი დიდი. და ხატი იგი და შე– 
სახედავი მისი საშინელ მდგომარე წინაშე პირსა შენსა, დ ხილვათ მისი საში– 
'ნელ, ხატი, 

32. რომლისა თავი ოქროისა წმიდისა, ჯელნი და მკერდი და მკლავნი მის– 
ნი ვეცხლნი, მუცელი და თეძონი რვალისა, 

33, და ბარკალნი რკინანი, ფერჯნი კერძოითა, რომლითამე უკუე რკინისა- 

ნი, და,კერძოითა კეცისანი. : 

3/. ჰხედევდ, ვიდრე არა გამოუკუეთა ლოდი მთისაგან თვნიერ ჯელთასა, 

და დაეკუეთა ხატსა ფერჯთა ზედა რკინისათა და კეცისათა, და დააწულილნა 
იგინი სრულიად. 

35. მაშინ დ-მწულილდეს ერთბამად კეცი, რკინაი, რვალი, ვეცხლი, ოქ– 

როი, და იქმნეს, ვითარცა მტუერი კალოისაგან ზაფხულისაისა და აღიღო იგი 

სიმროავლემან სულისამან, და ყოველი ადგილი არა იპოვა მათი, და ლოდი და– 

კუეთებული ხატისაი იქმნა მთა დიდ, და აღავსო ყოველი ქუეჭანა. 
ვ 36. ესე არს ძილისმორისი და თანმეტყუმბაი მისი ვთქუათ წინაშე მე– 

ფისა. 

37, შენ. მეფე, მეფეი მეფეთაი, რომელსა ღმერთმან ცისამან მეფობაი 
ძლიერი და მტკიცე და პატიოსანი მოგცა შენ. 

  

24 თანშე4-ემბაი 5. 25. ტკუშობ.ა« 5. თანშეტა=/ბაი 5. 26. თანშეტკუმბა 5. 27. სატ. 

ლღღმლოი 5. 26 საიდემლოისაი 5. 20, საიღუმლოი 5. თანმეტუუმბს 5. 3) ხ-ლევაი 5. 
24, გამოეკუმთ. 5. დ. კეშთა 5. 35, მტუძოი 5. დაკუმთებული 5. დღა აღაქო1დაღაესო §. 

26. თანშეტუუმბაი 5. 37, მეფთაი 5.
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' 38. ყოველსა შორის ადგილსა, სადა მკვდრ არიან ძენი კაცთანი. მვეცნი ვე– 
ლისანი, მფრინველნი ცისანი და «)ევზნი ზღვსანი, მოგცნა ველსა შინა შენსა, 
და დაგადგინა შენ უფლაო ყოველთა; მენ ხარ თავი ოქროისაი. 

39. და შემდგომად შენსა აღდგეს მეფობაი სხუაი, უადრესი შენი, და 
მეფობაი მესამე, რომელ არს რვალი, რომელი ეუფლოს ყოველსა ქუეყანასა, 

40. და მეფობაი მეოთხე იყოს ძლიერ, ვითარცა რკინაი, რამეთუ, ვითარ– 

სახედ რკინა დაამწულილებს და დაჰმწყსის ყოველთა, ეგრეთ დაამწულილნეს 
და დამწყსნეს ყოველნი. 

“41. და რამეთუ იხილენ ფერვნი და თითნი კერძოდ უკუე რკინისანი და· 
კერძოდ კეცისანი –– მეფობა განწვალებული იყო და ძირისაგან რკინისა იყო 

მის შორის, ვითარსახედ იხილე რკინაი, აღრტული კეცსა თიჯისასა, 
42. და თითნი ფერვთანი, ზოგნი უკუე რკინისანი, ხოლო ზოგნი კეცისანი, 

„და ზოგი მეფობისაი იყოს ძლიერ, დ მისგან იყოს შემუსრვილი, 
"43, და რამეთუ იხილე რკინა, აღრეული კეცსა თივისასა, თანაღრეულნი 

იყუნენ თესლთა შორის კაცთასა და .-რა იყვნენ თანაღწებულნი, ესრეთსახედ 
მათსა, ვითარ-იგი რკინა არ თანაღეზავების კეცსა. 

% 44. ღა დღეთა შინა მათ მეფესათასა აღადგინოს ღმერთმან ცისამან მე– 
ფობა, რომელი საუკუნეთადმი არა განიხრწნას, და მეფობაი მისი ერსა სხუასა 

არა დაუშთეს და დააწულილნეს და განფიწლნეს მეფობანი ყოველნი, და იგი 
აღდგეს საუკუნეთადმი. 

45. ვითარგუარად იხილეს, რამეთუ მთისაგან გამოეკუეთა ლოდი თვნი– 
ერ. ჭელთასა, და დააწულილაკეცი, რკინაი, რვალი, ვეცხლი, ოქროი,––ღმერთ- 
მან დიომან აუწ'ა მეფესა, რომელთა ჯერ-არს ქმნა ამათი, და ჭეშმარიტ ძი– 
ლისშორისი და სარწმუნო თანშეტყუებაი მისი. 

46. მაშინ მეფე ნაბუქოდონოსორ დავარდა პირსა ზედა და დანიელსა თა- 
ყუანი-სცა და მანანა« და სულნელნი შეწირნა მისსა. 

47. და მიმგებელმან მეფემან ჰრქვა მას: ჭეშმარიტებით ღმერთი თქუენი 

იგი არს ღმერთ ღმერთთა, და უფალი უფალთა, და მეუფე მეფეთა და გამომა– 
ცხადებელ საიდუმლოთა, რამეთუ შეუძლე გამოცხადებად საიდუმლოი ესე. 

48. და განადიდა მეფემან დანიილ და საცემელნი დიდნი და მრავალნი 

მისცნა მას. და დაადგინა იგი ყოველსა ზედა სოფელსა ბაბილონისასა და მთავ– 
რად სატრაპესთა და ყოველთა ზედა ბრძენთა ბაბილონისათა. 

49. და და-იილმან ითხოვა მეფისაგან და დაადგინნა საქმეთა ზედა სოფ–- 
ლისა ბაბილონისათა სედრაქ, მისაქ და აბედნაქო. და დანიილ იყო ეზოსა შინა 
მეფისა. 

ვ 

ა1. წელთა რვადაათთ- · ნაბუქოდონოსორ მეფემან ქმნა ხატი ოქროსათ, 
სიმ. ელე მისი წყოთათა სამოცთა და სივრცე მისი წყრთათა ექუსთა. და აღდგა 
იგი ველსა შორის დეირასა, სოფელსა შინა ბაბილონსა,. 

2. ღა ნაბუქოდონოსო< შეფემან წარავლინა შეკრებად ყოველთა მ-ს ქუე- 

შეთა, და სატრაპეზთა, და ადგილოსმთავართა, წინამძღვართა მძლავრთა, და 

41. ულძ 5. 42. უ,-0 5. 42. «ანნ 5. 44. სხუაისა 5. ღაა--Cონეს 5. 45. ჯაბუეკუნ- 
თა 5. თვნიერ 5. თანმეტეუნბაი 85 46. „აფუაპისცა 5. მანნა« 5. 47. მეუღ! 5. საიღუპლო- 

თა 5 საიღუმლი 5- 48. ღიღი 5. 49. შოსჭ 5. 2. ჭუწმეთა 5. 
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ჯელმწიფებათზედათა და ყოველთა მთავართა სოფელთასა მოსლვად ენკენიათა. 
ხატისათა რომელი აღდგა ნაბუქოდონოსორ მეფემაჩ. 

3. და შეკრბეს ადგილისმთავარნი, ვპატოსნი, სპასპეტნი, წინამძღუარნი- 

დიდნი, კელმწიფებათზედანი, ყოველნი მთავარნი სოფელთანი მოსლვად ენ-. 
კენიობასა ხატისასა, რომელი აღდგა ნაბუქოდონოსორ მეფემან, და დგეს წი– 
ნაშე ხატისა, რომელი აღდგა ნაბუქოდონოსორ. · 

4. და ქადაგი ვმობდა: ძლიერებისა თანა თქუენ გეტყვ: ნათესავთა, ერთა, 
ტომთა, ენათა, · ' 

5. რომელსაცა ჟამსა გესმასყე ვმისა საყვრისა, სასტ3კნველისა და ქნარისა, 

საშვიკისა, და საფსალმონისა, და თანმეკმეობისა და ყოვლისა ნათესავისა მუ– 
სიკთაისა, დამრდომთა თაყვანის-ეცით ხატსა ოქროსასა, რომელი აღდგა ნაბუ– 
ქოდნოსორ მეფემან. - = 

6. და რომელმანცა არა თაყუანის-სცეს. მასვე ჟამსა შევარდეს. საჯმილისა 
მიმართ ცეცხლისაისა მგზებარისა. : 

7. და იყო, ოდეს ესმოდის ერთა ეუჭისა საყვრისა, სასტვნველისა და ქნა– 
რისა, სამვიკისა, და საფსალმუნისა, და თანმევმეობისა, და ყოვლისა ნათესავი– 
სა მუსიკთაისა, დამრდომნი ერნი, ტომნი, ·ენანი თაყვანის-სცემდეს ხატსა ოქ- 
როისასა, რომელი აღდგი ნაბუქოდონოსორ მეფემან წინაშე ამისსა. 

8. მაშინ მოუჯდეს. მამრნი ქალდეველნი და შეასმენდეს იუდეანთა, და მიმ– 
გებელთა პრქუ:ს მეფესა ნაბუქოდონოსორს: 

9. მეფეი საუკუნეთადმი ცოცხლებდინ! 

10. შენ, მეფე, სდასდევ რწმენაი: ყოველმან კაცმან, რომელმანცა ისმინოს 
ჯმოსა საყვრისა, სასტვნველისა, და ქნარისა, სამვიკისა, და საფაალმუნისა, და 
თანმევმეობისა და ყოვლისა ნათეს.ვისა მუსიკთაისა, 

11. დავ-რდეს და თაყუანი-სცეს ხატსა ოქროისასა; –ა რომელმან უკე– 
თუ არდავრდომილმან თაყუანი-სცეს. შევარდეს საჯმილისა მიმართ ცეცხლი- 
საისა აგზებულისა. | 

ბ 12. არიან უკუე მამრნი იუდეანნი, რომელნი დაადგინენ საქმეთა ზედა 
სოფლისა ბაბილონისათა: სედრ.კ, მისაკ აბედნაქო; მათ მამრთა არა უსმინეს 
რწმენასა შენსა დღა ღმერთთა შენთა არმკუთველ არიან და-ხატსა ოქროსასა, 
რომელი აღსდგი, არ თაყუანის-სცემენ. 

13. მაშინ ნაბუქოდონოსორ გულისწყრომისა თანა და რისხვისა თქუა მო- 

ჟვანებად სედრაკ, მისაკ ღა აბედნაქოსი; და მამრნი იგი მოიყვანნეს წინაშე 
მეფისა. _ 

14. და მიუგო ნაბუქოდონოსორ და ჰრქუა მათ: უკუეთუ ჭეშმარიტად, 
სედრაკ, მისაკ და ავდენაღო, ღმერთთა “ემთა არამკუთნველ ხართ და ხატსა 

· ოქროსასა, რომელი აღვსდგი. არ თაყუანის-სცემთ? 

15. აწ უკუე, უკეთუ გაჭუსყე მზად, რაითა, ვითარცა გეLმა-ყე. ჭმისა საყ- 

ვრისა, სასტვნეელი"ა, და ქნარისა, საშვიკისა, და საფსალმუნის., და თანმეჯმეო– 
ბის: და ყოელისა ნათესავისა მუსიკთაისა, დავრდომილთა თაყუან--სცეთ ხატ- 
სა, რომელი შევქმენ, ხოლო უკუეთუ არ თაყუანის-სცეთ, მასეე ჟამსა შესცვვეთ 
საჯმილისა მიმართ ცეცხლისაისა მგზებაროსა. ღა ვინ არს ღმერთი, ხომელმან 
განგარინნეს. თქუენ ჯელთაგან ჩემთა?. 

8 ენკენიობაიLა 5. 5, უსიკთიისა 5. წ. ჰქუნს §. 11, თაკეანთLცეს 5. 12, უკუნ 5. 
უსმენეს 5. 13, რ»ბუ;ა 5, 15. უკუმ §.
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16. და მიუგეს სედრაკ, მისაკ და .ავდენაგო, მეტყუელთა, მეფეს. ნაბუქოდ- 
“დონოსორსა: არა სავმარად მაქუს ჩუენ სიტყვსა ამისთ–ს მიგებად შენდა, 

17. რამეთუ არს ღმერთი ჩუენი ცათა შინა,:· რომელსა განმკუთნველ ვართ 
“შემძლებელი განრინებად ჩუენდა სავმილისაგან ცეცხლისაისა მგზებარისა და 

ჯელთაგანცა შენთა მიჯსნნეს ჩუენ. 
18. და უკუეთუ არა საცნაურ იყვნენ შენდა, მეფე, ვითარმედ „ღმერთთა 

“შენთა არა ვეკუთნვით და ხატსა ოქროსასა, რომელი აღსდგი, არ თაყუანის- 

სცემთ. 

: 19. მაშინ ნაბუქოდონოსორ აღიესო გულისწყრომითა და შესახედავი პი- 
-რისა მისისა იცვალა სედრახს ზედა, მისაქს, ავდენაქოს, და თქუა აღგზნებად 

საჯმილი. შკღწილად, ვიდრე არა სრულიად აღატყდეს, : 
20. და მამრთა, ძლიერთა ძალითა, პრქუა, შემკრველთა სედრახ, მისახ, ავ– 

დენაღოისთა, შეთხევათ საჯმილისა მიმართ ცეცხლისათსა მგზებარისა. 

ზ21. მაშინ მამრნი იგი შეიკრნეს სარავარებისა თანა მათისა, და ტიარები– 
“სა, და პერიკნიმებისა და შესამოსლებისა მათისა. და შევარდეს შორის სავჯმი–- 

ლისა ცეცხლისაისა მგზებარისა, 
22. ვინათგან სიტყუა მეფისა უფროს განძლიერდა და სავმილი აღეტყინა 

“შკდწილ უმეტეს. 
-23. და კაცთა მათ შემასმენელოა სედრაქ, მისაქ, ავდენაქოისთა მოსწყუედ– 

-და მათ ალი ცეცხლისაი გარემოს და მამრნი იგი, სედრაქ, მისაქ და აბედნა–- 

კო, შეცკვეს საშუალ საჯმილისა ცეცხლისაისა მგზებარისა შეკრულნი. 
24. და ვიდოდეს საშუალ მის ალისა, უგალობდეს ღმერთსა და აკურთხეე- 

“დეს უღალსა. 
“25. და წარდგომილმან შორის მათსა აზარია ილოცა ესრეთ, და აღმაღე- 

-ბელმან პირისა თვსისამან შორის ცეცხლისა თქუა: 

26. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, და ქებულ 
-და დიდებულ არს სახელი შენი საუკუნეთამდი, 

27. რამეთუ მართალ ხარ ყოველთა ზედა, რომელნი მიყვენ ჩუენ. და ყო–- 

ველნი საქმენი შენნი ჭეშმარიტებ და წრფელ გზანი შენნი და ყოველნი გზანი 
“შენნი ჭეზმარიტებ. 

28. და მშჯავრითა ჭეშმარიტებისათა ჰყავ ყოველთაებრ, რომელნი მოა–- 
'წიენ ჩუენ ზედა, და ქალაქსა ზედა წმიდასა მამათა ჩუენთასა იერ-ვსალიმსა, და 
-რამეთუ ჭეშმარიტებისა მიერ და მსჯავრისა მოაწიენ ესე ყოველნი ჩვენ ზედა 

«ცოდვათა ჩუენთათუს, · 
29. რამეთუ ვცოდეთ და ვიუსჯულოე« განდგომილთა შენგან და ვცოდეთ 

“ყოვე „”თაგან, 

30. და მცნებათა შენთა არა ვისმინეთ,: არცა დავიცევით, და არცა ეყავთ, 
“ვითარ-იგი მამცენ ჩუენ, რაითა კეთილ იქმნეს ჩუენდა. 

31. და ყოველნი, რაედენნი მოაწიენ ჩუენ ზედა, ღა ყოველნი, რავდენნი 
'მიყლნ, მართლის! ჭიერ მსჯავრისა მიყვენ. 

32. და მიმცენ ჩუენ ჯელთა მტერთა უსჯულოთა, ფიცხელთა, განდგომილ– 
თა და მეფისა ცრუსა ღა უუსჯულოესსა უფრ..ს ყოვლისა ქუეყანისა. 

33, და აწ არა არს ჩუენი აღება პირისა, სირცხვლი და ყუედრება იქმნა 
"მონათა შენთა და მმსახურებელთა შენთა. 

  

23. ბო! წუუმდდა 5. გარემოას §. 2... თმოუსალმაა §. 28. იმრუსალიმსა §5, 29. ეიუსჭუ- 

-რვთ 5. 33. უუ0დრება 5. პონათი(მონთა §. ·
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34, ნუ განმცემ სრულიად სახელისა შენისათვს დ წუ განაქარვებ აღთქმასა 
"შენსა, 

- დ35. და ნუ განმაყენებ წყალობასა შენსა ჩუენგან აბრაჰამისთვს, შეყუა- 
რებულისა შეწ მიერ, და ისაკ მონისა შენისა და ისრაილ წმიდისა შენისა, 

პ6. რომელთა სთქუ მათდა მიმართ მეტყუელმან: განვამრავლო თესლი 
თქუენი, ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი, და. ვითარცა ქვშა ბაგისა თანა ზღვსა, 

37. რამეთუ, მეოფეო, შევმცირდით. უფროს ყოველთა ნათესავთა და. ეართ 
მდაბალნი ყოველსა შორის ქუეყანასა დღეს «კოდვათა ჩვენთათვს. 

38. და არა არს ჟამსა ამას მთავარი, და წანაწარმეტყუელი, და წინა- 

მძღუარი, არცა ყოვლადდასაწველი, არცა მსხუერპლი, არცა შესპწირავი, არცა 

საკუმეველი, არცა ადგილი ნაყოფებად წინაშე შენსა. 
39. და პოვნად წყალობაი, არამედ სულისა მიერ შემუსრვილისა- და მბერ– 

ვისა სიმდაბლისაისა შემიწყნარე, 
40. ვითარცა ყოვლადდასაწველებისა მიერ ვერძთა და კუროთაისა, და ვი– 

თარცა ბევრებისა მიერ კრავთა პოხიერთაისა, ესრეთ იქმენინ მსხუერპლი ჩუე– 
ნი წინაშე შენსა, უფალო, დღეს, და სრურ-ჰყავ შემდგომად შენსა, რამეთუ 
„არა არს სირცხვლი მოსავთა შენდამი: 

41. და აწ შეგიდგთ ყოვლისა მიერ გულისა და გეშიშვით შენ და ვეძიებთ 
პირსა შენსა. 

42. ნუ მარცხუენ ჩუენ, არამედ ყავ ჩუენ თანა სახიერებისაებრ შენისა 

და სიმრავლისაებრ წყალობისა შენისა, 
4პ. და განმარინენ ჩუენ საკკრველებათაებრ შენთა და ეც დიდებაი სახელ- 

სა შენსა, უფალო! 

44. და სირცხკლეულ იქმნედ ყოველნი მაჩუენებელნი მონათა შენთა 
გკრებსა და კდემულ იყუნენ ყოვლისაგან მძლავრებისა, და ძალი მათი შემუ– 
რენ. 

45, ცნედ, რამეთუ შენ ხარ უფალი ღმერთი მხოლო და დიდებული ყო–- 
ველსა ზედა მკვღროანსა. 

_ 46. და არ დასცხრებოდეს, რომელთა შესთხინეს მსახურნი მეფისანი, მაგ– 
ზებელნი საჯმილსა, ნავთსა და ფისსა, ნაძეძსა და ნასხლევსა. 

47 დღა გარდაეცემოდა ალი ზედაით საჯმილისა წყრთათა ორმეოცდაცხრა- 
თა, · 

48. ღა მოგზნნა და მოწუნა, რომელნი პოვნა გარემოის საჭმილისა ქალ– 
დეველთაგანნი, 

49. ხოლო ანგელოზი უფლისაი თანაშთავიდა მყის აზარიაეთსა საჯმილად 
მიმართ და განყარა ალი ცეცხლისა საჭმილისაგან. 

ე 50. და ყო მორის საჯმილისა, ვითარცა სული ცუარისა,ა ქითარცა-რათ 

მატვნავი, და არ შეეხო მათ ყოვლითურთ ცეცხლი მათდა, და არ შეაწუხნა იგი– 

„ნი და არ აღაშფოთნ;: იგინი. 
51. მაშინ სამნივე ვითარცა ერთისაგან პირისა აქებდეს და აკურთხევდეს 

და ადიდებდეს ღმერთსა საჯმილსა შორის მეტყუელნი: 
52. კურთხეულ ხარ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო, და ქკბულ და 

“ზეშთა ამაღლებულ საუკუნეთა, და კურთხეულ სახელი დედებისა შენისა წმი- 

დაი დ. ზეშთ· ქებულ და ზეშთა ამაღლებულ საუკუნეთა, · 

  

35, ,ბრაჰმ-სთ·ს 5. 36. მეტუუწლმან 5. თჭუსნ- 5. 37. მეუფმო 5. ემ 2%ხ50რპლ 5. 
«40. 2ახურრპლი 5. 42, მარებე9ყნ 5, 44. მაჩუყნებელნი §. 48. მო-:გზ:ვნა §. 50. მსტუვნავი 5.
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53. კურთხეულ ხარ ტაძარსა “ორის წმიდისა დიდებისა «ენისასა, და ზეშ- 

თა ქი- ულ და ზეშთა დიდებულ საუკ.,ნეთა, 
54. კურთხეულ ხარ მხედველი უფსკრულთა, მჯდომარე ქერაბინთა ზედა, 

და ზეშთა ქებულ და ზეშთა ამაღლებულ საუკუნეთა, 
55. კურთხეულ ხარ საყდარსა ზედა მეფობისა შენისასა და ზეშთა ქებულ 

და ზეშთა ამაღლებულ საუკუნეთა, 

56. კურთხეულ ხარ სამყაროსა შორის ცისასა და ზეშთა ჟჭებულ და ზეშთ. 

ამაღლებულ საუკუნეთა. 
57. აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და. 

ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

58. აკურთხევდით ანგელოზნი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 
ამაღლებდით მას საუკუნეთა. · 

59. "აკურთხევდით ცანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა ამაღლებდით. 
მას საუკუნეთა. 

60. აკურთხევდით წყალნი ყოველნი ზეშთაზენი ცათანი უფალსა, უგალობ– 

დით და ზეშთ: ამაღლებ ჯით მას საუკუნეთა. , 
61. აკურთხევდით ყოველნი ძალნი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და 

ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
62. აკურთხევდის. მზე და მთოვარე უფალა, უგალობდით და ზეშთა ამა– 

ღლებდით მას საუკუნეთა. 
63. აკურთხევდით ვარსკულავნ- ცისანი უფალსა უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

64. აკურთხევდით ყოველნი წკმანი და ცუარი უფალსა, უგალობდით და 
ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

65. აკურთხევდიო ყოველნი ქარნი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა ამაღ–- 
ლებდით მას საუკუნეთა, 

66. აკურთხევდით ცეცხლი და სიცხე უფალსა, უგალობდით ღა ზეშთა 
ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

67. აკურთხევდით ნეფხუა დამწველი უფალაა, უკალობდით ღა ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

68. აკურთხევდ-თ ცუარნი და ღრუბელნი უფალსა, უგალობდით და ხეშთ»> 

ამაღლებდით მ). საუკუნეთა. 

69. აკურთხევდით ყინელი, ნე ვხვა უფალსა, უგალოადით და ზეშთა ამა- 
ღლებდით მას საუკუნეთა. · 

70. .კურთხევდ-თ თრთვლნი და თოვლსი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 
ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

71. აკურთხევდ-თ ღამენი და დღენი უფალსა უჯ:ალობდით და ·თზეშთა 
ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 

ვ 72. აკურთხ-ვა-თ ნათელი და ბნელი უC ალს: უჯალობდით «ა ზეშთა 
ამაღ. -ებდით მას ს»უჯუნეთა. 

73. აკურთხე:დ-თ ელეანი და ღრუბელნი უ”“:ლსა, უჯალობდით და ზეშთა 
ამაღლებღით მას საუკუნეთი. 

74. აკურთხევდით ქუეყანაი უთალსა, უგალობდით ღა ზეშთა ამაღლებ- 
დით მას ს. უკუნეთა. 
  

66. საუკუნ 5. 
» =4ლ 148. ა. 4.
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> წ5. აკურთხევდით მთანი და ბორცვნი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

«ამაღლებდ,; 1: მა:ს საუკუნეთა. 
76. აკურთხევდით ყოველნი მცენარენი ქუეყანისა შორის უფალსა, უგა- 

'"ლობდით და ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
77. აკურთხევდით წყაროები უფალსა, უგალობდით და ზეშთა ამაღლებ- 

დით მას ს“უკუნეთა. 
78. აკურთხევდით ზღუანი და მდინარენი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუ„უნეთა. 
79. აკურთხევდით ვეშაპნი და ყოველნი მოძრავნი წყალთა- შორის უფალ–- 

ზა უგალობდით და ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
80. აკურთხევდით ყოველნი მფრინველნიე ცისანი უფალსა, "უგალობდით 

და 'ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
81. აჯურთხევდით მკჯეცნი და ყოველნი L- ცხოვარნი უფალსა, უგალობდით 

და ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
82. აკურთხევდით ძენი კაცთანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა ამაღ- 

ლებდით მას საუკუნეთა. 
83. აკურთხევდით ძენი ისრაზლისანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
84. აკურთხევდიო მღდელნი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
85. აკურთხევდით მონანი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლიებდით მას საუკუნეთა , 
86. აკურთხევდით სულნი და მბერვნი მართალნი უფალსა, უგალობდით 

და ზეშთა ამაღლებდიო მას საუკუნე». 
87. აკუროხევდით ღირსნი და მდაბალნი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა 

ამაღლებდით მას საუკუნეთა. 
88. აკურთხევდით ანანია, აზარია და მისაილ უფალსა, უგალობდით და 

რეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა, რამეთუ განმარინნა ჩვენ ჯოჯოხეთისაგან 
და პელისა სიკუდილისაისა მაცხოვნნა ჩუენ, და გამომიჯსნნა ჩუენ საშუალ 
:მგზებარისაგან ალის: და საშუალისაგან ცეცხლისა მივსნნა ჩუენ. 

89..აღუარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე არს 
“'წყალობ მისი. 

90. აკურთხევდით მსახურებელნი უფალსა ღმერთხა ღმერთთასა, უგალობ- 

«დით და აღუარებდით, რამეთუ ყოველთა საუკუნეთადმი წყალობა მისი, 
% 91. და ნაბუქოდონოსორსა ესმა მგალობელთა ღა დაუკვრდა. და აღდგა 

"სწრაფისა თანა და 'პრპუა დიდ–დ“დთა თვსთა: არა მამრნი სამნი შევგსთხიენითა 

"საშუალ ცეცხლისა ფმებორკილებულნი? ღა „რქუეს შეფესა: ჭეშმარიტად, მეფე. 
92. ღა მიმგებელმან .თქუა მეფემან: ხოლო ვითარმე ვხედავ მამრთა ოთხ– 

«თა ვსნილთა და მოარულთა საშუ:ლ ცეცხლისა და განყოფილებაი არ» არს მათ 
"შორის? და ხილეაი მე ოთხისაი მსგაეს არს ძისა ღმრთისა. 

§ მაშინ მოეჭდა ნაბუქოდონოსორ კარისა მიმართ საჭუმილისა ცეცხლი- 
'"სათსა მგზებარ–სა და თქუ:: სედრაქ, მისაქ, აბედნაჭო, მონანი ღმრთისა მაღლი– 

სანი, გამოვედით ღა მოვედით! და გამოვრდეს სედრაქ, მისაქ, აბეღე” აქო სა- 
'შუალისაგან ცეცხლისა. 

94 და <-მოკრბეს სატრაპესნი ღა სპისმკუ-ჰ4ნი, და ადგილისმთავ-რნი და 

  

88. სიკლოლისაისა 5. 91. ღმრთისაი 5. 94, შემო,რბ;ბიან 5, ბედუღეს 5.
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ძლიერნი მეფისანი და ჰხედვიდეს ჰშამაკაცთა მათ, რამეთუ ვერ ეუფლა ცეცხლი 
სხეულთა მათთა, და თმაი თავისა მათ საი არ შეიტუსა C _ სარავარნი მათნი არა. 
განირყუნეს, და საყნოსი ცეცხლისაი არა იყო მათ შორის. 

95. და თაკკანის-სცა წინაშე მათსა მეფემან უფალს და მიუგო ნაბუქო–- 
დონოსორ და თქუა: კურთხეულ არს ღმერთი სედრაქ, მისაქ და აბედნაქოსი, 
რომელმან მოავლინა ანგელოზი მისი და განარინნა.მონანი მისნი, რამეთუ ეს–. 

ვიდეს მისდამი, და სიტყუა მეფისა უგულებელს-ყვეს და განსცნეს სხეულნი 
მათნი, რათა არა მკუთნველ იქმნენ, არცა თაყუანის-სცენ ყოველსავე ღმერთსა, 
არამედ ღმერთსა ხოლო მათსა. 

96. და მე დავსდებ რწმენასა, რაითა ყოველმან ერმან, ტომმან, ენამან, რო– 
მელმან უკუეთუ თქუას გმობაი ძკნად ღმრთისა სედრაქ, მისაქ და აბედნაქოსსა, 

წარსაწყმედელად იყოს და სახლნი მათნი დასატაცებელად, ვინათგან არა ვინ 
არს ღმერთი სხუაი, რომელიმცა შემძლებელ იყოს ვსნად ესრეთ. 

97. მაშინ მეფემან წარმართნა სეორაქ, მისაქ და აბედნაქო სოფელსა მას 
ბაბილოვნისასა და აღაორძინნა იგინი და ღირს-ყო წინამძღუანვად ყოველთა 

ჰურიათა, რომელნი იყვნეს სამეფოსა ქუეშე მისსა: 

98. ნაბუქოდონოსორ მეფე” ყოველთა ერთა, ტომთა, ენათა მყოფთა ყო– 

ველთა შორის ქუეყანასა, მშკდობა თქვენი განმრავლდენ. 
! “. 99. სასწაულნი „ა ნიშნი, რ„ამელნი ქმნნა ღმერთმან მაღალმან ჩემ თანა, 

სათნო იქმნა წინაშე ჩემსა მითხრობად თქუენდა, 
100. ვითარცა დიდნი 'და ძლიერნი, და ვითარცა დიდ და ძლიერ არს მე- 

ფობა მისი. მეფობა მისი, მეფობა საუკუნე ?და ჯელმწიფება მისი ნათესავამ–- 

„დე და აათესავად, 

4 

ა1. მე, ნაბუქოდონოსორ, წარმართებით ვიყავ სახლსა შორის ჩემსა და 
კეთილ მყუავან საყდარსა ზედა ჩემსა. 

2. ძილისშორისი ვიხილე და შემაშინა მე. და შევაფოთენ საწოლსა ზედა 
ჩემსა და ხილვათა თავისა ჩემისათა აღმაშფოთეს მე. 

3. და ჩემ მიერ დაიდვა რწმენაი შემოყვანებად წინაშე ჩემსა ყოველთა 
ბრძენთა ბაბი ონისათა, რაითა თანშეტყუებაი ძილისშორისისაი მაუწყონ მე. 

4. და შემოვიდოდეს მსახრვალნი მოგუნი ღაზარისნი, ქალდეველნი, და 
ძილისშორისი მე ვთქუ წინაშე მათსა, და თანშეტყუება მისი არა მაუწყეს მე, 

5. ვიდრე არა სხუაი ეინმე შემოვიდა წინაშე ჩემსა დანიილი, რომლისა. 
სახელი ვალტასარ, სახელისაებრ ღმრთისა ჩუენისა, რომელსა სული ღმრთისა. 

წმიდაი აქუს მის შორის და მე ძილისშორისი წინაშე მისსა ვთქუ. 
6. ვალტასარ, მთავარო მსახრვალთაო, რომლისა მე უწყიი ვითარმედ 

სული ღმრთისაი წმიდაი შე. შორის და ყოველ. საიღუმლო არშეუძლებელ არს 

შენდა, ისმინე ხილვაი ძილისშორისის:ი, რომელი ვიხილე და თანშეტყუება 
მისი მითხარ მე. 

7. და ხილვანი თავისა ჩემისანი საწოლსა ჩემსა ზედა, ვხედევდ, და, აჰა, 
ზე შორის ქუეყანისა და სიმაღლე მისი მრავალ. 
  

95. ესვდეს 5. 97. 2090 5. 96. თჭვენი =ჭარაგმოდია. 3. თან მეტყუნბაი. 5. 4. ზრძენთა1 
ბრძანებათა 5. თანშეტყუნბა 5. 5. ღმრთისა» §. 6. თანიეტყ-”ბა 5. 

« ქვე. 4. ზ. 31. ღა 7. დღ. 14.
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ბ 8, განდიდნა ხე და განძლიერდა; და სიმაღლე მისი მისწუდა ვიდრე ცამ– 
დე და სივ“–ცე მისი კიდეთა ყოვლისა ქუეყანისათა, 

9. ფურცელნი მისნი შუენიერებ და ნაყოფი მისი მრავალ, და საზრდე-. 

ლი ყოველთაი მის შორის და მის ქუეშე დაიმკვდრებდეს მჯვეცნი ველურნი და 
რტოთა მისთა შორის მყოფობდეს მფრინველნი ცისანი, მისგან იზრდებოდა. 

ყოველი კორცი, 
10. ვხედევდ ზილვასა შინა ღამისასა „,სარეცელსა ზედა ჩემსა, და, აჰა,. 

ირისე და წმიდაი ცით გამო გარდამოვიდა, 
11. და ჯმა-ყო ძალისა თანა და ესრეთ თქუა: მოჰკუეთეთ. ხე ეგე და მო– 

ჰკაფენით რტონი მისნი და შთამობერტყენით ფურცელნი მისნი და განაბნიენით: 
ნაყოფნი მისნი! შეიძრნედ მჯპეცნი ქუეშე კერძო მისსა და მფრიწველნი რტო- 
თაგან მისთა, 

12. თკნიერ მორჩი ძირთა მისთა შორის ქვეყანისა მიუშვთ და საკრველი– 
სა შორის რკინისა და რვალისაისა და მწუანვილისა შორის გარისა და ცუარისა: 
შორის ცისაისა სადგურიანობდეს; და მჯკცთა თანა ნაწილი მისი თივასა შო-. 
რის ქუეყანისასა. 

გ 13. გული მისი კაცთაგნ იცვალოს და“ გული მჯეცისა მოეცეს მას. და 
შკდნი ჟამნი იცვალნენ მის ზედა. 

14. თანშეტყუებისა მიერ ირისე სიტყუაი და თქმული წმიდათაი ზედნაკით-. 
ხი, რაითა ცნან ცოცხალთა, ვითარმედ უფალ არს მაღალი მეფობისა კაცთაისა 
და, ვისიცა სთნდეს, მისცემს მას და შეურაცხებაი კაცთაი აღადგინის მის ზედა. 

1". ესე ძოილისშორისი ვიხილე მე, მეფემან ნაბუქოდონოსორ, და შენ ვალ– 
ტასარ, თქუ შეტყუება წინაშე, რამეთუ ყოველნი ბრძენნი მეფობისა ჩემისანი 

ვერ შემძლებელ არიან თანშეტყუებასა მისსა ცხად ქმნად ჩემდა, ხოლო შენ, 
დანიელო, ძალ-გიც, რამეთუ სული ღმრთისაი წმიდაი შენ შორის. 

16. მაშინ დანიილ, რომლისა სახელი ვალტასარ, დაყმუნდა ვითარ ჟამ 
ერთ და გულისზრახვანი მისნი შეაშფოთებდეს მას. და მიუგო მეფემან და 
ჰრქუა: ვალტასარ, ძილისშორისი და თანშეტყუებაი მისი ნუ აგაჩქარებენ შენ. 

და მიუგო ვალტასარ და თქვა: უფალო, ძილისშორისი ესე მოძულეთა შენთა 
და თანშეტყუება მისი მტერთა შენთა. 

დ 17. ხე, რომელ იხილე განდიდებული და განძლიერებული, რომლისა სი– 

მაღლე ძისწუთა ცამდე, და სივრცე მისი ყოვლისა ქუეყანისადმი, 
18. და ფურცელნი მისნი კეთილმცენნი, ღა ნაყოფი მისი მრავალ და საზ– 

რდელი ყოველთა მის შორის, ქუეშე მისსა მკვდრ იყუნეს მჯეცნი ველურნი და 

რტოთა შორის მისთა მყოფობდეს მფრინველნი ცისანი, 
19. შენ ხარ, მეფე, რამეთუ განსდიდე” და განძლიერღი და სიდიდე შენი 

განდიდნა და მისწუდა ცად მიმართ და უფლება შენი კიდეთა მიმართ ქუეყან:– 
სათა. 

20. და რამეთუ -ხილა მეფემან ირისე და წმიდაი გარდამომავალი ზეც-- 
საგან, და თქუა: დაკაფეთ ხე და განხრწენით იგი, თვნიერ მორჩი ძირთა მისთა 
ქუეყანისა შორის აცადეთ და საკრველისა მიერ რკინისა და რვალისაისა, ღა 

მწუანვილითა გარისაითა და ცუარისა მეერ ცისაისა სრულიად გურ): ზობდეს, 

  

გ. 2 წუთა = 9. შენნიერებ §. ჭქუე?0 §. 11. კმა» ყო 5. ესრეთ|-ღა 5. მ. ჰკკუმთ § 
ჭუეშს 5. 14. თანმეტაუშბ სა 5. თშელა 5. 13. მშეტიაგმბა §. თანმეტუჰზასა 5. 16 თან 
შეტყუნბაი 5. თჭე+– უქარაგმოდ:4ა 5. თანშეტყუნბა §. 18 კუეშ §.
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და მვეცთა თანა ველურთა ნაწილი მისი, ვიდრე არა შვდნი ჟამნი იცკალნენ მის 
ზედა. 

ე 21. ესე თანშუტყუკბა მისი, მეფე, და თანშეტყუება მაღლისა ა“”ს, რო– 
მელი მოიწი:» უC ლსა ჩემსა ზედა მეფესა. 

22. და შენ განგდევნონ კაცთაგან და მჯეცთა თანა ველურთა იყოს მკვდ– 
რობა შენი. “და თივასა, ვითარცა ზროხასა, გაჭამებდენ შენ და ცუარისაგან 
ცისა სხეული შენი შეიღებოს. და.შვდნი ჟამნი იცვალნენ შენ ზედა, ვიდრემდის 
სცნა, ვითარმედ უფალ არს მაღალი მეფობისა კაცთ-ისა და, რომლისაიცა 
სთნდის, მისცის იგი. ' 

23, და რამეთუ თქუა: აცადოთ მორჩი ძირთა ხისათათ. მეფობა შენი შენ 

გიგებდეს, ვიდრემდის სცნობდე ჯელმწიფებასა ზეციერსა.. 
24. ამისთვს, მეფე, განზრახვაი ჩემი სათნო-გეყავნ შენ, ??და ·ცოდვანი 

შენნი მოწყალებითა ივსნენ და უსამართლოებანი შენნი შეწყნარებითა დავრდო–- 
მილთა თანა, ნუუკუე სულგრძელ ექმნის შეცოდებათა შენთა. 

_ 25. ესე ყოველნი მოიწინენ ნაბუქოდონოსორსა ზედა მეფისასა, 

26. შემდგომად ათორმეტთა თთუეთასა ტაძარსა შინა მეფობისა მისისასა 
ბაბილონს შინა მავალ იყო. 

უა 27. და მიუგო მეფემან და თქუა: არა ესე არსა ბაბილონი დიდი, რომე– 
ლი მე აღვაშენე სახ-ად სამეუფოდ სიმტკიცისა მიერ ძალისა ჩემისაისა პა–- 
ტივად დიოღებისა ჩემისა? 

28. ვიდრე იყოღა სიტყვსა პირსავე შინა მეფისასა ყოფასა, ჯმათ წამებდა 
ზეცით: შენ გერქუმის ნაბუქოდონოსორ მეფე: მეფობა” შენი წარვდა შენგან, 

29. და კაცთაგან განგდევნონ შენ, და მვეცთა თანა ველურთა იყოს მკვდ– 
რობა შენი და თივასა, ვითარცა ზროხასა, გაჭამებდენ შენ, და შკდნი ჟამნი 
იცვალნენ შენ ზედა, ვიდრე არა სცნა; ვითარმედ უფალ არს მაღალი მეფობასა 
კაცთათსა და, რომლისა სთნდღეს, მისცემს მას. 

30. მასვე ჟამსა სიტყუაი შესრულლა ნაბუქოდონოსორის ზედა, და კაცთა- 
გან განიდეენა, და თივასა, ვითარცა ზროხა, ჭამდა, და (ყუარისაგან ცისა სხეუ- 

ლი მისი შეიღებვოდა, და თმანი მისნი, ვითარცა ლომთანი, განდიდნეს, და 
ფოჩხილნი მისნი, ვითარცა მფრინველთანი, 

%31. და შემდგომად დღეთასა მე, ნაბუქოდონოსორ, თუალნ: ჩემნი ცაღ 
მიმართ აღვიხუენ და გრძნობანი წ-მნი მოიქცეს ჩემდამო, და მაღალი ვაკურ- 
თხე, და მცხოვნი საუკუნოდ ვაჭე და ვადიდე, ?წ"ზ"რამეთუ ჯელეწიფება მ”! ა 
ჰელმწიფება საუკუნე, და შეფობა მისი ნათე” ავად და ნათესავად. 

52. და ყოველნი დამკკდრებულნი ქუეყანისანი, ვითარცა არარა შეირაცა- 
ნეს ჯა ნებ:საებრ მისისა ჰყოფს ძალსა შორის ცისასა და მკვდრობასა შორის 
ქუეჯანისა:ა და არა არს, რომელი წინადაუდგეს ჯელსა მისსა და ჰრქუას მაა: 
რაი ჰყავ? · 

3. მაკ ჟამსა გრძნობანი ჩეჭნი მოიქცეს ჩემდამო, და პატივად ლდეფობისა 

ჩემისა მოვედ, და შესახედავი ჩემი მოიქცა ჩემ ზედა, და მჭლავრნი -ჩემნი დღა 
დიდებულნი წემნი მეძ-ებლკს მე. და მუფობა"ა ჩემსა ზედა განვმტკიცენ, და 
სიდიდე უმეტესი მომემატა მე. 

  

21 „ააპატკუნბა 5. თანშეტენბა 5. 24. ნვუკუმ 5. 26. თთუმო..ა 5. 31. აღვოუყნ §. 

ვუ. მღოობა! ჯა §=5 · 
«ვეჭვ, 21, 99 %ტევ. ვ. დ. ქუ, 9იი ზე. 3, ზ. 100.
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34. აწ მე, ნაბუქოდონოსორ, ვაქებ და ზეშთა ავამაღლებ და ვადიდებ მე– 
ფესა ცისასა, რამეთუ ყოველნი საქმენი მისნი ჭეშამრიტებ და ალაგნი მისნი 

მსჯაგრ, და ყოველთა მავალთა ამპარტავანებით შემძლებელ არს დამდაბლებად. 

5 

ა 1. ვალტასარ მეფემან უქმნა სერი დიღი დიდებულთა მისთა მამრთა 
ათასთა და წინაშე ათასთასა ღვნოი, და მსუმელმან ვალტასარ მეფემან გემება– 

თა შინა ღვნისასა 
2. ბრძანა შემოხუმად ჭურჭელთა ოქროისა და ვეცხლისათა, რომელნი გა– 

მოიღო ნაბუქოდონოსორმან, მამამან მისმან, ტაძრისაგან იერუსალშმისა, და 

სუმიდეს მათ მიერ მეფე და დიდებულნი მისნი, და თანამწოლნი მისნი და ხარ– 
ჭნი მისნი. 

3. და მოიღეს პჰურჭელნი ოქროსანი და ვეცხლისანი რომელი გამოღე–- 
ბულ იყო ტაძრისაგან ღმრთისა, რომელი იერუსალშმს, და სუეს მეფემან და 
დიდებულთა მისთა, და ზარჭთა მათთა და თანამწოლთა მათთა, 

4. სუმიდეს ღკვნოსა და აქებდეს ღმერთთა ოქროსათა, და ვეცხლისათა, 
და რვალისა, და რკინისათა, და ძელისათა და ქვისათა. 

ბ. 5, მას ჟამსა შინა გამოვიდეს თითნი ჯელისა კაცისანი და წერდეს პი–- 
რისპირ ლამპრისა, საგოზელსა ზედა კედლისასა სახლისა მეფისაისა და მეფე 
ხედვიდა თითთა მათ ველისა მწერლისასა. 

6. მაშინ შესახედავი მეფისა შეიცვალა, და გულისზრახვანი მისნი აღშფო– 
თებულ იქმნეს, და სანაწევრონი წელთა მისთანი ყოვლითურთ დაივსნებოდეს 

და მუვლნი მისნი ერეკებოდეს. 

7. და ღაღად-ყო მეფემან ძლიერად შეყუანება მოგუთა ქალდეველთა ღა– 
ზარინელთა. მიუგო მეფემან და ჰრქუა ბრძენთა ბაბილონისათა, ვითარმედ: 
ყოველმან კაცმან, რომელმან წარიკითხოს ნაწერი ესე და თანშეტყუება მისი 
მაუწყოს მე, პორფირი შეიმოსოს და მანიაკი ოქროსაი ქედსა ზედა მისსა, და 
მესამედ მთავრობდეს მეფობასა შორის ჩემსა! 

8. და შევიდოდეს ყოველნი ბრძენნი მეფისანი და ვერ შეუძლებდეს წარ- 
კითხვასა ნაწერისასა, ვერცა თანშეტყუებასა უწყებად მეფისა. 

9. და მეფე ვალტასარ აღშფოთნა და შესახედავი მისი იცვალა მის ზედა 
და დიდებულნი მისნი შეშფოთნებოდეს. 

გ10. და მეფეაი პირისპირ სიტყუათა მეფისათა და დიდებულთა მისთასა 
სახიდ სუმისაისა შევიდა. და მიუგო მეფემან და ჰრქუა: მეფე, საუკუნოთადმი 
ცოცხლებდ, ნუ აღგამფოთებენ შენ გულისზრახვანი შენნი და შესახედავი 

შენი ნუ იცვალებინ. 
11. არს მამაკაცი მეფობისა შენსა ქუეშე, რომლისა შორის სული ღმრთისაი 

წმიდაი არს მის თანა. და დღეთა შინა მამისა შენისათა მღკვძარებაი და გუ- 
ლისხმის-ყოფაი იპოა მის შორის და მეფემან ნაბუქოდონოსორმა, მამამან შენ– 
მან, მთავრად მსახრვალთა მოგუთა და ქალდეველთა ღაზარინელთა დაადგინა 
იგი. 

12. რამეთუ სული მეტი არს მის შორის და ცნობათ და გულისხმის-ყოფაი 
თანშემტყუები ძილისშორისთა და მიმთხრობი დაფარულთაი, და განმვსნელი 

  

_. 2. იმშრლმისა 5. 3. იმ”ლმს 5. ღმრთ-საი 5. სუმს §. 5. ზედვდა 5. მეფისა ისსა 5. 7. თან– 
შეტყუმბა ვმ. თ:ნშეტყუმბასა 5. 10. სიტყუაითა 5. 11, ქუეშმი 35. ლღაზარიწელთა-Iდა 5. 
12 ცონბაი 5. თანშემტყუშბი 5.
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საკრველთაი –– დანიელ. და მეფემან დასდვა მას სახელი ვალტასარ. აწ იწო–- 
დენ დანიელი და თანაშეტყუებაი მიგითხრას შენ. 

დ 13. მაშინ დანიელ შეიყვანა წინაშე მეფისა და მეფემან ჰრქუა დანიილს: 
შენ ხარა დანიელ, ძეთაგანი ტყუეობისა იუდაისათაი, რომელი წარმოიღო მე– 

ფემან, მამამან ჩემმან იუდეაით? 
14. და მესმა შენთვს, ვითარმედ სული ღმრთისაი შენ შორის არს და. 

მღვძარებაი, და გულისხმის-ყოფაი და სიბრძნე ნამეტნავი იპოვა შენ შორის. 
15. და აწ შემოვიდეს წინაშე ჩემსა ბრძენნი მოგუნი ღაზარინელნი, რაითა- 

წერილი ესე აღმოიკითხონ. და თანაშეტყუება მისი მამცნონ მე, და ვერ შეუძ– 
ლეს შეტყუებასა სიტყვსასა მოთხრობად ჩემისა. 

16. და მე მესმა შენთვს, ვითარმედ ძალ-გიც მსჯავრთა თანშეტყუებად.: 
და დავსნად საკრველთა. და აწ შემძლებელ თუ იქმნე წარკითხვად წერილისა 

ამის და თანშეტყუებასა მისსა უწყებად ჩემდა, პორფირი შეიმოსო და მანია– 
კი ოქროსაი იყოს ქედსა ზედა შენსა, და მესამედ ჰმთავრობდე მეფობასა შინა 

ჩემსა. 
ე 17. მაშინ მიუგო დანიელმან და თქუა წინაშე მეფისა: საცემელნი შენნი- 

შენდა იყუნენ, და ნიჭნი სახლისა შენისაი სხუათა მიეც, ხოლო მე ნაწერი წაუ– 
კითხო მეფესა და შეტყუებაი მისი გამცნო შენ. 

18. მეფე, ღმერთმან მაღალმან მეფობა, და სიდიდე, და პატივი, და დიდე– 

ბა მისცა ნაბუქოდონოსორს, მამასა შენსა. 

19. და სიდიდისაგან, რომელი მისცა მას, ყოველნი ერნი, ტომნი, ენანი 
იყუნეს მძრწოლარენი და მოშიშნი პირისაგან მისისა, რომელთა ენება, მას მო-.: 

ჰკლვიდა, და რომელთა ენება, სცემდა, და, რომელთა ენება, მას აღამაღლებდა,,. 

და, რომელთა ენება, მას დაამდაბლებდა, 

20. და ოდეს ამაღლდა გული მისი და სული მისი განძლიერდა გაამპარტავ–. 
ნებად, შთამოქუევდა საყდრისაგან მეფობისა მისისა და პატივი მისი მიეღო. 
მისგან, 

321. "და კაცთაგან განიდევნა, და გული მისი მვეცთა თანა მიეცა, და 
გირთა თანა ველურთა მკვდრობა მისი, და თივასა, ვითარცა ზროხასა, აჭამებ– 

დეს მას და ცუარისაგან ცისა სხეული მისი შეიღება, ვიდრეღა ცნა, ვითარმედ: 
უფლებს ღმერთი მაღალი მეფობასა ზედა კაცთასა და, რომლისაცა უნდეს, 
მისცეს მას. 

22. და შენ. ძეო მისო ვალტასარ, არ დაიმდაბლე გული შენი წინაშე ღმრ– 
თისა, რომელმან ესე ყოველნი იცოდენ, 

23. და უფალსა და ღმერთსა ცათასა აჰმაღლდი, და ჭურჭელნი სახლისა 
მისისანი მოიხუენ წინაშე შენსა, და შენ, და დიდებულნი შენნი, და თანამყოფ– 

ნი შენნი და ხარჭნი შენნი ღვნოსა სუემდით მათ მიერ, და ღმერთთა ოქროსა. 

და ვეცხლისა, რვალისა და რკინისა, და ძელისა და ქვისათა, რომელნი არა ჰხე– 

დვენ, და არა ესმის და არა იცნობენ, აქებდით ხოლო ღმერთი, რომლისა 

მშვნვაი შენი ველსა შინა მისსა და ყოველნი გზანი შენნი, იგი არა ადიდე. 
24. ამისთკს პირისაგან მისისა მოივლინა უსაქციელოი ჯქლი და ნაწერი 

მისი დასახა. 

% 25. და ესე არს ნაწერი დასახული: მაკი, თეკელ, ფარეს. 

12. «ცოდენ 5. თანშეტყუნცბ:ი' §. 13. ტყუმობისა 5. 14. მესმაი 5. 15. თანშეტყუმბა 5. 
მამცნონ)მამიცნონ §. შეტყუმბასა §. 16, თანშეტყუმბად 5. თანშეტყუმბასა 5. 17. სხუაათა 5. 

შეტყუმბაიი 5. გამეცნო §. 20. მთამოქუშვდა §. 22. ღმრთისაი 5. 23. მოიხუ0ნ 5. სუძმდით 5. 
? ზე, 4. გ. 22
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26. და ესე თანშეტყუებაი სიტყვსაი: მაკი –– განზომა ღმერთმან მეფობა 
შენი და აღავსო იგი. 

27. თეკელ –. აღწონა უღლითა და იპოვა მოკლებულად., 
28. ფარეს –– განიწვალა მეფობაი შენი და მიეცა მიდთა და სპარსთა. 
29. და თქუა ვალტასარმან, და შეჰმოსეს დანიელსა პორფირი, და მანი–- 

აკი ოქროისაი გარემოსდვეს გარემოს ქედისა მისისა, და ქადაგა მისთვს ყო– 
ფად იგი მესამედ მთავრად სამეფოსა შინა. 

30. ამას ღამესა შინა მოიკლა ვალტასარ მეფე ქალდეველი. 
31. და დარიოს მიდმან მიიღო მეფობა, მყოფმან წელთა სამეოცდაორთად,. 

6 

ა1. და სათნო იქმნა წინაშე დარიოს მეფისა და დაადგინნა სამეფოსა 
ზედა სატრაპესნი ასოცნი ყოფად იგინი ყოველსა შინა მეფობასა მისსა 

2. და ზედაით მათსა მეწესენი სამნი და იყო დანიელ ერთი მათგანი, რაი–- 
თა მათ მისცემდენ სატრაპესნი სიტყუასა, და არა შფოთებდეს მეფე. 

3, და იყო დანიელ ზეშთამძლეველ ზეშთა მეწესეთა და სატრაპესთა პი–- 
რისპირ, რამეთუ სული მეტი იყო მის შორის. 

4. და მეფემან დაადგინა იგი ყოველსა ზედა მეფობასა მისსა. და მეწესე– 
ნი და სატრაპესნი ეძიებდეს პოვნად მიზეზსა ძკნად დანიელისსა მეფობისაგან. 
და ყოველი მიზეზი და ცთომათ ვერ პოეს ძვნად მისსა, რამეთუ სარწმუნო იყო. 

ბ 5. და თქუეს მეწესეთა მათ: ვერ ვპოოთ მიზეზი ძ=ვნად დანიილისა თვნი– 

ერ შჯულიერთა შორის ღმრთისა მისისა თანა, 
6. მაშინ მეწესენი სატრაპესნნი წარმოუდგეს მეფესა და ჰრქუეს მას: 

დარიე მეფე, სუკუნეთა ცოცხლებდ! 
7. თანაზრახვა-ყვეს ყოველთა სპათმთავართა და სატრაპესთა მეფობისა 

შენისა ზედა და ვპატოსთა, და ადგილისმთავართა დადგინებად დგომათა მეფო– 
ბრივითა და განძლიერებად განსაზღვრა, რაითა რომელმანცა ითხოოს თუ 
თხოაი ყოვლისაგანვე ღმრთისა და კაცისა ვიდრე დღეთამდე ოცდაათთა, გარნა 
თვნიერ შენსა, მეფე, შევარდეს მღვმესა ლომთასა. 

8. აწ, უკუე, მეფე, დაადგინე განსაზღურება და დაწერე წერილი, რაითა 
არა შეიშალოს რწმენა მიდთა და სპარსთა. 

9. მაშინ მეფემან დარიოს ბრძანა დაწერად რწმენაი. 
გ10. და დანიელმან, ვითარცა ცნა, ვითარმედ დაიწესა რწმენაი, შევიდა 

სახიდ თვსსა, და სარკმელნი განღებულ მის და ქორედთა შორის მისთა დამარ– 
თით იერუსალიმისა, და ჟამთა დღისათა სამთა იყო მოდრეკილ მუვპვლთა ზედა 
მისთა და მლოცველ და აღმსაარებელ წინაშე ღმრთისა მისისა, ვითარცა იყვის 
მოქმედი წინაპარ. 

11. მაშინ კაცთა მათ დაუმზირეს და პოეს დანიილი მოქენედ და მვედრებ– 
ლად წინაშე ღმრთისა თვსისა. : 

დ 12. და მოსრულნი ეტყვან მეფესა: მეფე, არა განსახღურებაი დააწე–- 
სეა, რაითა ყოველმან კაცმან, რომელმანცა ითხოოს ყოვლისაგან ღმრთისა და 
კაცისა სათხოველი ვიდრე დღეთამდე ოცდაათთა, გარნა თვნიერ შენსა, მეფე, 
  

26. თანშეტყუმბაა 5. 2. ზედ:ით 5. 4. დანიელისსსა 5. 5. ღმრთისაი 5. 6. სატრაპესნი-L. 

მე §. 7. ზრახვაყუმს 5. ზ8. უკუმ 5. 10. იშრუს:ლიმისა §. ღმრთისაი 5. იყვს 5. 11. ღმრთი- 

საი 5.
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შთავარდეს მღვმესა ლომთასა? და თქუა მეფემან: ჭეშმარიტ არს სიტყუა და 
რწმენაი მიდთა და სპარსთაი და არა წარვდეს. 

13. მაშინ მიუგეს და თქუეს წინაშე მეფისა: დანიელ ძეთაგანი ტყუეობი- 
სა იუდაისთაი არა ერჩდა რწმენასა შენხა განსახღურებისათვს, რომე–_ დააწე– 
სე, და ჟამთა დღისათა სამთა ითხოვს ღმრთისაგან თვსისა თხოათა მისთა. 

14. მაშინ მეფესა ვითარცა ესმა სიტყუა, ფრიად შეწუხნა მის ზედა და და- 
ნიილისათვს იღუწიდა, ვითარ განარინოს იგი, და ვიდრე მწუხრამდე ღუაწლსა 

შინა იყო განრინებად მისსა. 

15. მაშინ კაცთა მათ მიუგეს მეფისა მიმართ: უწყოდე, მეფე, ვითარმედ 
რწმენისა მიდთა და სპარსთაისა ყოვლისათვს განსახღურებისა დადგომასა, 

რომელიცა მეფემან დაადგინოს, არ ჯერ-არს გარდაცვალება, 

ე 16. მაშინ მეფემან თქუა, და მოიყვანეს დანიელი და შთააგდეს იგი მღვმე- 

სა ლომთასა. და ჰრქუა მეფემან დანიილსა: ღმერთმან შენმან, რომლისა შენ 

მიმდემად მკუთნველ ხარ, მან განგარინენ შენ. 

17. და მოიღეს ლოდი დიდი და დასდვეს პირსა ზედა მღვმისასა. და და–- 
ჰბეჭდა მეფემან ბეჭდისა მიერ მისისა და ბეჭდისა მიერ დიდებულთა მისთაისა, 

რაითა არ შეიცვალოს საქმე დანიელის ზედა. 

18. და წარვიდა მეფე სახიდ თვსსა და დაწვა უსეროდ, და სანოაგენი არა 
მოართუნეს მას, და ძილი განეყენა მისგან. და დავშნა ღმერთმან პირნი მათ 

ლომთანი და არა შეეხნეს დანიელს. 

19. მაშინ მეფე აღდგა განთიად სანთლითა და სწრაფისა მიერ მოვიდა 
მღჟმესა მას ლომთასა. 

20. და მიახლებასა მისსა მღვმისა მიმართ, კმა-უყო დანიილსა ძლიერითა 
კმითა. და მიუგო მეფემან და ჰრქუა დანიელს: დანიილ,'მონაო ღმრთისაო ცხო- 

ველისაო, ღმერთმან შენმან, რომლისა განმკუთვნელ ხარ მიმდემად, უკეთუ 
შეუძლო განრინებაი შენი პირისგან ლომთასა? 

ვ 21. და ეუბნა დანიელ მეფესა და თქუა: მეფე, საუკუნეთა ცოცხლებდ! 
22. "ღმერთმან ჩემმან მოავლინა ანგელოზი თვსი და დავშნა პირნი ლომ- 

თანი და არა განმრყუნეს მე, რამეთუ წინაშე მისსა სიწრფოება ჩემი იპოვა 
და წინაშე შენსაცა, მეფე, შეცოდება არა ვყავ. 

23. მაშინ მეფე მრავლად მხიარულ იქმნა მის ზედა და დანიილისი თქუა 
აღმოყვანება მღვმისაგან. და აღმოყგანებულ იქმნა დანიილ მღვმით. და ყოვე– 
ლი განხრწნილება არა იპოვა მის თანა, რამეთუ ჰრწმენა ღმრთისა მიმართ მი– 
სისა. 

24. დღა თქუა მეფემან, და მოიყვანნეს კაცნი შემასმენელნი დანიილისნი 
და მღკჯმესა ლომთასა შთაიყარნეს იგინი, და ძენი მათნი, და ცოლნი მათნი, და 
არღა მიწევნილ იყვნეს იატაკად მღჟმესა, ვიდრე ეუფლნეს მათ ლომნი და ყო– 

ველნი ძუალნი მათნი დააწულილნეს. 

% 25. მაშინ დარიოს მეფემან მიუწერა ყოველთა ერთა, ტომთა, ენათა, 
მკკდრთა ყოვლისა შორის ქუეყანისა: მშკდობა თქუენი განმრავლდინ! 

26. პირისაგან ჩემისა დაიდვა რწმენაი ყოველსა შორის მთავრობასა მეფო- 
ბისა ჩემისასა ყოფა მძრწოლარეთა და მოშიშთა პირისაგან ღმრთისა დანიი– 

13 ტყუმობისა 5. 20. კმაი უყო 5. ჰქვა 5. ღმრთისაიო 5. 23. ღმრთისა« 5, 24, ვიდრე+ 

არა 5. , 

? 1. მკ“აბ, 2. ე. 60,
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ლისისა, რამეთუ იგი არს ღმერთი ცხოველი და გებული საუკუნეთა, მეფობა 

მისი არა განირყუნეს და უფლება მისი ვიდრე დასასრულამდე. 
27. შეეწევის, და ივჯსნის და იქმს სასწაულთა და ნიშთა ცათა შინა და ქუე– 

ყანასა ზედა, რომელმან ივჯსნა დანიილი პირისაგან ლომთასა. 

28. “და დანიელ ესრეთ წარემართა მეფობასა შინა დარიოსისსა და მეფო– 
ბასა შინა კკროზ სპარსისასა. 

7 

ა 1. პირველსა შინა წელსა ვალტასარ მეფისა ქალდეველთაისსა ძილისშო- 
რისი იხილა დანიელ, და ხილვაი თავისა მისისა საწოლსა ზედა მისსა. და ძი–- 
ლისშორისი დაწერა დასაწყისი სიტყუათა მისთაი და მიმგებელმან თქუა: 

2. მე, დანიილ, ვხედევდ ხილვასა შინა ჩემსა ღამისასა: და, აჰა, ოთხნი 

ქარნი ცისანი ეკუეთებოდეს ზღვსა მიმართ დიდისა. 

3. და ოთხნი მვეცნი ღიღნი აღმოვიდოდეს %ზღვსაგან განსხუაებულნი 
ურთიერთას, 

4. პირველი-ვითარცა ლომაი, და ფრთენი, ვითარცა არწივისანი. ვხედევდ, 
ვითარმედ მოეფხურნეს ფრთენი მისნი, და აღღებულ იქმნა ქუეყანით, და ფერ– 

ჯთა ზედა კაცისათა დადგა და გული კაცისაი მოეცა მას. 

ბ 5. და, აჰა, მვეცი სხუაი, მსგავსი დათვსა, და ნაწილსა ერთსა ზედა დად- 
გა, და სამნი გუერდნი პირსა შორის მისსა საშუალ კბილთა მისთა, და ესრეთ 

ეტყოდეს მას: აღდეგ, ჭამენ ჯორცნი მრავალნი! 
6. შემდგომად ამისსა ვხედევდ და, აჰა, სხუაი მვეცი, ვითარცა ვეფხი, და 

მისნი ფრთენი ოთხნი მფრინველისანი ზეშთა კერძო მისსა, და ოთხნი თავნი 
მვეცსა, და ჯელმწიფებაი მოეცა მას. 

7. და შემდგომად მისსა ვხედევდ ხილვასა შინა ღამისასა: და, აჰა, მვეცი 
მეოთხე საშინელი და განსაკკრვებელი და ძლიერი მეტად, და კბილნი მისნი 

რკინისანი და დიდნი, ჭამდა და დააწულილებდა, და დანაშთომთა მისთა დას- 

თრგუნვიდა. და იგი განხრწნიდა მეტადრე უფროს ყოველთა მვჯეცთა უწინა- 
რესთა მისთასა და რქანი ედგნეს მას ათნი. 

გ8. და რქათა მისთა განვიცდიდ, ათნი რქანი მისნი, და, აჰა. რქა სხუათ 

მცირე აღმოვიდოდა შორის მათსა. და სამნი რქანი წინასწარნი მისნი აღმო- 
იძირნეს პირისაგან მისისა. და, აჰა, თუალნი, ვითარცა თვალნი კაცისანი. რქისა 

მის შორის და პირი მეტყუელი დიდღ-–დიდთა, და ჰყოფდა ბრძოლასა წმიდათა 
მიმართ. 

9. და ვხედევდ, ვითარმედ საყდარნი დაიდგნეს და ძუელი დღეთა დაჯდა 
და შესამოსელი მისი, ვითარცა თოვლი სპეტაკი, და თმაი თავისა მისისა, ეი– 
თარცა მატყლი განწმედილი, საყდარი მისი ალი ცეცხლისა, ეტლისთუალნი 

მისნი ცეცხლი მოტყინარე. 

10. "მდინარე ცეცხლისაი იზიდვოდა გამომავალი წინაშე მისსა, ათასნი 
“ათასთანი ჰმსახურებდეს მას და ბევრნი ბევრთანი წარდგომილ იყვნეს წინაშე · 
მისსა სამსჯავროს. 

2 ეკუმთებოდეს 5. 5. გუმრდნი 5. 9. ძუძლი 5. ცეცხლნი 5. 10. იყრნეს 5. სან'/.ეროი 5. 
« ზე, 1, დ. 21, %"% გ“მც. 5. დ. 11.
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დ 11. და ჯდა და წიგნნი განეხუნნეს. ვხედევდ მას შინა ვმიოსაგან სიტყუა- 
თა დიდთაისა, რომელთა რქანი იგი იტყოდიან, მხილველ ვიყავ ვიდრემდის 

მოიკლა მჯეცი და წარწყმდა, და სხეული მისი მიეცა დასაწუელად ცეცხლითა. 
12. და ნეშტთაცა მპვეცთაი გარდადგა მთავრობაი, და სიგრძე სიცო- 

ცხლი"ა მიეცა მათ ვიდრე ჟამისამდე და წამისა. 
13. ვხედევდ ხილვასა შინა ღამისასა: და, აჰა, ღრუბელთა თანა ცისათა, 

ვითარცა ძე კაცისა. მომავალ იყო, და ვიდრე ძუელისა დღეთაისამდე მოიწია 

და წინაშე მისსა მიყვანებულ იქმნა იგი. 

14. და მას მიეცა მთავრობა, და პატივი, და მეფობა, და ყოველნი ერნი, 

ტომნი, ენანი მ:ს ჰმსახურებდეს, და "კელმწიფება მისი კელმწიფება საუკუ- 

ნე, რომელი არა წარვდეს და მეფობა მისი არა განიხრწნას. 

ე 15, განცვბრდა სული ჩემი, მე, დანიელ, ანაგებსა შორის ჩემსა და ხილ– 

ვანი თავისა ჩემისანი შემაშფოთებდეს მე. 
16. და მოუვედ ერთსა მდგომარეთაგანსა და სიმკაცრესა ვეძიებდ მისგან 

ამათ ყოველთა ზედა და მითხრა მე სიმკაცრე და თანშეტყუება სიტყუათაი 

მაუწყა მე. 
17. ესე მჯეცნი დიდნი ოთხნი –- ოთხნი მეფობანი აღდგენ ქუეყანასა 

ზედა, 
18. რომელნი აღიხუნენ. და მიიღონ მეფობა წმიდათა მაღლისათა და 

იპყრიან იგი ვიდრე საუკუნომდე და ვიდრე საუკუნომდე საუკუნეთა. 
19. და ვეძიებდ სიმკაცრით მვეცისათვს მეოთხისა, რამეთუ განსხუაებულ 

იყო უფროს ყოვლისა მკეცისა და საშინელ მეტად, კბილნი მისნი რკინანი და 

ფრცხილნი მისნი რვალისანი, ჭამდა და დააწულილებდა და ნეშტთა ფერვე– 
ბითა მისითა დასთრგუნვიდა. 

20. და რქათა მისთათპვს ათთა თავისა მისისა შორისთა მისსა, და ერთისა 

მის რქისა, მავალიLსა და განმჯდელისა, უპირველესი იგი სამნისა, რქისა მის, 
რომლისანი თუალნი და პირი მეტყველი დიდსა და ხილვა მისი უმეტეს სხვათა. 

ვ 21. და ვხედევდ და რქა იგი ყოფდა ბრძოლასა წმიდათასა, განძლიერდა 
მათდა მიმართ, 

22. ვიდრე არა მოვიდა ძუელი დღეთა და მსჯავრი მისცა წმიდათა მაღლი– 
სათა. და ჟამი მოიწ-ა და მეფობა დაიჰყრეს წმიდათა. 

23. და თქუა: ესე მვეცი მეოთხე მეფობაი მეოთხე იყოს ქუეყანასა ზედა, 

რომელი ზეშთა იყოს ყოველთა მეფობათა, და შეჭამოს ყოველი ქუეყანაი, და 
დათრგუნოს იგი, და დაჭრას იგი. 

24. და ათნი რქანი მისნი ათნი მეფენი აღდგენ. და შემდგომად მათსა აღ–- 

დგეს Lხჟა, რომელი უფროს იყოს ბოროტებითა ყოველთა წინაწართასა, და 
სამნი მეფენი დაამდაბლნეს,. 

% 25. და სიტყუანი მაღლისა მიმართ თქუნეს, და წმიდანი მაღლისანი შეა– 
ცთუნნეს, და მოიგონოს ცვალება ჟამთა და შჯულისა, და მიეცეს ველსა შინა 

მ-სსა ვიდრე ჟამჯსამდე და ჟამთა და ნახევარსა ჟამისასა. 

26. და სამსჯავრო დაჯდე ეს, და მთავრობა მისი გარდაადგინონ უჩინო-ყო- 

ფად და წარწყმე დად ვიდრე სრულიად. 

11, სიტყუ ით. 5. რ1 9 5. დას-წუხლად 5, 13. ძუშლისა 16 თანშეტყუცბა 5. 22. ძუშ- 

ლი §. შინ:წ-რთა». 17“. წ რთას- 5. 25. მოიგონეს 5 

” ლუკ. 1. გ. 32. მაქი. 4. გ. 7. ზე. 3. ზ. 100.
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27. და მეფობა და ველმწიფებაი და დიდებულებაი მეფეთა ყოვლისა ცის– 
ჟუეშისათაი მოეცა წმიდათა მაღლისათა, და მეფობა მისი მეფობა საუკუნე. 

-და ყოველნი მთავრობანი მას ჰმონებდენ და ერჩდენ. 
28. ვიდრე აქამომდე დასასრული სიტყვსაი. მე, დანიილს, გულისზრახვანი 

ჩემნი მრავლად შემაშფოთებდეს მე, და შესახედავი ჩემი იცვალა და სიტყუა 
გულსა შორის ჩემსა დავიცევ. 

ა1, წელსა მესამესა მეფობისა ვალტასარისსა ხილვაი მეჩუენა ჩემდამო, 
მე, დანიელს, შემდგომად ჩუენებისა ჩემისა პირველისა 

2. და ვიხილე ხილვასა შინა, და იჟმნა ხედვასა შინა'ჩემსა. და ვიყავ მე შო– 
ბიბორისასა ტაძარსა, რომელ არს სოფელსა ელამისასა, და ვხედევდ ხილვასა 
"შინა. და ვიყავ უბალსა ზედა. 

3, და აღვიხუენ თუალნი ჩემნი და ვიხილე: და, აჰა, ვერძი ერთი მდგომა– 
რე უბალსა თანა, და ესხნეს მას რქანი, და რქანი მაღალნი, და ერთი იგი უმაღ– 

·-ლეს ერთისა მის, და მაღალი აღვიდოდა უკანაისკნელ. 
ბ4. და ვიხილე ვერძი იგი მრქენალად ზღუად მიმართ და ჩრდილოთ და 

სამხრით, და ყოველნი მვეცნი ვერ დადგეს წინაშე მისსა, და არავინ იყო გან– 
მარინებელ ჯელისაგან მისისა, და ქმნა ნებისაებრ თვსისა და განდიდნა. 

5. და მე ვიყავ გულისხმა-მყოფელ. და, აჰა, ვაცი თხათაი მოვიდოდა სამ–- 
ხრისაგან პირსა ზედა ქუეყანისა ყოვლისასა, და არა იყო შემხებელ ქუეყანისა. 
და ვაცსა მას რქაი სახილველი საშუალ თუალთა მისთა. 

6. და მოვიდა ვაცი ვიდრე ვერძისადმე რქათა მქონებელისა, რომელი ვი– 

ხილე მდგომარედ წინაშე უბალსა. და მორბიოდა მისსა მიმართ მიმართებითა 

ძალისა მისისაითა. 

გ7. და ვიხილე მიწევნული ვიდრე ვერძისამდე, და განველურნა მისსა მი- 

მართ, ეკუეთა ვერძსა და შემუსრნა ორნივე რქანი მისნი, და არა იყო ძალი ვერ– 
ძისა დადგრომად წინაშე მისსა, და დააგდო იგი ქუეყანასა ზედა და დათრგუ- 

ნა იგი ღა არა იყო განმარინებელი ვერძისა ველისაგან მისისა. 

8. და ვაცი თხათაი განდიდნა ვიდრე ფრიად და განძლიერებასა შინა მისსა 
შეიმუსრა რქაი მისი დიდი. და აღმოვდეს ოთხნი რქანი ქუეშე კერძო მისსა 
ოთხთა” მიმართ ქართა ცისათა. 

9. და ერთისა მათგანისაგან გამოვიდა რქაი ერთი ძლიერი და განდიდნა ნა– 

მეტნავად სამხრად მიმართ, 

10. და აღმოსავალად მიმართ და ძალისა მიმართ, და განდიდნა ვიდრე ძა–- 

-ლისამდე ცისაისა, და დაეცა ქუეყანასა ზედა ძალისაგან და ვარსკულავთაგან, 

და დათრგუნეს იგი. 

დ 11. და ვიდრე მთავრისამდე ძალისაისა განმტკიცნა და ქიდრემდის მთა–- 
ვარსპათმძღუარმან ივსნას ტყუეობა, და მისთვს მსხუერპლი შეშფოთნა შეცო- 
დებითა, და იქმნა, და წარემართა მას და წმიდაი მოოვრდეს. 

12. და მოეცა მსხუერპლსა ზედა ცოდვაი, და-მე–ვარდა სიმართლე მიწად, 

და ქმნა და წარემართა. 

1. მეჩუმნა 5. დანიელ. 5. ჩუჭნებისა 5. 3, აღეიხუ0ნ §. 3. აღვიხუ0ნ 5. და1--ესხნეს §. 

8. ქუეშშ 5. ქრთა 5. 11. ტყუმობ 5. 12. მოეცა|)მეცა 5. მსხუმრპლსა §. დამ ვარდს §.
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13. და მესმა ერთისა წმიდისა სიტყვსა მზრახვალისაი, და ჰრქუა ერთმან 
წმიდამან ფილმონსა, მზრახვალსა: ვიდრემდის ხილვაი დადგეს და მსხუერპ- 
ლი უქმქმნილი, და ცოდვა იგი მოოვრდეს რომელ მოეცა, და წმიდაი და 
ძალი დაითრგუნოს? 

14. და ჰრქუა მას: ვიდრე მწუხრამდე და განთიად დღენი ორ ათას და სა- 
მასნი, და განწმედხ წმიდასა. 

ე 15. და იყო მხედველობასა შინა ჩემსა მე დანიელისგან ხილვისასა, ვე– 
ძიებდ გულისხუმის-ყოფასა, და, აჰა, დადგა წინაშე ჩემსა, ვითარცა ხილვაი 
მამაკაცისა. 

16. და მესმა ვმათ მამაცისაი საშუალ უბალსა, და უწოდა და თქუა გაბ- 
რიელ, გულისხუმა–უყავ იმას ხილვაი! 

17. და მოვიდა და დადგა მახლობელად დგომისა ჩემდა და მოსლვასა 
ოდენ მისსა დავსულბი და დავვარდი პირსა ზედა ჩემსა. და თქუა ჩემდამო: გუ– 
ლისხუმა-ყავ, ძეო კაცისაო„ რამეთუ მერმე ჟამად მიმართ დასასრულისა 

ხილვაი. 

18. და ზრახვასა შინა მისსა ჩემ თანა შევსულბი, და დავვარდი პირსა 
ზედა ჩემსა ქვეყანასა ზედა, „და შემახო მე და ·„დამადგინა ფერვთა ზედა ჩემთა. 

ვ 19. და თქუა: აჰა, მე გაუწყებ შენ ყოფადთა უკანასკნელთა რისხვისა–- 
თაისა, რამეთუ მერმე ჟამად მიმართ დასასრულისა ხილვაი. 

20. ვერძი, რომელი იხილე მქონებელი რქათაი, მეფე არს მიდთა და 
სპარსთაი., 

21. და ვაცი თხათაი –- მეფე იონთა, და რქა, რომელი იყო საშუალ. 
თუალთა მისთა, თვთ იგი არს მეფე პირველი. 

22. და რამეთუ შეიმუსრა და აღდგეს ოთხნი რქანი ქუეშე კერძო მისსა, 
ოთხნი მეფენი აღდგენ ნათესავისაგან მისისა და არა ძალისაებრ მისისა. 

23. და უკანაისკნელთა ზე მეფობისა მათისათა განსრულებასა ცოდვათა 
მათთასა აღდგეს მეფე ურცხკნოი პირითა და გულისხუმის-მყოფელი წინდა- 
დებათაი, 

24. და მტკიცე იყოს ძალი მისი და არა ძალითა მისითა, და საკკრველნი 
განხრწნნეს, და წარემართოს, და ყოს, და განხრწნნეს ძლიერნი და ერი წმი- 
დაი, 

ზ%ზ 25. და უღელი ერისა მისისაი წარჰმართოს, ზაკვა ველსა შორის მისსა 

და გულსა შორის მისსა განდიდნეს, და ზაკვთა განხრწნნეს მრავალნი და წარ– 
წყმედასა ზედა მრავალთასა დადგეს, და, ვითარცა კუერცხნი, ველისა მიერ შე– 
მუსრნეს იგინი. 

26. და ხილვაი მწუხრისა და ცისკრისაი თქუმული ჭეშმარიტ არს. და შენ 
დაჰბეჭდე ხილვაი, რამეთუ დღემდე მრავალ არს. 

27. და მე, დანიილ, დავწევ და დავსუსტენ დღეთა, და აღვდეგ და ვიქ– 
მოდე საქმეთა მეფისათა, და საკკრველ-მიჩნდა ხილვაი, და არა იყო გულისხუ- 
მის-მყოფელ. 

13, სიტყვისა 5. მსხუძრპლი 5. 13. თჭუა ერთი წმიდაი ფილმონი მზრახვალსა 5. ფალმონ 

(ებრ. „ვინმე") ბერძნულ ტექსტში უთარგმნელად დატოვებული სიტყვაა. ასევე გადმოვიდა იგი 
§-ში. 17. ესლბი 5. 22 ქუეშმ 5. 25. კუმრცსხნი §.
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ა1. პირველსა შორის წელსა დარიოს ძისა ასურისსა, თესლისაგან მიდ- 

თაისა, რომელი განმეფნა მეფობასა ზედა ქალდეველთასა. 

2. მე, დანიელ, გულისხმა–ვყავ. "წიგნთა შორის რიცხუებისა წელიწადთა- 
სა, რომელ იქმნა სიტყუა უფლისათ იერემიას მიმართ წინაწარმეტყუელისა, შე– 
Lსასრულებელად ოვრებასა იერუსალშმისსა სამეოცდაათ წელ. 

3, და მივეც პირი ჩემი უფლისა მიმართ ღმრთისა გამოძიებად ლოცვითა 
და ვედრებითა მარხვათა მიერ და ძაძისა და ნაცრისა. 

4. და ვილოცე უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩემისა .და ვთქუ აღმსაარებელ- 
მან; "წუფალო ღმერთო, დიდო და საკკრველო და დამცველო აღთქმასა და 
წყალობასა მოყვარეთა შენთა და დამცველთა მცნებათა შენთასა. 

§. "წ%ვცოდეთ, ვიუსამართლოეთ, ვიუთნოეთ, და განვსდეგით და მივსდერ– 
კით მცნებათაგან შენთა და მსჯავრთაგან შენთა. 

6. და არა ვისმინეთ მონათა შენთა წინაწარმეტყუელთაი, რომელნი იტყო– 
დეს სახელისა მიერ შენისა მეფეთა მიმართ ჩუენთა, და მთავართა მიმართ 
ჩუენთა, და მამათა ჩუენთა და ყოვლისა მიმართ ერისა ქუეყანისაისა. 

7. შენდა, უფალო, სიმართლე და ჩუენდა სირცხ3ული პირისაი, ვითარცა 
დღესა ამას კაცისა იუდაისასა, და დამკ,უდრებულთა იერუსალშზმისათა, და ყოვ– 
ლისა ისრაშლისა მახლობელთა და შორიელთა, ყოვლისა შორის ქუეყანისა, 

სადა განსთესენ იგინი, მუნ, შეურაცხებისათვს მათისა, რომელ იშეურაცხეს 
შენდამი. 

8. უფალო, ჩუენდა სირცხვლი პირისა, და მეფეთა ჩუენთა, და მთავართა 
ჩუენთა, და მამათა ჩუენთა, რომელთა ვცოდეთ შენდამი. 

9. უფალსა ღმერთსა ჩუენსა წყალობანი, და შეწყნარებანი და ლხინებანი, 
რამეთუ განვდეგით. 

10. და არა ვისმინეთ ვმისა უფლისა ღმრთისა ჩუენისა სლვად შჯულთა 
შორის მისთა, რომელნი მოსცნა წინაშე პირსა ჩუენსა, ველისა მიერ მონათა 
მისთა წინაწარმეტყუელთაისა, 

გ11. და ყოველი ისრაილი გარდაჰვდეს შჯულსა შენსა და მიდრკეს არ- 
სმენად ჯმისა შენისა. და მოიწია ჩუენ ზედა წყევაი და ფიცი დაწერილი შჯუ–- 
ლსა შინა მოსეს, მონისა ღმრთისასა, რამეთუ ვცოდეთ მისსა, 

12. და დაადგინნა სიტყუანი მისნი, რომელნი თქუნა ჩუენ ზედა და მსა- 
ჯულთა ჩუენთა ზედა, რომელნი მშჯიდეს ჩუენ მოწევნად ჩუენ ზედა ძკვრნი 
დიდნი, ვითარნი არა იქმნეს ქუეშე კერძო ყოვლისა ცისა ქმნილთაებრ იერუსა– 
ლიმს შინა, 

13. «294 ვითარ-იგი წერილ არს შჯულსა შინა მოსესსა. ყოველნი ესე ბო– 
როტნი მოიწინეს ჩვენ ზედა და არ ვევედრენით პირსა უფლისა ღმრთისა ჩუენი- 
სასა მოქცევად უსამართლოებათაგან ჩუენთა და გულისხუმის-ყოფად ყოვლი- 
სა შორის ჭეშმარიტებისა. 

  

2 რიცხუმბის; 5. იმ“”ლმისსს §. 3 უფლის -ი 5. ღმრთისაი 5. ლოცვთა 5. 4. უფლისაი 5. 

ღმრთისაი §. 6. ქუმყ:ნისჯისა 8. 7. იუდაისსა 5. იმ“ლმისათა ა. 10. უფლისა» 5. ღმრთისა= 

12. ქუ0შ0 5. იძრუსალიმს 5. 13. უფლისაი 5. ღმრთის-ი 5. 

” იერ. 25. გ. 11. და. 29. გ. 10. %? 2. ეზრა, 1. ა, 5. მბპ9 ბ:რუ. 1. გ. 17. 52909? 2. 

სჯუ, 27. გ. 14.
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დ 14. და იღვძა უფალმან ღმერთმან ჩუენმან სიბოროტესა ზედა ჩუენსა 
და მოაწია ესე ჩუენ ზედა, რამეთუ მართალ არს უფალი ჩუენი ყოველსა ზედა 
ქმნასა მისსა, რომელი მიქმნა მით, რამეთუ არ შევისმინეთ ვმისა მისისაი. 

15. და აწ, უფალო ღმერთო ჩუენო, "რომელმან გამოიყვანე ერი შენი 
ქუეყანისაგან ეგვკპტისაისა ველითა მტკიცითა და ჰყავ თავისა შენისა სახელი, 

ვითარცა დღესა ამას ვცოდეთ, ვიუსჯულოეთ. 

16. უფალო, ყოვლისა მიმართ წყალობისა შენისა გარემიიქეცინ გულის–- 
წყრომაი შენი ქალაქისაგან შენისა იერუსალიმისა, მთისა წმიდისა შენისა, რა– 
მეთუ ვცოდეთ უსამართლოებათა მიერ ჩუენთა და მამათა ჩუენთასა. იერუსა– 
ლიმი და ერი შენი საყუედრელად შეიქმნა ყოველთა შორის გარემოისთა ჩუენ–- 

თა. 
ე 17. და აწ შეისმინე, უფალო ღმერთო ჩუენო, ლოცვისა მონისა შენისა 

და ვედრებისა მისისა და ზედგამოაჩინე პირი შენი სიწმიდესა შენსა ზედა, 

რომელ მოოვრებულ არს შენთჯს, უფალო! 

18. მოყავ, ღმერთო, ყური შენი და ისმინე, განახუენ თუალნი შენნი და 

იხილე უჩინოქმნულებაი ჩუენი, და სახელი შენი და ქალაქისა შენისაი, რო– 

მელსა ზედა წოდებულ არს სახელი შენი მას ზედა, რამეთუ რა სიმართლეთა 

ზედა ჩუენთა მივაგდებთ ჩუენ შეწყნარებასა ჩუენსა წინაშე შენსა არამედ 

წყალობათა შენთა ზედა მრავალთა. 

19. უფალო, შეისმინე, უფალო, ლხინება-ყავ! უფალო, მოიხილე, უფალო, 
ყავ, და ნუ ჰყოვნი შენთვს, ღმერთო ჩემო, რამეთუ სახელი შენი ზედწოდე– 

ბულ არს ქალაქსა ზედა შენსა და ერსა შენსა ზედა, 
20. და მერმე მზრახვალობასაღა ჩემსა და მლოცველობასა და აღმსაარე– 

ბელობასა ცოდვათა ჩემთა, და ცოდვათა ერისა ჩემისა ისრამლისათა და დაგ– 
დებასა შეწყალებისა ჩემისასა წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩემისა. 

21. მთისათვს წმიდისა ღმრთისა ჩემისათსა „და მერმე „მზრახვალობასაღა 

ლოცვასა შინა. და, აჰა, მამაკაცი გაბრიელ, რომელი ვნახე ხილვასა შინა ჩემ– 
სა დაწყებისა შორის მომფრინვალე და შემახო მე, ვითარ ჟამსა მსხუერპლისა 
სამწუხროისასა. 

22. და გულისხუმა-მიყო მე და სიტყუა-ყო ჩემ თანა და თქუა: დანიელო, 
აწ გამოვედ დახავებად შენდა გულისხუმის-ყოფისა. 

23, და დასაბამსა ვედრებისა შენისასა გამოვიდა სიტყუაი და მე მოვედ 
მითხრობად შენდა, რამეთუ კაცი გულისსათქმელთა ხარი შენ. აწ განიგონე 
სიტყვსა შენ და გულისხუმა-ყავ ჩუენებისა შორის. 

24, ""სამეოცდაათნი შვდეულნი შემოკლებულნი ერსა შენსა ზედა და ქა- 

ლაქსა ზედა წმიდასა, ვიდრე დაძუელებამდე შეცოდებისა, და დასრულებად 
ცოდვისა, და დაბეჭდვად ცოდვათა და აღვოცად უსჯულოებათა, და ლხინებად 
უსამართლოებათა, და აღმოყვანებად სიმართლესა საუკუნესა, და დაბეჭდვად 

ხილვაი და წინაწარმეტყუელი და ცხებად წმიდაი წმიდათა, 

% 25. მეცნიერება და გულისხუმის-ყოფაი და გამოსლვითგან სიტყუათათ 

მიგებად და აღშენებად იერუსალშმისა ვიდრე ქრისტესადმე წინამძღუარისა 
შმკდეულნი შვდ და შკვდეულნი სამეოცდაორ, და მოაქციოს და აღეშენნენ 

უბანნი და ზღუდე, და განახლდენ ჟამნი. 

14. მქმნა 5. 16. იშრუსალიმისა 5. იმრუსალიმა 5. საყუმღრელად 5. 18 გ'ნახუ0ნ §. 

20. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 21. წ“ი 5. მსხუძრპლისა §. 22. სიტყუა« 5. 23. ჩუმნებისა §. 
24. დ:ძუმლებამდე §. 25. ი“0მლმისა 5. 

“ ბ:რუ. 2. გ. 11. გჩმოს. 15..გ. 15. 4?" მ“თე. 24, ბ, 15. იე. 1. ზ. 45,
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26. და შემდგომად შვდეულისა სამეოცდაორთა მოისპოს ცხებაი და მსჯავ– 
რი არა იყოს მას შინა, და ქალაქი და წმიდაი განიხრწნას წინამძღუარისა თანა 

მომავალისა და მოიკუეთნენ წყლითრღუნასა შინა და ვიდრე დასასრულამდე 
ბრძოლისა შემოკლებულისა დააწესნეს უჩინოქმნულებად, და განაძლიეროს 
აღთქმათ მრავალთაი შვდეულსა ერთსა და ნახევარსა შორის შვდეულისასა დაა–- 
ცხროს მსხუერპლისსაცავი და მსხუერპლი შესაწირავი და ფრთესა ზედა დაა- 
წესოს უჩინოქმნისაგან და ვიდრე ·აღსასრულისამდე და სწრაფისა დააწესოს 
უჩინოქმნასა ზედა. 

27. და განაძლიეროს აღთქმაი მრავალთა შვდეულსა ერთსა და კერძოსა 
შკდეულისასა აღებულ იქმნეს მსხუერპლი ჩემი ღა შესაწირავი და ამათ თანა 
შორის ტაძრისა საძაგელი მოოვრებისა იყოს და ვიდრე დასასრულამდე ჟამი- 
საისა დასასრული მოეძცეს მოოვრებასა შინა. 
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ა 1. წელსა შინა მესამესა კკროს მეფისასა სპარსთაისასა სიტყუაი გამოე– 

ცხადა დანიელსა, რომელსა სახელად ზედეწოდა ვალტასარ, და ჭეშმარიტ არს 

სიტყუაი, და ძალი დიდი და გულისხუმის-ყოფა მოეცა ჩუენებასა შინა, 
2. მათ დღეთა შინა მე, დანიელ, ვიყავ მგლოვარე სამსა შვდეულსა დღე- 

თასა. 

3. პური გულისსათქმელი არა ვჭამე, და ვორცი და ღვნო არ შევიდა პირად 
ჩემდა და საცხებელი არ ვიცხე ვიდრე დასასრულამდე სამთა შკდეულთა დღე– 
თასა. 

4. და დღესა შინა მეოცდამეოთხესა თთვსა პირველისასა .მე ვიყავ მახლო– 
ბელად მდინარისა დიდისა, რომელ არს ტიგრისი ედდეკელ. 

5. და აღვიხუენ თუალნი ჩემნი და ვიხილე: და, აჰა, დადგა კაცი ერთი შე–- 
მოსილი ბადენითა და წელნი მისნი გარემორტყმულ ოქროთა, ოფაზითა. 

6. და სხეული მისი, ვითარცა თარშე, და პირი მისი, ხილვა ვითარცა ელ- 
ვისაი, და თუალნი მისნი, ვითარცა ლამპარნი ცეცხლისანი, და მკლავნი მისნი 

და წვვნი მისნი, ვითარცა ხილვაი რვალისა აელვებულისა, და ვმაი სიტყვათა 
მისთაი, ვითარცა ვმაით ერისაით, 

ბ 7. და ვიხილე მე, დანიელ, მარტომან ჩუენება და ჩემთანათა კაცთა არა 
იხილეს ჩუენება, არამედ განცვბრება დიდი დაეცა მათ ზეღა დღა ივლტოდეს 
შიშისაგან. 

8. ღა მე დავშთი მარტოი და ვიხილე ჩუენება ესე დიდი და არა დაშთა ჩემ 
შორის ძალი, და დიდებაი ჩემი გარდაიქცა განხრწნილებად და ვერ ვეპყარ 

ძალი. 

9. და მესმა ვმაი სიტყუათა მისთაი და სმენასა შინა ჩემდა ვმისა სიტ- 
ყვათა მისთაისასა ვიყავ შეჭმუნვილ პირითა ჩემითა, და პირი ჩემი დამედრი- 
კა ქუეყანასა ზედა. 

10. და, აჰა, ველი შემხები ჩემი, და აღმადგინა მე მუვლთა ჩემთა ზედა და 
კუალთა ზედა ფერვთა ჩემთასა. 

  

26. მოიკუმთნენ 5. მსხუმრპლის 5. მსხუმრპლი 5. 27. მსხუშრპლ 5. 1. ჩუმნებასა 5. 
4. პირველისასა+ დ: 5. დიდსა 5. 5. «ღეიხუმნ 5.6. თ·:რბე §. 7. ჩუმნებ. 5. 8. ჩუყნება 5.
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11. და თქუა ჩემდამო: დანიელ, კაცო გულისსათქმელო, გულისხუმა-ყუენ 
სიტყუანი, რომელთა მე ვიტყვ შენდამი და თქუმასა შინა მისსა ჩემდამო და- 
დეგ დგომასა ზედა შენსა, რამეთუ აწ მოვივლინე შენდამი, და თქმასა შინა 
მისსა ჩემდამო სიტყვსა ამისსა აღვდეგ მძრწოლარე. 

გ 12. და თქუა ჩემდა მომართ: ნუ გეშინინ, დანიელ, რამეთუ დღითგან 

პირველით, რომლით მიეც გული შენი გულისხუმის-ყოფად და ძვკრის-ხილვად 
წინაშე უფლისა ღმრთისა შენისა, სასმენელ ექმნეს სიტყუანი შენნი. და მე მო– 
ვედ სიტყუათა შინა შენთა. 

13. და მთავარი მეფობისა სპარსთაისაი დგა წინააღმდგომად ჩემდა ოც- 
დაერთსა დღესა. და, აპა, მიხაილ, ერთი მთავართაგანი პირველთაი მოვიდა შე– 

წევნად ჩემდა. და იგი დაუტევე მუნ მთავარსა თანა მეფობისა სპარსთაისასა. 
14. და მოვედ გულისხუმის-ყოფად შენდა, რაოდენნი შეემთხვნენ ერსა 

შენსა უკანაისკნელთა დღეთა ზე, რამეთუ მერმე ხილვაი დღეთა მიმართ. 
15. და ზრახვასა შინა მისსა ჩემდამო სიტყუათა ამათებრ მივეც პირი ჩემი 

ქუეყანასა ზედა და შევჭმუნდი. 
16. და, აჰა, ვითარცა მსგავსება ძისა კაცისა, შემახო ბაგეთა ჩემთა, და აღ– 

ვაღე პირი ჩემი, და ვზრახევდ და ვთქუ მდგომარისა მიმართ წინაშე ჩემსა: 
უფალო, ჩუენებასა შინა შენსა მოიქცეს შინაგანნი ჩემნი ჩემ შორის, და, აპა, 

არა მაქუს ძალი. 
დ 17. და ვითარ შემძლებელ იქმნეს მონაი შენი, უფალო, ზრახვად უფლი– 

სა ამის თანა ჩემისა? და ამიერითგან არ დადგეს ჩემ შორის ძალი და მშვნვათ 
არ დაშთა ჩემ თანა. 

18. და შესძინა და შემახო მე, ვითარცა ხილვამან კაცისამან, ღა განმაძ– 
ლიერა მე. 

19. და მრქუა მე: ნუ გეშინინ, მამაკაცო გულისსათქმელთაო, მშვდობაი 
შენდა, მვნობდ და განძლიერდი! და ზრახვასა მისსა ჩემ თანა განვძლიერდი და 

ვთქუ: იტყოდედ უფალი, რამეთუ განმაძლიერე მე. 
20. და მრქუა მე: უკუეთუ უწყი, ვითარმედ მოვედ შენდა მომართ და აწ 

მივიქცე ბრძოლად მთავრისა თანა სპარსთასა, და მე განვიდოდე და მთავარი 

ელლინთაი მოვიდოდა, 

21. არამედ ანუ მიგითხრა შენ შორის დაწესებული წერილსა შორის ჭეშ- 
მარიტებისასა. და არა არს ერთიცა თანმოქმედი ჩემ თანა ამათთვს, გარნა 
ხოლო მიქაილ, მთავარი თქუენი. 
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ა1. მე წელსა პირველსა კვროსისსა, დავდეგ სიმტკიცედ და ძალად. 

2. და აწ მე გითხრობ შენ ჭეშმარიტსა: აჰა, სამნი მეფენი აღდგენ მერმე 
სპარსეთს შინა, და მეოთხე განძლიერდეს სიმდიდრითა დიდთა უფროს ყოველ- 
თასა, და შემდგომად დაპყრობისა მისგან სიმდიდრესა მისსა ზედააღუდგეს ყო- 
ეელთა მეფობათა ელლინთასა. 

3, და აღდგეს მეფე ძლიერი, და ეუფლოს უფლებათა მრავალთა და ქმნას 
ნებისაებრ მისისა. 

11. ყუშნ §. 12. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 16. ჩუშენებასა §. 17. და ამიერითგან)და მე 

ამიერითგან §.
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4. და ვიდრე დგესღა მეფობა მისი, შეიმუსროს და განიწვალოს ოთხთა 

მიმართ ქართა ცისათა და არა უკუანაისკნელთა მისთა მიმართ, არცა უფლები- 

საებრ მისისა, რომელ იუფლა, რამეთუ დაივსნა მეფობა მისი და სხუანი გარე– 
შე მათსა. 

5. და განძლიერდეს მეფე სამხრისა, და ერთი მთავართა მისთაგანი გან– 
ძლიერდეს მის თანა და ეუფლოს უფლებათა მრავალთა გარეშე ველმწიფები- 
სა მისისა. 

6. დღა შემდგომად წელთა მათთა შეიყვანნენ, და ასული მეფისა სამხრი- 
სა შევიდეს მეფისა მიმართ ბღუარისაისა ყოფად ზავისა მის თანა, და ვერ დაი– 

პყრას ძალი ძლიერებისალ, და არა დადგის თესლი მისი, და მიეცეს იგი და 
მომყვანებელნი მისნი და ჭაბუკა და განმაძლიერებელი მისი სამთა შინა ჟამ– 
თა. 

ბ7. და აღდგეს ყუავილისაგან ძირისა მისისა განმხადებულებასა ზედა 
მისსა და მოვიდეს ძალისა თანა და შევიდეს სიმტკიცეთა მიმართ მეფისა ჩრდი- 
ლოსათა, და ქმნას მათ შორის და განძლიერდეს. 

8. და ღმერთნიცა მათნი გამოდნობილთა თანა მათთა, ყოველი ჭურჭელი 
გულისსათქმელი მათი ვეცხლისა და ოქროისა ნატყუენავისა თანა შეიღოს 
ეგჭპტედ, და იგი დადგეს ზედა მეფისა ჩრდილოსასა, 

9. და შევიდეს სამეფოდ მეფისა სამხრისასა და მოიქცეს ქუეყანად თჭსსა. 
10. და ძეთა მისთა შეკრიბონ ერი ძალთა მრავალთაი და თანშეაყონ, და 

შევიდეს მომავალი და წარმღუნელი, და წარმოვდეს, და დაჯდეს და თანშეთ- 
ხზნას ვიდრე ძალისამდე მისისა, 

11. და განველურდეს მეფე სამხრისაი, და გამოვიდეს, და ბრძოლა-სცეს 
მეფესა თანა ჩრდილოისასა, და .დაადგინოს ერი მრავალი და მისცეს ერი ველ– 

“სა შინა მისსა, 

გ 12. და მიიღოს ერი, და ამაღლდეს ჭული მისი, და დააქუევნეს ბევრნი 
და ვერ უძლონ. 

13. და მოაქციოს მეფემან ჩრდილოსამან და მოიყვანოს ერი მრავალი 
უფროს პირველისასა, და დასასრულსა თანა ჟამთასა ზედმოვიდეს შესლვითა 

ძალისა მიერ დიდისა და სიმდიდრითა მრავლისა. 
14. მდა მათ ჟამთა შინა მრავალნი აღდგენ მეფესა ზედა სამხრისასა, და 

ძენი ბუგრიანთა ერისა შენისათანი აღზუავნენ დადგინებად ხილვისა და მოუ- 
ძლურდენ. 

15. და შევიდეს მეფე ბღუარისაი, და მოადგას პატნეზი,„ და მოიპყრნეს 
ქალაქნი ძლიერნი და მკლავნი მეფისა სამხრისანი ვერ დადგენ. და აღდგენ რჩე– 
«ულნი მისნი და არა იყოს ძალი მისი დადგომად, 

,16. და ქმნას შემავალმან მისდა მიმართ ნებისაებრ მისისა, და არა იყოს 

დამდგომ პირისპირ მისსა, და დადგეს ქუეყანასა შინა საბირისსა და მოსრულ- 
დეს ველისა მიერ მისისა. 

17. და დააწესოს პირი მისი შესლვად ძალითა ყოვლისა მეფობისა მისისა–- 
თა, და სიწრფოებანი ყოველნი ყუნეს მის თანა, და ასული დედათაი მისცეს 
მას განხრწნად იგი, და არა დაადგრეს და არა იყოს მისსა. 

  

8. ნატყუმნავისა 5. 10. დაჯღეს)დაჯდღე 5. 11. განველურნეს 5. 12. დააქუცენეს §. 

15. ბღო:რისაი 5. 

" ესა. 18. გ. 16.
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18. და მოაქციოს პირი თვსი ჭალაკთა მიმართ, და დაიპყრნეს მრავალნი 

და დაწუნეს მთავარნი ყუედრებითა მათითა, ყოველი ყუედრება მისი მიექ– 
ცეს, მან მოაქციოს პირი მისი 

დ 19. ძალისა მიმართ ქუეყანისა მისისაისა, და მოუძლურდეს, და დაეცეს 
და არა იპოოს. 

20. და აღდგეს ძირისაგან მისისა ნერგი მეფობისა„ განმზადებულებასა 
ზედა მისსა წარმდროებელი და მოქმედებასა მეფობისასა. და მათ დღეთა ში– 
ნა შეიმუსროს და არა პირითა და არცა ბრძოლისა მიერ. 

21. დადგეს განმზადებულებასა ზედა მისსა, შეურაცხ იქმნას, და არა მის–- 

ცეს მის ზედა დიდებაი მეფობისა, და მოვიდეს იეფობისა თანა და განაძლიე– 

როს მეფობა შებრკოლებისა მიერ. 

22. და მკლავნი წარმღუნელისანი წარირღუნენ პირისაგან მისისა, და “შე– 
იმუსრნენ და წინამძღუარმანცა აღთქმისამან 

23. და თანაშემყოფელთაგანმან მისა მიმართ ზაკუვაი, და აღვიდეს და ზეშ– 
თა განაძლიეროს მცირედისა მიერ ძალისა და ნათესაობისა. 

24. და მრავლითა სოფლებითა მოვიდეს და ქმნეს, რომელი არა ქმნეს 
მამათა მისთა და არცა მამათა მამათა მისთასა, ავარი და ნატყუენავი და სიმ–- 
დიდრე მათი განაბნიოს და ეგვპტესა ზედა ისიტყუნეს სიტყვანი მისნი და ვიდ– 
რე ჟამისა. 

25. და აღდგეს ძალი მისი და გული მისი მეფესა ზედა სამხრისასა ძალისა 
მიერ დიდისა, და მეფემან სამხრისამან შეამტკიცოს ბრძოლაი ძალისა მიერ 
დიდისა და ძლიერისა ფრიად, და ვერ დადგეს, რამეთუ სიტყუედ მას ზედა გუ– 
ლისსიტყვათა, 

ე 26. და ჭამენ სათანადოთა მისთა და შემუსრვენ მას, და ძალი თვსი წარ– 
ღუნას და დაეცნენ წყლულნი მრავალნი. 

27. და ორნივე მეფენი, გულნი მათნი უკეთურებისა თანა და ტაბლასა 

ზედა ერთსა ცრუსა ზრახვიდენ და არ წარემართოს, რამეთუ არსღა დასასრუ– 

ლამდე ჟამი. , 
28. და მიიქცეს ქუეყანად თვსსა სიმდიდრისა თანა მრავლისა და გული 

მისი აღთქმასა ზედა წმიდასა, და ყოს და მიიქცეს ქუეყანად თვსსა. 

29. ჟამად მოიქცეს და მოვიდეს სამხრად მომართ, და არა იყოს, ვითარ–- 
ცა პირველი და ვითარცა უკუანადი. 

30. და შევიდენ მის თანა გამომავალნი კიტელნი, დაიმორჩილონ და დამ– 

დაბლდეს, და მიიქცეს და საკვრველებდეს აღთქმასა ზედა წმიდასა. და იყოს 

და მოიქცეს და გულისხუმა-ყოს დამტევებელთა ზედა აღთქმისა წმიდისათა. 

31. და ნათესავისა მისგან აღდგენ და შეაგინონ სიწმიდე მძლავრებისაი, 
და გარდაადგინონ სამარადისოდ და მისცენ საძაგელი უჩინოქმნილი. 

ვ 32. და მეუსჯულოისა ზედშეამთხვონ აღთქმაი შებრკოლებისა მათისა, და 
ერსა, მეცნიერსა ღმრთისა თვსისასა, არ განაძლიერებენ და ჰყოფენ, 

3ვ, და გულისხუმიერნი ერისა ჩემისანი გულისხუმა-ჰყოფენ მრავლად, და 

მოუძლურდებიან მახკლისა მიერ, და ალისა მიერ და ტყუეობისა მიერ და 
იავრობისა მიერ დღეთაისა. 

34. და მოუძლურებასა შინა მათსა შეწევნულ იქმნეს შეწევნითა მცირი–- 
თა და შესძინენ მათ ზედა მრავალი შებრკოლებისა მიერ. 

18. ყუცდრებითა 5. ყუმდრება 5. 24. ნატყუმნავი 5. 25. სიტყუმდ 5. 26. დაეცნეს 5. 

27, ზრახვდენ §. 32. მეუსჯულოისა §. ერისა 5. ღმრთასაი 5. 33, ტყუმობისა 5.
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35, და გულისხმისმყოფელთაგანნი მოუძლურდენ გამოვურვებად მათ შინა 
და გამორჩევად და გამოცხადებად ვიდრე ჟამამდე გამოვურვებისა მცირესა ჟა– 

მადმდე. 
36. და ქმნას ნებისაებრ თვსისა, და მეფე ამაღლდეს, და განდიდნეს ყო- 

ველთა ზედა ღმერთთა და ღმერთსა ღმერთთა ზედა, და თქუნეს ზეშთა ძალი- 
სანი, და წარემართოს ვიდრე აღსრულებადმდე რისხვისა, რამეთუ დასასრული– 
სა თანა იქმნეს. 

37. და ყოველთა მიმართ ღმერთთა მამათა მისთასა არა გულისხუმა-ყოს 
და გულისთქმასა დედათასა და ყოველთა ზედა ღმერთთა არ გულისხმა-ყონ, 
რამეთუ ყოველთა ზედა განდიდნეს. 

38. და ღმერთი მაუზნი ადგილსა შორის თვსსა ადიდოს და ღმერთი, რომე– 
ლი არა იცნეს მამათა მისთა, ადიდოს ოქროისა მიერ და ვეცხლისა და ქვითა 
პატიოსნითა და გულისსათქმელთა მიერ. 

% 39. და იყო სიმაგრეთა შორის მისალტოლველთა ღმრთისა თანა უცხოი– 
სა, და განამრავლოს დიდებაი, და დაიმორჩილნეს მათ მრავალნი და ქუეყანა 

განყოს ნიჭთა მიერ. 

40. და ჟამსა დასასრულისასა მრქენალ იქმნას მეფისა თანა სამხრისათა; 

და შეკრბეს მის ზედა მეფე ბღუარისა ეტლებისა მიერ და ცხენებისა და ნავე– 
ბისა მრავლებისა, და შევიდეს ქუეყანად დასაგანებელთა შორის, და შემუსროს 
და თანაწარჰვდეს. 

41. და შევიდეს ქუეყანად საბაინისა და მრავალნი მოუძლურდენ. და ესე– 
ნი განერნენ ველისაგან მისისა –– ედომი და მოაბი და მთავარნი ძეთა ამმონის– 
თა. 

42. და განირთხას ჯელი მისი ქუეყანასა ზედა და ქუეყანა მისი არა იყოს 
საცხოვნებელად. 

43. და ეუფლოს დაფარულთა შორის ოქროისა და ვეცხლისათა და ყო- 
ველთა შორის გულისსათქუმელთა ეგვჭპტის და ლიბიისა და ეთიოპელთასა და 
სიმაგრეთა შორის მისთა, 

44. და ჰამბავნი და სისწრაფენი შეაშფოთებდენ მას და აღმოსავალისაგან 
და ბღუარისა. და მოვიდეს გულისწყრომითა მრავლითა განყოფად და შეჩუე- 
ნებად მრავალთა. 

45. და აღდგას კარავი თვსი ფადანოს შინა, საშუალ ზღუათასა, მთასა სა– 
ბირისა წმიდასა, და მოვიდეს ვიდრე კერძოდმდე მისსა, და არა არს გამომვსნე– 

ლი მისი. 
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ა 1. და მას ჟამსა შინა აღდგეს მიქაილ, მთავარი დიდი, რომელი დგას ზედა 
ძეთა ერისა შენისათა, და იყოს ჟამი ჭირისა, ჭირი, რომელი არა იყო,. ვინათ– 
გან იქმნა ნათესავი ქუეყანასა ზედა და ვიდრე ჟამამდე, და მას ჟამსა განერეს 
ერი შენი, ყოველი პოვნილი დაწერილ წიგნსა შინა. 

36. მამთა 5. 39. ღმრთისაი 5. 36. რისხვსი 5. დასასრულისა თანა+-და სწრაფად 5. 

38. ქკთა 5. §. 44. ბღოარისა 5. 44 შეჩუმნებად 5. 45. აიდგას 5. 1. განერნეს 5,



2. და მრავალნი დაძინებულნი ქუეყანისა შინა მიწასა აღდგენ, “რომელნი 

ცხონებად საუკუნოდ, და რომელნი ყუედრებად და სირცხვლად საუკუნოდ. 
ვ, ·'და გულისხმის-მყოფელნი განბრწყინდენ, ვითარცა ბრწყინვალება 

სამყაროისა და მართალთაგანნი მრავალთანი, ვითარცა ვარსკულაგნი, საუკუ–- 

ნეთადმი და მერმეცა. 
ბ4. და შენ, დანიელო, დაჰმარხენ სიტყუანი და დაჰბეჭდე წიგნსა ვიდრე 

ჟამამდე აღსასრულისა, ვიდრემდის განისწავლნენ მრავალნი და განმრავლდეს 
მეცნიერება. 

5. და ვიხილე მე, დანიელმან, და აჰა, სხუანი ორი დადგეს: ერთი –– ამი– 
ერ ბაგესა მდინარისასა და ერთი –– იმიერ, 

6. და ვარქუ მას კაცსა მოსილსა ბადენით, რომელი იყო ზემოით წყლისა 
მდინარისასა. ვიდრე იყოს დასასრული, რომელნი სთქუენ საკჯრველებანი? 

ბ 7. და მესმა კაცისა მის მოსილისა ბადენითა, რომელი იყო ზედა წყალსა 

მდინარისასა, და აღიმაღლა მარჯუენე თვსი და მარცხენე ზეცად მიმართ და 

ფუცა ცხოველისა მიმართ საუკუნოდ, ვითარმედ ჟამისა მიმართ და ჟამთა და 

კერძოსა ჟამისასა, დასასრულისა შორის განბნეულებისა ველისა წერისა გან– 
ჯმედილისასა აცნობნენ ყოველნი ესენი. 

8. და მესმა. და ვერ გულისხუმა-ვყავ და ვარქუ: უფალო, რამე იყოს 
უკანასკნელნი ამათნი? 

9. და თქუა: წარვედ, დანიელ, რამეთუ დავშულნი და დაბეჭდულნი არიან 
სიტყუანი ვიდრე დასასრულამდე ჟამამდე. 

დ 10. გამოირჩინენ, და გამოსპეტაკნენ, და გამოვურდენ, და განწმდენ მრა– 
ვალნი; და უსჯულო იქმნენ უსჯულონი, და ვერ გულისხუმა-კონ ყოველთა 
უთნოთა, და გონიერთა გულისხუმა-ყონ, 

11. და ჟამისაგანცა ცვალებისასა მიმდემადისა და მოცემისა საძაგელსა 
მოოვრებისასა დღენი ათას ორასოთხმეოცდაათნი, 
ე 12. ნეტარ არს მოთმინე და მიწევნილი დღეთა მას ათას სამასოცდაათხუთ- 
ეტთა. 

13. და შენ მოვედ და განისუენე, რამეთუ მერმე არიანღა დღენი აღსავსე– 
ბადმდე და დასასრულისა, და განისუენო და აღსდგე ნაწილსა შენსა აღსრულე– 
ბასა თანა დღეთასა. 
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ა 1. და იყო კაცი დამკკდრებული ბაბილონს შინა, და სახელი მისი იოაკიმ. 
2. და მიიყვანა ცოლი, რომლისა სახელი სუსანნა, ასული ქელკაისი, შუე– 

ნიერი ფრიად და მოშიში უფლისაი, 

3, და მშობელნი მისნი მართალნი, და ასწავეს ასულსა მათსა სჯულისაებრ 
მოსესისა. 

4. და იყო იოაკიმ მდიდარ ფრიად; და იყო მისსა სამოთხე მეზობლად 
სახლისა მისისა, და მისსა მიმართ მივიდოდეს იუდეანნი ყოფისათვს მისისა 

უდიდებულეს ყოველთასა. 

  

2. ქუეყანისსა 5. ყუმდრებად 5. 5. სხუაინი 5. 5. 6. ბადესით 5. ზემ.:ით 5. 
სთქუმნ 5. 7. მარჯუმნე 5. მშ. დაბეჭტდტლნი 5. 13. განისუმნე 5. განისუმნო §. 2. შემ- 

ნიერი 5. 

4« მ“თე. 25. დ. 46. 9?9 სიბრ, 3. ბ. 7.
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5. და გამოჩინებულ იქმნნეს ორნი მოხუცებულნი ერისაგან მსაჯულად 
მას წელიწადსა შინა, რომელთათვს თქუა მეუფემან, ვითარმედ: გამოვიდა უს– 
ჯულოებაი ბაბილონით მოხუცებულთაგან მსაჯულთა, რომელნი ჰგონებდეს 

მართებასა ერისასა. 
6. ესენი დადგრომილ იყუნეს სახლსა შორის იოაკიმისსა და მოვიდოდეს 

მათდამი ყოველნი შჯადნი. 
7. და იქმნა, ოდეს წარვიდის ერი საშუალსა დღისასა, შევიდის სუსანნა და 

ვიდოდის სამოთხესა შორის ქმრისა მისისასა, 
მ. და ხედვიდიან მას მოხუცებულნი ორნი დღითი დღე შესრულად და 

მავალად და იქმნეს გულისთქმისა შორის მისსა. 
9. და გარდააქციეს გონება თავთა მათთაი და მიდრიკნეს თვალნი მათნი 

არა ხედვად ცად მიმართ, არცა მოვსენებად სასჯელთა მართალთა, 
10. და იყუნეს ორნივე ლმობიერ მისთვს და არა მიუთხრეს ურთიერთას 

ლმობა მათი, 
გ 11. რამეთუ ჰრცხუენოდა აღსარებად გულისთქმაი მათი, რამეთუ ენება–- 

ყე თანყოფაი მისი. 
12. და უმზირდეს. დღითი დღე პატივისმოყუარებით ხედვად მისსა, და 

ჰრქუა მოყუასმან მოყუასსა: 
11. წარვიდეთ სახიდ, რამეთუ სამხრისა ჟამი არს, და გამოსრულნი განი– 

ყუნეს ურთიერთას. 

14. და კუალად ქცეულნი შეკრბეს ერთბამად და გამომწულილველთა ურ- 
თიერთას მიზეზისათა აღიარეს გულისთქმაი მათი და მაშინ ზოგადი დააწე- 
სეს ჟამი, ოდეს მარტოისა შე უძლონ პოვნა მისი. 

15. და იქმნა მზერასა შინა მათსა ჟამი, შევიდა სამოთხედ ოდესმე, ვი- 
თარცა გუშინ და ძოღანდელსა დღესა, დღა მხოლოთა ორთა თანა ქალთა და 
გულმან უთქუა ბანად სამოთხესა შინა, რამეთუ სიცხე იყო. 

16. და არავინ არ იყო მუნ, თვნიერ ორნი მოხუცებულნი დამალულნი და 
მომზირალნი მისნი. 

17. და ჰრქუა ქალთა მათ: მომართვთ მე ზეთი და შენაზავები და კარნი 
სამოთხისანი დაჰვშენით, რაითა ვიბანო. 

18. და ყვეს, ვითარცა თქუა და დაჰვშნეს კარნი სამოთხისანი, და გამოვი– 
დეს იგურდივთა კართაით მირთმად ბრძანებულთა მათდა და არა უწყოდეს, 
ვითარმედ იყვნეს დამალულ მოხუცებულნი. 

გ19. და იყო, ვითარცა განვიდეს ქალნი, და აღდგეს ორნი მოხუცებულნი 
და ზედმირბიოდეს მისსა და პრქუეს: 

20. აჰა, კარნი სამოთხისანი ვშვანან და არავინ მხედავს ჩუენ და გულის–- 
თქმასა შინა შენსა ვართ, რომლისათვს თანადამყევ ჩუენ და იქმენ ჩუენ თანა; 

“21. ხოლო უკეთუ არა, დაგწამოთ შენ, ვითარმედ იყო შენ თანა ჭაბუკი 
და ამისთვს განავლინენ ქალნი შენგან. 

22. და აღმოისულთქუნა სუსანნა და თქუა: იწრო არს ჩემდა ყოვლით კე– 
რძო, რამეთუ, უკეთუ ეგე ექმნა, სიკუდილი არის ჩემი, და, უკეთუ არა ექმნა, 

ვერ განვერე ჯელთაგან თქუენთა. 
23. უაღსარჩევლეს არს ჩემდა არმოქმედისა შთავრდომაი ველთა თქუენთა 

ვიდრე მცოდველობაი წინაშე უფლისა. 

12. ჰრქუაი §5. 14. მარტოისაი 5. 21. განავლიჩეს 5.
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24. და აღიღაღადა ვმითა დიდითა სუსანნა, ხოლო აღიღაღადეს ორთაც> 
მოხუცებულთა წინააღმდგომად მისსა. 

25. და მსრბოლმან ერთმან განიხუნა კარნი სამოთხისანი. 
26. ხოლო ვითარცა ესმა ღაღადება სამოთხესა შინა მრწემთა სახლისათა, 

შეისწრაფეს იგურდივისა კარისა მიერ ხილვად შემთხუეულსა მისდა. 
დ 27. ხოლო რაჟამს თქუნეს მოხუცებულთა სიტყუანი მათნი, სირცხპლე– 

ულ იქმნნეს მონანი ფრიად, რამეთუ თოდესვე არავის ასმიოდის ესევითარი 

სიტყუაი სუსანაისთუს, და იყო ხუალისა ზე, 

28. ვითარცა შემოკრბა ერი ქმრისა მისისა მიმართ იოაკიმისსა, მოვიდეს 
ორნი მოხუცებულნი, სავსენი უსჯულოითა გულისზრახვითა, ძვნად სუსანაისსა. 
მოსიკუდიდ მისსა. 

29. და თქუეს წინაშე ერისა: მიავლინეთ სუსანნასა, ასულისა ქელკაისსა, 
რომელ არს ცოლი იოაკიმისი! ხოლო მათ მიავლინეს. 

30. და მოვიდა იგი, და მშობელნი მისნი, და შვილნი მისნი და ყოველნი 
ნათესავნი მისნი, 

31. ხოლო სუსანნა იყო ჩჩვლ და შუენიერ სახითა. 
32. და უსჯულოთა ბრძანეს უსაბურველო–-ქმნა, რამეთუ იყო იგი მობურ–- 

ვილ, რაითა აღივსნენ შუენიერებისაგან მისისა. ' 

31, ხოლო ტიროდეს მისთვს ყოველნი მხილველნი მისნი, 
34. ხოლო აღდგომილთა შორის საშუალსა ერისასა ორთა მათ მოხუცე–- 

ბულთა დაასხნეს ველნი თავსა ზედა მისსა. 

35, ხოლო მან, მტირალმან, აღიხილნა ცად მიმართ, რამეთუ იყო გული 

მისი მოსავ უფლისა მიმართ, 

36. და თქუეს ორთა მათ მოხუცებულთა: ვიდოდეთ რაი ჩუენ შორის სა- 
მოთხისა მარტონი, შემოვიდა ეგე ორთა თანა მჯევალთა, და დაჰვშნა კარნი სა– 
მოთხისანი და განავლინნა მვევალნი, 

37. და მოვიდა მისსა მიმართ ჭაბუკი, რომელი დამალულ იყო, და დაწ- 
ვა მის თანა. 

3ჰ8. ხოლო ჩუენ, მყოფთა შორის ყურესა სამოთხისასა, ვიხილეთ რა უს– 
ჯულოებაი, მივრბიოდეთ მათ ზედა ,და მხილველთა მათთა თანაქმნილად 

39. მისი, ვიდრემე ვერ შეუძლეთ შეპყრობილ-ყოფათი ძლიერებისათ3ს 
მისისა უფროს ჩუენსა და განხუმითა კართაითა განლტოლვისა. 

ე40. ხოლო ამისთა შემპყრობელთა ვჰკითხეთ: ვინ იყო ჭაბუკი? და არა 
ინება თხრობა ჩუენი, ამათ ვწამებთ, 

41. და ემოწმა მათ შესაკრებელი ერისა, ვითარცა მოხუცებულთა და 
მსაჯულთა, და დასაჯეს იგი სიკუდიდ. 

42. ხოლო აღიღაღადა სუსანნა ჯმითა დიდითა და თქუა: ღმერთო საუკუ– 
ნეო, დაფარულთა მეცნიერო, რომელმან უწყნი ყოველნი პირველ ქმნისა მა– 
თისა, 

43, შენ მეცნიერ ხარ, ვითარმედ ცრუი დამწამეს მე, და, აჰა, მოვკუდები 
არმოქმედი არარაისაი, რომელნი ამათ მოიბოროტნეს ძვნად ჩემდა. 

44. და შეისმინა უფალმან ვმისა მისისაი. 

45. ღა მიიყვანებოდა რათ იგი წარწყმედად, აღადგინა ღმერთმან სული 
წმიდაი ყრმისა ჭაბუკისა, სახელით დანიელისა: 

26. შემთხუმულსა 5. 27. სმოდეს 5. 28. გღლისზრახვთა 5. 30. შვლნი §, 31 შუყნიერ 

5. 32. შუფმნიერებისაგან 5. 35. უფლისაი. 5. 41. დაემოწმუნა 5.



დანიელი თ. 13 35 

46. და აღიღაღადა ვმითა დიდითა: წმიდა ვარ მე სისხლისა ამისგან. 

47. და დადგა ყოველი ერი მისდამი და ჰრქუეს: რაი არს სიტყუა ეგე შენი, 

რომელსა იტყვ? 

48. ხოლო მან თქუა შორის მათსა ესრეთ სულელთა: ძენო ისრამზლისანო, 

არა განმსჯელთა, არცა ცხადად შემეცნებულთა დასაჯეთ ასული ისრამლისა? 

49. მიიქეცით სამსჯავროდ მიმართ, რამეთუ ცრუი დასწამეს იმათ ამას. 

ვ 50. და მიიქცა ერი სწრაფისა თანა, და ჰრქვეს მას მოხუცებულთა: მო– 

ვედ, დაჯედ საშუალ ჩუენსა და მომითხარ ჩუენ, რამეთუ შენ მოგცა ღმერთმან 
„მოხუცებულობა. 

51. და თქუა ერისა მიმართ დანიილმან: განყვენით იგინი ურთიერთას შო– 
რად და განვსაჯნე იგინი. 

52. და ვითარცა განყვნეს ერთიერთისაგან, მიუწოდა ერთსა მათგანსა და 

თქუა მისდა მიმართ: დაძუელებულო ბოროტთა დღეთაო, აწ გეწინეს ცოდვა- 
ნი შენნი, რომელთა ჰყოფდი პირველად. 

53. მშჯელი შჯათა ცრუთაი და უბრალოთა უკუე დამსჯელი, ხოლო გან– 

მტევებელი მიზეზიანთა იტყოდის რაი უფალი: ”უბრალოი და მართალი არ 
მოაკუდინო. 

54. აწ უკუე, ესე უგულებელ-ჰყავ, თქუ, რომელსა ხესა ქუეშე იხილენ 
იგინი მზრახვალნი ურთიერთას? და მან თქუა: ხეთქილსა ქუეშე. 

55. და თქუა დანიელმან: მართლიად სიტყუე. თავისა მიმართ შენისა, რა– 

მეთუ, ეგერა, ანგელოზი ღმრთისაი, მიმღებელი ღმრთისაგან განჩინებასა, გან– 

გხეთქს შენ შუა. 

56. და გარდამადგინებელმან მისმან ბრძანა მოყვანება სხვსა და ჰრქუა მას: 
თესლო ქანანისაო და არა იუდასო, შუენიერებამან შეგაცთუნა შენ და გულის- 
თქმამან გარდააქცია გული შენი. 

57. ესრეთ უყოფდით ასულთა ისრამლისათა და იგინი შიშნეულნი გზრა- 
ხვიდეს თქუენ, გარნა არა ასულმან იუდაისამან დათმო უსჯულოებაი თქუენი. 

58. ხოლო აწ მითხარ მე, ქვეშე რომელსა ხესა დააპყრენ იგინი მზრახ–- 

ვალნი ურთიერთას? და მან თქუა: ხერხულსა ქუეშე. 

%59. ხოლო ჰრქუა მას დანიელმან: მართლად სიტყუე და შენცა თავისა 
მიმართ შენისა, რამეთუ დგას ანგელოზი ღმრთისაი მქონებელი მახვლსა გან– 
ხერხვად შენდა საშუალ, რაითა მოგსპნეს თქუენ. 

60. და აღიღაღადა ყოველმან შესაკრებელმან ვმითა დიდითა და აკურთხეს 
ღმერთი მაცხოვნებელი მოსავთაი მისდამი. 

61. და აღდგეს მოხუცებულთა ზედა, რამეთუ შეაყენნა იგინი დანიელ 
თქმულთაგან მათთა ცილისდამწამებელნი და ყვეს მათდა, ვითარცა-იგი ბო- 
როტი იზრახეს ყოფად მოყუსისა. 

ტ2 "?შჯულისაებრ მოსესსა, და მოკლნეს იგინი, და ცხონდა სული უმი–- 

ზეზოი მას დღესა შინა. 

  

46. წმიდაი 5. 50. ჰქვეს §. 51. განყუშნით 5. §:2. განაუნეს 5. დაძუმლებულო §. 

93, უკუმ 5. 54. უკუმ 5. ქუეშმ 5. 55. სტეუმ 5. ღმრთისა:გან 5. 56. შურნიერებამან 5. 
გზრახვდეს 5. 58. ქუეში15. 61. ყუმს §. 

# გმოს. 23. ა. 7, 59 2. სჯუ. 9. დ. 19.
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63. ხოლო ქელკაი და ცოლი მისი მაქებლობდეს უფლისა, ასულისა მათი– 
სა სუსანაისთვს. იოაკიმისის თანა, ქმრისა მისისა და თანმონათესავეთა ყო- 

ველთა, რამეთუ არა იპოვა მის შორის უშუერი საქმე. 

64. და დანიელ იქმნა დიდ წინაშე ერისა მიერ დღითგან წამართ. 

14 

ა 1. და იყო დანიელი თანმემცხოვრებელ მეფისა და დიდებულ უფროს 

ყოველთა მოყვარეთა მისთა. 

2. და იყო კერპი ბაბილოვნელთაი, რომლისა სახელი ბილ. და წარაგებ–- 

დეს მისა მიმართ თითოეულსა დღესა სემიდალსა გრივსა ათორმეტსა, და 
ცხოვართა ორმეოცთა, და ღვნოსა საწყაულსა ექუსთა. 

3, და მეფე ჰმსახურებდა მას. და მივიდოდა მეფე თითოეულსა დღესა თა– 
ყუანისცემად მისსა, ხოლო დანიელ თაყუანის-სცემდა ღმერთსა თვსსა. და 

ჰრქუა მას მეფემან: რასათვს არ თაყვანის-სცემ ბილს? 

4. ხოლო მან ჰრქუა მას: რამეთუ არა ვმსახურებ კერპთა ველითქმნულთა, 

არამედ ღმერთსა ცხოველსა, ამგებელსა ცისა და ქუეყანისასა და მქონებელსა 
უფლებისა ყოვლისა ვორცისასა, 

5. და ჰრქუა მეფემან: არ საგონებელ არს შენდა ბილ ყოფად ცხოვლად 
ღმერთად, ანუ არა ხედავა, რაოდენთა სუამსა და ჭამს თითოეულსა დღესა? და 

ჰრქვა 

ბ 6. დანიელ განმცინებელმან: ნუ სცთები, მეფე, რამეთუ ესე შინაგანი 
უკუე თივა არსა, ხოლო გარეგანი რვალი, და არა უჭამიეს, არცა უსუამს ოდეს- 
მე. 

7. და განმწყრალმან მეფემან მიუწოდა მღდელთა მისთა და ჰრქუა მათ: 
არა თუ მითხრათ მე, ვინ არს შემჭმელი წარსაგებელისაი ამის, მოჰკუდეთ. 

8. ხოლო უკეთუ მიჩუენოთ მე, ვითარმედ ბილ შესჯვამს ამათ, მოკუდეს და– 

ნიელ, რამეთუ გმო ბილის მიმართ. და ჰრქუა დანიელმან მეფეს: იყავნ სიტ- 

ყვსაებრ შენისა! 
9. და იყუნეს მღდელნი ბილისნი სამეოცდაათ გარეშე დედათა და შვილ- 

თასა, და მოვიდა მეფე დანიელის თანა სახიდ ბილისა. 

10. და თქუეს მღდელთა ბილისთა, ვითარმედ: აპა, ჩუენ განვიდეთ გარე, 
ხოლო შენ, მეფე, დააგე ჭამადი, და ღვნისა განმზავებელმან დადგი, და და– 

ჰკლიტნე კარნი, და დაბეჭდე ბეჭდითა შენითა, 
გ11. და მოსრულმან განთიად, უკუეთუ არა ჰპოვნე ყოველნი შეჭმულად 

ბილის მიერ, მოვჰკუდეთ, ანუ დანიილ მტყუარი ძვნად ჩუენდა, 
12. ხოლო იგინი შეურაცხ-ჰყოფდეს, რამეთუ ექმნაყე ქუეშე ტრაპეზისა 

დაფარულ შესავალი და მის მიერ შევიდოდეს მარადის, და იგინი სჭამდიან მათ. 
13. და იყო, ვითარცა განვიდეს იგინი, და მეფემან დაუგო შეჭამადნი ბელ– 

სა, და უბრძანა დანიელ ყრმათა თწჯსთა, და მოიღეს ნაცარი და მოაცურიეს 
ტაძარსა წინაშე ბელისსა, და გამოსრილთ მეფემან დანიელის თანა კარი დაჰ– 

ბეჭდეს ბეჭდითა მეფისათა და წარვიდეს. 

14, ხოლო მღდელნი შევიდეს ღამე წესისაებრ მათისა, შეჭამნეს ყოველ– 

ნი და შესუეს. 

  

#63 უფლისაი 5. უშუძრა 5. 5. ჰქვა, 5. 6. უკუმ §. 7. მოჰკუდეს §. 8. მიჩუმნოთ 5. 
10. დააგენ 5. 12. შეურაცხ ჰყოფდეს) შეურაას ჰყოფდეს §. ქუმშე 5. 13. კარი+-და 5. 
განვლის §. 14. შესუმს §.
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15. და იმსთო განთიად მეფემან და დანიელმან მის თანა. 
დ 16. და ჰრქუა მეფემან: ჰგიანა ბეჭედნი, დანიელო? და თქუა დანიელმან: 

ჰგიან, მეფე. 

17. და იყო, ვითარცა განხუმასა თანა კართასა მიმხედველმან მეფემან ტაბ– 
ლისა მიმართ ჯმა-ყო ვმითა დიდითა და თქუა: დიდ ხარ, ბილ, და არა არს შენ 
თანა ზაკუად არცა ერთი. 

18. და განიცინა დანიელმან, და იპყრა მეფესა შესლვად შინა და ჰრქუა: 
იხილე უკუე იატაკი და ცან, ვისნი არიან კუალნი ესე. 

19. და თქუა მეფემან: ვხედაე კუალთა მამათასა და დედათასა და ყრმათა- 
სა. 

20. და განრისხებულმან მეფემან შეიპყრნა მღდელნი, და ცოლნი, და 
შვილნი მათნი, და უჩუენეს დაფარულნი სარკმელნი, რომელთა მიერ შევიდო– 

დეს და განლევდეს ტაბლისზედათა. 
21. და მოსწყვდნა იგინი მეფემან, და მისცა ბელი საველმწიფოდ დანიელს, 

და დაამვუა იგი და ტაძარი მისი. 

22. და იყო ვეშაპი დიდი მასვე ადგილთა შინა და ჰმსახურებდეს მს ბაბი- 
ლოვნელნი იგი. 

23. და ჰრქუა მეფემან დანიილს: აჰა, ესე, არ ძალ–-გიც შენ თქმად. ვითარ– 
მედ არა არს ესე ღმერთი ცხოველი, არამედ მოედ და თაყუანის-–ეც მას. 

ე 24. და თქუა დანიელმან: უფალსა ღმერთსა ჩემსა თაყუანის-ვსცე, რა- 
მეთუ იგი არს ღმერთი ცხოველი. 

25. ხოლო შენ, მეფეო, მომეც ჯელმწიფება და მოვაკუდინო ეეშაპი თვნი- 
ერ მახკლთა და კუერთხთასა. და ჰრქუა მეფემან: მიგცენ შენ. 

26. და მოიღო დანიელმან ფისი, და ცმელი. და ბალანი და შეაგბნა ერთ- 
ბამად, და შექმნა გუნდად, და მისცა პირსა ვეშაპისასა და განიბძარა ვეშაპი 
იგი. თქუა: იხილეთ სამსახურებელნი თქუენნი. 

27. და იყო, ვითარცა ესმა ბაბილოვნელთა შეეწყინავე ფრიად, და შეკრ–- 
ბეს მეფისა ზედა და თქუეს: ჰურია იქმნა მეფე, ბილი შემუსრა, და ვეშაპი მო- 

კლა და მღდელნი მოსრნა, მოვიდეს 
28. და თქუეს მეფისა მიმართ: მოგუეც ჩუენ დანიილ, უკუეთუ არა, მო- 

გკლავთ შენ და სახლი შენი იავარ-ეჰყოთ. 
ვ 29. და იხილა მეფემან, რამეთუ ზედდაესხმიან მას ფრიად და იძულე- 

ბულმან მისცა მათ დანიილ. 
30. ხოლო მათ შთააგდეს იგი მღკმესა მას ლომთასა, და იყო მუნ დღეთა 

ექუსთა. 

31, ხოლო იყვნეს მღვმესა მას შინა შვდნი ლომნი. და მიეცემოდა მათ 
დღივ ორი კაცისა გუამნი და ორნი პატრუჭაკნი. ხოლო მაშინ არა მეეცა მათ, 
რათთა შეჭამონ დანიილი. 

32. იყო ამბაკომ წინაწარმეტყუელი იუდეასით, და მან შეაგბო გბოლეი- 

ლი, და შთაანეცუნა პურნი ვარცლსა და განვიდოდა ველად მირთუმევად მომ- 

ალთა. 
თა 33. და ჰრქუა ანგელოზმან უფლისამან ამბაკუმს: მიართუ სამხარი, რომე– 

ლი გაქუს ბაბილონად დანიელს მღვმესა მას შინა ღომთასა. 

  

17 ჯმაი ყო 5. 18. უკუ0 5. 20. შვლნი 5. უჩუფცნსეს §. 25. კუცნრთხთასა 5. 27. თქუნს 5. 

28. მოგუმც §. 32. შაანეცუნა 5.
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34. და თქუა ამბაკომმან: უფალო, ბაბილონი არ მიხილავს და მღვმე იგი 

არ ვიცი. 

35, "და უპყრა ანგელოზმან უფლისამან თხემისა მისისა და მტკრთველმან 
თმითა თავისა მისისათა დადვა იგი ბაბილონს მღვმესა ზედა და განკრთომილე– 
ბასა შინა სულისა მისისასა. 

36. დღა ჯმა-ყო ამბაკუმ მეტყუელმან: დანიელ, დანიელ, მიიღე სამხარი, 

რომელ წარმოგცა შენ ღმერთმან. 

37. და ჰრქუა დანიელმან: რამეთუ მომიჯსენე, მე, ღმერთო, და-არც- 

უტევენ მოყუარენი შენნი, 
38. და აღდგომილმან დანიელმან ჭამა, ხოლო ანგელოზმან ღმრთისამან 

კუალად-აგო ამბაკუმ მეყსა შინა ადგილსა ზედა თვუსსა. 
39. ხოლო მეფე მოვიდა დღეს მეშვდესა გოდებად დანიილისსა და მივი– 

ღა მღვმესა ზედა და შთაიქვრა, და, აჰა, დანიელ მჯდომარე. 
40. და მღაღადებელმან მეფემან ჯმითა დიდითა თქუა: დიდ ხარ შენ, უფა- 

ლო ღმერთო დანიელისო, და არა ვინ არს თვნიერ შენსა. და აღმოიქუეს იგი 

მღვმისაგან. 

41. ხოლო მიზეზნი წარწყმედისა მისისანი შთათხინნა მღყმედ და შეიჭამ– 
ნეს მეყსეულად წინაშე მისსა. 

42. მაშინ თქუა მეფემან: რაითა დაამტკიცონ ყოველთა ·დამკუდრებულთა 
ყოვლისა ქუეყანისათა ღმერთი დანიელისი, რამეთუ იგი არს მაცხოვარი და 
მოქმედი ნიშებთა საკკრველთა ქუეყანასა ზედა, რომელმან განარინა დანიელ 
მღქჟმისაგან ლომთასა, 

36. ჭმაი ყო 5. 40. აღმოიქუნმს 5. 

" ეზეკ. 8. ა. ჰ.



დინასფარმეტყველება ოსესი 

1 

ა1. სიტყუაი უფლისაი, რომელი იყო ოსეს მიმართ, ძისა აბერისა, დღე– 
ლ<ა ოზიასთა, და იოათამისთა, და აქაზისთა, და ეზეკიასთა, მეფისა იუდაისთა, 

და დღეთა იორობოამისთა, მეფისა ისრაილისათა: 

2. დასაბამი სიტყუათა უფლისათა ოსეს მიმართ: და ჰრქუა უფალმან ოსეს: 
წარვედ და მოიყვანე თავისა შენისა დედაკაცი სიძვისაი და შვილნი მისნი სი–- 
'ძვისანი, რამეთუ სიძვით ისიძვიდეს ქუეყანასა უკუანათგან უფლისა. 

ბვ. და წარვიდა და მოიყვანა გომერ, ასული დებელაიმისი, და მიუდგა 
და უშვა მას ძე. 

4. და ჰრქუა ღმერთმან: უწოდე იეზრაელ ამისთვს, რამეთუ მცირედღა და 
“შური ვიძიო მე სახლისა მისთპვს «ეზრაელისა და სახლსა ზედა იუდაისსა და 
დავაცხრვო მეფობა ისრაილისათი., 

5. და იყოს მათ დღეთა შინა, შევმუსრო მშვლდები იეზრაელისაი, ღელე– 
სა მას იეზრავლისასა. 

6. და მიუდა და უშვა მას ასული და ჰრქუა მას უფალმან: უწოდე სახელი 
მისი არაშეწყალებულ, რამეთუ არღარა შევსძინო მერმე შეწყალებად სახლი 
ისრაილისაი, არამედ წინააღმდგომით წინაღუუდგე მათ. 

გ 7. ხოლო ძენი იუდაისნი შევიწყნარნე და ვივსნნე იგინი უფლისა მიერ 
ღმრთისა მათისა, და არა ვივსნნე იგინი მშკლდითა, არცა მახვლითა, არცა 
ბრძოლითა, არცა ცხენებითა, არცა მვედრებითა. 

8. და სძესა განეყენა არაშეწყალებული იგი, და მერმე მიუდგა და შეა ძე. 
9. და უწოდა სახელი მისი –– არა ერი ჩემი, და არა ვარ ღმერთი თქუე- 

ნი, რამეთუ არა ხართ თქუენ ერი ჩემი. 

“10. და იყოსღა თუ რიცხვ ძეთა ისრაილისათაი, ვითარცა ქვშაი, რომელი 
არა აღიწყოს და არცა აღირაცხოს, ნეშტი ოდენ ცხონდეს. "და იყოს ადგილსა 
მას, სადა-იგი ეწოდოს მათ .ძე ღმრთისა ცხოველისა. 

11. და შეკრბენ ძენი იუდაისნი და ძენი ისრაილისანი ერთად, დღა დაიღ- 
გინონ თავისა მათისა მთავარი ერთი, და აღმოვიდენ ქუეყანისა მისგან, რამეთუ 
დიდ არს დღე იგი იეზრაელისა. 

2 

ა 1, არქუთ ძმათა თქუენთა: ერი ჩემი და დასა თქუენსა: შეწყალებული. 

2. ესაჯენით დედასა თქუენსა, ესაჯენით, რამეთუ იგი არა ცოლი ჩემი, და 
მე არა ქმარი მისი. განაგდოს სიძვაი პირისაგან მისისა და მრუშებაი მისი შო– 
რის ძუძუთაგან მისთა, 

  

2. უფლესაითა 5. „შენისაი 5. სიძვსაი 5. შულნი 5. სიძვსანი 5. სიძუთ 5. 3. დებელაიმ 5. 
7. უფლისა» 5. ღმრთისაი 5. 10. ღმრთისაი 5. 

# ჰ“ტმ. 9. გ. 16.
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3, განვაშიშულო იგი და დავადგინო, ვითარცა დღესა შობისა მისისასა, 

და დავდვა იგი, ვითარცა უდაბნოი, და ვყო, ვითარცა ქუეყანა ურწყული, და 
მოვსპო იგი წყურილითა, 

4. ძენი მისნი არა შევიწყალნე, რამეთუ ძენი მრუშებისანი არიან. 
5. რამეთუ სიძვით ისიძვა დედამან მისმან და სირცხვლეულ-ყო, რომელმან 

შვნა იგინი, და იტყოდა: შეუდგე ტრფიალთა ჩემთა, რომელნი მომცემენ პურ– 

სა და წყალსა ჩემსა, მატყლსა და სამოსელსა ჩემსა, და ზეთსა, და სასმელსა. 
6. ამისთვს დავვშნე გზანი შენნი ბრწამლითა და მოგზღუდნე ყორითა, 

და კვალნი შენნი არა იპოვნეს. 
ბ 7. მისდევდენ ტრფიალთა თვსთა და ვერ ეწინეს მათ, ეძიებდეს მათ და 

არა პოვნეს. და თქუა: შევიქცე და მივიდე ქმრისა ჩემისა პირველისა, რამეთუ: 
მაშინ უმჯობეს იყო ჩემდა, ვიდრე აწ. 

8. ხოლო მან არა უწყოდა, თუმცა მე მივეც მას იფქლი და ღვნო და ზეთი, 

და განუმრავლენ მას ვეცხლი და ოქროი, რომელი უქმნეს ბაალსა. 

9. ამისთვს მოვიქცე და მოუღო იფქლი ჩემი ჟამსა თვსსა და განვსძარცო: 
მისგან მატყლი ჩემი და სელი ჩემი, რომლითა დაიფარვიდენ სირცხვლთა 
თვსსა. 

10. და აწ განვაცხადო სიცოფე მისი წინაშე ტრფიალთა მისთა, და კაცმან. 
ვერ განარინნეს ჯელთაგან ჩემთა. 

11. მოუღო ყოველი სიხარული მისი, და დღესასწაული მისი, და თთვსთავ– 
ნი მისნი, და შაბათობანი მისნი, და ყოველნი დღეკეთილობანი მისნი 

12. უგულებელს-ვყუნე, ვენავნი მისნი და ლეღოვანნი მისნი, რომელთათვს. 
იტყოდა: მიზდი მრუშებისა ჩემისა არს ესე, რომელნი მომცეს მე ტრფიალთა 
ჩემთა, –– ხოლო დავსხნა იგინი ოჯრად და მოსჯამდენ მას მვეცნი უდაბნოსანი- 

13. შურ-ვაგო დღეთა ბაალისთა, რომელ უზორვიდა და შეიმკობდა სამ– 

კაულითა თვსითა და ვიდოღა ტრფიალთა თანა თვსთა და მე დამივიწყა, –– 

იტყვს უფალი, 
14. ამისთვს განვაძო იგი და წარვდევნო უდაბნოსა და ვიტყოდე შორის 

გულისა მისისა. 
15. და მივცე მას მონაგები თვსი, მასვე ადგილსა, ღელე ნაქორისა სასოდ 

მოსაღებელად და იმღერდეს დღეთაებრ სიჭაბუკისა თვსისა და დღეთაებრ გა– 
მოსლვისა ქვეყანით ეგვპტით. 

16. და იყოს მას დღესა შინა, –– იტყვკს უფალი, –– მხადოს მე მან ჟმარი 
ჩემი და არღარა ხადოს მან ბალამის. 

17. და მოიღოს სახელი ბალამის პირისა მისისაგან და არღარა მოივჯსენონ 
სახელები მათი. 

დ 18. და აღუთქუა მათ აღთქმა მათი მათ დღეთა შინა მვეცთა თანა ქეე– 

ლისათა, და მფრინველთა ცისათა და ქუეწარმავალთა ქუეყანისათა მშკლდი 
და ბრძოლა და მახკლი შევმუსრო ქუეყანით. და დაგამკ,დრო შენ სასოებით, 

19. და მოგითხოო შენ თავისა ჩემისა საუკუნოდ, 

20. და მოგითხოო შენ თავისა ჩემისა სიმართლით, და განკითხვით, და 
წყალობით, და მოგითხოო შენ თავისა ჩემისა სარწმუნოებით, და იცნა შენ 

უფალი. 

  

3, განვაშიშლო 5. მოვსპნე 5. 5. რრლნი 5 15. დღ;თებრ §. 18. ქუ0შარმავალთა 58.



ოსე, თ. 2--3--4 41 
  

21. და იყოს მას დღესა შინა, –– იტყვს უფალი, –- ვისმინო მე ცისა. და 
ცამან ისმინოს ქუეყანისა და ქუეყანამან ისმინოს იფქლისა და ღვნისა, და 

მათ ისმინონ იეზრაელისა. 
22. და დავსთესო იგი თავისა ჩემისა ქუეყანასა და შევიწყალო არა შეწყა– 

ლებული იგი. და ვრქუა არა ერსა ჩემსა: ერი ჩემი ხარი შენ. და მან მრქუას: 
უფალი ღმერთი ჩემი ხარი შენ. 

ვ 

ა 1. თქუა უფალმან ჩემდამო კუალად: წარვედ შენ და შეიყვარე დედაკა– 

ცი ერთი, რომელსა უყუარდეს სიბოროტე და იყოს როსკიპ, ვითარცა შეიყვარა 
ღმერთმან ძენი ისრაზლისანი. ხოლო იგინი ჰმსახურებდეს ღმერთთა უცხოთა 

და უყვარან ნაგუდალნი ყურძნისანი. 

2. მორეწედ დავსდეგ ათხუთმეტისა ვეცხლისა და სათოველისა ერთისა 

ქრთილისა და ნახევარ სათოველისა ქერისა, 

3. და ვარქუ მას: მრავალთა დღეთა მგებდი მე, და არღარა ისიძო, და არცა 

შეეყო კაცსა სხუასა და მეცა გგებდი შენა, 

ბ 4. რამეთუ დღესა მრავალსა ისხდენ ძენი ისრამზლისანი თვნიერ მეფეთა– 

სა, და თკნიერ მთავართათა, და თვნიერ მსხუერპლთასა, და თვნიერ საკურთხე- 

ველისა, და თვნიერ მღდელთასა და თვნიერ ხილვათასა: 

5. ამისა შემდგომად მოიქცენ ძენი ისრამლისანი და იძიონ უფალი ღმერთი 

მათი და დავით, მეფე მათი, და შეიშინონ უფლისა მიერ და კეთილი მათი 
დღესა აღსასრულისასა,. 

4 

ა 1. ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი ძეთა ისრაშლისათა, რამეთუ სასჯელი უფ- 

ლისაი არს მკვდრთა თანა ქუეყანისათა, რამეთუ არა არს ჭეშმარიტება, არცა 
წყალობა და არცა მეცნიერება ღმრთისაი ქუეყანასა ზედა. 

2. წყევა და სიცრუვე, კლვა და პარვა და სიძვა განფენილ არს და სისხლ– 
თა სისხლსა შერევენ. 

3. ამისთვკს იგლოვდინ ქუეყანაი და დასულბენ ყოველნი, რომელნი დამკ- 
კდრებულ არიან, მვეცნი უდაბნოსანი და მფრინველნი ცათანი და თევზნი 

ზღვსანი მოკრბენ. 

4. და არა ვინ იყოს განმსჯელ მათა და არცა მამხილებელ, ხოლო ერი ჩემი, 
ვითარცა მღდელი მაშფოთებელი. 

ბ 5. მოუძლურდენ დღენი და მოუძლურდენ წინაწარმეტყუელნი შენ თანა, 

და ღამესა დავადუმო დედა შენი. 

6. მიემსგავსა ერი ჩემი მათ, რომლისა თანა არა იყო მეცნიერება, რამეთუ 
შენ განიშორე მეცნიერება, და მეცა განგიშორო შენ და არღარა მღდელობდე 

ჩემდამო, ვინათგან დაივიწყე სჯული ღმრთისა შენისა, მეცა დავივიწყო ძენი 

შენნი, 

  

5 უფლისაი 5. 3. დასლბენ §. 6. ღმრთისაი §. 

+ ჰ“ტმ. 9. ე. 25. 1. პეტ. 1. ბ. 10.
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7. სიმრავლისაებრ მათისა შემცოდეს მე, ეგრეთვე დიდება მათი სირ- 

ცხვლად გარდავსცვალო. 
8. ცოდვასა ჭამენ ერი ჩემი და უსჯულოებამან მათმან აღამცირნასულნი 

მათნი. 

9. ვითარცა იყვნენ ერი, ეგრეთვე მღდელნი, და შურ-ვიგო მათ ზედა გხა- 
თაებრ მათგან და გულისსიტყუათაებრ მათისა მივაგო მათ. 

გ10. სჭამდენ გვერ განძღენ, მრუშობდენყე და არ დასცხრეს, ამისთვს 

დაუტევეს უფალი არა დაცვითა, 
11. სიძვამან, ღვნომან და ანკანაკებამან გულნი მიუღნეს. 
12. ერი ჩემი შეშისა მიერ იმისნვიდა და კუერთხებითა მითხრობდენ. 

აჰა, სულმან სიძვისამან შეაცთუნა და იმრუშეს ღმრთისაგან მათისა. 
13. თხემთა მათთასა უზორვიდენ და ბორცვებთა ზედა დასწვიდენ რკოსა 

ქუეშე და ხესა ჩრდილოანსა, რამეთუ კეთილ არს საფარველი: ამისთვს ისიძვენ 

ასულნი თქუენნი და სძალნი თქუენნი იმრუშებენ. 
დ 14. და არა მოვიხილო მე ასულთა თქუენთა ზედა, ოდეს ისიძვიდენ, 

არცა სძალთა თქუენთა ზედა, ოდეს იმრუშებდენ, რამეთუ იგინი მეძავთა თანა 

შეისვარვოდეს და მგებელთა თანა უზორვიდეს და ერი გულისხმისმყოფელი 
შეეთხზვოდა მეძავთა თანა. , 

15, ხოლო შენ, ისრა8ლ, ნუ უმეცარ ხარ, და იუდა, ნუ შეხუალთ გალგა- 

ლად, და ნუ აღხუალთ სახიდ მიმართ უსამართლოებისა, და ნუ ჰფუცავთ ცხო–- 

ველსა უფალსა, 
16. ვითარცა დიაკეული მტრიობალი, მტრიობალ იქმნა ისრაშლი, აწ აძოვ– 

ნეს იგინი უფალმან, ვითარცა კრავნი, ფართოსა შინა. 

17. შემყოფმან კერპთამან ეფრემ დაუდვა მას საბრვე, სათნო იყუნა ქა- 

'ნანელნი, 

18. მსიძავნი განმეძვნეს, შეიყუარეს უპატიოებაი ფრტვნვისაგან მისისა. 
19. სტკნვათ სულისაი სტვნავს შორის ფრთეთა მისთა და ჰრცხუენოდის 

მსზუერპლისსაცავთა მისთაგან. 

5 

ა 1. ისმინეთ ესე მღდელთა, და მოხედეთ სახლმან ისრამლისამან და სახ– 
ლმან მეფისამან ყურად-იღეთ მით, რამეთუ თქუენდა მიმართ არს სასჯელი, რა– 
მეთუ მახე ექმნენით სამსტუროსა. 

2. და ვითარცა ბადე განმარტებული ოლესა ზედა, 
3, რომელი მომნადირებელთა ნადირისათა დაარწყუეს, ხოლო მე მწურთე– 

ლი თქუენი. ვიცან ეფრემ და ისრაელი არ განმეყენა ჩემგან მით, რამეთუ აწ 
განმეძვნა ეფრემ, შეიბილწა ისრაშლ. 

4. არ მოსცნეს განზრახვანი მათნი მოქცევად ღმრთისა მომართ მათისა, 
რამეთუ სული სიძვისაი მათ შორის არს, ხოლო უფალი არა იცნეს. 

ბ 5. დღა დამდაბლდეს გინებაი ისრამლისაი წინაშე პირსა მისსა, და ისრა- 
მლი და ეფრემ მოუძლურდენ სიცრუეთა მათთა შინა და მოუძლურდეს იუ- 
დაიცა მათ თანა. 

10. დაცუთა 5. 11. სიძვმან 5. 12. კუმრთაებეთტ, 5. 13. ქუშშე 5. თქუმნნი §. 14. ისიძჯუ-. 

დენ 5. 19 პრცხუმიოდის 5. მკხეშრპლის 5. 3. დაარ/ყუმს ისრელ· 5. 3. განმეძუნა 5. 

4. ღმრთისაი 5. 5. სიცრუნმთა 5.
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6. ცხოვართა თანა და ზუარაკთა ვიდოდენ გამოძიებად უფლისა და არა 
პოოს უფალი იგი, მიაქცია მათგან, : 

7. რამეთუ უფალი დაუტევეს, რამეთუ ასულნი უცხონი შვნეს მათგან და 
აწ შეჭამნეს იგინი სრსვკლმან, და ნაწილნი, 

გ8. და ჰნესტუეთ ნესტუთა ბორცუთა და იღაღადნეს მაღალთა ზედა, 

ჟადაგი სახლსა არონისსა განჰკრთა, ბენიამენ, 

9. ეფრემ განსარყუნელად შეიქმნა დღეთა შინა მხილვებისათა ტომთა შო– 

რის ისრაზლისათა ვაჩუენენ სარწმუნონი, “ 

10. იქმნნეს მთავარნი იუდასნი, ვითარცა გარდამცვალებელნი საზხღუართა- 

ხი. მათ ზედა მივჰფინო, ვითარცა წყალი, მიმართებანი ჩემნი. 

11. ჰმძლავრა ეფრემმან მოსაჯულსა მისსა, დათრგუნა მსჯავრი, რამეთუ 
იწყო სლვად უკანა ამაოთასა. 

12. და მე, ვითარცა შფოთი ეფრემისი და ვითარცა საწერტელი სახლისა 
იუდაისი. 

დ 13, იხილა ეფრემ სნეულება მისი და იუდა სალმობა მისი. და წარვიდა 
ეფრემ ასურასტანელთა მიმართ და მიავლინნა მოციქულნი მეფისა მიმართ ია- 
რიმისსა, და იგი ვერ შემძლებელ იქმნეს გამოვსნად თქუენდა და ვერ დააცხ- 
როს თქუენგან სალმობა 

14. მით, რამეთუ მე ვარ, ვითარცა ვეფხი ეფრემისსა და ვითარცა ლომი 
სახლისა იუდაისსა. და მე ვიწყო, და წარვიდე, და მოვიღო და არა იყოს გან- 

მარინებელ. 

15. წარვიდე და მივიქცე ადგიდ ჩემდა, ვიდრე არა უჩინო იქმნენ და ეძი– 

ებდენ პირსა ჩემსა. 

) 6 

ა1. ჭირსა შინა მათსა აღიმსთონ ჩემდამო მეტყუელთა; წარვიდეთ და მი– 
ვიქცეთ უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩვენისა, 

2. რამეთუ მან მწყლნა, და განმკურნნეს ჩუენ, და მცნეს და მილბუნოს 

ჩუენ, 
ბვ, "განმართელნეს ჩუენ შემდგომად ორისა დღისა, მესამესა დღესა 

შინა აღვდგეთ და ცოცხალ ვიყუნეთ წინაშე მისსა, და ვცნათ. ვსდევდით ცნო– 
ბად უფალსა, ვითარცა ცისკარი მზაი, ვპოოთ იგი და მოვიდეს ჩუენდა, ვითარ- 

ცა წვმაი მსთუადი და მცხუედი. 

გ4. გიყო რაი შენ, ეფრემ, რაი გიყო შენ, იუდა? ხოლო წყალობაი თქუე– 
ნი ვითარცა ღრუბელი განთიადისაი, ვითარცა ცუარი ცისკრისაი მავალი. 

5. ამისთვს აღმოვმკენ წინაწარმეტყუელნი თქუენნი და მოვაკუდინენ იგი- 

ნი სიტყვთა პირისა ჩემისათა და მსჯავრი შენი, ვითარცა ნათელი, გამოვიდეს. 

6. "მით, რამეთუ წყალობა მნებავს და არა მსხუერპლი და შემეცნება 

ღმრთისაი, ვიდრე ყოვლად დასაწუელნი,. 

6. უფალი)ასული 5. 8. დაჰნესტუმთ 5. 9. ვგაჩუმნენ 5. 14. იუდაისსა 1. უფლისაი §. 
ღმრთისაი 5. 3. მ„თუადი 5. მეზუშდა 5. 4. იუღცი 6. მსხუმრპლე 5. დასაწუ9შლსი 5. 

· 1. კორ. 15. ა. 4, ”" 1. მ“?ფთ. 15. ე. 22. ე“კლ. 4. დ. 17. მ“თე. 9. ბ. 13. და. 

12. ა. 7.
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7. ხოლო იგინი არიან, ვითარცა კაცი გარდამავალი აღთქმისა, მუნ შეუ- 

რაცხ-მყვეს მე. 
დ 8. გალააღ, ქალაქი მოქმედი ამაოთა, აღამრღუევდეს წყალსა, 

9. ძალი მამაკაცისა გამცდელისაი დამალეს მღდელთა გხაი, მოაკუდინეს 

სიკიმაი, რამეთუ უსჯულოება ქმნეს 
10. სახლსა შორის ისრამლისასა, ვიხილე მუნ განსაკრთომელი სიძვა= 

ეფრემისი, შეიგინა ისრაშლ 

11. და იუდაი. იწყე სთულებად მისსა მოქცევასა შინა ჩემგან ტყუეს» 

ერისა ჩემისასა. 

7 

ა1, განკურნებასა შინა ჩემგან ისრაშლისსა გამოცხადნეს სიბოროტე ეფ– 
რემისი და სიბოროტე სამარიაისაი, რამეთუ ქმნეს სიცრუე და მპარავი მისსა 
მიმართ შევიდეს, განმძარცუელი ავაზაკი გზასა ზედა მისსა, 

2. რაითა თანსახიობდენ, ვითარცა მსახიობელნი გულსა მათსა. ყოველნი 
უკეთურებანი მათნი მოვივსენნე, აწ მოიცვალნეს იგინი გულისზრახვათა მა– 
თთა, წინაშე პირსა ჩემსა იქმნნეს. 

3. უკეთურებათა მიერ მათთა აშუებდეს მეფესა და ცრუობათა მიერ მა- 
თთა მთავართა 

4. ყოველნი მმრუშებელნი, ვითარცა თორნე მგზებარე, განლევად სიცხისა. 

ალისა მიერ შესვარულობისაგან ცმელისა ვიდრე შეფუვნებამდე მისსა 
ბ.5, დღენი მეფეთა თქუენთანი. იწყეს მთავართა გულისწყრომად ღვნისა- 

გან, განირთხა ჯელი მისი ბუგრიანთა თანა 

“ 6. მით, რამეთუ აღეტყინნეს, ვითარაც თორნე, გულნი მათნი განბძარვა– 
სა შინა მათსა, სრულსა ღამესა ძილითა განძღა ეფრემ, განთიადი იქმნა, აღე– 

გზნა, ვითარცა ცეცხლი მთებარე. 

7. ყოველნი განვჯურდეს, ვითარცა თორნე, და შეჭამნა მსაჯულნი მისნი. 
ყოველნი მეფენი მათნი დაეცნეს, არა იყოს მხადელი ჩემდამო. 

8. ეფრემ ერთა მისთა თანა აღრეულ იყო. ეფრემ იქმნა ყუერბეულ არ- 

გარდაქცეულ. 
გ9. შესჭამდეს უცხონი ძალსა მისსა, ხოლო. მან ვერ აგრძნა და მვცენი 

აღყჟავნეს მისნი. და მან ვეოსადა ცნა. 
10. და დამდაბლდეს ვნება ისრამლისა პირისა მიმარათ მისისა, და არა 

მოიქცეს უფლისა მიმართ ღმრთისა მათისა. და არა იძიეს იგი ამათ ყოველთა 
ზედა. 

11. და იყო ეფრემ, ვითარცა ტრედი, უგონებოი, არმქონებელი გულისაი, 
ეგვპტესა ჰხადოდა და ასსურასტანელთა მიმართ წარვიდეს, 

12. რაითა, ვითარ ისიძვიდენ, გარდავჰბურნე მათ ზედა ბადენი ჩემნი, 

ვითარცა მფრინველნი ცისანი, გარდამოვყარნე იგინი, ვწუართნე იგინი ბავ- 

თითა ჭირისა მათისათთა. 

დ 13. ვათ მათდა, რამეთუ განვლიდეს ჩემგან, ჯაბან არიან, რამეთუ იუს- 

ჯულოეს ჩემდამო, ხოლო მე ვივსნიდ მათ. სოლო მათ ზრახეს ძვნად ჩემდა 
ცრუი. 

8, ქალაქი მოქმედი|ქალაქმან მოქმედმან 5. აღამრღუნედეს 5. 11. იყუმსა 5. სიცრუმ §. 

განმძარცუძლი 5. 2. მოიცენეს 5. 3. აშუცბდეს 5. 8. ყუმდრებულ 5. 10. ღმრთისა» 5.
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14, და არა ვმა-ყვეს ჩემდამო გულთა მათთა, არამედ ვალალებდეს საწოლ–- 
თა ზედა მათთა, იფქლსა ზედა და ღპვნოსა დაიჭრებოდეს, იწუართნეს ჩემ მიერ. 

15. და მე განვაძლიერნე მკლავნი მათნი, და ჩემდამო ზრახეს ბოროტი 

16. და იქმნნეს არარად, ვითარცა მშვლდი მორთხმული, დაეცნენ მახვლი–- 
თა და მთავარნი მათნი უსწავლელობისათვს ენისა მათისა, ესე საქიქელობაი 
მათი ქუეყანასა შინა ეგვპტისასა. 

ა 1, წიაღთა მიმართ მათთა ვითარცა ქუეყანაი, ვითარცა არწივი სახლსა 
ზედა უფლისასა მის წილ, რომელ გარდაჰვდეს აღთქმასა ჩემსა და ძვნად შჯუ- 
ლისა ჩემისა უთნო იქმნნეს. 

2. მე მიღაღადებდენ: ღმერთო, გიცანთ შენ, 

3, რამეთუ ისრაშლი განვაყენე კეთილსა, მტერმა დევნა იგინი, 

4. თავითა მათითა მეფობდეს, და არა ჩემ მიერ იმთავრეს, არა მიცნეს 
მე, ვეცხლი მათი და ოქროი მათი ქმნნეს თავთა მათთა კერპებად, რაითა მოი- 
სრნენ. 

ბ.5. მოსპე ვბოი შენი, სამარია! განძუნდა გულისწყრომაი ჩემი მათ ზედა, 
ვიდრე რომლისამდე ვერ უძლავსყე განწმედად ისრაშლისა შორის. 

6. და იგი ხურომან შექმნა და არა ღმერთი არს მით, მაცთურ იყო ვბოი 
“შენი, სამარია, 

7. რამეთუ ქარრყუნილებასა სთესავს და დაქცევათ მათი ელის ამათ. მჭე– 
·ლეულსა არა აქუს ძალი ყოფად ფქვლისა. ხოლო უკეთუ ყოსცა, უცხოთა შე- 
„ჭამნენ იგინი. 

8. დაინთქა ისრამლი. აწ იქმნა წარმართთა შორის, ვითარცა ჭურჭელი 
“უვმარი, 

გმ. რამეთუ იგინი აღვიდეს ასურასტანელთამი. აღმომორჩდა თვსაგან 
ეფრემ-ძღუენი შეიყუარა. 

10. ამისთვს მიეცნენ წარმართთა შორის. აწ შევიწყნარნე იგინი, და „ღა- 
'შურენ მცირედ ცხებად მეფისა და მთავართა. 

11. რამეთუ განამრავლნა ეფრემ მსხუერპლისსაცავნი, ცოდვა მისი იქმნეს 
მსხუერპლისსაცავნი შეყვარებულნი. 

12. დავაწერო მას სიმრავლე, შჯულვილნი მისნი უცხოდ შერაცხილ იქმნეს, 

დ 13. სამშჯავრონი შეყუარებულნი მით, რამეთუ, უკუეთუ დაკლან საკ– 
ლველი და ჭამონ ვორცი, უფალი არ შეიწყნარებს ამათ. აწ მოივსენნეს სიც- 
რუენი მათნი და შურ-იგოს უსჯულოებათა მათთათვს. იგინი ეგვპტედ მიიქცეს 
და ასსურასტანს არაწმიდას ჭამდენ. 

14. და დაივიწყა ისრამლმან შემოქმედი თვსი და აღაშენნეს ტაძარნი, და 
იუდა განამრავლნა ქალაქნი მოზღუდვილნი. და გამოვავლინო ცეცხლი ქალაქთა 
მისთა ზედა და შეჭამნეს საფუძველნი მათნი. 

  

14. ჯმაიყუმს 5. 16. უწულელობისათვს 5. 5. უძლევსუე §. 7. სთესეს. §. 9. ძღუმნი 5. 

10. დაბურენ §. 11. მსხუ0რპლიასსაცავნი 5. მსხუმრპლისსაცავნი §.
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ა1, ნუ იხარებ, ისრაშლ, წუ იშუებ, ვითარცა ერნი შენნი, რამეთუ გან– 

ჰმეძვენ ღმრთისაგან შენისა. შეიყუარენ საცემელნი ყოველთა ზედა კალოსა. 
იფქლისასა. 

2. კალომან და საწნეხელმან არა იცნნა იგინი და ღვნომან უტყუა მათ. 
3. არა დაემკჯდრნეს ქუეყანასა შინა უფლისასა. დაემკკდრა ეფრემ ეგუპ– 

ტესა და ასსურასტანელთა შორის, არაწმიდათა ჭამდენ, 

4. არ აღუფქურიეს უფალსა ღვნოი და არა დაუტკბნეს მათ მსხვერპლნი 
მათნი, ვითარცა პურთა გლოისა მათისათა. ყოველნი მჭამელნი მათნი შეიგი–- 

ნნენ მით, რამეთუ პურნი მათნი სულთა მათთანი არა შევიდენ სახიდ უფლისა. 
5. რათ ჰყო დღესა შინა კრებისასა და დღესა შინა დღესასწაულისა უფლი– 

სასა? 
ბ 6. ამისთვს, აჰა, ვიდოდიან საარებისაგან ეგვპტედ და ელოდის მათ მემ– 

ფი. და დაფლნეს იგინი მაქმამან. ვეცხლი მათი მოსასრველმან დაიმკვდროს, 
ეკალნი კარვებთა შორის მათთა. 

7. მოიწინეს დღენი შურის-გებისანი, მოიწინეს დღენი ნაცვლის-გებისა. 
შენისანი” და შეჰავნეს ისრახლნი, ვითარცა წინაწარმეტყუელი განკთომილი, 

კაცი სულშემოსილი, სიმრავლისაგან სიცრუეთა შენთასა განმრავლდა სიცბი– 

ლი. 
მ. მსტუარი ეფრემ ღმრთისა თანა წინაწარმეტყუელი, მახე გულარძნილი 

ყოველთა ზედა გზათა მისთა, ბორგაი სახლსა შინა ღმრთისასა დაამტკიცეს. 
9. "განიხრწნნეს დღეთა მათებრ ბორცჯვსათა, მოივსენნეს უსამართლოება– 

ნი მათნი, შურ-იგოს ცოდვათა მათთა, 
გ 10. ვითარცა ყურძენი უდაბნოს ზედა, ვიპოე ისრაშლი და, ვითარცა 

მსტუარი ლეღუსა მსთუადი, მამანი მათნი ვიხილენ. იგინი შევიდეს ბეელფე– 
გორის მიმართ, და უცხო იქმნეს სირცხკლად და იქმნნეს მოძულებულნი, ვი– 
თარცა შეყუარებულნი. 

11, ეფრემ, ვითარცა მფრინველი, განფრინდა, დიდებანი მათნი შობისაგან 
და ლმობათა და მიდგომილებათა 

12. მით, რამეთუ, უკუეთუ განხარდნენ შვილნი მათნი, უშვილო იქმნენ კაც– 
თაგან. ამისთვს ვათ მათდა არს ვორცი ჩემი მათგან. 

13. ეფრემ, ვითარსახედ ვიხილე, სანადიროდ წარმოუდგა ყრმათა მათთა, 

და ეფრემ განყუანებად განსაწერტელად შვილთა მისთა 

14, მიეც მათ, უფალო, რაი მისცე მათ? მიეც მათ საშოი უშვილოი დ> 
ძუძუნი ვმელნი. 

15, "ყოველი უკეთურებაი მათი გალგალას შინა, რამეთუ მუნ მოვიძულ– 
ნე იგინი, უკეთურებათათვს სიმარჯუეთა მათთაისა სახლისაგან ჩემისა გან- 
ქეჯადნე იგინი, არღარა შევსძინო შეყუარებად მათდა. ყოველნი მთავარნი მათნი 

ურჩ არიან. 
16. ელმოდეს ეფრემს ძირნი მისნი, განვმა არღა მერმე არგამოღებად ნა– 

ყოფი მით, რამეთუ უკეთუ შვნენ, მო-ვე-ვსწყუედ გულისსათქმელთა მუცლისა 
მათისათა. 

1. იშუმბ 5. კალოი იფქლისა» 5.V4. მსხუცრპლნი 5. უფლისაი 5. 6. ვიდოდინ 5. ეკალ– 

ნი1იგი ეკალნი 5. 7. სიმრაგლისაგან)სიმრავისაგან 5. სიცრუმთა 5. · ღმრთისა» 5. 13. გან– 

ყუანებად 5. შველთა 5, 15. ს მარჯუმთა 5. 16. მოვ ესწყუმდ §. 
# მსჯლ. 20. ა. 2. "? 1,მეფ. 8. ა. 5.
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17. განიშორებს მათ ღმერთი, რამეთუ არ შეისმინეს მისი, და იყუნენ ცთო– 

მილებ წარმართთა შორის. 

10 

ა1. ვენავი რქაკეთილი ისრასლი, ნაყოფი კეთილცენებულ მისი, სიმრავ 
ლისაებრ ნაყოფთა მათთასა განამრავლნა მსხუერპლისსაცავნი კეთილთაებრ 
ქუეყანისა მისისათა, აღაშენნა ძეგლებნი, 

2. განნაწილნეს გულნი მათნი, აწ უჩინო იქმნენ. მან დათხარნეს საკურ– 
თხეველნი მათნი და საძაგელ იქმნნეს ძეგლები მათი 

3. მით, რამეთუ იტყვან: აწ არა არს ჩუენდა მეფე, რამეთუ არა შევიშინეთ 

უფლისაი, ხოლო მეფემან რაი მიყოს ჩუენ? 
4. მეტყუელმან სიტყუათა მიზეზისა ცრუისათა აღთქუას აღთქმაი. აღმოს– 

ცენდეს, ვითარცა კლეტტი, მსჯავრი კორდსა ზედა-ველსა, 

ბ 5, ვბოსა სახლისა ოონისსა მსხემ იქმნნეს დამკვდრებულნი სამარიასა, 
რამეთუ იგლოვა ერმან მისმან მის ზედა და ვითარცა განამწარეს იგი, იხარებ– 

დენ დიდებასა ზედა მისსა, რამეთუ გარდაეშენნეს მათ ზედა. 

6. და მისთა ასსურასტანელთა მიმართ შემკრველთა მიჰგუარეს ძღუნად 
მეფესა არიმისასა მისაცემელად, ეფრემ შეიწყნაროს, სირცხკლეულ იქმნეს ის- 
რამლ განზრახვისა მიერ მისისა. 

სს 7. განაგდო სამარიამან მეფე თვსი, ვითარცა ქარქუეტი პირსა ზედა წყლი–- 
ასა. 

8. და აღღებულ იქმნენ ბომონნი ონისნი, ცოდვანი ისრამზლისანი. ეკალნი 
და კუროსთავნი აღდგენ მსხუერპლისსაცავთა მათთა ზედა. ”და ჰრქუან მთა–- 
თა: დამფარენით ჩუენ; ბორცუთა –– დამეცენით ჩუენ ზედა, 

9. ვინათგან ბორცუთა შეცოდეს ისრა8ზლსა, მუნ დაადგინნეს, ვერ ეწიოს 
მათ. 

10. "ზბრძოლაი შვილთა ზედა სიცრუისათა მოიწია საწურთელად მათდა, 
-და შეკრბენ მათ ზედა ერნი განსაწურთელად მათდა, მრჩობლთა ზედა სიცრუ– 

ეთა მათთა. 

11. ეფრემ, დიაკეული წურთილი, მოყუარე ძლევისა, უკეთესა ზედა ქე– 
დისა მისისასა ზედააღვდეს ეფრემ. დავიდუმო მე იუდა, განძლიერებასა შინა 
მისსა იაკობ. 

დ 12. "“"სთესეთ თავთა თვსთა სიმართლედ, მოისთულეთ ნაყოფად ცხოვ- 
რებისად, განუნათლეთ მათ ნათელი მეცნიერებისაი, გამოიძიეთ უფალი ვიდრე 

მოსლვამდე ნაშობთა სიმართლისა თქუენისათა. 

13. რასათვს დაიდუმეთ უთნოობა და სიცრუენი მისნი მოისთულენით? 
შჭამეთ ნაყოფი ცრუი, რამეთუ ესვიდეს ეტლებისა მიმართ შენისა სიმრავლე– 

სა შინა ძალისა შენისასა? 

1. მსხუმრპლისსაცავნი ზ. 4. მეტყუცლმან 5. 1. კეთილცნებულ 5. 3. შევი,ინეთ §. 

5. დიდებაისა 5. 6. განზრახჯსა §. 7. ქარქუმტი 5. 8. მსხსუმრპლისსაცაეთა 5. 10. სიცრუი- 
სათა 5. შულთა §. სიცკრუმთა 5. 11. იუდაი ა. 12. თქუმნისათა 5. 13. სიცრმნი §. ესვ- 

დეს 5. 

“ ესა. 2. დ. 19, გ-მოც. 6. დ. 16. ლუკ. 23. დ. 30 "" მ-სჯ. 10. ი. 6. 9724 იერ, 4. 
ა. 3.
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14, და აღდგეს წარწყმედაი ერსა შორის შენსა და ყოველნი მოხღუდვი-“ 
ლებანი შენნი ოხოიდენ, ვითარცა მთავარი სალამა სახლისაგან იერობოამისსა 
"დღეთა შინა ბრძოლისათა, დედაი შვილთა ზედა დაახეთქეს. 

156. ესრეთ გიყო თქუენ, სახლო ისრაშლისაო, პირისაგან უკეთურებათა 
თქუენთასა. 

11 

ა1. ცისკარს განაგდეს, განიგდო მეფე ისრამლისაი, რამეთუ ჩჩვლ იყო 

ისრამლ, და მე შევიყუარე იგი ""და ეგუპტით გარდამოუწოდე ძესა ჩემსა, 
2. ვითარცა გარდამოუწოდე მათ, ეგრეთ წარწყმდენ პირისაგან ჩემისა. 

იგინი ბაალიმსა უგებდეს და ქანდაკებულთა უკუმევდეს. 
3. და მე შევაბრკოლე ეფრემ, აღვიღე იგი მკლავსა ჩემსა ზედა და არა 

ცნეს, ვითარმედ განვჰკურნებდ მათ. 
ბ 4. განხრწნილებასა შინა კაცთასა, მორთხმულ ვყვენ იგინი საკრველთა 

მიერ შეყუარებისა ჩემისათა, და ვიყო მე მათდა, ვითარცა მყურიმლავი კაცი 
ღაწუთა ზედა მისთა. და მე ვიხილო მისდამი, შეუძლო მას. 

5. დაეშენა ეფრემ ეგვპტეს შინა და ასურ იგი მეფე მათდა, რამეთუ არა 
ინება უკმოქცევაი. 

6. და მოუძლურდა მახპკლისა მიერ შორის ქალაქთა მისთა, და დასცხრა 
პელთა შინა მისთა, და ჭამდენ გულისზრახვათაგან მათთა, 

7. და ერი მისი დამოკიდებულ მსხემობისაგან მისისა, და ღმერთი პატიო– 
სანთა მისთა ზედა განმწყრალდეს და არ აღამაღლოს იგი. 

გმ. "რაი აღგითქუა შენ, ეფრემ? შეგეწიო შენ, ისრაილ?· რაი აღგით- 
ქუა შენ, ვითარცა ადამაი, და დაგდვა შენ მე, ვითარცა სევოიმი. გარდაიქცა 

გული ჩემი მებრ მის შორის. შეშფოთნა შენანება ჩემი. 

9. არა ვყო რისხვისაებრ გულისწყრომისა ჩემისა» და არა დაუტეო აღ- 
ჯოცად ეფრემი მით. რამეთუ ღმერთი ვარ მე, და არა კაცი შენ შორის წმიდაი 
და არა შევიდე ქალაქად. 

დ 10. შემდგომად უფლისა ვიდოდი, ვითარცა ლომი იბრდღუენდეს, რამე- 
თუ იგი მუღროოდის და განჰკრთენ შვილნი წყალთანი, 

11. განჰკ8რთენ ვითარცა მფრინველი ეგკპტით გამო და ვითარცა ტრედი 
ქუეყანით გამო ასსურასტანელთაით, და კუალად ვაგნე იგინი სახლთავე მა- 
თთა, –– იტყვს უფალი, –– მომიცვა მე ტყუილით ეფრემ და უთნოობით სახ- 
ლმან ისრაშლისამან და იუდაისამან. აწ იცნნა იგინი ღმერთმან და ერი წმინ– 
და ეწოდოს ღმრთისაი, 

' 12 

ა 1. ხოლო ეფრემ ბოროტსა სულსა სდევდა სიცხესა დღესა სრულსა, ცუდ- 
თა და ამაოთა განამრავლებდა და აღთქუმასა ასსურასტანელთა თანა აღსთ- 

ქმიდა, და ზეთი ეგვპტედ შევიდოდა, 
  

11, მომეცვა 5.14. მოზღუდ პლებანი 5. შვლთა 5. 4. ეყუმნ 5. 8. აღგითქუვა §. 9. რი- 

სხვსაებრ §. 

9 მ”სჯ. 8. ბ. 11. ?? მთე. 2, გ. 15, 99“ დბდ. 19. ვ. 24. ამოს 4. დ. 11.
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2. და საშჯელი უფლისაი იუდაის მიმართ შურის-გებად იაკობისა გზათა- 
ებრ მისთა და სიმარჯუეთაებრ მისთა მიაგოს მას. 

1, “შორის მუცლისა განწიხნა ძმათ თვსი და შრომათა მიერ მისთა გან- 
ძლიერდა ღმრთისა თანა. 

ბ 4, ““განძლიერდა ანგელოზისა თანა და შეუძლო, რამეთუ ტიროდეს და 
მევედრნეს მე, სახლსა შინა ონისსა მპოვეს მე და მუნ ითქუა მათდა მიმართ. 

5. ხოლო უფალი ღმერთი ყოვლისა მპყრობელი იყოს მოსავსენებელ მის– 
სა. 

6. და შენ ღმრთისა შენისა მიიქცე, წყალობა და მსჯავრი დაიცევ და 

მიეახლე ღმრთისა მიმართ შენისა მარადის. 
გ 7. ქანაან, ველსა შინა მისსა სასწორი უსამართლოებისა, მიმხუეჭელობა 

შეიყუარა. 
8. და თქუა ეფრემ: გარნა განვმდიდრდი, ვპოე აღმოფშვნევაი მის შორის. 

ყოველნი შრომანი მისნი არა იპოვნენ მისსა, სიცრუისა მიერ ცოდა. 
9. ხოლო მე, უფალი ღმერთი შენი, აღმომყვანებელი შენი ქუეყანისაგან 

ეგვპტისა, მერმეცა დაგამკვდრებ შენ კარავთა შინა, ვითარცა დღეთა დღესას– 
წაულისათა. 

10. და ვთქუა წინაწარმეტყველთა მიმართ, და მე ხილვანი განვამრავლენ, 
ველსა შორის წინაწარმეტყუელთასა ვემსგავსე. 

11. არა თუ გალაად არს, ტყუილ სადმე იყვნეს გალგას მთავარნი მემსხუ–- 
ერპლენი და მსხუერპლისსაცავნი მათნი, ვითარცა კუვები, კორდსა ზედა ველ– 
სა. 

12, "19? და განეშორა იაკობ ველად ასურეთისა, და ჰმონა ისრაილ დედა– 
კაცისათვს, და დედაკაცისათვს დაიცვა. 

13, "და წინაწარმეტყუელისა მიერ აღმოიყვანა უფალმან ისრაილი 
ჭუეყანისაგან ეგვპტისა და წინაწარმეტყუელისა მიერ დაცვულ იქმნა. 

14. განამწყრალა ეფრემ და განარისხა, და სისხლი მისი მას ზედავე გარ- 
დაესხას, და ყუედრება მათი მიაგოს მათ უფალმან. 

13 

ა 1. სიტყკსაებრ ეფრემისსა სამართალნი მოიხუნა მან შორის ისრამლისსა, 
და დაუდვა ბაალსა და მოკუდა, 

2. და აწ შესძინა ცოდვად და ქმნნეს თავთა თვსთად გამოდნობილნი ვე– 
ცხლისაგან მათისა, ხატებისაებრ კერპთაისა ქმნულნი ხუროთანი შესრულებულ-– 
ნი მათთვს. იგინი იტყკან: დაკლენით კაცნი, რამეთუ ზუარაკნი მოაკლდეს. 

3, ამისთვს იყვნენ, ვითარცა ღრუბელი განთიადისაი, და ვითარცა ცუარი 
ცისკრისაი წარმავალი, ვითარცა მტუერი განბერული კალოისაგან და ვითარცა 

ორთქლი ცრემლთაგან ნაკუამლევთა. 
ბჟ, ბ99--ხოლო მე, უფალიღმერთი შენი, რომელმან გამოგიყვანე ქუე– 

ყანით ეგვპტით, ღმერთი ჩემგან კიდე არა იცნა და არცა ვინ არის მაცხოვარ 

ჩემსა გარეშე. 

2. სიმარჯუმთაებრ. 5. 3. ღმრთისაი 5. 6. ღმრთისაი 5. ღმრთისაი 5. 7. მიმხუ0ჭელობა 

§. 9. დღეთანი 5. დღესასწაულისათანი 5. 11. მემ)ბუ3რპლენე §. მახუმრპლისსატცავნი 5. 

94. ყუმდრება 5. 1. მოკუდდა 5. 3. მტუმრ-ა 5. 4. განმთგიჯუანნე 5. 
" დ“ბდ. 25. გ. 25, %% დ“ბდ, 32. ვ. 26. "++ დ“ბღ. 28. ა. 5. 5999 გრმოს. 14. ვ. 

01, 22, 59949 ესა. 43. ზ. 11.
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5. მე გმწყსიდი შენ უდაბნოსა, ქუეყანასა უშენსა, 

6. საძოვრისა მათისა მახლობელად. ამოროხვით განძღომილ იქმნეს, და· 

გულნი მათნი აღიხუავნეს და დამივიწყეს მე. 
7. მეცა ვიქმნე მათთვს ლომი ძუი, ვითარცა ვეფზი გზასა ზედა ასსურას– 

ტანისისა, 
8. შევემთხკო მათ, ვითარცა დათ3კ უღონოქმნილი, და განვბძარო შევშუ–. 

ლობა გულისა მათისა და შეშჭამდენ მათ მუნ ლეკუნი მაღნარისანი, მვეცთა 
ველისათა განხეთქნენ იგინი. ' 

9. განხრწნილებასა შენსა, ისრაილ, ვინ შეეწიოს? 

10. სადა არს მეფე შენი ესე? და განგარინვდ შენ ყოველთა შორის ქალაქ– 

თა შენთა. გშჯიდენ შენ, რომელ სთქუ: "მომეც მე მეფე და მთავარი. 
გ11. და მიგეც შენ მეფე რისხვითა ჩემითა და ვჰგებდ გულისწყრომასა- 

შინა ჩემსა. 
12. გრიგალი სიცრუისაი ეფრემ, დაფარულ ცოდვაი მისი, 
13. და სალმობანი, ვითარცა შობადისანი, მოვიდენ მისსა, ესე არს ძე შენი- 

ცნობილი მით, რამეთუ აწ ვერ დაუთმოს შემუსრვასა შვილთასა. 

14. ჯელისაგნ ჯოჯოხეთისა ვივსნნე იგინი და სიკუდილისაგან ვივსნნე: 
იგინი, "სადა არს ძლევაი შენი, სიკუდილო? სადა არს საწერტელი შენი, 
ჯოჯოხეთო? ნუგეშინის-ცემაი დაფარულ არს თვალთაგან ჩემთა 

15. მით, რამეთუ ამან საშუალ ძმათა განწვალოს, მოაწიოს ცეცხლი, ქარი: 
უფალმან უდაბნოით მათ ზედა, "?წ“და განავმნეს ძარღუნი მისნი და მოაო– 
კრნეს წყარონი მისნი. ამან განავმოს ქუეყანათ მისი და ყოველნი ჭურჭელნი. 

გულისსათქმელნი მისნი. 

14 

ა1. უჩინო იქმნეს სამარია, რამეთუ წინააღმდგომ იქმნა ღმრთისა მიმართ: 
მისისა, მახ,ულისა მიერ დაეცნენ, და მძუძებანი მათნი უჩინო იქმნენ და მუ– 
ცელქმნულნი მათნი განიბძარნენ. 

2. მოიქეც, ისრასლ, უფლისა მიმართ ღმრთისა შენისა მით, რამეთუ მო-- 
უძლურდი უსამართლოებათა მიერ შენთა. 

ბქ. მიიხუენით თავთა თქუენთა თანა სიტყუანი, და მოიქეცით უფლისა. 

მიმართ, არქუთ მას: ძალ-გიც მიტევებად ცოდვათა, რამეთუ არა მიიღოთ სიც– 

რუე, და მოიღოთ კეთილი, და მივაგოთ ნაყოფი ბაგეთა ჩუენთა და განშუენ-. 
დენ კეთილითა გულნი თქუენნი. 

4. ასურ ვერ მივსნეს ჩუენ, ცხენთა არა ავსხდეთ, არღარა ვთქუათ: ღმერ– 
თნი ჩვენნი ქმნილნი ჯელთაგან კაცთაისა, რომელი არს შენ შორის, ობოლი: 
შეიწყალოს, 

გ5. და განვკკურნო საყოფელი მათი და შევიყუარნე იგინი ერთბამად, რა– 
მეთუ მოიქცა გულისწყრომა ჩემი მათგან. 

6. ვეყო, ვითარცა ცუარი ისრამლსა, აღყუავნეს, ვითარცა შროშანი, და. 
განიბნეს ძირნი მისნი, ვითარცა ლიბანმან. 

7 ძუი §. 10 გშჯ.დინ 5. რომელი 5. 11. რისხკთა §. 12. სიცრუისა” 5. 13. შკლთასა §. 

1. ღმრთისაი. 2. უფლისაი 5. ღმრთისაი 3. მიიხუშნით 5. უფლისა» სიცრურმ §. განშუმნდენ, 

§. 6. ვეყოჭვიწჯო 5. 
« 1. მეფ. 8. ა. 5, 5? 1. კორ. 15. ზ. 55. ებრ. 2. დ. 14, 99? ეზეკ, 19. დ. 12,
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7. ვიდოდინ რტონი მისნი, და იყოს, ვითარცა ზეთისხე ნაყოფიერი, და სა– 

ყნოსი მისი, ვითარცა გუნდრუკი. 
8. მოიქცენ და დასხდენ საფარველსა ქუეშე მისსა. ცოცხალ იყუნენ და 

განმტკიცნენ. იფქლითა, და აღყუავნეს, ვითარცა ვენავჯი, სავსენებელი მისი, 
ვითარცა ღვნოი ლიბანისაი. 

9. ეფრემსა –– რათ არს მისი და კერპთაი? მე დავამდაბლე იგი და გან– 
ქეაძლიერო იგი. მე, ვითარცა ნაძკ შროშანი ამაღლებული. ჩემგან ნაყოფი შენი 
იპოოს. 

10. ვინ არს ბრძენ და გულისხმა-ყუნეს ესენი? გულისხმიერ და ცნეს ესე– 
ნი მით? რამეთუ წრფელ არიან გზანი უფლისანი და მართალნი ვიდოდიან 
მათ ზედა, ხოლო უთნონი მოუძლურდენ მათ ზედა. 
  

§. ქუეშშ §. განამტკიცნენ §. 10. გულისხმაი 5. ესენი!)ესე 5. ვიდოდინ 5.



ღინასწარმეტყველება იოველისა 

1 

ა 1, სიტყუა უფლისა, რომელი იქმნა იოილის მიმართ, ძისა ბათოელისისა: 

2. ისმინეთ ესე მოხუცებულთა ღა ყურად-იღედ ყოველთა დამკვდრებუ- 

ლთა ქუეყანისათა: უკუეთუ იქმნეს ესევითარნი დღეთა შინა თქუენთა, ანუ 
შორის დღეთა მამათა თქუენთასა? 

3, მათ ძლით შვილთა თქუენთა უთხრობდით, და შვილნი თქუენნი შვილ–- 

თა მათთა და შვილნი მათნი ნათესავსა სხუასა, 

4. ნეშტნი მგრაგნილისანი შეჭამნა მკალმან, და ნეშტნი მკლისანი შეჭამ–- 

ნა ბუზმან, და ნეშტნი ბუზისანი შეჭამნა გესლმან. 

5. განიფრთხვეთ დამთრვალთა და ტიროდეთ, გოდებდით ყოველნი მსუმელ- 
ნი ღვნოსა სიმთრვალედ, რამეთუ მოღებულ არს პირისაგან თქვენისა შუება 

და მხიარულება, 

ბ 6. რამეთუ ნა>-სავი აღვიდა ჰუეყანასა ზედა ჩემსა ძლიერი და აღუ- 
რაცხელი; კბილნი მისნი კბილნი ლომისანი და შუანი ლეკვსა მისისანი. 

7. დადვა ვენავი ჩემი უჩინოს 1|-იოად და ლეღოანი ჩემი შესამუსრვე– 
ლად. გამომეძიებელმან გამოიძია იგი და გ-5აგდო, განასპეტაკებდა რტოთა მის– 
თა 

8. გოდებად ჩემდამო სძლისათ3ს, გარემორტყმულისა ძაძითა ქმარსა ზედა 
მისსა ქალწულებითგანსა. 

9. აღებულ არს მსხუერპლი და შესაწირავი სახლსა შინა უფლისასა, იგ- 
ლოვდით მღდელნი, მსახურნი საკურთხეველისანი, 

10. რამეთუ საარებულ იქმნეს ველნი, გოდებდინ ქუეყანაი, რამეთუ მო– 
უსუსურდა იფქლი, განვმა ღვნოი აღრეული, შემცირდა ზეთი. 

ზ11. განვმეს მუშაკნი, იგლოვდით აგარაკნი დიკისა ძლით და ქრთილისა, 
რამეთუ წარწყმდა მსთულებელი ველისაგან. 

12. ვენავი განჯმა და ლეღოვანი შემცირდეს, ბროწეული და ფინიკი და 
ვაშლი და ყოველნი ხენი ველისანი განვმეს, რამეთუ არცხვენენ სიხარულსა 
ძენი კაცთანი. 

13. გარემოირტყთ და იტყებდით მღდელნი, გოდებდით მსახურნი საკურ- 
თხეველთანი, დაიძინეთ ძაძათა ზედა, რომელნი ჰმსახურებთ ღმერთსა, რა- 
მეთუ განეყენა სახლისაგან ღმრთისა თქუენისა შესაწირავი და მსხუერპლი. 

  

2. თქუენთაი §. 3. ძვლნი 5. შულთა 5. 4. ბუზჯსანი 5. 5. შუმბა 5. 9. მსხუმრპლი 5. 
10. „აღრეული"--აშ-ააზეა მიწერილი. 12. ღელოეაწი 5. არცხემნენ 5. 13. ღმრთისა« 5. 

მსხუყრპლი §.
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დ 14, “წმიდა-ყავთ მარხვაი, ქადაგეთ კურნებაი, შემოკრიბენით მოხუცე-. 

ბულნი ყოველნი დამკვდრებულნი ქუეყანასა სახიდ უფლისა ღმრთისა ჩუენი- 
სა. ღაღაღდ–ყავთ უფლისა მიმართ შევრდომით: 

15. ვალ მე, ვათ მე, ვაი მე დღისათვს, რამეთუ ახლოს არს ,დღე უფლი- 
საი და ვითარცა საარება საარებისაგან მოიწიოს. 

16. წინაშე თუალთა თქუენთა ჭამადნი მოაკლდეს, სახლისაგან ღმრთისა 
ჩუენისა –– შუება და სიხარული, 

17. ჰკრთებოდეს დიაკეულნი ბაგათა ზედა მათთა, უჩინო იქმნეს საუნჯე- 

ნი, დაითხარნეს საწნეხელნი, რამეთუ განვმა იფქლი. 
18. რაი დაუმარხოთ თავთა თ3ვსთა? ტიროდეს მროწეულნი ზროხათანი, 

რამეთუ არა იყო საძოარი მათი და სამწყსონი ცხოვართანი, უჩინო იქმნეს. 
19. შენდამი, უფალო, ვმა-ვყო, რამეთუ ცეცხლმან განლინა შუენიერნი 

უდაბნოსანი, და ცეცხლმან აღანთნა ყოველნი ხენი ველისანი, და საცხოვართა 
ველისათა აღიხილეს შენდამი, 

20. რამეთუ განვმეს მოსატევებელნი წყალთანი და ცეცხლმან შეჭამა შუე–- 
ნიერება უდაბნოსაი. 

2 

ა 1, დაჰბერეთ ნესტუსა სიონს შინა. ქადაგეთ მთასა შორის წმიდასა ჩემსა 

და შეიძინედ ყოველნი დამკვდრებულნი ქუეყანასა, რამეთუ წარმოდგა ,დღე 
უფლისა, 

2. რამეთუ ახლოს არს დღე ბნელისა და ალმურისა. დღე ღრუბლისა და 
ნისლისაი, ვითარცა ცისკარი, მოეფინოს მთათა ზედა, ერი მრავალი და ძლი- 
ერი, მსგავსი მისი არა იქმნა საუკუნითგან და შემდგომად მისსა, არა შეიძინოს 
ვიდრე წელიწადთამდე ნათესავთა მიმართ ნათესავთასა. 

3, წინაშეთა მისთა ცეცხლი განმლეველი და უკანათა მისთა აღმაგხებელი 
ალი, ვითარცა სამოთხე საშვებელისა ქუეყანაი პირისაგან მისისა და უკანანი 
მისნი ველი უჩინოქმნისაი, და განრომილი არა იყოს მისსა, 

4. ვითარცა ხილვაი ცხენთაი, ხილვაი მათი. და ვითარცა მვედარნი, ეგ- 

რეთ სდევდენ, : 
ბ 5, ვითარცა კვმა ეტლებისა, თხემებსა ზედა მთათასა ვლდებოდიან და 

ვითარცა ვმა ალისა ცეცხლისაი, რომელი შესჭამნ ლერწამსა. და ვითარცა ერი 
მრავალი, ძლიერნი განწყობილნი მბრძოლობად. 

6. პირისაგან მისისა შეიმუსრნენ ერნი ყოველნი; პირი, ვითარცა უჯოი 

ქოთნისაი, 

7. ვითარ მბრძოლნი, ჰრბოდიან და ვითარცა მამაკაცნი მებრძოლნი, აღ–- 

დგენ ზღუდეთა ზედა, და თითოეული გზასა თვსსა ვიდოდენ და არა მისდრკენ 
ალაგთაგან მათთა. 

8. და თითოეული მოყუსისაგან თვსისა არ განეყენოს. დამძიმებულნი სა- 

ჭურველთა მიერ მათთა ვიდოდიან, და ისართა მიერ მათთა დაეცნენ და არა 
მოესრულნენ. 

14. წმ დაი 5. უთლ:საი 5. ღმრთისაი 5. უფლისაი 5. 16. ღმრთ.ს-ი 5. შუმბა 5. 18. თაე- 

თაი 5. ს-.ძუ.რ: 5. 19. შუმნიერნ” 5. 20. შუ0ნ:ერება 5. 2. მთათაი 5. 4. მჯედარნ-I 

ცხენი 5. ' 
+ ჭვე. 2. დ. 15.
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9. ქალაქი გამოიღონ და ზღუდეთა ზედა რბიოდიან, სახლებსა ზედა აღვი– 
დენ და.სარკუმელთა მიერ შევიდენ, ვითარცა მპარავნი, 

10. პირისაგან მათისა შეირყიოს ქუეყანაი და შეირყიოს ცაი: "მზე და 

მთოვარე დაბნელდენ და ვარსკულავთა არა მოსცენ ნათელი მათი. 
11. და უფალმან მოსცეს კმაი თვსი წინაშე პირსა მისსა, რამეთუ მრავალ 

არს ფრიად ბანაკი მისი, რამეთუ ძლიერ საქმენი სიტყუათა მისთანი %%მით, 

რამეთუ დიდ არს დღე უფლისაი, დიდ არს და მჩენ ფრიად და ვინ იყოს კმაი 

მისსა? 

12. და აწ იტყვს უფალი ღმერთი ჩუენი: მოიქეცით ჩემდა ყოვლითა გუ-. 
ლითა თქუენითა მარხვისა მიერ, ტირილისა და ტყებისა. 

13. და დაიპენით გულნი თქუენნი და ნუ სამოსელნი თქუენნი და მოი- 
ჰეცით უფლისა მომართ ღმრთისა თქუენისა, ??-%რამეთუ მოწყალე და მწყა- 
ლობელ არს, სულგრძელ და მრავალწყალობა, და შემნანებელ ბოროტებათა 
ზედა. 

14. ვინ უწყის, მო-თუ-იქცეს და შეინანოს და მოიღოს შემდგომად მის– 
სა კურთხევაი, მსხუერპლი და შესაწირავი უფალსა ღმერთსა ჩუენსა. 

15. და ჰნესტუეთ ნესტუსა სიონს შინა, "წ%”წმიდა-ყავთ მარხვაი, ქადა– 
გეთ მსახურება, 

დ 16. შეკრიბეთ ერი, წმიდა-ყავთ ეკლესიაი, გამოირჩიენით მოხუცებულ- 
ნი, შეკრიბენით ჩჩულნი, მწოარნი ძუძუთანი. გამოვედინ სიძე სასუენებელი- 

საგან მისისა და სძალი სასძლოსაგან თვსისა. 
17. საშუალ ხარისხსა მსხუერპლისსაცავისასა ტიროდენ მღდელნი და 

რომელნი ჰმსახურებენ უფალსა, და იტყოდედ: ულხინე, უფალო, ერსა შენსა 
და ნუ მისცემ სამკვდრებელსა შენსა საყუედრელად მათ წარმართთა, 
“9 ""რაითა არა თქუან წარმართთა: სადა არს ღმერთი იგი მათი? 

18. და შეიშურვა უფალმან ქუეყანა ერისა თკსისა და ჰრიდა მას. 
19. და მიუგო უფალმან და ჰრქუა ერსა თვსსა: აჰა, მე გამოვავლენ თქუენ– 

და იფქლსა. და ღვინოსა, და ზეთსა და განსძღეთ მათგან და არა მიგცნე თქუენ 
არღარა მერმე საყუედრელად წარმართთა შორის. 

20. და ჩრდილოთ გამო წარვდევნო თქუენგან, და განვჰვადო იგი ქუეყა–- 
ნად ურწყულად, და უჩინო-ვყო პირი მისი ზღუად მიმართ პირველად და უკა- 
ნანი მისნი ზღუად მიმართ უკანასკნელად და აღვიდეს სიხენეშე მისი და აღ- 

ვიდეს მყრალობა მისი, რამეთუ განდიდნეს საქმენი მისნი. 
21. მინდობილ-იყავ, ქუეყანაო, იხარებდ და იშუებდ, რამეთუ განგადიდა 

უფალმან ყოფად. 
22. მინდობილ–იყეენით საცხოვარნი ველისანი, რამეთუ იმორჩეს ველთა 

უდაბნოსათა, რამეთუ ხემან გამოიღო ნაყოფი თვსი. ვენავმან და ლეღუმან 
მოსცეს ძალი მისი. · 

23. და შვილნო სიონისანო, იხარებდით და იშუებდით უფლისა მიმართ 
ღმრთისა თქუენისა, რამეთუ მოგცნა თქუენ ჭამადნი სიმართლედ და გიწვმოს 
თქეენ წვმაი, მსთუაი და მცხუედი, ვითარცა წინასწარ. 

10. ფშეჭრ,ოს 5. გოცენ 5. 11. მ“ილტ 5. 12. მარხკსა 5. 13. უფლისაი 5. ღმრთისაი §. 

15. მსსხუძრპლ. 5. 15 ჰნესტუმთ §. წმ-დაი ყავთ 5. 16 წმიდაი ყავთ 8. სასუმაებელისგან 5. 

17. შარმართთანი §. მსხუ/რპლია 'X): ვს-სა 5. 19. საყუმღრელად 5. 21, ქუწყანაო 5. იშუ- 

ფბდ §. 23. იშუნბდით 5. უთლ საი 5. ღმრთისაი მცხუძდი 5, 
ა ქვე. 3. დ. 15. ესა. 13. ბ. 10. ეზეკ 32. ბ. 7. მრკ. 13. ე. 24. ლუკ. 21. ე. 25. 

·” ერ. 30. ბ. 7. ამო. 5. ე. 18. სოვ. 3, დ. 15, +“ ფსლ. 85. ა. 5. იონა. 3. გ. 9- და. 

4. ა, 2, 4459 ზე, 1. გ, 14, 9792+ ფსლ, 78. გ. 10,
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24. და აღივსნენ კალონი იფქლითა და ზეშთა გარდაეცნენ საწნეხელნი 

ღკნითა და ზეთითა, 

' 25. და ნაცვლად მოგაგო თქუენ წელიწადთა წილ, რომელნი შესჭამნა 

მკალმან, და ბუზმან, და ერვისივმან, და მგრაგნელმან, ძალმან ჩემმან დიდმან, 

რომელი გამოვავლინე თქუენდამი. 

26. და სჭამოთ მჭამელთა და განსძღეთ და აქოთ სახელი უფლისა ღმრთი–- 
სა თქუენისა, რომელნი ქმნნა თქუენ თანა საკკრველებანი და არა ჰრცხუენეს 

ერსა ჩემსა საუკუნომდე. 
27. და სცნათ, ვითარმედ სამუალ ისრაშლისა ვარ. და მე ვარ უფალი 

ღმერთი თქუენი. და არა არს ღმერთი თვნიერ ჩემსა. და არა ჰრცხუენეს ერსა 

ჩემსა საუკუნოდმდე. 

28. და იყოს, ამათსა შემდგომად “მივჰფინო სულისაგან ჩემისა ყოველ- 
სა ზედა ვორცსა და წინაწარმეტყუელებდენ ძენი თქუენნი, და ასულნი თქუ- 
ენნი, დ> მოხუცებულნი თქუენნი ძილისშორისსა იძილისშორისებდენ, და ჭა- 

ბუკნი თქუენნი ხილვასა იხილვიდენ. 
% 29. და მონათა ჩემთა ზედა და მვევალთა ჩემთა ზედა მათ დღეთა შინა 

მივჰფინო სულისაგან ჩემისა და წინაწარმეტყუელებდენ, 

30. და ვსცე ნიშები ცასა შინა ზე და სასწაულებ ქუეყანასა ზედა ქუე, 
'სისხლი და ცეცხლი და ალმური კუამლისა, 

31, "-მზე გარდაიქცეს ბნელად და მთოვარე სისხლად პირველ მოსლვად- 
მდე დღე უფლისაი დიდისა და მჩენი. 

ვე, "მდა იყოს, ყოველმან, რომელმანცა ხადოს სახელსა «უფლისასა, 
ცხონდეს, რამეთუ შორის. მთასა სიონსა და იერუსალშმსა შინა იყოს ლცხოვ- 
ნებული, ვითარცა თქუა უფალმან. და მახარებელნი, რომლთა უფალმან · უწო- 
"დოს. 

ვ 

ა 1. რამეთუ აჰა, მე მათ დღეთა შინა, და მას ჟამსა შინა, ოდეს მოვაქციო 

„ტყუეობა იუდაისი და იერუსალმმისა. 
2. და შევკრიბნე ყოველნი, ნათესავნი, და შთავიყუანნე იგინი, ღელესა 

იოსაფატისსა და ვესაჯოდე მათდა მიმართ მუნ ერისათვს ჩემისა და სამკვდ- 
რებელისა ჩემისა ისრაშლისა, რომელნი განითესნეს წარმართთა შორის და 
ქუეყანა ჩემი განიყუეს, 

1. და ერსა ჩემსა ზედა განიგდეს წილი და მისცნეს ყრმანი მეძავთა, და 

ქალებსა განყიდდეს ღკნისა წილ და სუმიდეს. 

4. და რად თქუენცა ჩემდა ტვროს და სიდონ და ყოეელი გალილეაი 

უცხოტომთა ნუ მოსაგებელსა მომაგებთ მე თქუენ, ანუ ძვრის-ჰმოვსენეობთ 
თქვენ ჩემდა, მახკულად და მსწრაფლ მოვაგო მოსაგებელი თქუენი თავთა მო- 

მართ თქუენთა 
5. მის წილ, რომელ ვეცხლი ჩემი და ოქროი ჩემი მიიღეთ და გამორ- 

ჩეულებანი ჩემნი და კარნი შეიხუენით სახლთა მათ თქუენთა. 

25. თქუმნდამ· 5. 25. უფლასაი 5. ღმრთისაი 5. პრცხუმნეს, 5. 27. ჰპრცხუმნეს §. 

30. ქუ9 5. 32. ი“?მლპჰს 5. 1. ტყუმობა 5. 2. გან-ყუშს 5. 4. გალილეაი §. უცხოი 5. 

5. შეიხუყნით 5. 

# ესა. 44. ა. 3. საქმ. 2, გ. 17, "+ ზე. 2. ბ. 10. მათე. 24. ე. 29. ლუკ. 21. ე. 25. 

გა. ტომ. 10. გ. 13.
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6. და ძენი იუდაისნი და ძენი იერუსალშმისანი განსცენით ძეთა ელლინ– 
თასა, რათა განაგარევნეთ იგინი საზღუართაგან მათთა, 

7. რამეთუ აჰა, მე აღვადგინნე იგინი ადგილისაგან, საღა განსცენით იგი- 
ნი მუნ. და მოვაგო მოსაგებელი თქუენი თავთა მომართ თქუენთა, 

8. და უკუნვსცნე ძენი თქუენნი და ასულნი თქუენნი ველებსა ძეთა იუ–- 
დასთასა და განსცემდენ მათ ტყუეობად ნათესავისა მიმრთ შორს მყოფი- 
სა, რამეთუ უფალი იტყოდა: 

9. ქადაგენით ესენი წარმართთა შორის, წმიდა-ყავთ ბრძოლაი, აღად- 
გინენით მბრძოლნი, მოიყვანენით და აღვედით ყოველნი მამაკაცნი მბრძოლნი. 

გ10. დაჭრენით სავნისნი თქუენნი ვრმლებად, და მანგალნი თქუენნი მა–- 
ზრაკებად. უძალო იტყოდედ, ვითარმედ: ძალ-მიც მე. 

11. შეკერბით და შევედით ყოველნი ნათესავნი გარემოით და კრება– 
ყავთ მუნ, მშვდი იყავნ მებრძოლი. 

12. აღდგედ და აღვიდოდედ ყოველნი ნათესავნი ღელედ მიმართ იოსა- 
ფატისსა, რამეთუ მუნ დავსჯდღე განსჯად ყოველთა ნათესავთა გარემოთა. 

13. "განავლინენით მანგალნი, რამეთუ წარმოდგა მსთულებელი. შევე– 
დღით, დასწნიხეთ, რამეთუ სავსე არს საწნახელი. გარდაეცემიან ტაგარნი, რა– 
მეთუ განმრავლდეს ძვრნი მათნი. 

14. ოხრანი იოხრნეს ღელესა შინა სასჯელისასა, რამეთუ მახლობელ არს 
დღე უფლისაი ღელესა შინა სასჯელისასა. 

15, "მზე და მთოვარე დაბნელდენ და ვარსკულავთა ავლინონ ნათელი 
მათი. 

16, "წ"ხოლო უფალმან სიონით ღაღად-ყოს და იერუსალშმით მოსცეს 

კმათ თვსი, და შეიძრას ცაი და ქუეყანაი, ხოლო უფალმან ჰრიდოს ერსა თვსსა 

და განაძლიერნეს ძენი ისრაშლისანი, 

დ17. და სცნათ, ვითარმედ მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი, დაკარვე– 
ბული მთასა ზედა წმიდასა ჩემსა, სიონს შინა. და იყოს იერუსალშმი წმი- 
დაი და სხუაი ნათესავნი არღა შევიდენ მას შინა არა მერმე. 

18. ""““და იყოს მას დღესა შინა და მოაწთონ მთათა სიტკბოება და ბორ- 
ცუნი აღენდენ სძესა და ყოველნი გამოსატევებელნი იუდაისნი ადინებდენ 
წყალთა. და წყაროი სახლისაგან უფლისა გამოვიდეს. და მოჰრწყვიდეს ნა–- 

ღუარევსა ეკალთასა. 
19. ეგკვპტე განსარყუნელად იყოს და იდუმიაი ველად განრყუნილებისად 

იყოს მძლავრებათათვს ძეთა იუდაისთასა მის წილ, რომელ დასთხიეს სის–- 
ხლი მართალი ქუეყანასა შინა მათსა. 

20. ხოლო ჰურიასტანი საუკუნოდ დამკჯდრებულ იქმნეს და იერუსალშმი 
ნათესავთამდე ნათესავთასა. 

21. და გამოვიძიო სისხლი მათი და არ ვაუბრალოო, და უფალმან დაიმ- 
კვდროს სიონს შინა. 

7. თქუ08ნ- §. სადა 5. მ. თქუმნი 5. ტყუნობ:დ 5. 9. წმიდაიყავთ 5. 10. საკვნისი 5. 

11. ყავ. 5. 17. თჭუმნი 5. ი“0ლმი 5. 18. მთათაი 5. უთლისაი 5. მოპრწყჯდეს 5. 20. საუ- 

კუნოიდ 5. ი“ხლმ?ი 5. 
" გამოც. 14. გ. 15, 5? ზე, 2. ბ, 10, ზ. 31, "9+ ერ, 25, ე. 30. ამო. 1. ა. 2. 

«.+“ ამო 9. დ. 13.



ფთინადარმეტყველება ამოსისი 

1 

ა1. "სიტყუანი ამოსისნი, რომელნი იქმნნეს კარევარიმს შინა თეკუეთ 
გამო, რომელნი იხილნა იერუსალშმისათვს შორის დღეთა ოზიასთა, მეფისა 
იუდაისთა, და შორის დღეთა იერობოამ, ძისა იოასიისისა, მეფისა ისრაზლი- 

სათაისა, პირველ ორითა წლითა ქუეყანისა ძრვისა. 

2. "და თქუა: უფალმან სიონით ვმა-ყო და იერუსალიმით მოსცა ქჭმაი 
თვსი და იგლოვდეს საძოვარნი მწყემსთანი და განვმა თხემი კარმელისაი. 

3. და თქუა უფალმან: სამთა ზედა უთნოებათა დამასკისათა და ოთხთა 

ზედა არ გარემივექცე მათ მით, რამეთუ განჰხერხვიდეს ხერხითა რკინისათა 

მუცელქუმულთა გალაადთასა. 
4. და მივავლინო ცეცხლი სახიდ ახაელისა და შეჭამნეს საფუძველნი 

ძისა ადღერისნი. 

ბ 5, და შევმუსრნე მოქლონნი დამასკოსანი, და მოვსრნე დამკვდრებულნი 

ველისაგან ონისსა, და მოვჭრა ტომი კაცთაგან ქარრანისათა, და წარმოიტყუე- 
ნოს ერი ასურეთისაი, ურჩეულესი წოდებული, –– იტყვს უფალი. 

6. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა ღაზისათა და ოთხთა 
ზედა არ გარემივექცე მათ ტყუექმნისათვს მათგან ტყუესა სალომისსა, შეყე- 
ნებად იდუმიაისსა. 

7. და გამოვავლინო ცეცხლი ზღუდეთა ზედა ღაზისათა და შეჭამნეს სა- 
ფუძველნი მისნი. 

გ8. და მოვსრნე დამკვდრებულნი აზოტით. და აღებულ იქმნეს ტომი ას- 
კალონისაგან და მივაწიო ველი ჩემი აკკარონს ზედა. და წარწყმდენ ნეშტნი 
უცხოთესლთანი, –– იტყვს უფალი, 

9. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა ტვროსისაითა და ოთხთა 
ზედა არ გარემივექცე მათ მის წილ, რომელ შეაყენეს ტყუეობაი სალმონი- 
სი იდუმეას და არ მოივსენეს აღთქმისა ძმათაისა. 

10. და გამოვავლინო ცეცხლი ზღუდეთა ზედა ტვროსისათა და შეჭამნეს 
საფუძველნი მისნი. 

დ 11. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა იდუმეაისათა და ოთხ- 
თა ზედა არ გარემივექცე მათ დევნისათვს მათისა მახვკლითა ძმასა თვსსა, და 

განრყუნა საშო ქუეყანისაგან და განჰმზადა საწამებელად კართობაი მისი და 
მემართებაი მისი დაიცვა საძლეველად. 

  

1. ი”მლმისათ“ს 5. 2. პმაიყო §. 2. ემრუსალიმით 5. 3. განჰხერხჯდეს 5. 4. საფუძუმლ- 

ნი 5. 5. წარმოიტყუმნოს §. 6. ტყუშქმნისათკს 5. ტყუმსა 5. 9. ტყუმობაია §._ 10. საფვ- 

ძუძლნი §. 

? ზ“ქრი. 14. ა. 5, გბ? იერ. 25. ვ. 30. იოელ. 3. დ. 16.
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12. და გამოვავლინო ცეცხლი თემანისად და შეჭამნეს საფუძველნი ზღუ- 
დეთა მისთანი. 

13. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა ძეთა ამმონისთა, და 

ოთხთა ზედა არ მარემივექცე მათ მის წილ, რომელ განაპებდეს მუცელქმნულ- 

თა გალადელთასა, რათა განივრცნენ საზღუარნი მათნი. 

14. და აღვაგზნა ცეცხლი ზღუდეთა ზედა რავვაისათა და შეჭამნეს საფუ–- 
ძველნი მისნი ღაღადებისა თანა დღესა ბრძოლისასა და შეიძრას დღესა შინა 
დასასრულისა მისისასა. 

15. და წარვიდენ მეფენი მათნი ტყუეობად, მღდელნი მათნი და მთავარ– 
წი მათნი ერთბამად, –– იტყვს უფალი. 

2 

ა1. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა მოაბისთა და ოთხთა 

ზედა არა გარემივექცე მას მის წილ, რომელ განსცემდეს ვეცხლად მართალსა 

მეიასნი მტუერად. 

2. და გამოვავლინო ცეცხლი მოაბსა ზედა და შეჭამნეს საფუძველნი ქა– 
ლაქთა მისთანი და მოკუდეს უძალობასა შინა მოაბი ღაღადებასა თანა და 
ჯმასა თანა საყვრისასა. 

3, და მოესპო მსაჯული მისგან და ყოველნი მთავარნი მისნი მოვაკუდი– 

ნნე, –– იტყვს უფალი. 
ბ4. ამათ იტყკს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა ძეთა იუდაისთასა და 

ოთხთა ზედა არ გარემივექცე მათ განშორებისათვს მათგან შჯულსა უფლისა- 
სა და ბრძანებანი მისნი არა დაიმარხნეს, და შეაცთუნნეს იგინი ამაოთა მა- 
თთა, რომელთა შეუდგეს მამანი მათნი უკანა მათსა. 

5. და გამოვავლინო ცეცხლი იუდას ზედა და შეჭამნეს საფუძველნი “იე– 
რუსალიმისანი. 

6. ამათ იტყვს უფალი: სამთა ზედა უთნოობათა ისრაილისათა და ოთხთა 
ზედა არა გარემივექცე მას მის წილ„ რომელ განსცემდეს ვეცხლად მართალსა 
და დავრდომილსა ფერვთშესასხმელთათვს 

7. მთრგუნველთა მტუერსა ზედა ქუეყანისასა, და დაჰვუერთნიდეს თავებ–- 
სა გლახაკთასა და გზასა მდაბალთასა განსდრეკდეს. და ძე და მამაი მისი შე– 
ვიდოდეს მისვე მჯპევლისა მიმართ, რათა შეაბილწონ სახელი ღმრთისაი მა–- 
თისა, 

გ8. და შესამოსელთა მათთა მომბმელნი საბლებისანი კრეტსაბმელებად 
ჰყოფდეს მახლობელად საკურთხევლისა და ღვნოსა ცილისწამების გამო სუ- 
მიდეს სახლსა შინა ღმრთისა მათისასა. 

9. "ხოლო მე აღვიღე ამორრეველი პირისაგან მათისა, რომლისა იყო, ვი– 
თარცა სიმაღლე ნაძვსაი, სიმაღლე მისი. და ძლიერ იყო ვითარცა მუხა. და 
განვავმე ნაყოფი მისი ზენაით და ძირნი მისნი ქუენაით 

10. ""და მე აღმოგიყუანენ თქუენ ქუეყანისაგან ეგვპტისა. და მიმოგი- 
ყუანენ თქუენ უდაბნოს ზედა ორმეოც წელ დამკვდრდებად ქუეყანასა ამორ– 
რეველთასა. | 

12. სათუჰუ0მლნი §. 14. საფუძუმლნი §. 15. ტყუმობად 5. 1. მტუშრად §. 2.' საფუ- 
4პუძლნი §. 5. იმლიმისანი 5. 7. მტუმრსა 5. დაჰკუმრთნიდეს 5. 8. ღკნოისა 5. ღმრთისაი 

§. 9. ქუმნაით 4. 10 ამორეველთა ისა 5. 

# რიცხ. 21. ე. 24. 2. სჯე. 2. ე. 24. "წ გმოს. 14. დ. 21. 2სჯუ. 8. ა. 2.
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11. და მოვიხუენ ძეთაგან თქუენთა, ვითარცა წინაწარმეტყუელნი, და 

„კაბუკთაგან თქუენთა სიწმიდედ. ნუ არა არიანა ესენი ძეთა ისრაშლისათად? –– 

იტყვს უფალი. 
დ 12. და ასუემდით განწმედილთა ღვნოსა და წინაწარმეტყუელთა ამ- 

ფნებდით მეტყუელნი: არა წინაწარმეტყუელებდეთ. 
13. ამისთვს, აჰა, მე ავაგორვებ ქუეშე კერძო თქუენსა, ვითარსახედ გო- 

რავს ურემი სავსე ლელწმითა. · 

14. და წარწყმდეს სივლტოლაი მსრბოლისაგან და ძლიერმან ვერ დაიჰ- 
ყრას ძალისა თვსისაი და მბრძოლმან ვერ აცხოვნოს სული თვსი. 

15. და მშულდოსანმან ვერ უძლოს წინააღდგომად და ქუეითი ვერ გა- 
ნერეს ფერვითა თვსითა და ვერცა განარინოს ლაშქარნი, 

16. და იპოოს გული მისი ძლიერთა შორის შიშუელი, სდევნიდეს მას 
დღესა შინა, –– იტყვს უფალი. 

ვ 

ა1. ისმინეთ სიტყუაი ესე, რომელი თქუა უფალმან თქუენ ზედა, სახლო 
ისრაშლისაო, და ყოვლისა ტომისა რომელი აღმოვიყუანე ქუეყანისაგან 

მეტყუელმან: 
2. გარნა თქუენ გიცნენ ყოველთაგან ტომთა ქუეყანისათა, ამისთვს შური 

ვიძიო თქუენ ზედა ყოველთა უკეთურებათა ქუეყანისათაი. 

3. უკეთუ ვიდოდიან ორნი თქუენნი ერთბამად, ყოვლითურთ არა თუ 
იცნობდენ თავთა თვსთა? 

4. უკეთუ იზახოს ლომმან მაღნარით მისით ნადირისა არმქონებელმან? 
უკეთუ მოსცეს ლეკუმან მისმან ვმათ ბაკისაგან თვსისა, ყოვლითურთ არა თუ 
იტაცოს რამე? 

ბ 5. უკუეთუ დავარდეს მფრინველი ქუეყანასა ზედა თვნიერ მემახურისა? 
უკუეთუ დაერწყუეს მახე ქუეყანასა ზედა თვნიერ შეპყრობისა რაისამე? 

6. უკუეთუ ვმა-ყოს საყვრმან ქალაქსა შინა და ერი არა შეშინდეს? ანუ 

იყოს სიბოროტე ქალაქსა შინა, რომელი უფალმან არა ქმნა? 

7. მით, რამეთუ არა ქმნას უფალმან ღმერთმან საქმე, არა თუ გამოაცხა- 
დოს სწავლაი მისი მონათა მიმართ თვსთა წინაწარმეტყუელთა. 

8. ლომმან იზახა და ვინ არა შეშინდესმ? უფალი ღმერთი იტყოდა და 
ვინ არა იწინაწარმეტყუელოს? 

ბ 9. მიუთხართ სოფლებსა ასსურასტანელთა შორის და სოფლებისა მი- 
მართ ეგვპტეს შინა და არქუთ: შეკერბით მთასა ზედა სამარიაისასა და იხი- 
ლენით საკვრველნი მრავალნი შორის მისსა და მძლავრებაი მისშორისი. 

10. და არა ცნა, რანი იყუნენ წინაშე მისსა--იტყვს უფალი, –– რომელნი 

იუნჯებენ სიცრუესა და საარებულებასა სოფლებთა შორის მათთა. 

11. ამისთვს ამათ ეტყვს უფალი ღმერთი ტვროსსა: გარემო ქუეყანაი შენი 
მოოკრდეს და დაჰვსნას შენგან ძალი შენი და დაიტაცნენ სოფლებნი შენნი. 

დ 12. ამათ იტყვს უფალი: ვითარსახედ ოდეს გამოსტაცის მწყემსმან პი- 
რისაგან ლომისა ორნი წვენი, ანუ ნავლესი ყურისაი, ეგრეთ გამოტაცებულ 

11 მოვიხუც6 5. 12. ასუ9მდიათ §. მეტკუმლნი 5. 13. ქუყშე 5. 15. ქუმით 5. 16. ში- 

შუმლი §. 1. თქუაი 5. მეტყუმლმან 5. 3. ვიდოდინ 5. 6. ჭმაიყოს 5. 10. სიცრუმსა 5.
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იქმნენ ძენი ისრაილისანი, დამკ,დრებულნი სამარიას შინა წინაშე ტომისა და 
დამასკოს შინაცა. 

13, მღდელთ ისმინეთ და უწამეთ სახლსა იაკობისსა, –– იტყვს უფალი: 
ყოვლისა მპყრობელი, –– 

14. მით, რამეთუ მას დღესა შინა, ოდეს შურ-ვიგო უთნოობისა ისრაშლი– 

სა მის შორის და შურ-ვიგო საკურთხეველთა ზედა ბეთილისათა, და დაითხარ– 
ნენ რქანი საკურთხეველისანი და დაეცნენ ქუეყანასა ზედა. 

15. და შევმუსრო სახლი გარემოფრთედი სახლსა ზედა საზაფხულოსა და. 
წარწყმდენ სახლნი პილოსძუალედნი და შეეძინნენ სახლნი სხუანი მრავალ– 
ნი, –– იტყვს უფალი. 

4 

ა 1. ისმინეთ სიტყუა ესე, დიაკეულთა ბასანისათა, შორის მთასა სამა- 
რიაისსა, რომელნი მიჰხუეჭთ გლახაკთა და დასთრგუნავთ დავრდომილთა, მე– 

ტყუელნი უფალთა მათთანი: მომეცით ჩუენ ღვნოი, რათა ვსუათ. 

2. ფუცავს უფალი წმიდათა მიმართ მისთა, ვითარმედ: აჰა, დღენი მოვ– 

ლენან თქუენ ზედა და მოგიყუანნე თქუენ საჭურველთა მიერ და თქუენთა- 
ნანი სიავებად და ქუეშე მგზებარეებად შევქმნნე. 

3. და განყუანებულ იქმნეთ შიშუელნი წინაშეცა ერთმანერთისა და გან– 
ვარდეთ მთისა მიმართ არმონაისა, –– იტყვს უფალი. 

4. და შევედით ბეთილად და იუმჯულოეთ და გალგალას განამრავლეთ 
უთნოობაი. ღა მოიხუენით განთიად მსხუერპლნი თქუენნი შორის სამდღეო- 
ბისა ათეულნი თქუენნი, 

5. და აღმოიკითხეს გარეშე სჯული და უწოდეს აღსაარებისაი. მიუთხ- 
რათ მით, რამეთუ ესენი შეიყუარნეს ძეთა ისრაშლისათა, –– იტყვს უფალი. 

ბ 6. და მე მიგცე თქუენ მოლბობა კბილთაი შორის ყოველთა ქალაქთა 
თქუენთა და ნაკლულევანება პურისაი შორის ყოველთა ადგილთა თქუენთა 
და არ მოიქეცით ჩემდა, –– იტყვს უფალი. 

7. და მე აღვიღო თქვენგან წყმაი უწინარეს სამთა თთუეთა მკისათასა. 

და ვწკმო ქალაქსა ერთსა ზედა, ხოლო ქალაქსა ერთსა ზედა არა ვწვმო, და 

ნაწილი ერთი დაილტოს და ნაწილი, რომელსა ზედა არა ვწვმო, განვმეს. 

ზმ. და შეკრბენ ორნი და სამნი ქალაქნი, ქალაქად ერთად, სუმად წყლი- 
სა და ვერ განძღენ. და არა მოიქცეთ ჩემდამო, –– იტყვს უფალი. 

გმ. "და დაგცენ თქუენ ჯურვებისა მიერ და გვნისა მიერ; განამრავლე– 
ნით მტილნი თქუენნი, ვენავოანნი თქუენნი, ლეღოანნი თქუენნი და ზეთის- 

ხილნი თქუენნი შეჭამნა მგრაგნელმან და არცა ეგრეთ მოიქეცით ჩემდამო, – 

იტყვს უფალი. 
10. გამოვავლინე თქუენდა მე სიკუდილი გზასა ზედა ეგვპტისასა და 

მოვჰკლევდ ჭაბუკთა თქვენთა ტყუეობისა თანა პუნეთა შენთათსა და აღმო- 
ვიყუანენ შორის ცეცხლისა ბანაკნი თქუენნი რისხვისა მიერ თქუენისა და 
არცა ეგრეთ მოიქეცით ჩემდამო, –– იტყვს უფალი. 

  

12 სამარიაის §. 14. ისრამლისაი 5. 1. მიჰხუმჭთ 5. მეტყუხლნი 5. 3. შიშუმლნი 5. 

4. მო,ხუშნით 5. მსხუ0რპლნი 5. 7. თთუნთა 5. 10. რისხვსა 5. 

7 ანგ. 2. დ. 18.
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დ 11, “დაგაქციენ თქუენ, ვითარცა დააქცია ღმერთმან სოდომაი და გო- 
მორრაი, და იქმნენით, ვითარცა მუგუზნი, გამოტაცებულნი ცეცხლისაგან, და 

არცა ეგრეთ მოიქეცით ჩემდამო, –– იტყვს უფალი. 
12. ამისთვს ესრეთ გიყო შენ, ისრამზლ, ამისთვს ესრეთ გიყო შენ, გა- 

ნემზადე ცხადად ღმრთისა შენისა, ისრაილ, 

13. მით, რამეთუ, აჰა, მტკიცემყოფელი მთათა და მყოფელი ქუხილსა 
და მიმთხრობი კაცთამი ცხებულსა მისსა, მოქმედი ცისკარსა და ნისლსა ზედ 

აღმავალი სიმაღლესა ზედა ქუეყანისასა, უფალი ღმერთი, ყოვლისა მპყრო- 
ბელ –– სახელი მისი. 

5 

1. ისმინეთ სიტყუა უფლისა ღმრთისაი: ესე, რომელ მე მომაქუს თქუენ 

ზედა გოდებაი: სახლი ისრამზლისაი დაეცა. არღა მერმე ნუ შესძინოს აღდ- 
გომად. 

2. ქალწულმან ცთომა-ყო თვთ მას ქუეყანასა ზედა ისრამლისასა. არა არს 
აღმადგინებელი მისი 

3. მით, –– რამეთუ ამათ იტყვს უფალი, უფალი: ქალაქი, რომლისაგან 
გამოვიდოდეს ათასნი, დაშთეს ასნი, და რომლისაგან გამოვიდოდეს ასნი, 
დაშთეს ათნი სახლსა ისრაილისასა 

4. მით, –– რამეთუ ამათ იტყვს უფალი სახლისა მიმართ ისრამლისა: გა– 

მომიძიეთ მე და სცხონდეთ. 
ბ 5. და ნუ გამოეძიებთ ბეთილსა და გალგალად მიმართ ნუ შეხუალთ. 

და ჯურღმულსა ზედა ფიცისასა ნუ აღხუალთ, რამეთუ გალგალაი დატყუევე– 
ბული ტყუე იქმნეს. და ბეთელ იყოს, ვითარცა არაყოფილი. 

6. გამოიძიეთ უფალი და ცხონდით, რათა არა აღენთოს, ვითარცა ცეც- 
ზლი, სახლი იოსებისი და შეჭამოს იგი. და არა იყოს დამშრეტელ სახლსა ის- 

რაშლისასა, 

7. რომელი იქმს სიმაღლედ მსჯავრსა და სიმართლე ქუეყანასა ზედა დადღ- 
ვა. 

8. რომელი იქმს ყოველთა და გარდაჰმზადებს და ქცეულ-ჰყოფს ცისკრად 
აჩრდილსა სიკუდილისასა და დღისა ღამეებად გარდამზადი, ""რომელი მოუ- 
წოდს წყალსა ზღვსასა და მიჰფენს მას პირსა ზედა ქუეყანისასა, უფალი, 
ყოვლისა მპყრობელ –– სახელი მისი, 

გ9. განმკოფელი შემუსრვისაი ძალსა ზედა და სისუსტისა სიმაგრესა 
ზედა მომწევნელი. | 

10. მოიძულეს ბჭეთა ზედა მამხილებელი და სიტყუა ღირსი მოიძა- 
გეს. 

11. ამისთკს მის წილ, რომელ დაჰქენჯნიდეს გლახაკოა და ძღუენთა 
რჩეულთა შეიწყნარებდით მათგან, "სახლნი ხუეწილნი აშენენით და არ და–- 
ემკკდრნეთ მათ შინა; ვენავოვანნი გულისსათქმელნი დაჰნერგენით და არა 
ჰსუათ ღკნოი მათი, 

1. უფლისაი 5. 2. ცთომა«ყო 5. 5. დატყუმვებული 5. ტყუმ 5. 9. სისუსტისაი §. 

11. ძღუმნთა 5. ხუმწილნი 5. 

#· დ“ბდ. 19. ე. 24. ოსე. 11. გ. 8. "წ ქვე. 9. ბ. 6, 999 სოდ. 1, დ. 17.
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12. რამეთუ ვცნენ მრავალნი უთნოობანი თქუენნი და ძლიერ არიან ცოდ– 
ვანი თქუენნი, დამთრგუნველნი მართლისანი, მიმხუმელნი საცვალებელთა– 

ნი და დავრდომილთანი შორის ბჭისა მიმდრეკელნი, 

13. ამისთვს, რომელი გულისვმა-ჰყოფდეს, მას ჟამსა შინა დადუმნეს,. 

რამეთუ ჟამი ბოროტი არს. 

დ 14. გამოიძიეთ კეთილი და ნუ ბოროტი, რათა სცხონდეთ და იყოს ეს-- 
რეთ უფალი ღმერთი, ყოვლისა მპყრობელი, თქვენ თანა, ვითარსახედ სთქუთ. 

15, "უკუეთუ მოვიძულენით ბოროტნი და შევიყუარენით კეთილნი და 
დაემტკიცოს ბჭეთა ზედა მსჯავრი, რათა შეიწყალნეს უფალმან ღმერთმან. 

ყოვლისა მპყრობელმან დაშთომილნი იოსებისნი, 

16. ამისთვს, –– ამათ იტყვს უფალი ღმერთი ყოვლისა მპყრობელი, –– 
შორის ყოველთა უბანთა ტყება, და შორის ყოველთა გზათა ითქუას: ვაი, 

ვაი. წოდებულ იქმნეს. მუშაკი გლოვად და ტყებად და მეცნიერთადმი გოდე– 
ბისათა, 

ე17. და ყოველთა ზედა გზათა ტყება, რამეთუ განვვლო საშუალ შენსა, 
თქუა უფალმან. 

18, ""ვაი რომელთა გული აუთქუამს დღესა უფლისასა რასათვის. 
თქუენდა დღე იგი უფლისაი? და იგი არს ბნელ და არა ნათელ. 

19. ვითარსახედ უკუეთუ ივლტოდის კაცი პირისაგან ლომისა და დაემ– 

თხკოს მას დათ და ივლტოდეს სახიდ მიმართ და დადგნეს კელნი მისნი. 
კედელსა და უკბინის მას გუელმან. 

20. არა ბნელ არს დღე უფლისაი და არა ნათელ და ალმურ არმქონებელ: 
ნათელსა თვსსა, 

21. """მოვიძულენ და განვიშორებ დღესასწაულთა თქუენთა და არა ვიყ-. 
ნოსო კრებათა შინა თქუენთა 

ვ 22. მით, რამეთუ, უკუეთუ მომართუნეთ მე ყოვლადდასაწუელნი და- 
მსხუერპლნი თქუენნი, არ შევიწყნარე და სამაცხოვარობოსა ზედმჩენისა 

თქუენისასა არა მივჰხედნე. 

23, გარდაადგინე ჩემგან ოხრაი საგალობელთა შენთაი და ფსალმუნი ორ-- 

ღანოთა შენთაი არა ვისმინო, 

24. და აღგორდეს, ვითარცა წყალი, საშჯელი და სიმართლე, ვითარცა. 

მდინარე წიაღუვალი. 

% 25, "9" ნუ საკლველებსა და მსხუერპლებსა მომართუემდით მე, სახლო. 

ისრამლისაო, ორმეოცთა წელთა უდაბნოსა ზედა? 

26. და აღიღეთ კარავი მოლოქისი და ვარსკულავი ღმრთისა თქუენისა. 

რემფათასი, სახენი მათნი, რომელნი ჰქმნენით თავთა თვსთათვს. 

27. და გარდაგასახლნე თქვენ მიერ, კერძო დამასკისა, –– იტყვს უფალი,. 
ყოვლისა მპყრობელ –– სახელი მისი. 

  

13. გულისკმა4« §. 19. გუცლმან 5. 22. ყოვლად დასაწუმლნი 5. მსხუძრპლნი §. 23. ოხ– 

რი 5. 25. მსხუშრპლებსა 5. მომართუმმდით §. 26. ღმრთისაი 5. 27. თვექნ 5. · 
# ჰრო. 12. ბ. 9. ფსლ. 96. ბ. 10. "+ იერ. 30. ბ, 7. («ოელ. 2- გ. წწ. სოფონი. 1.. 

დ. 15. »"+ ეს”ია. 1. დ. 11. იერ. 6. ე. 20. მა”ლქ. 2. ე. 12. >.“ საქმ. 7, ე. 42.
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„ 21. ვაი, რომელნი მეურაცხ-ყოფენ სიონსა "და მოსავ არიან მთისა მში- 

მართ სამარიისაისა. მოისთულნეს დასაბამნი წარმართთანი და შევიდა მათდა 
სახლი ისრაშლისაი. 

2. გარდავედით ყოველნი ქანანად და იხილეთ და განვლეთ მიერ დიდად 
ემათ, რავვად მიმართ და შთავედით გეთდ და უცხოტომთად უმტკიცესთა ყო- 
ველთაგან მეფობათა მათთასა, უკუეთუ უმრავლეს არიან საზღუარნი მათნი 

საზღუართა თქუენთა. 
ქ. რომელნი მოვლენ დღედ ბოროტად, რომელნი მიეახლებიან და შეე- 

ხებიან შაბათთა ნაცილთა 
4 მძინარნი ცხედართა ზედა პილოიძუალედთა. და მშუებელნი სარე–- 

ცელთა ზედა მათთა და მჭამელნი თიკანთანი სამწყსოთაგან და ვბოებსა შო–- 
რის სამროწლისა მწუარებსა, 

ბ 5, რომელნი მტყუელვარეობენ ვმისა მიმართ ორღანოთასა, ვითარცა 
მდგომარენი შეჰრაცხნეს და არა ვითარცა მლტოლვარენი, 

6. მსუმელნი წურვილსა ღვნოსა და პირველთა მიჰრონთა მცხებელნი და 
არა ივნებდეს არარას შემუსრვასა ზედა იოსებისასა. 

7. ამისთკს აწ ტყუენი იყვნენ დასაბამსა ძალთასა და აღებულ იქმნეს- 
ვუვილი ცხენთა ეფრემისგან, 

8. “რამეთუ ფუცა უფალმან თავისა მიმართ თვსისა და თქუა უფალმან 

ღმერთმან ძალთამან, ვითარმედ: მძაგს მე ყოველი გინებაი იაკობისი: და ქუე– 
ყანანი მისნი მოვიძულენ და აღვიღო ქალაქი ყოველთა თანა დამკვდრებულ- 
თა მისთა. 

9. და იყოს, უკეთუ დაშთენ ათნი მამაკაცნი ერთსა შინა სახლსა და მო– 

კუდენ. 
გ 10. და დამთენ ნეშტნი და მოიხუნენ სახლეულთა მათთა და იძულებო–- 

დიან გამოხუმად ძუალთა მათთა სახლისაგა/ი და ჰრქუას ზედამდგომელთა 
სახლისათა: უკუეთუ არსღა შენ თანა? 

11. და თქუას: არღარა. და ჰრქუას: დუმენ არღა სახელის–დებისათვს სა- 
ხელსა უფლისასა 

12. მით, რამეთუ, აჰა, უფალი ამცნებს და დასცეს სახლი დიდი წყლვი–- 

თა და სახლი მცირე განხეთქითა. 

13. უკეთუ სდევდენ კლდეთა შორის ცხენნი, ანუ დუმდენ დედალთა შო- 
რის, რამეთუ თქუენ გარდააქციეთ გულისწყრომად მსჯავრი და ნაყოფი სი- 

მართლისაი სიმწარედ. 

14. მოხარულთა არა რას ზედა, სიტყვისა მეტყუელთა: არა ძალითა ჩუე- 
ნითა გუქონან რქანი 

15. მით, რამეთუ აჰა, მე აღვადგინო თქუენ ზედა, სახლო ისრამლისაო, 
–- იტყვს უფალი ღმერთი, –– მოლაშქრეთა ნათესავი და გაჭირვებდენ თქუენ 
არა შესლვად ემათად და ვიდრე ნაღუარევისამდე დასავალთაისა. 

4. მშუმბელნი 5. 5. მტყუმლვარეობენ 5. კვმისა)ჯილასა 5. 6. იოსიფისასა 5. 7. ტყუმ- 

ნი 5. იყნენ §. 8, გ“-ნებაი 5. 10. «ძულებოდინ §. 11. ჰქუას 5. 14. მეტყუმლთა 5. 
#· ლუკ. 6. დ. 24. 93 «ერ. 51. ბ. 14.
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ა1. ესრეთ მიჩუენა მე „უფალმან, უფალმან: და, აჰა, აღმოფუილი მკალ– 

თაი, მომავალი ცისკრეული და, აჰა, ბუზი გოგისსა მიმართ მეფე. : 
2. და იყოს, და-თუ-ასრულოს ჭამაი თივასა ქუეყანისასა და ვთქუ: უფა- 

ლო, უფალო, მლხინებელ იქმენ. ვინ აღადგინოს იაკობი„ რამეთუ შემცი- 

რებულ არს? 

3. შეინანე, უფალო, ამას ზედა. და ესე არა იყოს, –– თქუა უფალმან. 
4. ესრეთ მიჩუენა მე უფალმან, უფალმან. და, აჰა, უწოდა სასჯელსა 

ცეცხლისა მიერ უფალმან, უფალმან. და შეჭამა უფსკრული მრავალი და შე– 
ჭამა ნაწილი. 

5. და ვთქუ: უფალო, უფალო, დააცხრვე! ვინ აღადგინოს იაკობი, რა- 
მეთუ შემცირებულ არს? 

6. შეინანე, უფალო, ამას ზედა! და ესე არა' იქმნეს –– იტყკ6ს „უფალი, 
უფალი. 

ბ?7. ესრეთ მიჩუენა უფალმან, უფალმან: და, აჰა, კაცი ერთი მდგომარე 
ზღუდესა ზედა ადამანტისასა და ჯელსა შინა მისსა ადამასი. 

8. და თქუა უფალმან ჩემდამო: რასა ხედავ შენ, ამოს? და ვთქუ: ადამას- 
სა. და თქუა უფალმან: აჰა, მე დავამტკიცე ადამანტნი საშუალ ერისა ჩემისა 
ისრამლისასა, არღა მერმე შევსძინო თანაწარსლვად მისსა. 

9. და უჩინო იქმნენ ბომონნი სიცილისანი და სახორველნი ისრაზლისანი 

მოოგრდენ და აღვდგე სახლსა ზედა იერობოამისსა მახვლითა. 
გ10. და განავლინა ამასია მღდელმან ბეთელისამან იერობოამის მიმართ, 

მეფისა ისრაილისა, მეტყუელმან: მიმოქცეულებათა ჰყოფს ძკნად შენდა ამმოს 
შორის სახლსა ისრამლისსა. ვერ შემძლებელ «არს ქუეყანაი დათმენად ყო– 
ველთა ამათ სიტყუათა 

11, მით, რამეთუ ამათ იტყვს ამმოს: მახკლითა აღესრულოს იერობოამ, 
ხოლო ისრაშლი ტყუედ წარიქციოს და წარიყუანოს ქუეყანით მისით. 

12. და თქუა ამასია ამოსის მიმართ: მხედველო, ვიდოდე, განეშორე შენ 

ქუეყანად იუდაისსა და მუნ წინაწარმეტყუელებდე. 
13. ბეთილს. არა მერმე შესძინო წინაწარმეტყუელებად, რამეთუ სიწმი- 

დე მეფისაი არს და სახლი მეფობისა არს. 

დ14. და მიუგო ამმოს და თქუა ამასიაის მიმართ: არა ვიყავ წინაწარ- 
მეტყუელი მე, არცა ძე წინაწარმეტყუელისაი, არამედ თხათ მეკოლტე ვიყავ, 

მსხეპელი ლეღუსულელთა. 
15. „და აღმიღო მე უფალმან ცხოვართაგან. და თქუა უფალმან ჩემდამო: 

ვიდოდე, წინაწარმეტყუელებდ ერსა ზედა ჩემსა, ისრაშლსა. 

16. და აწ ისმინე სიტყვა უფლისა –– შენ იტყვკ: ნუ წინაწარმეტყუე- 
ლებდ სახლსა ზედა ისრამლისასა და ნუ ერისკრება-ჰყოფ სახლსა ზედა 
იაკობისსა. 

17. ამისთვს ამათ იტყვს უფალი, უფალი: ცოლი შენი შორის ქალაქისა 
ისიძვიდეს. და ძენი შენნი და ასულნი შენნი მახკლისა მიერ დაეცნენ. და ქვე– 
ყანათ შენი საბლითა განიხომოს და შენ ქუეყანასა არაწმიდასა აღესრულო, 
ხოლო ისრაშლი ტყუედ წარიქციოს ქუეყანისაგან თვსისა. 

4. მ-ჩუმნა 5. 7. მიჩუმნა 5. 10. მეტჟუ8ცლმ ან §. 11. ტყუმდ 5. 17. ისიძკდეს 5. 

ტყუმდ 5.
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ა1. ესრეთ მიჩუენა მე უფალმან, უფალმან: და აჰა, ჭურჭელი მემახუ– 
რისა. 

2. და თქუა: რასა ხედავ შენ, ამმოს? და ვთქუ: ჭურჭელსა მემახურისა–- 
სა. და თქუა უფალმან ჩემდამო: მოიწია აღსასრული ერსა ზედა ჩემსა ისრა–- 
8ლსა, არა შეევსძინო მერმე თანაწარსლვად მისა. 

3. ღა ეალალაებდენ სართულნი ტაძრისანი. და მას დღესა შინა, –– იტყვს 

უფალი, –- მრავალი დაცემული ყოველსა ზედა ადგილსა, „ზედა მივაგდო დუ–- 
ილი. 

4. ისმინეთ ესენი, რომელნი შეჰმუსრავთ განთიად დავრდომილსა. და 
ჰმძლავრობთ გლახაკთა მიმწუხრი 

ბ5. მეტყუელნი: ოდეს გარდავდეს თთუე და განეყიდოთ, და შაბათნი 
და განვახუნეთ საუნჯენი ქმნად მცირე საწყეოი, და განდიდებად საწონი და 

ქმნად სასწორი უსამართლოი 
6. მოსყიდად გლახაკნი ვეცხლითა და დავრდომილნი ფერვთშესასხმელთა 

წილ, და ყოელისაგან საქმისა ვივაქროთ. 

7. ფუცავს უფალი ამპარტავანებისათვს იაკობისსა: უკეთუ დაივიწყნენ 
ძლევად ყოველნი საქმენი თქუენნი. 

გზ. და ამათ ზედა არა აღშფოთნეს ქუეყანაი, და იგლოოს ყოველმან 
დამკკდრებულმან მას ზედა და აღვიდეს, ვითარცა მდინარე, აღსასრული და 

შთავიდეს, ვითარცა მდინარე ეგვპტისაი. 

“– 9. და იყოს მას დღესა შინა,:–იტყვს უფალი, უფალი. –“– დაჰვდეს მზე 
შუადღე და დაბნელდეს ქუეყანასა ზედა დღესა შინა ნათელი. 

10. “და გარდავაქცინე დღესასწაულნი თქუენნი გლოად, და ყოველნი 
გალობანი თქუენნი გოდებად, და აღვიღო ყოველსა წელსა ზედა ძაძაი, და 
ყოველსა თავსა ზედა სიმტიერე, და დავდვა მე იგი, ვითარცა გლოვაი საყუა- 
რელისაი», და მისთანანი, ვითარცა დღე სალმობისაი, 

დ11. აჰა, დღენი მოვლენან, –– იტყყვს უფალი, უფალი, –– და გამოვავ–- 
ლინო სიყმილი ქუეყანასა ზედა, არა სიყმილი პურისაი, არცა წყურილი 

წყლისაი, არამედ ანუ სიყმილი სმენად სიტყუა უფლისაი. 
12. და შეიძრნედ წყალნი ზღვთგან ვიდრე ზღუამდე. და ჩრდილოთგან ვიდ–- 

დე აღმოსავალთამდე მიმორბიოდიან მეძიებელნი სიტყვსა უფლისასა და არა 
ოონ. 

13. მას დღესა შინა მოაკლდენ ქალწულნი შუენიერნი და ჭაბუკნი წყუ- 
რილითა, 

14, მფუცავნი სალხინებელსა ზედა სამარიაისასა და მეტყუელნი: ცხოველ 
არს უფალი შენი დან; და ცხოველ არს უფალი შენი ბერსაბედ. და დაეცნენ და 

არა აღდგენ მერმე. 

9 

ა1. ვიხ-ალე უფალი მდგომარე საკურთხეველსა ზედა და თქუა: ეც სალ–- 
ხინებელსა ზედა და შეიძრნედ წინაბჭენი და განკუეთილებისა მიმართ ყოველ– 

  

1. მიჩემხა §. 4. ისმიენით 5. 5. მეტყეყლნი 5. თთუმ 5. 12. მიმორბიოდენ 5. 13. შუმ- 

ნიერი 5. 

" ტობი. 2. ბ. 6. 1 შაკ. 1. ე. 41. 

5. მცხეთური ხელნაწერია
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თასა დღა დაშთომილთა მათთა მახულითა მოვსწყუედ. არა განერეს მათგანი- 
მლტოლვარე და არა ცხოვნდეს მათგანი ცხოვნებული. 

2. "და-ღათუ-ეფლნენ ჯოჯოხეთსა, მიერ ველმან ჩემმან აღმოიტაცნეს 
იგინი; და-ღათუ-ვიდენ ცად მიერ, გარდამოვიხუნე იგინი და-თუ-იმალნენ 
თხემსა ზედა კარმელისასა, მუნით გამოვიძიო და მოვიყუანნე იგინი. 

3, უკუეთუ დაჰვდენ თუალთაგან ჩემთა სიღრმეთა შინა ზღვსათა, მუნ. 
ვამცნებ ვეშაპსა და შესთქრეს მათ. 

4. და უკუეთუ წარვიდენ ტყუეობად წინაშე პირსა მტერთა მათთასა და. 
ვამცნებ მახჯლსა და მოჰკლვიდეს მათ. "და განვიმტკიცებ თუალთა ჩემთა 
მათ ზედა საბოროტოდ და არ საკეთილოდ. 

ბ 5, და უფალი ღმერთი, ყოვლისა მპყრობელი, არს შემხებელი ქუეყანი– 
სა და შემძრველი მისი. და იგლოვდენ ყოველნი დამკვკდრებულნი მისნი. და: 
აღვიდეს, ვითარცა მდინარე, აღსასრული მისი და შთამოვიდეს, ვითარცა მდი– 
ნარე ეგვპტისაი, 

6. აღმაშენებელი ცად მიმართ აღსავალსა მისსა და აღთქმასა მისსა ქუე– 
ყანასა ზედა დამაფუძნებელი, "?წ“მიმწოდებელი წყალსა ზღვსასა, და მიმფე– 

ნელი მისი პირსა ზედა ქუეყანისასა უფალი ყოვლისა მპყრობელ––სახელი მისი. 
7, არა ვითარცა ძენი ეთიოპელთანი ხართა თქუენ ჩემდა ძენი ისრაშლი– 

სანი? –– იტყვს უფალი, არა ისრამლი აღმოვიყუანე ქუეყანისაგან ეგვპტისა, 
და უცხოტომნი კაპპადოკიაით და ასურნი მთხრებლით? 

8. აჰა, თუალნი უფლისა ღმრთისანი მეფობასა ზედა ცოდვილთასა და. 
აღვიღო იგი პირისაგან ქუეყანისა, გარნა რამეთუ არა სრულიად აღვიღო სახ– 
ლი იაკობისი, –– იტყვს უფალი, –– 

9. მით, რამეთუ, აჰა, მე ვამცნებ და განვფიწლო ყოველთა შორის სახ– 

ლი ისრამლისა, ვითარსახედ განიფიწლვის ფიწლვასა და არა დავარდეს ნამუ– 
სრი ქუეყანასა ზედა. 

გ 10. მახკლისა მიერ აღესრულნენ ყოველნი ცოდვილნი ერისა ჩემისანი 
მეტყუელნი: არ მოგუეახლოს, არც მოვიდენ ჩუენ ზედა ძვრნი, 

11, """V%მას დღესა შინა აღვადგინო კარავი დავითისი დაცემული და აღვა– 
შენნე დარღუეულნი მისნი და დათხრილნი მისნი აღვადგინნე და აღვაშენო იგი. 
ვითარცა დღენი საუკუნოსანი, 

12. რათა გამომიძიონ მე ნეშტთა კაცთასა და ყოველთა ნათესავთა, რო– 

მელთა ზედა წოდებულ არს სახელი ჩემი, ––იტყვს უფალი, მოქმედი ამათი. 

დ 13. აჰა, დღენი მოვლენან, –– იტყვკს უფალი, –– და ეწიოს მლეწავი 

მსთულებელსა. და მომწიფდეს ყურძენი თესლსა შინა, "?მშწ#წდა დამოაწთონ 
მთათა სიტკბოება და ყოველნი ბორცუნი ნერგოან იყუნენ. 

14. და მოვაქციო ტყუეობა ერისა ჩემისა ისრამლისაი, და აღაშენნენ ქა–- 

ლაქნი უჩინოქმნილნი და დაიმკვკდრნენ და დაჰნერგნენ ვენავნი და სუმიდეს 
ღვნოსა მათსა და შექმნენ მტილნი და ჭამდენ ნაყოფსა მათსა. 

15. და დავჰნერგნე იგინი ქვეყანასა ზედა მათსა და არა აღიფხურნენ 
არა მერმე ქუეყანისაგან მათისა, რომელი მივეც მათ, –– იტყვს უფალი, ყოვ– 
ლისამპყრობელი. 

  

1. განკუმთილებისა 5. მოვსწყუმდ 5. 4. ტყუმობად 5. 8. უფლისაი 5. ღმრთისაინი 5. 
9. აჰა)ჰყა §. 10. მეტყუმლნი 5. მოგუმახლოს 5. 11. დარღუმულნი 5. 13. ეწიო 5. 

14. ტყუშობა 5. ღჯნოისა 5. 15. მპყრობელ 5. 
“ ფსნი. 138. ა. 8, ბ” «ერ. 44. გ. 11, 92 ზე, 5, გ. 8, ი4++? საქ. 15, გ. 16. 

«ა++“ იოე. 3. დ. 18.



დინადარმეტყელება აბდიასი 

1 

ა1, ხილვაი აბდიასი, რომელი იყო უწინარეს გამოსლვისა ასურასტანით. 
ამათ ეტყვის უფალი ღმერთი იდუმეასა: სასმენელი მესმა უფლისა მიერ. და 
გარემოცვა წარმართთა მიმართ განავლინა: აღდეგით და აღვდგეთ მას ზედა 
ბრძოლად. · 

2. აჰა, შემცირებულად მიგეც შენ წარმართთა შორის, უპატივო ხარ შენ 
ფრიად. 

ვ. ამპარტავანებამან გულისა შენისამან აღგიღო შენ, დამკვდრებულთა 
შორის ჯურელებსა კლდეთასა აღმამაღლებელი საყოფლისა თვსისა, მეტყუე– 
ლი გულსა შინა მისსა: ვინ დამამჯუას მე ქუეყანასა ზედა. 

ბ4. უკუეთუ აღიმაღლო, ვითარცა არწივმან, და უკეთუ შორის ვარსკულაე- 
თა დაიდგა ბუდე შენი, მიერ გარდამოგაგდო შენ, –– იტყვს უფალი, 

5. უკეთუმცა მპარავნი შევიდეს შენდ:, ანუ ავაზაკნი ღამე, სადამცა გა- 
ნიგდე, არამცა იპარნე საკმანი თავთა თვსთათ3ს, და უკეთუმცა მსთულებელნი 
შევიდეს შენდა, არამცა დაუტევესა მოსაკუფხლავი? 

6. ვითარ გამოკულეულ იქმნა ესავ და დაშთეს დაფარულნი მისნი. 

7. ვიდრე საზღუართამდე შენთა განგავლინეს შენ, ყოველნი მამაკაცნი 
აღთქმისა შენისანი წინააღგიდგეს შენ, ძლიერ იქმნეს შენდამი მამაკაცნი 

მშკუდობისა შენისანი. დაგიდვეს შესაბრკოლებელი ქუეშე შენსა. არა არს გუ–- 
ლისხმის-–ყოფაი მათ თანა. 

გ 8. ""მას დღესა შინა, –– იტყვს უფალი, –– წარვსწყმიდნე ბრძენნი ქუ- 
ეყანით იდუმეაით და გულისვმის-ყოფაი მთისაგან ისავისხა. 

9. და წიწნეულ იქმნენ მბრძოლნი შენნი თემანითგამონი, რათა აღიღოს 
კაცი მთიხაგან ესავისსა 

10, ?""”კლვისათვს და უთნოობისა ძმისა შენისა იაკობისსა და დაგფაროს 
შენ სირცხვლმან და აღგვოცო უკუნისამდე. 

დ 11, ვინა დღითგან წინააღუდეგ წინააღმდგომად დღესა შინა ტყუე-ყო- 
ფადისასა, სხუანათესავნი ძალსა მისსა და უცხონი შევიდეს ბჭეთა მისთა და 
იერუსალშმსა ზედა განიგდეს წილი. და თქუენ ხართ, ვითარცა ერთი მათგანი. 

12. და ნუ მიხედავ დღესა უცხოს, დღესა შინა ძისა შენისასა და წუ 
მოსცხრები ძეთა ზედა იუდასთა, დღესა შინა წარწყმედისა მათისასა და ნუ 

დიდსიტყუაობ დღესა შინა ჭირისასა, 

13. ნუცა შეხუალ ბჭეთა ერისათა. დღესა შინა ტკივილთა მათთასა. და 
ნუ ზედდაჰხედავ შენცა შესაკრებელსა მათსა დღესა შინა მოსრულებისა მათი– 

  

1. უფლისაი 5. 3. მეტყუმლი 5. ქუმყანასა 5. 7. ქუმშე 5. 11. ტყემ §. ი“ძლმსა 5. 

? იერ. 59. გ. 14. 59 ეს“ია. 29. გ. 14. "ა" დ“ბდ. 27. ზ. 41.
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სასა და ნუცა თანდაშჯდები ძალსა ზედა მათსა დღესა შინა წარწყმედისა 
მათისასა. 

14, ნუცა დასდგები განსავალთა ზედა მათთა მოწყუედად განრინებულ– 
თა მათგანთა. ნუ წყუდეულ-ჰყოფ მლტოლვარეთა მათგან დღესა შინა ჭირი–- 
სასა 

ე 15. მით, რამეთუ ახლოს არს დღე უფლისაი ყოველთა ზედა ნათესავთა. 
ვითარსახედ უყაე, ეგრეთ იყოს შენდა. მოსაგებელი შენი მოგეგოს შენ თავსა 

ზედა შენსა 

16. მით, რამეთუ ვითარსახედ ჰსუემდ მთასა ზედა წმიდასა ჩემსა, სუმი– 

დენ ყოველნი ნათესავნი, ღვნოსა სუმიდენ და შთასთქმიდენ და იყვნენ, ვი– 
თარცა არაყოფილნი. 

ვ 17. ხოლო შორის მთასა სიონსა იყოს მაცხოვარებაი, და იყოს წმიდაი, 
და დაიკვდრნეს სახლმან იაკობისამან დამამკკდრებელნი მათნი. 

18. და იყოს სახლი იაკობისა (ცეცხლი და სახლი იოსებისი-ალ, ხოლო 
ესავისი –– ლელწამ. და აღატყდენ მათ ზედა და შეიჭამნენ იგინი და არა 
»ყოს მეცეცხლე სახლსა ესავისსა, რამეთუ უფალმან თქუა: 

19. და დაიმკვდრონ ნაგეისშინათა მთაი ესავისი, და სეფილასშინათა უც– 
ზოტომნი იგი. და დაიმკ,დრონ მთაი იგი ეფრემისი, და ველი სამარიაისაი, 
და ბენიამენი და გალაადიტი. 

, %20. და გარდასახლებისა დასაბამი ესე არს ძეთა ისრაშლისათა: ქუეყა– 
ნაი ქანანელთაი ვიდრე სარეფთონდმდე და გარდასახლებაი იერუსალიმისაი 
ვიდრე ეფრათადმდე. და დაიმკვდრნენ ქალაქნი ნაგესისნი. 

21. და აღვიდოდიან განრინებულნი მთისაგან სიონისა, შურისძიებად მთა– 

სა ესავისსა და იყოს უფლისა მეუფებაი. 

(4. მოწუუმდ-დ 5. 16. ჰსეძმდ §. «ყ“ნენ 5. 18. თქუა)თქუვა 5. 20. ი“0ლიმისაი §. 

21. აღვე·ღოდინ 5. უფლისაი 5- 
უი“



დინადარმეტყველება იონაზსი 

1 

ა1. და იქმნა სიტყუაი უფლისაი იონაის მიმართ, ძისა ამათიანისა, მეტ- 

ყუელი: აღდეგ და წარვედ ნინევად, ქალაქად დიდად, და ქადაგე მას შინა. და 
აღმოვიდა ღაღადება უკეთურებისა მისისაი ჩემდამო. 

3. და აღვიდა იონა სივლტოლად თარშიდ პირისაგან უფლისა, და შთავი– 
და იოპპედ და პოვა ნავი, მიმავალი თარშიდ, და'მისცა სანავე მისი და აღვი– 
და მისდამი ცურვად მათ თანა თარშიდ მიმართ პირისაგან უფლისა. 

ბ4. და უფალმან აღადგინა ქარი ზღუასა შინა და იქმნა ღელვა დიდი 
შორის ზღვსა. და ნავი დაჭირვებულ იქმნებოდა შემუსრვად. 

5. და შეშინდეს მენავენი. და ჯმობდა კაცად-კაცადი ღმრთისა მიმართ 
თვსისა და გარდაყრაი ქმნეს ნავისშინათა ჭურჭელთა ზღუად აღსუბუქებად 
მათგან. ხოლო იონა შთავიდა უბესა ნავისასა, და ეძინა და ხურინევდა. 

6. და მოვიდა მისდამი მეპრორე და ჰრქუა მას: რასა ჰხურინავ შენ? აღ- 
დეგ 'და ჰხადე ღმერთსა შენსა, უკუეთუ ვითარ მაცხოვნნეს ჩუენ ღმერთმან და და 
არა წარვწყმდეთ. 

7. და თქუან, თითოეულმან მოყუსისა მიმართ თვსისა მოვედით, ვყარნეთ 
წილნი და ვსცნათ, ვისთვს არს სიბოროტე ესე ჩუენ ზედა. და ყარნეს წილნი 
და დავარდა წილი იონას ზედა. 

გ8. და თქუეს მისდამი: მითხარ ჩუენ, რასათვს არს სიბოროტე ესე ჩუენ 
შორის, რაი არს მოქმედებაი შენი და ვინა მოხუალ და სადა წარხუალ, და 
რომლისა სოფლისა და რომლისა ერისაგან ხარ შენ? 

9. და თქუა მათდა მიმართ: მონაი უფლისაი ვარ მე. და ღმერთსა ცისასა 
ვეშიშვი მე, რომელმან შექმნა ზღუაი და ვმელი. 

10. და შეეშინა კაცთა შიში დიდი და თქუეს მისდამი: რაი ესე ჰყავ მით, 
რამეთუ აგრძნეს კაცთა, ვითარმედ პირისაგან უფლისაი იყო მლტოლვარე, რა- 
მეთუ მიუთხრა მათ). 

11. და თქუეს მისდამი: რა გიყოთ შენ? და დასცხრეს ჩუენ ზედა ზღუაი, 

რამეთუ ზღუაი ვიდოდა და უფროს აღადგენდა ღელვათა. 
დ12. და თქუა იონამან მათდა მიმართ. აღმიღეთ მე და შთამაგდეთ 

ზღუად და დაყუდნეს თქუენგან ზღუაი მით, რამეთუ ვსცნობ მე, ვითარშეღ 

ჩემთვს არს ღელვა ესე დიდი თქუენ ზედა. 
13. და იძულებოდეს კაცნი მიქცევად ქუეყანად მიმართ და ვერ შეუძლე– 

ბდეს, რამეთუ ზღუათ ვიდთდა და უფროს აღდგებოდა მათ ზედა. 

  

3. «ონაი 5. უთლისაი 5. 4. ზღუალსა 5.' 5. ღმრთ-საი« 5. ჭურჭელთაი §, იონა» 5. 
6 პჰრქუაი 5. აღდე 5. 8. თქუსს 5. მითხრა 5. ჩუძნ 5.. 9. “თქუაა 5. შმექმნა)შექმანა §- 

12. თქუაი 5. ზღუი:დ. 5.
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14. და ვმა-ყუეს უფლისა მიმართ და თქუეს: ნუსადა უფალო, ნუ წარვ- 
წყმდებით სულისათვს კაცისა ამის და ნუ გუცემ ჩუენ ზედა სისხლსა მარ- 
თალსა მით, რამეთუ შენ, უფალო, ვითარცა სახედ გენება, ჰყავ. 

15, და მოიყუანეს იონაი და შთააგდეს იგი ზღუად. და დადგა ზღუაი რყევი- 
საგან მისისა. და შეეშინა კაცთა მათ შიში დიდი უფლისაი და ამსხუერპლეს 
მსხუერპლი უფალსა და აღთქუნეს აღთქმანი, 

2 

ა1, და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა დიდსა შთანთქმად იონა "და იყო 

იონა მუცელსა შინა ვეშაპისასა სამ დღე დაა სამ ღმე. 
2. და ილოცა იონა უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა მუცლით გამო ვე– 

შაპისთვს. : 
3, და თქუა: ""ღაღად-ვყავ ჭირსა შინა ჩემსა უფლისა მიმართ ღმრთისა 

ჩემისა და შეისმინა ჩემი მუცლისაგან ჯოჯოხეთისა ღაღადებისა ჩემისა, გეს– 
მა ვმისა ჩემისა. 

4. განმაგდე მე სიღრმედ მიმართ გულისა ზღვსა და მდინარეთა მომიცვეს 
მე, ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი და ღელვანი შენნი ჩემ ზედა გარდავდეს. 

5, და მე ვთქუ: განვიგდე თუალთა შენთაგან, სადმე შე-ღა-ვსძინო მიხე– 
დვად ტაძრისა მიმართ წმიდისა შენისა, 

6. "“"გარემომესხა მე წყალი, ვიდრე სლვად. ჩემდამდე, უფსკრულმან 
მომიცვა მე უკანაისკნელმან, დავდა თავი ჩემი 

7. ნაპრალებსა მთათასა, შთავვედ ქუეყანად, რომლისა მოქლონნი მისნი 

კლიტე საუკუნეებ. და აღმოვედინ ხრწნისაგან ცხორება ჩემი. 
8. შენდამი უფალო, ღმერთო ჩემო. მოკლებასა შინა ჩემგან სულისა ჩე– 

მისასა. უფალი მოვივსენე და შევედ-ნ შენდამი ლოცვა ჩემი, ტაძრით მიმართ 
წმიდისა შენისა. 

9. მცველთა ამაოსა და ცრუსათა წყალობა მათი დაუტევეს, 
გ10. ხოლო მე ვმისა თანა ქებისა და აღსარებისასა გამსხუერპლო შენ. 

რავდენი ვილოცე. კუალად გაგო შენ მაცხოვარებად ჩემდა უფალსა. 
11. და ებრძანა უფლისა მიერ ეეშაპსა და განაგდო იონა ვმელსა ზედა. 

3 

ა 1. და იქმნა სიტყუაი უფლისაი იონას მიმართ მეორედ მეტყუელი: 

2. აღდეგ და წარვედ ნინევად ქალაქად დიდად. და ქადაგე მას შინა ქა– 
დაგებისაებრ წინასწარისა, რომელი მე ვთქუ შენდამი. 

3. და აღდგა იონა და წარვიდა ნუნევად, ვითარცა თქუა უფალმან. ხოლო 

ნინევი იყო ქალაქი დიდი ღმრთისაი, ვითარცა სავალი გზისა სამთა დფეთასა. 
4. და იწყო იონამან სლვად ქალაქად, ვითარ სავალსა დღისა ერთისასა და 

ქადაგა და თქუა: მერმე სამნიღა დღენი და ნინევი დაიქცეს. 

  

14. ჭმაი ყჟუმს 5. უფლ-საი 5. თქუნს 5. (5. ზღუეაიდ 5. ამსხუ9რპლეს 5. მსხუმრპლი 5. 

1, «ონ» §. 2. უფლისა 5. ღმრთისაი ა. 3. თქუ-ი 5. უფლ-ს:9ი 5. ღმრთისაი 5.9. ამაოსა) 

ამოსა §. 10. გამსხუმრპლო 5. 11, უფლისა: 5.3, თქუაძ. 5. 4. თქუაი 5. 

4 მ“თე. 12. ჭ. 40. და. 16. ა. 4. ლუკ. 11, 30. ?» 1. კორ, 15. ა. 4. ფსლ. 11, ა. 

2. ?+? ფსლ, 68. ა. !.
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ბ 5, “დაემორწმუნნეს კაცნი ნინევისანი ღმერთსა. და ქადაგეს მარ- 

'ხვათ და შეიმოსეს ძაძათ დიდითგან მათით, ვიდრე მცირედ მათდა, 

6. და მიეახლა სიტყუა მეფისა მიმართ ნინევისა, და აღდგა საყდრისაგან 
მისისა და მოიძარცუა შესამოსელი მისი მისგან, და გარემოირტყა ძაძაი, და 

დაჯდა ნაცარსა ზედა, 

7. და იქადაგა და ითქუა ნინევს შინა მეფისა მიერ. და დიდ-დიდთა მისათა 
მეტყუელთა: და კაცნი და საცხოვარნი და ზროხანი და ცხოვარნი ნუ იგემებენ 
'ნურარას. და წყალსა ნუ სმენ, ნუცა ძოენ. 

8. და გარემოირტყეს ძაძი კაცთა და საცხოვართა და ღაღად-ყუეს 

·ღმრთისა მიმართ გულსმოდგინედ და მოაქცია კაცადმან გზისაგან თვსისა ბო–- 
როტისა და სიცრუისაგან ველთა მათთაშინაისა მეტყუელთა: 

9. "ვინ უწყის მო-თუ-აქციოს უფალმან და ვედრებულ იქმნეს. და მოიქ– 
ცეს რისხვისაგან გულისწყრომისა მისისა ·და არა წარვწყმდეთ? 

10. და იხილნა ღმერთმან საქმენი მათნი, რამეთუ მოაქციეს გზათაგან 
მათთა ბოროტთა და შეინანა ღმერთმან სიბოროტესა ზედა, რომელი თქუა 
„ყოფად მათდა და არა უყო. 

4 

ა 1. და შეწუხნა იონაი მწუხარებითა დიდითა და შეირია. 
2. დაილოცა უფლისა მიმართ და თქუა; მ უფალო, არა ესე იგი სიტყუანი 

ჩემნი არიან, ვიყავ რაი მე ქუეყანასა შინა ჩემსა, ამისთვს წინაუსწრვე 

'სიელტოლად თარშიდ მით, რამეთუ "წ"“უწყოდე, ვითარმედ შენ ღმერთი შემ– 
წყნარებელი ხარ და მოწყალე, სულგრძელი და მრავალწყალობაი, და შემ- 

“ნანებელი სიბოროტეთა ზედა. 
ბ 3. და აწ, მეუფეო, უფალო, მიმიღე სული ჩემი ჩემგან, რამეთუ კე– 

თილ არს ჩემდა სიკუდილი, ვიდრე სიცოცხლე. 
4. და პრქუა უფალმან; ფრიად სწუხა შენ? და თქუა იონა: ფრიად და 

„ვიდრე სიკუდიდმდე. 
5. და განვიდა იონა ქალაქისაგან და შექმნა თვსად კარავი მუნ წინაშე 

"ქალაქისა. და დაჯდა ქუეშე მისსა შორის ჩრდილისა, ვიდრე არა იხილოს, რაი 

ეყოს ქალაქსა. 

გ6. და უბრძანა უფალმან ღმერთმან აყიროსა და აღმოჯდა ზეშთა თავსა 
იონასსა ყოფად ჩრდილი ზედა კერძო თავისა მისისა დაგრილებისათვს მისისა 
ბოროტისა მისგან სიცხისა და განიხარა იონა აყიროსა ზედა სიხარული დიდი. 

7. და უბრძანა ღმერთმან მატლსა განთიადისასა, ხუალისაგან და დასცა 
აყიროსა და განვმა. 

8. და იქმნა მეყსეულად აღმოსლვასა მზისას. ლდა უბრძანა «უფალმან 
·ღმერთმან სულსა ცხელსა შემწუელსა და სცა მზემან თავსა ზედა იონასსა და 
სულმოკლებდა და დაეთხოებოდა სულსა მისსა. და თქუა: კეთილ არს ჩემდა 
"სიკუდილი ჩემი, ვიდრე სიცოცხლე. 

7. მეფისაი 5. 8. ღაღადღდყუმს 5. ღმრთისი 5. მეტყუმლთა 5. 9. რისხვსაგან 5. 10. თქუათ 

:5. 2. თქუაი 5. 4. გრქუაი 5. თქუაი 5. 5. ქუეშმ 5. 8. შემწუძლსა 5. 

# მთე. 12. გ. 41. ლუკ. 11. გ. 32. "? იერ. 18. ბ. 11. იო“ნე. 2. გ. 14, 999 ფ“სლ. 

-85. ა. 5. ირელ. 2. გ. 13.
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დ9. და თქუა უფალმან იონაის მიმართ: უკეთუ ფრიად სწუხ შენ აყი- 

როსა ზედა და თქუა: ფრიად ვწუხ მე, ვიდრე სიკუდიდღმდე. 
10 და თქუა უფალმან შენ ჰრიდე აყიროსა ძლით, რომლისა ძლით არა 

ძკრად ივნე, არცა განჰზარდე იგი, რომელი ღამესა შინა იქმნა და ღამესა შინა 

წარწყმდა, 
11, ხოლო მე არა ვჰრიდო ნინევისა ძლით ქალაქისა დიდისა, რომელსა 

შინა დამკკდრებულ არიან მის შორის უმრავლესნი ვიდრე ათორმეტნი ბევრნი 
კაცთანი, რომელთა ვერ ცნეს მარჯუენე მათი, ანუ მარცხენე და საცხოვარი 
მრავალი? 

  

11. მ-რჯემნე 5.



ფთდინაწარმეტყველება მიქიასი 

ა1. სიტყუაი უფლისაი, რომელი იქმნა მიქეაის მიმართ მორათისსა. 
დღეთა იოათამისთა და აქაზისთა, და ეზეკიასთა, მეფეთა იუდაისთასა, რო- 

მელთათვს იხილა სამარიაისთვს და იერუსალიმისა. 
2. “ისმინეთ ერთა ყოველთა და ერჩდინ ქუეყანაი და ყოველნი მისშო– 

რისნი. და იყავნ უფალი ღმერთი თქუენ შორის მოწამედ, უფალი, სახლით 

გამო წმიდით მისით : 
ვ, %“მით, რამეთუ, აჰა, უფალი გამოვიდეს ადგილისაგან მისისა. და შთა> 

ვიდეს და აღვიდეს სიმაღლეთა ზედა ქუეყანისათა. 
4. და შეირყინენ მთანი ქუეშე კერძო მისსა. და ვევნებნი დადნენ, ვითარ– 

ცა ცვლი პირისაგან ცეცხლისა და ვითარცა წყალი მთამომდინარი ძთამოღმარ- 
თსა. 

ბ 5. უთნოობისათვს იაკობისსა ყოველნი ესე და ცოდვსათვს სახლისა ის- 

რამლისა. რაი არს უთნოობა იაკობისი –– არა სამარიაი? და რაი ცოდვაი სახ- 

ლისა იუდაისი –– არა იერუსალ88მი? 
6. და დავდვა სამარიაი ხილის საცავად ველისა, დასარგავად ვენავისა, და 

შთავვადნე სიღრმედ ქვანი მისნი და საფუძველნი მისნი გამოვაჩინნე. 

7. და ყოველნი ქანდაკებულნი მისნი დაკოდნენ, და ყოველნი სასასყიდ- 
ლონი მისნი დაწუნენ ცეცხლითა, და ყოველნი კერპნი მისნი დავსხნე უჩინო 

საქმნელად მით, რამეთუ სასასყიდლოთაგან სიძვისათა შეკრიბნა და სასაყიდ- 
ლოთაგან სიძვისათა მოიქცა. 

გ8. ამისთვს იგლოვდეს და ტიროდეს და ვიდოდეს უკამლოი. და ში- 
შუელმან ყოს ტყება, ვითარცა ვეშაპთა და გლოაი, ვითარცა ასულთა სირი- 

ნოსთასაი .. 

9. მით, რამეთუ არა დადგა წყლულება მათი მით, რამეთუ მიიწია ვიდრე 
იუდადმდე და შეახო ვიდრე ბჭემდე ერისა ჩემისა ვიდრე იერუსალიმამდე... 

10. გეთისშინანი ნუ განსდიდნებით, ენაკიმეთნი ნუ აღეშენებით სახლი- 
საგან საცინელისა. მიწაი გარდაისხთ საცინელად თავთა თქუენდა. 

11. დამკჯდრებულმან კეთილად ქალაქთა მისთა არ გამოვიდა დამკვდრუ- 
ბული სენაარს. ეტყებდით სახლსა მახლობელსა მისსა მოღებულ იქმნეს 
თქუენგან წყლული სალმობისაი. : 

12. ვინ იწყო კეთილთა მიმართ დამკვკდრებულმან სალმობათა, რამეთუ 
შფთამოვიდეს ბოროტი უფლისა მიერ ბჭეთა ზედა იერუსალშმისათა. 

1. ი“მლიმისა 5. 4: ქუმშე 5. 5. ი“ძლმი 5. 6. საუძუშლნი §. მ. შიშუფყლმან 5. 

12. ბოროტნი 5. უფლისაი 5. იძლუსლმ:სათა §. 

# ეს“ია. 1. ა. 2, "+ 2 სჯუ. 32. ა. 1. ეს“ია. 26. დ. 21,
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13. ბგერათ საჭურველთა და ცხენოსანთაი, დამკვდრებული ლაქისს წი– 
ნამძღუარი ცოდვისა, არს შორის ასულსა სიონისსა, რამეთუ შენ შორის იპოვ- 

ნნეს უთნოობანი ისრაშლისანი. 
დ 14. ამისთვს მოგცნე განვლინებულნი ვიდრე სამკვდრებელამდე გეთი– 

სა, სახლნი ამაონი ცუდად იქმნნეს მეფეთათვს ისრამლისათა, 
15. ვიდრემდის მკდრთა მოგგური შენ, დამკკდრებულო ლაქისს სამ- 

კვდრებელოო, ვიდრე ოდოლამადმდე მოვიდეს დიდებაი ასულისა სიონისა. 
16. დაიყვნე და აღიკუეცე, შვილთა შენთა ზედა ჩჩვლთა განავრცე აღ- 

პარსვაი შენი, ვითარცა არწივმან, რამეთუ წარიტყუენნეს შენგან. 

2 

ა 1. იქმნნეს შემრაცხელ შრომათა და მოქმედ ძკრთა საწოლთა ზედა 
მათთა და მეყსეულად დღისი და ნათლივ აღასრულებდეს მათ მით, რამეთუ 
არა აღიხუნეს ღმრთისა მიმართ ველნი მათნი. 

2. გული უთქმიდა აგარაკებთა ღა იტაცებდეს ობოლთა და სახლებსა 
ჰმძლავრობდეს. და დაიტაცებდეს კაცსა და სახლსა მისსა, კაცსა და სამკვდრე– ' 
ბელსა მისსა. 

3, ამისთვის, ამათ იტყვს უფალი, აჰა, მე ვგულის-ვსიტყუავ ტომსა ამას 
ზედა ბოროტთა, რომელთაგან ვერ აღიხუმიდეთ ქედთა თქუენთა და ეერ 
ხუდოდით მართლიად, რამეთუ ჟამი ბოროტი არს. 

ბ4. მას დღესა შინა მოღებულ იქმნეს თქუენ ზედა იგავი. და იგოდებო–- 
დეს გოდებაი, კილოითა მეტყუელი: საარებაი ვისაარებეთ. ნაწილი ერისა ჩე– 
მისა განინაწილა ვითარცა საბელითა., და არა იყო მაყენებელი მისი მოქცევად, 
აგარაკნი ჩუენნი განინაწილნეს. 

5. ამისთვს არა იყოს შენდა დამდებელ საბლსა წილსა შორის ეკლესიასა 
“შინა უფლისასა. 

6. ნუ სტირთ ცრემლითა, ნუცა ცრემლოიან ამათ ზედა, რამეთუ არცა 
განეშოროს ყუედრება. 

7. მეტყუელი: სახლმან იაკობისამან განარისხა სული უფლისაი, უკეთუ 
ესენი სიმარჯუე მათდა არიან. არა სიტყუანი მისნი კეთილ მის თანა და აღმარ- 
თებით ვიდოდიან და წინაშე ერი ჩემი 

8, მტერად აღუდგა წინაშე მშვდობისა მისისა. ტყავი მისი განვადეს მი– 
ღებად სასოებისა შემუსრვაი ბრძოლისაი. : 

გ9. ამისთვს წინამძღუარნი ერისა ჩემისანი განვარდენ სახლთაგან შუები- 
სა მათისათა, ბოროტთათვს სიმარჯუეთა განცვვეს. მიეახლენით მთათა საუ–- 
კუნეთა. 

10. აღდეგ და ვიდოდე, რამეთუ არა არს შენდა განსუენება. არაწმინდე– 
ბისათვს განიხრწნენით ხრწნილებითა. ” 

11. იდევნენით არცა ერთის ვის მდევრობასა, რომელი დამტკიცნა ტყუი–- 
ლთა. გწთოდა შენ ღვნოდ და მთრვალობად, და იყოს ქუეყანისაგან წუეთი 

ერისა ამის. 

13. ცოდვსა 5. ი“მლისანი 5. 14. მოცნე 5. ი”0ლისათა 5. 16. აღიკუმცე 5. შელთა 5. 

ჯარიტყუმნნეს 5. 1. ღმრთისაი 5. 4. იგოდებოს 5. მეტყუმლი 5. მაყანებელი §. 5. ეკკლისია– 
სა 5. 6. ყუმდრება 5. 7. მეტყუმლი §. სიმარჯუ0 5. ვიდოდინ 5. 9. შუმბისა 5. სიმარჯუ0- 

«თა 5. 10. განსუმნება 5. 11. წუმთი 5.
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დ 12. შეკრებული შეკრბეს იაკობ, ყოვლისა თანა მომლოდე მოველოდი 
ნეშტთა ისოაზლისათა. დავდვა მოქცევაი მათი, ვითარცა ცხოვარნი ჭირსა შინა, 

ვითარცა სამწყსო საშუალ საწოლისა მათისა განვლიდენ, კაცთაგან 
13. განკუეთილებისათვს პირისა მათისა განჰკუეთეს და განვლეს ბჭე და 

„განვიდა მისგან. და განვიდა მეფე მათი წინაშე პირსა მათსა, ხოლო უფალი 
“უძღოდის მათ. 

ვ 

ა 1. და თქუას: ისმინენით ესენი, მთავარნო სახლისა იაკობისანო და ნეშ- 
ტნო ძეთა ისრაშლისათანო, არა თქუენი არს ცნობად მსჯავრი, 

2. რომელთა გძულან კეთილნი და ეძიებთ ბოროტთა, მტაცებელნი ტყავ– 

თა მათთანი მათგან 
1. და ვორცთა მათთანი ძუალთაგან მათთა, ვითარსახედ “შეჭამნეს ჯორ- 

·ცნი ერისა ჩემ«სანი და ტყავნი მათნი განჰვადნეს ძუალთა მათთაგან. და ძუალ– 
ნი მათნი შემუასრნეს და ასოეულ ყვნეს, ვითარცა ვორცნი სიავისა მიმართ 

«და ვითარცა დრონეული ქოთნისა მიმართ. 
'”. 4. ეგრეთ ვმობდენ უფლისა მიმართ, და არა შეისმინოს მათი. და მიიქ- 

ციოს პირი თუსი მათგან მას ჟამსა შინა მის წილ, რომელ იბოროტეს სიმარ- 

ჯუეთა მიერ მათთა. 
5. ამათ იტყკს უფალი წინაწარმეტყუელთა ზედა, მაცთუნებელთა ერისა 

ჩემისათა, მკბენელთა გზათა შორის მათთა. და მქადაგებელთა მშვდობასა მის 

“ზედა და არა მისცა პირსა შინა მათსა წმიდა-ყუეს მის ზედ ბრძოლაი. 
6. ამისთკს ღამე იყოს თქუენდა ხილვისაგან, და ბნელ იყოს თქუენდა 

მისნობისაგან, და დაჰვდეს მზე წინაწარმეტყუელთა ზედა, და დაბნელდეს მათ 

'ზედა დღე, 
7. და სირცხვკლეულ იქმნენ მხილველნი სიზმართანი, და საცინელ იქმნენ 

“მისანნი, და ძვრისმეტყუელებდენ ძვნად მათდა ყოველნი იგი მით, რამეთუ 
არა არს, რომელი ერჩდეს მათ. 

8. არა თუ მე აღვავსო ძალი სულითა უფლისაითა და მსჯავრიოთა და 
ძლიერებითა მითხრობად იაკობსა უთნოობანი მისნი და ისრაშლსა ცოდვანი 
“მისნი. 

9. ისმინენაით ესე წინამძღუართა სახლისა იაკობისათა. და ნეშტთა სახ- 
-ლისა ისრაილისათა, რომელთა გძულს მსჯავრი და ყოველთა მართალთა გულა- 

რძნილ–ჰყოფთ, 
10. რომელნი აშენებთ სიონსა სისხლისა მიერ და იერუსალიმს 

უსამართლოებათა მიერ. 
11, "წინამძღუარნი მისნი ქრთამისა თანა შჯიდეს, და მღდელნი მისნი 

'სასყკიდლისა თანა მიუგებდეს, და წინაწარმეტყუელნი მისნი ვეცხლისა · თანა 

მისნობდეს, და უფლისა ზედა განისუენებდეს მეტყუელნი: არა უფალი ჩუენ 
“შორის არს? არა მოვიდენ ჩუენ ზედა ძვრნი. 

დ 12. ამიათვს თქუენ: ძლით ?"სიონი, ვითარცა ყანაი, მოიერქუნოს, და 
იერუსალშმი ხილის საცავად იყოს, და მთაი სახლისა უფლისაი სერტყად მაღ- 

1ნარისად. 

  

13. განკუმთილებისათვს 5. განჰკუმთეს §. 4. უფლისაი 5. სიმარჯუშთა 5. 11. უფლისაი 5. 
„ჯანისურნებდეს §- 12. იმ“ღმი §. 

2? ეზეკ. 22. ე. 27. სოფ. 3. ა. 3, 99? იერ 26. ვ. 18.
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ა1. და იყოს უკანასკნელთა დღეთასა საჩინოი მთაი უფლისაი განმზადე– 
ბულ თხემებსა ზედა მთათასა და განსაცხრომელ იქმნეს ზეშთა ზედათ ბორ- 
ცუთასა და მიისწრაფდენ მისდამი ერნი მრავალნი. 

2. "და მოვიდოდიან ნათესავნი მრავალნი და იტყოდიან: მოვედით, აღვი– 
დეთ სახიდ უფლისა და სახლისა მიმართ ღმრთისა იაკობისსა და მიჩუენონ 
ჩუენ გზაი მისი და ვიდოდით შორის ალაგთა მისთა, რამეთუ სიონისგან გა– 
მოვიდეს სჯული და სიტყუა უფლისაი ისრამლისაგან. 

ბ3, და შჯიდეს შორის ერთა მრავალთა და ამხილოს ნათესავსა ძლიერ– 
სა ვიდრე შორადმდე. და დღაშჭრიდენ მახვლებსა მათსა სავნისად, და შუბებს> 

მათსა მანგლად და არა მერმე არ აღიღოს ნათესავმან ნათესავსა ზედა მახვლი 
და არღა ისწავებდენ მერმე ბრძოლასა. 

4. და განისუენებდეს კაცადი ქუეშე ვენავსა თვსსა, და კაცადი ქუეშე კერ- 
ძო ლეღვისა თვსისა და არა იყოს მაშინებელი, რამეთუ პირი უფლისა ყოვ- 
ლისა მპყრობელისა იტყოდა ამათ: 

5. ვითარმედ ყოველნი ერნი ვიდოდიან –– თითოეული გზასა თვსსა, 
ხოლო ჩუენ ვიდოდით სახელითა უფლისა ღმრთისა ჩუენისათა საუკუნოდ და. 
მიერ კერძო, 

6. მას დღესა შინა იტყვს უფალი: შევკრიბო შემუსრვილი და განგდე– 
ბული შევიწყნარო და რომელნი განვყარენ 

7. "და დავდვა შემუსრვილი ნეშტად და განგდებული ნათესავად ძლი– 
ერად "და მეფობდეს უფალი მათ ზედა სიონით გამო, ამიერითგან და ვიდ– 
რე უკუნისამდე. 

მ. და შენ გოდოლი სამწყსოისათ, მაგარი –– ასული სიონისაი! შენ ზედა 
მოიწია და მოვიდეს დასაბამი მთავრობაი, პირველი მეფობაი ასულსა იერუ–- 
სალშმისასა, 

9. და აწ რაისათვს სცნენ ბოროტნი? ნუ მეფე არა იყო შენდა, ნუ გან- 
ზრახვა შენი წარწყმდა, რამეთუ დაგიპყრეს შენ სალმობათა, ვითარცა მშო–- 
ბისათა. 

10. ილმობდ და განმვნდი, ასულო სიონისაო, ვითარცა მშობი მით, რამე– 

თუ აწ გამოვიდეს ქალაქისაგან და დაემკკდროს შორის ველსა და მივიდეს 
ვიდრე ბაბილონადმდე, მიერ განგარინოს შენ, და მუნით გივსნას შენ უფალ- 
მან ღმერთმან შენმან ველისაგან მტერთა შენთასა. 

11. და აწ ზედა შეკრბეს შენ ზედა ნათესავნი მრავალნი მეტყუელნი: 

მოვსცხრებით, და ზედდახედნენ სიონსა ზედა თუალთა ჩუენთა. 

12. და მათ ვერ აგრძნეს გულისსიტყუაი უფლისაი და არ გულისხმა-ყუეს 
განზრახვათ მისი, რამეთუ შეკრიბნა იგინი, ვითარცა მჭელეულნი კალოსანი. 

დ 13. აღდეგ და კალოებდ მათ, ასულო სიონისაო, რამეთუ რქანი შენნი 
დავსხნე რკინებად, და ჭჰლიკნი შენნი რვალებად. და დაამწულილნე ერნი მრა– 
ქალნი დ დაამჯუნე მათ მიერ ნათესავნი. და შესუენებულ ჰყო უფლისაი სიმ–- 
რავლე მათი და ძალი მათი უფლისა ყოვლისა ქვეყანისა, 

  

2. მოვიდოდინ 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. მიჩუყძნონ 5. იტყოდ-ნ 5. აღგდეთ 5. 4. ვგა- 
ნ/სუყნებდეს 5. ქუეშ0 5. 5. ეიდოდინ 5. უფლისა: 5. საუკუნოიდ 5. ღმრთისაი 5. საუკუ- 

ნოიდ §. 8. ი“მლმისასა 5. 12. გულისხმა ყუმს 5. 13. შესუმნებულ 5. უთლისაი 5. 
# ესა. 2. ა. 2. "” სოჟ. 3. დ. 19. ლუკ... 1. ე. 33, 9მ2 დ“რიე. 7. დ. 14.



_ _მიქი”, თ. 5–=4 77 

5 

ა1, აწ შეიზღუდოს ასული ეფრემისი ზღუდისა მიერ; შეწყუდევ!ძ გა–- 
ნაწესა თქუენ ზედა, კუერთხითა სცემდენ ღაწუთა ზედა ტომთა ისრამლისა- 
თა. 

2. “და შენ, ბეთლემ, სახლი ეფრათასი, მცირე ხარ ყოფად ათასეულთა 
შორის იუდასთა, რამეთუ შენგან გამოვიდეს ჩემდად ყოფადი, მთავრად ის- 
რამზლსა ზედა და გამოსავალნი მისნი დასაბამით დღეთაგან საუკუნოისათა. 

3. ამისთვს მისცეს მათ, ვიდრე ჟამადმდე შობისა შუეს. და ნეშტნი ძმა– 
თა მისთანი მოიქცენ ძეთა მომართ ისრაშლისათა. 

4. და დადგეს და იხილოს და მწყსიდეს სამწყსოსა მისსა ძლიერებით 
უფალი და დიდებისა მიერ სახელისა უფლისა ღმრთისა მათისა იყუნენ მით, 

რამეთუ განდიდნენ აწ ვიდრე კიდეთამდე, ქუეყანისათა, 
5. და იყოს ესე მშვკდობაი, ოდეს ასურასტანელი მოვიდეს ქუეყანასა 

ზედა თქუენსა და აღდგენ მის ზედა შვდნი მწყემსნი და რვანი წყლულებანი 
კაცთანი. 

6. და მწყსიდენ ასსურსა მახკლისა მიერ და ქუეყანასა ნავროდისსა სახ–- 
ღუარსა შინა მისა, და გივსნას შენ ასსურისაგან” ოდეს მოვდეს ქუეყანასა 

ზედა თქუენსა და ოდეს ზედაღვდეს საზღუართა ზედა თქუენთა. 
7. და იყოს დაშთომილი იაკობისი საშუალ ერთა მრავალთა, ვითარცა ცუა–- 

რი დავრდომილი უფლისა მიერ და ვითარცა წუეთი კლერტსა ზედა, რათა არ 
შეკრბეს არცა ერთი, არცა შემტკიცნეს შორის ძეთა კაცთასა. 

გ8. და იყოს დამთომილი იაკობისი წარმართთა შორის საშუალ ერთა 
მრავალთა, ვითარცა ლომი საცხოვართა შორის მაღნარსა შინა და ვითარცა 
ლეკუ სამწყსოსა შორის ცხოვართასა, ვითარსახედ ოდეს განვლოს და გან- 
მთესველმან მიიტაცოს, და არა იყოს განმარინებელი. 

9. ამაღლდეს ველი შენი მაჭირვებელთა ზედა შენთა და ყოველნი მტერ– 
”ნი შენნი მოისრონენ. 

10. და იყოს მას დღესა შინა, –– იტყვს უფალი, –– და მოვსრნნე ჰუნენი 
“შენნი შორის შენსა და წარვწყმიდნე ეტლნი შენნი. 

11. და მოვსპნე ქალაქნი ქუეყანისა შენისანი და აღვიხუნე ყოველნი სი- 
მაგრენი შენნი. და აღვიხუნე ყოველნი გრძნებანი შენნი ველთაგან შენთა და 
აღმომკმობელნი არა იყუნენ შენდა. 

12. და მოვსპნე ქანდაკებულნი შენნი და ძეგლნი “შენნი შორის შენსა. 
და არღა მერმე ართაყუანის-სცე ქმნულებსა ჯელთა შენთასა. 

13. დღა აღმოვსჭრნე სერტყებნი საშუალისაგან შენისა და ვაუჩინოვნე ქა- 
ლაქნი შენნი. 

14. და ვყო რისხვისა მიერ და გულისწყრომისა მის შურის-ძიებაი ნა- 
თესავთა შორის მათ წილ, რომელ არა მერჩდეს მე. 

6 

ა 1. ისმინენით აწ, რომელნი უფალმან თქუნა: აღდეგით და განისაჯენით 
მთათა მიმართ და ისმინეთ ბორცუთა ვმისა შენისაი. 

  

1. კუმრთხითა 5. 3. შუმს 5. 4. უფლისაი 5. ღმრთისა: 5. 7. უფლისაი 5. წუმთი 5. 
-14. რისხუსა 5. 

?" მ”თე. 2. ა. 6. ი“ნე. 7. ვ. 42.
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2. ისმინეთ ბორცუთა მსჯავრი უფლისა და ღელეთა საფუძველთა ქუე- 
ყანისათა, რამეთუ საშჯელ არს უფლისაი ერისა მიმართ მისისა და ისრაფლისა, 

თანა პაექრობა ყოს. 
ვ, წერო ჩემო, რაი გიყავ შენ, ანუ რაითა შეგაწუხე შენ, ანუ რათთა აღ- 

გაშფოთე შენ? მომიგე მე! 
4. მით, რამეთუ აღმოგიყვანე შენ ქუეყანისაგან ეგვპტისა და სახლისაგან: 

მონებისა განგათავისუფლე შენ, და განვავლინენ წინაშე პირსა შენსა მოსე და 
აჰრონ და მარიამი? 

ბ 5, "წერო ჩემო, მოივსენე, რაი იზრახა ძვნად შენდა ბალაკ, მეფემან მო–- 

აბისმან და რაი-იგი მიუგო მას ბალაამ, ძემან ბეორისამან, საზომე ლთაითგან: 
ვიდრე გალგალამდე, რათა საცნაურ იქმნეს სიმართლე უფლისაი. 

6. რაისა მიერ ვეწიო უფალსა, და შევეწიო ღმერთსა ჩემსა მაღალსა? 

უკუეთუ მე ვეწიო მას ყოვლად დასაწუელთა მიერ ზუარაკთა მიერ წელიწდე– 
ულთა 

7. უკეთუ შეიწყნარებს უფალი ათასეულთა შორის ვერძთა, ანუ ბევრე– 

ულთა შორის ვაცთა მსუქანთა, უკეთუ მივსცნე პირმშონი ჩემნი ქოუთნოობი–- 
სათვს, ნაყოფი მუცლისა ჩემისა ცოდვისათვს სულისა ჩემისა? 

8. მიგეთხრა შენ, მ კაცო, რაი კეთილ, ანუ რასა ეძიებს შენგან უფალი, 
არამედ ქმნასა მსჯავრისასა და შეყუარებასა წყალობისასა და მზად-ყოფასა. 
სლვად უფლისა თანა ღმრთისა შენისა. 

გმ. ვმაი უფლისაი ქალაქსა ზედა იწოდოს, და აცხოვნნეს მოშიშნი სახე– 
ლის მისისანი, ისმინენ ტომმან და ვინ შეამკოს ქალაქი, 

10. არა ცეცხლმანა? და სახლი უსჯულოთასა, რომელი იუნჯებს საუნ- 
ჯეთა უსჯულოთა და გინებისა თანა უსამართლოიხსა. 

11. ღა უკეთუ გამართლდეს უღლისა შორის უსჯულოი და ვაშკარანისა. 

შორის საწონიხა ზაკულისა, 

12. რომელთაგან სიმდიდრე მათი უთნოობითა აღავსეს, და დამკკდრებულ– 
ნი მისნი იტყოდეს ცრუსა, და ენათ მათი “ამაღლდა პირისაგან მათისა. 

M და მე ვიწყებ დაცემად შენდა და უჩინო გყოფ შენ ცოდვათა შენ–- 
თათვუს. 

დ 14. შენ სჭამო და არა განსძღე. და დაბნელდეს შენ შორის, და შეპ- 
კრობილ-იქმნე და შენ ვერ განერე. და რაოდენიცა განერნენ, მახვლსა მიეც– 
ენ, 

15, შ%%შენ სათესო და ვერ მოიმკო. შენ სწნეხდე ზეთსა, და შენ ვერ იცხო 
ზეთი. და ჰქმნა ღვნოი, და ეერ ჰსუა, 

16. და უჩინო იქმნეს შჯული'ერისა ჩემისათ და ყოველნი საქმენი სახლისა 
აქაბისნი. და ვიდოდენ ნებათა შინა მათთა, რათა მიგცე შენ უჩინო საქმნელად 
და შორის დამკკდრებულნი მისნი დასასტვნველად და ყუედრება ერისაი მიი– 
ღოთ. 

7 

ა 1. ვაი მე, რამეთუ ვიქმენ ვითარცა შემკრებელი ჭუილისა ნამკალსა შო– 
რის და ვითარცა კუფხალი ნასთულებსა შორის არყოფასა ტევნისასა ჭამად 
(პირველ ნაყოფთა). 

2. საფუძუძლთა5. 4. შენსა)შა 5. 5. იქმნნეს 5. 8. მთი 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 

16. ყუმდრება §. · 

? «ერ. 2. ა, 4, 99? რიცხ. 22. ა. 5, და 23. ა. 7, ”." 2, სჯუ. 28. დ. 38. ანგი. 1. ბ. 6.
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2. ვაი მე სულო, რამეთუ წარწყმდა განკრძალული ქუეყანით და წარშმარ– 

თებელი კაცთა შორის არა არს; ყოველნი სისხლთა ესაჯებიან” თითოეული 
მოყუასსა თვსსა აჭირვებს მაჭირვებელი. 

3. ბოროტსა ზედა განმზადებენ ველთა მათთა; მთავარი ითხოვს, და მსა– 
ჯული სიტყუათა მამშვკდებელთა ზრახავს, გულისსათქმელ სულისა მისისა არს. 

4. და განვერები კეთილთა მათთა, ვითარცა მღილი შემჭამელი და მოარუ– 
ლი კანონსა ზედა დღეთა შინა მსტურობისათა: ვაი, ვაი, შურისგებანი შენნი 

მოიწინეს. აწ იყვნენ ტირილნი მათნი. 
ბ 5, ნუ მიენდობვით, ირწმუნებთ ტომთა შორის, ნუცა ესავთ წინამძღუ– 

ართა "მიმართ; თანმესარეცლისაგან დაფარე ართხრობად რაიმე მისდა. 

6, "რაისათვს ძე უპატიო ჰყოფს მამასა, ასული ზედააღდგების დედისა 
ზედა თვსისა, სძალი დედამთილისა ზედა თვსისა; ”"მტერებ მამაკაცისა მამანი 
სახლისა მისისა შორისნი, 

7. ხოლო მე უფლისა მიმართ მივიხილო და დაუთმო ღმრთისა მიმართ 
მაცხოვრისა ჩემისა. შეისმინენ ჩემი უფალმან ღმერთმან ჩემმან. 

8, ნუ იხარებნ ჩემ ზედა მტერი ჩემი, რამეთუ დავეცი და აღვდგე მით, 

რამეთუ ვიდოდი თუ ბნელსა შინა, უფალი ნათელ ჩემდა. 

9. რისხვასა უფლისასა ვექუევე, რამეთუ შევსცოდე მას. ვიდრემდის გა- 
ნამართლოს მსჯავრი ჩემი, და ქმნას განკითხვაი ჩემი, „და გამომიყვანოს მე ნათ– 
ლად, და ვიხილო მე სიმართლე მისი. 

10. და ჰხედვიდეს მტერი ჩემი. და გარემოისხას სირცხკლი მეტყუელმან 
ჩემდამო, სადა არს უფალი ღმერთი შენი, თუალთა ჩემთა ზედა დაჰხედონ 
მას. იყოს აწ, ვითარცა დანათრგუნავი, ვითარცა თივათ გზათა შორის. 

11. დღეთა ცხებისა ალიზისათა მცხებ მე მას დღესა და განივადნენ შჯუ–- 
ლვილნი შენნი მას დღესა. 

ბ 12. და ქალაქნი შენნი მოვიდენ განსაწილველად ასსურასტანელთა და: 
ქალაქნი შენნი მაგარნი განსაწილველად ტვროსითგან ვიდრე მდინარედმდე 
ასურეთისა და ზღვთგან, ვიდრე ზღუადმდე,და მთათაითგან ვიდრე მთათამდე 
დღესა წყლისა და შფოთისასა. 

13. და იყოს ქუეყანით» უჩინო საქმნელად დამკკდრებულთა თანა მისთა, 

ნაყოფისაგან სიმარჯუეთა მათთასა. 
14. მწყსე ერი შენი კუერთხითა შენითა, ცხოვარნი სამკვდრებლისა შე– 

ნისანი დამკჯდრებულნი მარტოობით მაღნარსა საშუალ კარმელისა, ძოვდენ : ბა– 
სანელსა და გალაადელსა დღეთაებრ საუკუნოისათა. 

15. და დღეთაებრ გამოსვლისა შენისათაა ქუეყანისაგან ეგვპტისა, უჩუე– 
ნნე მათ საკკრველნი. 

16. ჰხედვიდენ ნათესავნი და სირცხულეულ იქმნენ ყოვლისაგან ძლიერე– 
ბისა მათისა, ზედადაიდვან ჯელი პირსა ზედა მათსა და ყურნი მათნი დაყრუვ- 

ნეს. 

დ 17. ლოშნიდენ მტუერსა ვითარცა გუელნი მთრევნი ქუეყანად. შეირი- 
ნენ წყუდეულებასა მათსა. უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩუენისა განჰკკრდენ და 
შეიშინონ შენგან. 

  

4. იყ“ნენ 5: 7. უფლისა9ი 5. ღმრთისა: 5. 9. ვეჰუშვე 5. 10. მეტყუშლმან 5. 13. სი– 

მარჯუმთა 5. 14. კუცრთხითა §. 15. უჩუმნნე 5. 16. პბედუდენ.17. გუყლი 5. უფლისაი 5. 

ღმრთისაი 5. 
# მ“თე. 10, გ. 21. %? მთე. 10. დ. 36.
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L8. "ვინ არს ღმერთ, ვითარ შენ, აღმღებელი უშჯულოებათა და ზეშთამა– 

ვალი უსამართლობა ნეშტთა სამკვდრებელისა მისისათასა? არა იპყრა საწამე– 
ბელად რისხვა მისი, რამეთუ მნებებელ წყალობისა მისისა არს. 

19. მომაქცინეს დ შემიწყალნეს ჩუენ. შთავადნეს ცოდვანი ჩუენნი და 
განიყარნენ სიღრმეთა მიმართ ზღვსათა ყოველნი ცოდვანი ჩუენნი. 

20. მიეც ჭეშმარიტებათ იაკობსა, წყალობაი აბრჯჰამსა, ვითარ-იგი ეფუცე 
'მაშათა ჩუენთა დღეთაებრ წინასწართა. 

__ 

18. უშჯულოებათა §. 20. აბრაჰმსა 5. 

" იარ. 10. ა, 6, საქ. 10. ზ. 43.



დინადარმეტყველება ნაუმისი 

1 

ა 1, მიღებაი სანინევოი; წიგნი ხილვისა ნაუმ ელკესელისაი. 
2. ღმერთი მოშურნე და შურისმგებელი, უფალი გულისწყრომისა თანა, 

შურისმეძიებელი უფალი წინააღმდგომთა მისთა და აღმღებელი თვთ მტერ- 

თა თვსთა. 

3, უფალი სულგრძელ და დიდ ძალი მისი. და უბრალოი არ უბრალო 

ყოს უფალმან. აღსასრულისა შორის და ძრვისა შორის გზაი მისი და ღრუბ- 

ლებ მტუერი ფერვთა მისთაი. 

4. მქადაგებელი ზღვსაი და განმავმობელი მისი და ყოველთა მდინარეთა 

მომაოვრებელი. შემცირდა ბასანელი და კარმელი და ყუავილოვნება ლიბანი- 

სანი მოაკლდეს. 

ბ5. მთანი შეიძრნეს მისგან და ბორცუნი შეირყინეს და კდემულ იქმნა 

ქუეყანათ პირისაგან მისისა თანად ყოველნი და ყოველნი დამკკდრებულნი 

მის მორის. 

6. პირისაგან რისხვისა მისისა ვინ დაუთმოს და ვინ წინააღუდგეს წინააღ– 

მდეგად გულისწყრომასა მისსა? და გულისწყრომაი მისი დაადნობს დასაწყის– 

თა. და კლდენი დაიფუშნეს მისგან. 

7. ტკბილ არს უფალი მოთმინეთა მისთათ3ვს დღესა ჭქირისასა და მცნო- 
ბელ მოკრძალვათა მკრძალავთა მისთა და საფლავსა შორის. 

8. და რღუნასა სლვისასა მოსრულებაი ყოს მან. ზედაღდგომილთა და 

მტერთა მისთა სდევდეს ბნელი, 

გ9. რაისა ჰსიტყუავთ უფლისა ზედა? მან ყოს მოსრულება.: არშურ-იგო 

ორგხის ერთბამად ჭირსა შინა, 

10. რამეთუ ვიდრე საფუძველთამდე მიყთა განკორდნენ და ვითარ ბრწა– 

მლი მოხუეული შეიჭამოს და ვითარცა ლელწამი საესე სივმელითა 

11. შენგან გამოვიდეს გულისსიტყვა ძვნად უფლისა ბოროტი განმზრახი 

წინააღმდგომთაი.. 

დ 12 ამათ იტყვს უფალი განმთავრებული წყალთა ზედა მრავალთა და 
ესრეთ განიკერძნენ და სასმენელმან შენმან არ შეისმინოს მერმე. 

13. და აწ შევმუსრო კუერთხი მისი შენგან და საკრველნი შენნი 'განე– 

ბძარნე. 

14. და ამცნოს შენთკს უფალმან –-– არ დაითესოს სახელისაგან შენისა 
მერმე; სახლისაგან ღმრთისა შენისა მოვსპნე წახნაგებულნი და გამოდნობილ- 

ნი დავსხნე საფლავად შენდა. 

3. უფალმან)უფალი 5. მტემრი 5. 9. უფლისაი 5. 10. საფუძუმლთამდე 5. მოხუმული 

5. 11. უფლისაი 5. 13. კუშრთხი 5. 14. ღმრთისაი 5. 

ნ. მცხეთური ხელნაწერი
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15. "რამეთუ მალეობენ, ეგერა, ფერვნი მთათა ზედა მახარებელისა და 

მიმთხრობელისათა მშვდობისა, დღესასწაულობდ, იუდა, დღესასწაულთა შენ–- 

თა, უკუნსცენ აღთქმანი შენნი უფალსა მით, რამეთუ არღა შესძინონ მერმე 

განვლათ დასაძუელებელად მოესრულოს, მოიკლას. 

2 

ა1, რამეთუ აღვიდა მბერავი პირისა შენისაი განმარინებელი ჭირისაგან. 

მოიმსტურე გზაი, მოიმტკიცე წელი, განმვნდი ძალითა ფრიად. 
2. მით, რამეთუ გარემიაქცია უფალმან გინებათ იაკობისი, ვითარ-იგი 

გინებაი ისრაშლისი მით, რამეთუ განმბერტყელთა განბერტყნეს იგინი და 

მონაგებნი მათნი განხრწნნეს. 
ვ, ჭურნი ძლიერებისა მისისანი კაცთაგან, მამაცნი ძლიერნი მომღერალნი 

ცეცხლითა, სადევენი ეტლებისა მათისანი დღესა შინა განმზადებულებისა მი– 

სისასა და მვედარნი. 
4. აღბორგნენ, გზათა ზედა შემოკრბენ ეტლნი და აღიხუნენ შეიგანთა 

შორის, ხილვაი მათი ვითარცა ლამპარი ცეცხლისაი და ვითარცა ელვანი წარ– 
მრბენელნი. 

ბ 5. და მოვსენებულ იქმნენ დიდებულნი მათნი და მოუძლურდენ სლვასა 

შინა მათსა და ისწრაფიან ზღუდეთა ზედა და განჰმზადებენ წინსაცავთა მათთა. 
6. ბჭენი ქალაქთანი განეხუნეს და სამეფონი დაეცნეს. 
7. და მონაგები გამოცხადნა და იგიაი აღვიდოდა, და მვევალნი მისნი უძ- 

ღოდეს, ვითარცა ტრედნი მჯვმობარენი გულთა შინა მათთა. 

8. და ნინევი, ვითარცა საბანელი წყლისაი, წყალნი მისნი და იგინი ვითარ– 

ცა მლტოლვარენი არ დადგეს. და არა იყო ზედამხედველი. 

გ9. და იტაცებდეს ვეცხლსა და იტაცებდეს ოქროსა და არა იყო ბოლოი 
მისი. ღამძიმდეს უფროს ყოველთასა ჭურჭელნი გულისსათქმელნი მისნი. 

10. განბერტყაი და წდოლაი და ჟრუნვაი, და გულისა შემუსრვაი, და და– 
ვსნაი მუვლთა, და ლმობანი ყოველსა ზედა წელსა და პირები ყოველთაი, 
ვითარცა ნაწუავი ქოთნისაი, 

11. სადა არს სამკკდრებელი ლომთა და საძოარი მყოფი ლეკუთად, სადა 
ვიდოდა ლომი შესლვად, მუნ ლეკ3ვ ლომისაი და არა იყო მაშინებელი. 

გ 12. ლომმან იტაცნა კმასაყოფელნი ლეკუთა მისთანი და დაუშთვნა 

ლეკუთა თკსთა დღა აღავსო ნადირითა ბუდე თვსი და სამკ.დრებელი თვსი 
ნატაცებითა. 

13. აჰა, ესერა, მე შენ ზედა –– იტყვს უფალი, ყოვლისმპყრობელი – 
და შევწუა კუამლითა სიმრავლე შენი. და ლომნი შენნი დაჭამნეს მახვკლმან. და 
მოვასრულო ქუეყანისაგან ნადირი შენი და არღა ისმნენ მერმე საქმენი შენნი. 

3 

ა 1, 9 მ%ქალაქი სისხლთაი, ყოველი ტყუილითა, უსამართლობითა სავსე. 

არა ძიებულ იქმნეს ნადირი. 

2. ვჯმაი გუემათაი და ვმაი ძრვისა ურმისთუალთაისა, და ცხენისა მდევრი– 

სა, და ეტლისა აღმომდუღარისაი, ცხენოსნისა აღმომავალისა. 

  

2. გუმმათაი §. 

« ესა. 52. ხზ, 7. რომ. 10. გ. 15, 959 ეზეკ. 24. გ. 9. ამბკ. 2. გ. 12.
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3, და ბრკიალისა მახკლისაი, და აელვებულთა საჭურეელთაი, და სიმრავ- 
ლე წყლულთაი, და სიმძიმე დაცემულებისაი. და არა იყო ბოლოთი ნათესავ– 
თა მისთაი და მოუძლურდენ სხეულთა შორის მათთა. 

4. სიმრავლისაგან უკეთურებისა მეძავი ქმნულკეთილი დღა მოხარული 
მძღუანელი წამლვათაი, განმფრდელი ნათესავისათ სიძვისა მიერ თვსისა და 
ტომთაი წამლვათა მიერ მისთა. 

ბ 5. “აჰა, ესერა, მე შენ ზედა –– იტყვს უფალი ყოვლისმპყრობელი, –– 
და გამოვაცხადნე უკანანი შენნი პირსა ზედა შენსა და უჩუენო ნათესავთა 
სირცხვლი შენი და მეფობათა –– უპატიოებაი შენი. 

6. და ზედ დავაგდო შენ ზედა საძაგელებაი., და დაგღვა მე შენ მაგალი- 
თად. 

7. და იყოს, ყოველი მხილველი შენი, შთავიდეს შენგან და თქუას: საწ- 
ყალობელი ნინევი, რად სულთითქუამს იგი, ვინათ ვიძიო ნუგეშინის-ცემათ 
მისი? 

8. მოჰრთე ლარი ნაწილი აამმონისი, განჰმზადე კერძი ამმონისი. დამამ– 
კვდრებელმან მდინარეთა წყალი გარემო მისსა, რომლისა დასაბამ ზღუაი და 
წყალი ზღუდეთა მისთაი. 

9. და ეთიოპიაი ძალ მისსა და ეგვპტე. არა არს დასასრული ლტოლვისა 
შენისაი და ლიბიელნი იქმნეს შემწე მისა. 

10. და იგი გარდასახლებად წარვიდეს ტყუე. და ჩჩვლნი მისნი დაეხე– 
თქნენ დასაწყისსა გზათა მისთასა და ყოველთა ზედა დიდებულთა მისთა, გა– 

ნიგდონ წილი და ყოველნი დიდ-დიდნი მისნი შეიკრნენ კელბორკილითა. 
გ11. და შენ დაითრო და იყო უგულებელსქმნილ. და შენ ეძიებ თავისა 

შენისა შეწევნასა მტერთაგან. 
12. ყოეელნი სიმაგრენი შენნი შენდა ლეღუსა, ებგურთა მქონებელნი, 

უკუეთუ შეიძრნენ, შთაცქვენ პირსა მჭამელისასა. 
13. აჰა, ესერა, ერი შენი ვითარცა დედები შენ შორის. მტერთა შენთა 

განხმულნი განეხუნენ ბჭენი ქუეყანისა შენისანი. და დაჭამნეს ცეცხლმან მო– 
ქლონნი შენნი. 

14, წყალი მო/ჰკვისა მიიზიდე თავისა შენისა. განამტკიცენ სიმაგრენი შენნი, 
შთაიღურჭუმო თივადმი და აღჰზელდე ბზითა, განაძლიერე საალიზედ. 

15. მუნ შეგჭამოს შენ ცეცხლმან, მოგასრულოს შენ მახვკლისა მიერ და 
შეგჭამოს შენ, ვითარცა მკალმან და დაგიმძიმდეს შენ, ვითარცა ბოცომკალი. 

16. განამრავლე სავაჭრონი შენნი უფროს ვარსკულავთა ცისათა, მკალმან 
მიიმართა და აღფრინდა. 

17. აღსუბუქნა, ვითარცა პეპელი, შემყოფი შენი, ვითარცა მკალი აღსრუ– 
ლი ღობესა ზედა დღესა შინა ყინელისასა. მზე აღმოჰვდა და განიტევა და 
არა იცნობა ადგილი მისი. ვაი მათდა. 

დ 18. მიერულა მწყემსთა შენთა. მეფემან ასსურასტანისაან დააძინენ 
ძლიერნი შენნი, განიყარა ერი შენი მთათა ზედა და არა იყო მემლოდე. 

19. არა არს კურნება შემუსრვილებასა შენსა. წუთხიან იქმნა წყლულე-' 
ბაი შენი, ყოველთა მსმენელთა ჰამბავისა შენისათა დაიტყუელნენ პჰელნი შენ 
ზედა მით, რამეთუ ვისცა ზედა არა მივიდა ძვრი შენი მარადის. 
  

3. ბოლოი)ბოლი 5. 4. სიძუსა 5. 5. უჩუმნო 5. 10. ტემ 5. გზათაი 5. დიოღ-დნი 5. 

19. იტყუმლნენ 5. 
? ეს“ია. 47. ა. 3,



დინაფარმეტყველება ამბაკუვმისი => 

ყ ალა. 

1. მიღებაი, რომელი იხილა ამბაკუმ წინაწარმეტყუელმან. 
ა 2. ვიდრე რომლისამდე, უფალო, ვღაღადებდე და არა ისმენ, ვვმობ შენ– 

დამი დაჭირვებული და არა მივსნი? 
3, რაისათჯL მიჩუენენ მე ტკივილნი და შრომანი ზედადახედვად საარე–- 

ბისა და უთნოობისა და წინაშე ჩემსა იქმნა მსჯავრი და მსაჯული მიიღებს. 
4. და ამისთვს განქარვებულ არს შჯული. და არ მიიწევის სრულებად 

სამართალი, რამეთუ უთნო ჰმძლავრობს მართალსა, ამისთვს გამოვალს მსჯავ– 

რი გულარძნილი, 
ბ5, "იხილეთ შეურაცხისმყოფელნო და მოიხილეთ; დაიკვრვენით საკ–- 

ვრველნი: და უჩინო იქმნენით მით, რამეთუ საქმესა გიქმ მე დღეთა შინა 
თქუენთა, რომელი არა ირწმუნოთ, უკეთუ ვინ მიგითხრას თქუენ. 

6. მით, რამეთუ, აჰა, აღვადგენ მე ქალდეველთა, ნათესავსა მწარესა და 
კისკასსა, მავალსა სიბრტყეთა ზედა ქუეყანისათა, დამკკდრებად დასაკარვე– 
ბელთა არამისთა 

7. საშინელ და საჩინო არს. მისგან არს მსჯავრი მისი და მისაღებელი მისი 

მისგან მოვიდეს. 
8. და ვლდებოდიან უფროს ვეფხისა ცხენნი მისნი და უმაღლეს უფროს 

მგელთა. არაბიასათა, და ცხენოოდიან მვედარნი მისნი; და მიიმართებდენ შო– 
რით და ფრინვიდენ, ვითარცა არწივი გულსმოდგინე ჭამად. 

გ9. აღსასსრული უღონოთა ზედა მოიწიოს, წინააღმდგომთა წინაშე პირ– 
თა მათ და შეკრიბოს ნატყუენავი, ვითარცა ქვშაი, 

10. და თვთ მეფეთა შორის განიშუას და მძლავრნი სამღერელ მისსა. და 
იგი ყოველსა ზედა სიმაგრესა მისსა იმღეროდის, და დადვას მიწად და დაი– 
პყრას იგი. 

11. მაშინ გარდაცვალოს სული. და განვლოს და ულხინოს ესე ძალი 
ღმერთსა ჩემსა. 

დ 12. არა შენ დაწყებითგან უფალი ღმერთი წმიდაი ჩემი ხარ? და არა 
მოვკუდეთ! უფალო, მსჯავრად დააწესე იგი და დამბადე მე მხილებად სწავ– 
ლისა მისისა. 

13. წმიღა არს თუალი არა ხედვად ბოროტისა, და ზედ დახედვად ტკი–- 
ვილთა ზეღა შეუძლოს არსადა. რად ზედ დაჰხედვა შეურაცხისმყოფელთა 
ზედა დაიდუმებ შთანთქმასა უთნოსაგან მართლისასა? 

14: და ჰყოფ კაცთა, ვითარცა თეეზთა ზღვსათა, და ვითარცა ქუეწარმძრო– 
მელთა არ მქონებელთა წინამძღუარისათა? 

  

3. მ-ჩუმნენ 5. 8. ვლღებოდ:ნ 5. ტხენოოდინ 5. 9. ნატყუმნავი 5. 13. შმიდაი 5. 

14. ქუმწარმძრომელთა §. 

«- საქმ. 13. ვე» 41..
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15. მოსასრულებელად სამჭედურითა აღმოიტაცა და მოიზიდა იგი სათხევ- 
ლითა და შეკრიბა იგი სათრომელთა მიერ მისთა. ამისთვს იხარებდეს და იშ- 

უებდეს გული მისი. 
16. ამისთვს უგოს სათრომელსა თ3ვსსა და უკმიოს საკმელითა თვსითა სა- 

თხეველსა მისსა, ოდეს მათ შორის განაპოხა ნაწილი მისი და ჭამადნი მისნი 

რჩეულნი. 
17. ამისთვს განპმარტ5ეს სათხეველნი თვსნი და მარადის მოკლვად ნათე–- 

სავთა არა ერიდოს. 

2 

ა 1, "სავმილავს: ჩემსა ზედა დავდგე. და აღვიღე კლდესა ზედა და გან– 
ვისტუანო ხილვად. რაი ითქუას ჩემ შორის და რაი მიუგო მხილებასა ზედა 
ჩემსა. 

2. და მომიგო ჩემდამო უფალმან და თქუა: დაწერე ხილვაი განცხადებუ- 
ლად ფიცარსა, რაითა სდევდეს აღმომკითხველი მათი 

3. მით, რამეთო ჯერეთ ხილვაი არს ჟამისადმე და აღმოჰვდეს დასასრუ–- 

ლადმე და არა ჟამიერად, უკეთუ მოაკლდეს, დაუთმე მას, რამეთუ მომავალი 
მოვიდეს და არა ყოგნოს. 

4. უკეთუ სწიწნეულობდეთ, არა სთნავს სულსა ჩემსა მის შორის, ხოლო 
მართალი ჩემი სარწმუნოებისაგან ცხონდეს. 

5. "“"ხოლო მართალი, სარწმუნოებითა ჩემითა ცხონდეს, თავისმოთნე 
იგი. და შეურაცხის-მყოფელმან მამაკაცმან ზეჰარმან ვერარაი სრულ-ყოს, 
რომელმან განავრცო. ვითარცა ჯოჯოხეთმან, სული თვსი და ესრეთ, ვითარცა 

სიკუდილმან არ აღვსებულმან, და შეკრიბნეს მის ზედა ყოველნი ნათესავნი 
და შეიწყნარნეს მისდა მიმართ ყოველნი ერნი, 

ბ 6. არა ესე ყოველნი იგავად მოიხუნენ ძ3ვნად მისსა. და მაგალითად მი– 
სათხრობელად მისსა და თქუან: ვაი, რომელი განუმრავლებდეს თავსა თვსსა 
არა მისად მყოფთა ვიდრე რომლისამდე მე და დაამძიმებდეს სავჯვივსა თვსსა 
ძნიადობით, 

7. რამეთუ ანახზდა აღდგენ მკბენელნი მისნი და განიფრთხონ მძმაცუავთა 

შენთა და იყო დასატაცებელ მათდა. 

8. მით. რამეთუ შენ ტყუე-ჰყუენ ნათესავნი მრავალნი, ტყუე-გყოთდენ 
შენ ყოველნი დაშთომილნი ერნი სისხლებისათვს კაცთაისა და უთნოოობისა- 
თვს ქუეყანისა და ქალაქისა და ყოველთა დამკვკდრებულთა მისთა. 

9. მ, რომელი ანგაარობდეს ანგარებასა ბოროტსა სახლთა თვსთა დაწყე– 

ბად სიმაღლისა შოოის ბუდეთა თვსთა დაფარვად ველისაგან უკეთურთასა. 

10. მოუპოო სირცხკლი სახლსა შენსა' მოსრულებად ერთა მრავალთა და 
ცოდა სულმან შენმან 

11.. მით, რამეთუ კლდემან ზღუდით კვმა-ყოს და მაჟაურმან ძელით გამო 
ჯმა-ყუნეს იგინი. 

  

15. იშეცბდეს 5. 2. აღმომჯ#,თხუმლი 5. ზ. ტყუმ 5. ჰყუყნ §. ტყუმ §. 9. 1:ლ-სა 

შ.ნ: §. 10. მოუღოო 5. 11. კმ-ით 5. კმაიზ 5. ყუნ?ს 5. 

% ეს“ია. 21. გ. §. "% ი“ნე. 3. დ. 36. ჰრომ. 1. ბ. 7. 17. გ“ლტ. 3. ბ. 11. ერბრ. 

10, ზ 25.
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12. "ვათ მაშენებელსა ქალაქისასა სისხლისა მიერ- და განმზადებულსა 
ქალაქისასა უსამართლობათა მიერ. ' 

13. არა ესე არიან უფლისა მიერ ყოვლისა მპყრობელისა და მოაკლდეს 
ერნი კმანი, ცეცხლისა მიერ და ნათესავნი მრავალ–ლნა სულმოკლე იქმნეს, 

14. რამეთუ აღივსო თავად ყოველი ქუეყანაი ცნობითა დიდებასა უფ- 
ლისსა, ვითარცა წყალმან მრავალმა დაფარნეს იგინი ზღუად მიმართ. 

15. მ, რომელი ასუმიდეს მოყვასსა თვსსა აღთქუეფულსა, მრღვესა და 
მათრობელსა, რამეთუ ზედა ჰხედავს ქუაბთა ზედა მათთა. 

16. სავსებაი უპატივობისათ დიდებისაგან სუ. და შენ შეირყიე, რამეთუ 
მრგულევა ყო შენ ზედა სასუმელმან მარჯუენისა უფლისამან და შეკრბა უპა– 
ტიოება დიდებასა ზედა შენსა. 

17. მით, რამეთუ უთნოობ.მან ლიბანისმან დაგფაროს შენ და საარება- 

მან მჯეცთამან წიწნეულ-გყოს სისხლთა მიერ კაცთაისა, და უთნოობათა ქუე- 
ყანისა და ქალაქისათა. და ყოველთა დამკუდრებულთაისა მას შინა. ' 

18. რად სარგებელ არს ქანდაკებული, რამეთუ ქანდაკეს იგი, შეჰმზადეს 
იგი გამონადნობი საოცრებად მტყუარად, რამეთუ ესვიდა შემქმნელი, შე– 
ქმნულისა მიმართ თვსისა შექმნად კერპნი ყრუნი. 

19. ვათ, რომელმან ჰრქუას ძელსა: განიფრთხოე, აღდეგ. ქუასა ამაღლდი 
და იგი არს ოცნებაი, ხოლო ესე არს განჭედილი ოქროისა და ეეცხლისაი და 
ყოველივე სული არა არს მის შორის. 

20, "წხოლო უფალი ტაძარსა შინა წმიდასა მისსა. და შეკდემულ იქმენინ 
პირისაგან მისისა ყოველი ქუეყანა. 

3 

1. ლოცვაი ამბაკომ წინაწარმეტყუელისა გალობით: 
ა2. უთ:ლო, მესმა სასმენელი შენი და შემეშინა, უფალო, განვიცადენ 

საქმენი შენნი და განეჰკერთ. საშუალ ორთა ცხოველთასა. იცნობე მოახლებისა 
შორის წელთაისა, გამოსცხადენ მუნ ყოფასა შორის ჟამისასა, აღმოიჩინე აღ- 
შფოთებასა შინა სულისა ჩემისასა, რისხვისა მიერ წყალობალ მოივსენო. 

3. ღმერთი თემანით მოვიდეს ღა წმიდაი მთისაგან ჩრდილოისა მაღნარი- 
საისა (განსუენება), დაფაონა ცანი სათნოებამან მესმან ღა ქებითა მისითა სავ– 

სე ქუეყანაი 
4. და მთოვარე მისი ვითარცა ნათელი იყოს, რქანე ველთა შინა მისთა. 
5. და დადვა შეყუარება მტკიცე ძალისა მისისა. წინაშე პირსა მისსა ვი– 

დოდეს სიტყუა. ღა განვიდენ ველისა შორის ფერვნი მისნი. 
6. და დადგა და შეეძრა ქუეყანა, ზედ მიიხილა და დადნეს წარმართნი და 

დაიმუსონეს მთანი. იძულებითა, დადნეს ბორცუნი საუკუნენი მისნი. 
ბ 7, შრომათა წილ ვიხილენ დაკარვებანი ეთიოპელთანი. შეძრწუნდენ და- 

კარვებანი ქუეყანისა მადიამისანი. 
8. ნუ მდინარეთა ზედა განჰრისხნე, უფალო, ანუ მდინარეთა ზედა გუ- 

ლისწყრომაი შენი, ანუ ზღუასა ზედა მიმართება შენი, რამეთუ ზედა აჰვედ 

ცხენთა ზედა შენთა და ცხენიანობათ შენი მაცხოვარება, 

13. უთლ-საი 5. 14. დ“დებაისა 5. 15. აღთქუმფულსა 5. 16. მარჯუმნისა 5. დიდე- 

ბაისა 5. 19. გან-ფრთხუმ §. ქუაის. 5. 3. განსუყნება 5. 
#“ ეზეკ,. 24. გ. 9. ნაო. 3. ა. 1, 9? ფ“სლ. 10. ბ. 51.
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9. გარდამცუმელი გარდაუცუამ მშჯლდსა შენსა სკიპტრათა ზედა,-––იტყვს 
უფალი, –– მდინარეთა განიპოს ქუეყანაი, 

10. გიხილონ შენ და ელმოდის ერთა. განმაბნეველმან წყალთამან სლვად 
მისსა მოსცა უფსკრულმან ვმაი მისი, სიმაღლე საოცრებისა მისისაი. 

გ11. ამაღლდა მზე და მთოვარე დადგა წესსა ზედა მისსა. ნათლად სა- 
ტყორცნი შენნ” ვიდოდიან. ბრწყინვალებად ელვისა საჭურველი შენი. 

12. ქადებისა მიერ შეამცირო ქუეყანაი და რისხვისა მიერ დააკუეთნე 
წარმართნი. 

13. და გამოხუედ მაცხოვარებად ერისა შენისა ცხოვნებად ცხებულთა 
“შენთა მოხუედ. მიავლინე თავთამი უსჯულოთასა სიკუდილი, აღადგინენ საკ- 

რველნი ვიდრე ქედამდე სრულიად. (განსვენება). 
14, წარჰკუეთენ განკვურვებძსაგან თავნი ძლიერთანი, შეიმალნენ მას შინა, 

განახუნენ აღვრნი მათნი, ვითარცა რომელი ჭამნ გლახაკი იდუმალ. 

15. და ზედავლინენ ზღვსა ჰუნენი შენნი, აღმძრველნი წყალთა მრავალ- 
თანი. 

დ 16. დავიცევ. და შეძრწუნდა გული ჩემი კმისაგან ლოცვისა ბაგეთა 
ჩემთასა. და შეედვა ძრწოლაით ძუალთა ჩემთა და ქუეშე კერძო ჩემსა შე- 
'შფოთნა ვორცნი ჩემნი. განვისუენო მე დღესა შინა ჭირისა ჩემისასა აღსლვა– 
სა ჩემსა ერისადმი მსხემობისა ჩემისა 

17. მით, რამეთუ ლეღუმან არ ინაყოფიეროს., და არა იყუნენ ნაშრომნი 
ვენავთა შორის. ცრუობდეს საქმე ზეთისხილისა და ველთა არა ყონ საჭმელი. 
მოაკლდეს საჭმლისაგან ცხოვარნი და არა იყუნენ ჯარნი, ზროხანი ბაგათა 

ზედა. 
18. ხოლო მე უფლისა მიმართ ვიხარებდე და მხიარულ ვიყო ღმერთისა 

მიმართ მაცხოვარისა ჩემისა. 
19. უფალი ღმერთი ჩემი ძალ ჩემდა. და დააწესნეს ფერვნი ჩემნი დასას– 

რულადმი და მაღალთა ზედა აღმიყუანა მე ძლევად ჩემდა გალობისა შორის 
მისისა. 

  

9. მდინარეთაი 5. 11. ვიდოდინ 5. 12. რისხკსა 5. დააკუმთნე 5. 13. გამოხუძღ 5. 
ცხოვნება §. მოხუმდ. 5. 14. წჯარჰკუმთენ 5. განკუირვებ“საგან §. 16. ქეეშმ 5. განვისუშნო 

8. 18. უფლისაა 5. ღმრთისაი 5.



დინაფწარმეტყველება სოფონიასი 
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ა1. სიტყუა უფლისაი, რომელი იქმნა სოფონიას მიმართ ხუსისისა, ძისა 
გოდოლიასსა, ძისა ამარიანისა, ძისა ეზეკიანისა –- დღეთა შინა იოსიაისთა, 

ძისა ამმონისთა, მეფისა იუდაისთა. 

2. მოკლებით მოაკლდინ პირისაგან ქუეყანისა, –– იტყვს უფალი. 

3. მოაკლდინ კაცი და საცხოვარი, მოაკლდინ მფრინველნი ცისანი. და 

თევზნი ზღვსანი და მოუძლურდენ უთნონი და აღვიხუამ უსჯულოთა პირი- 

საგან ქუეყანისა, –– იტყვს უფალი. 

4. და განვიპყრა ჯელი ჩემი იუდას ზედა და ყოველთა დამკკვდრებულთა 
ზედა იერუსალიმისათა და აღვიხუნე ადგილისა ამისგან სახელნი ბაალისნი 

და სახელნი მღდელთანი. 

5. და რომელნი თაყუანის-სცემენ ბანებსა ზედა ძალსა ცისასა და რო- 
მელნი ფუცვენ სახელსა უფლისაისა მეფისა მიმართ მათისა და რომელნი მიდ–- 
რკებიან უფლისაგან, 

ბ 6. და რომელნი არ გამოეძიებენ უფალსა და რომელნი არა შეუდგან 
უფალსა. 

7. შეშინდით პირისაგან უფლისა ღმრთისა მით, რამეთუ ახლოს არს დღე 
უფლისაი, რამეთუ განჰმზადა უფალმა მსხუერპლი თვსი. წმიდა-ყუნა ჩინე– 
ბულნი თვსნი. 

8. და იკოს დღესა შინა მსხუერპლისა უფლისასა და შურ-ვიგო მთავართა 
ზედა და სახლსა ზედა მეფისასა და ყოველთა შემოსილთა ზედა სამოსლე- 
ბითა უცხოითა. 

9. და შურ-ვიგო ყოველთა ზედა საჩინოქმნილთა წინაბჭეებთა ზედა მას 
დღესა შინა, აღმავსებელთა სახლისა უფლისა ღმრთისა მათისა უთნოობითა 
და ზაკვთა, 

გ 10. ღა იყოს მას დღესა შინა, –– იტყვს. უფალი, –– ვმათ ღაღადებისა 
ბჭისაგან მწერტელთაისა და ვალალაებისა მეორისაგან, და შემუსრვაი დიდი 
ბორცუთაგან 

11. გოდებდით დამამკკდრებელნი დაჭრილსა, რამეთუ ემსგავსა ყოველი 
ერი ქანაანს, მოისპნეს ყოველნი აღმაღლებულნი ვეცხლითა. ' 

12. და იყოს, მას დღესა შინა გამოვიძიო იერუსალშმი ბაზმაკითა, და შურ– 
ვიგო მამაკაცთა ზედა შეურაცხისმყოფელთა ნამარხევთა ზედა მათთა, რომელ– 
ნი იტყვან გულთა შინა მათთა: არა კეთილი უყოს უფალმან, არცა უბორო- 

ტოს. 

  

7. უფლისაი 5. მსხუძრპლი 5. წმიდაი 5. 8. მსხუმრპლისა 5. 7. ღმრთისაი 5. 9. ღმრ– 
თისაი §. 12, ““მლმი §, უბორტოს 5.
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13. და იყოს ძალი მათი დასატაცებლად და სახლნი მათნი უჩინოსაქ–- 
მნელად "და აშენებდენ სახლებსა და არა დაიმკვკდრონ მათ შინა. დაჰნერგვი– 

დენ ვენავებსა და არა სუან ღკნოთ მათი. 
14. ახლოს არს დღე უფლისაი დიდი, ახლოს და მოსწრაფე ფრიად, ქმათ 

დღისა უფლისაი მწარედ და ფიცხლად დაწესებულ არს ძლიერ. ” 
15, "წდღე რისხვისა დღე იგი, დღე ჭირისა და სალმობისა. დღე საარებისა 

და უჩინოქმნისა, დღე ალმურისა და ბნელისა, დღე ღრუბლისა და ნისლისა, 

16. დღე საყკრისა და ღაღადებისა ქალაქთა ზედა მაგართა და ყურეთა 
ზედა მაღალთა. 

17. და ვაჭირვო კაცთა და ვიღოდინ ვითარცა ბრმანი, რამეთუ შესცო– 
დეს უფალსა და დასთხიოს სისხლი მათი მიწად, და დასთხიოს სისხლი მა- 
თი ქუეყანასა, 8 და ვორცნი მათნი ვითარცა სკორე. 

გ. """და ვეცხლი მათი და ოქროი მათი ეერ შემძლებელ არს, განრინე- 
ბად მათდა. დღესა შინა რისხვისა უფლისასა. 

19. "და დღესა ცეცხლითა შურისა მისისასა აღისპოს ყოველი ქუეყანა= 
მით, რამეთუ მოსრულებაი და სიმსწრაფლე ყოს ყოველთა ზედა დამკვდრე– 

ბულთა ქუეყანისათა, 

2 

1. შეკერბით და თან შეიკრენით ნათესავი უწურთელი. 
ა 2. უწინარეს ქმნისა თქუენისა, ვითარცა ყუავილი თანაწარმვლელი დღი– 

საი, პირველ მოსლვისა თქუენ ზედა დღისა მის რისხვისა გულისწყრომისა. 
უფლისსა, 

3. იძიეთ უფალი ყოველთა მდაბალთა ქუეყანისათა, მსჯავრსა იქმოდეთ, 
სამართალი მოიძიეთ და მიუგებდით მათ, რათა დაიფარნეთ დღესა შინა რისხ– 

ვისა უფლისსა. 
4. მით, რამეთუ ღახაით დატაცებული იყოს და ასკალონი უჩინოსაქმნე– 

ლად და აზოტი შუადღე განიგდოს და აკარონი აღმოიძიროს. 
ბ 5. ვაი დამამკკდრებელთა თანა ნაწილის საზომსა ზღვსასა, მსხემთა. 

კრიტელთა სიტყუა უფლისა თქუენ ზედა. ქანაან, ქუეყანაი უცხო ტომითაი 

და წარგწყმედ თქუენ მკვდრობისაგან. 
6. და იყოს კრიტი საძოვარ სამწყსოთა და ბაკ ცხოვართა. 

7. და იყოს წილისსაზომი ზღვსაი დაშთომილთა სახლისა იუდაისთად, მათ: 
ზედა ძოვდენ სახლთა შორის ასკალონისათა, მიმწუხრი დაივანებენ პირისაგან. 
ძეთა იუდაისთაისა, რამეთუ მოიხილა მათ ზედა უფალმან ღმერთმან და მოა– 

ქცია ტყუეობა მათი. 
გ8. მესმნეს ყუედრებანიცა მოაბისნი · და ვუედნანი ძეთა ამმონისთანი,,. 

რომელთა მიერ ჰყუედრიდეს ერსა ჩემსა და განდიდნებოდეს სახღუართა ზე– 
და ჩემთა. 

9. ამისთვს ცხოველ ვარ მე, იტყვს უფალი. ძალთა, ღმერთი ისრაილისაი–– 

მით, რამეთუ მოაბი ვითარცა სოდომაი იყოს. და ძენი ამმონისნი ვითარცა გო– 

  

18. ოქროი 5. რისხვსა 5. 2. რისხვკსა 5. 3. რისხკსა 5. 5. დამამკვდრებელთა: 7. ტყუმობა 

§. 8. ყუმდრებანიცა 5. კუქდნანი 5. ჰყუცდრიდეს 5. 

” ამო. 5. გ. 11. "” იერ. 30. ა. 7. იო”რელ. 2. გ. 11. ამო. 5. ე. 18. 5"9?» ეზეკ. 7. 

გ. 18, 9245“ ქვე. 3, გ. მ, '
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მორრაი და დამასკოი განფიწლულ ვითარცა ხუავი კალოისა ზედა უჩინო- 

ქმნილი საუკუნოდ და ნეშტნი ერისა ჩემისანი ჰბასრობდენ მას და ნეშტთა, 
ნათესავისა ჩემისათა დაიმკვდრნენ იგინი. 

10. ესე მათ გინებისა წილ მისისა მით, რამეთუ აყუედრეს და განდიდნეს 
უფლისა ზედა ვოვლისა მპყრობელისა, 

დ 11, საჩინო იქმნეს მათ ზედა უფალი. და მოასრულნეს ყოველნი ღმერ– 
თნი წარმართთა ქუეყანისათანი და თაყუანისსცეს მას თითოეულმან ადგი- 
ლისაგან თვსისა. ყოველნი ჭალაკნი წარმართთანი. 

12. და თქუენცა, ეთიოპნი, წყლულებ მახპლისა ჩემისა იყვნეთ. 
13. და განვირთხამ ველსა ჩემსა ბღუარსა ზედა და წარვსწყმედ ასსურას- 

ტანელსა და დავდვა ნინევი ურწყულად ვითარცა უდაბნოი. 
14, "და ძოვდენ საშუალ მისსა სამწყოსნი და ყოველნი მვეცნი ქუეყანი- 

სანი, და მიწის ლომნი, და ექინნი ბაგოვნებისა შორის მისისა დაწეენ. და მჭე– 

ცნი კმობდენ ნათხართა შორის მისთა, ყორანნი ბჭოოვნებისა შორის მისისა 
მით, რამეთუ ნაძვ აღსადგომელ მისსა. 

15. ესე ქალაქი ხენეშაი, დამკვდრებული სასოებით, მეტყუელი შორის 

გულისა თვსისა: მე ვარ და არა იყოს ჩემ თანა მერმე, ვითარ იქმნა უჩინოსა- 

ქმნელად საძოარ მვეცთა. ყოველმან თანწარმავალმან მის მიერ დაისტვნოს და 
შეძრნეს ჯელნი თვსნი. 
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ა 1. ეჰა საჩინო და გამოვხნილი ქალაქი. ტრედმან 
2. არა ისმინა ვმისა, არ შეიწყნარა წურთაი, უფლისა მიმართ არა ესვიდა 

და ღმრთისა მიმართ მისისა არ მიეახლა. 
ვ, ? "მთავარნი მისნი მის შორის, ვითარცა ლომნი მყვრალნი, მსაჯულნი 

მისნი, ვითარცა მგელნი არაბიაისნი, არა მოაკლდებოდეს განთიადღმი. 

4. წინაწარმეტყუელნი მისნი, სულშემოსილნი მამრნი, შეურაცხისმყო–- 
ფელნი. მღდელნი მისნი შეაბილწებენ წმიდათა და აუთნოებენ შჯულსა, 

5. ხოლო უფალი მართალი საშუალ მისსა და არა ყოს უსამართლოი, გან–- 
თიად–განთიად მოსცეს მსჯავრი თვსი ნათლად. და არ დაიმალა და არა ცნა 
უსამართლოება მივდასა შინა. 

6. და არა ძლევისა მიმართ უსამართლოება, დავამვუენ ამპარტავანნი. 

უჩინო იქმნნეს ყურენი მათნი, მოვაოვრენ გზანი მათნი, რაითურთით არ წარ– 
სავლელად მოაკლდეს ქალაქნი მათნი. ამისთვს არცა ერთისა ვის ყოფისა, არცა 
დამკვდრებითა. 

ბ 7. ვთქუ: გარნა შეშინდით ჩემგან, და შეიწყნარეთ წურთაი, და არ მო- 
ესრულნეთ თუალთაგან მისთა ყოველნი, რაოდენნი შურ-ვიგენ მის ზედა. გა- 
ნემზადე, აღინსთუე, განხრწნილ არს ყოველი მოკუფხლვაი მათი. 

8. ამისთვს დამითმე მე, –– იტყვს უფალი, –– დღედმი აღდგომისა ჩემისა 
საწამებელად ჩემდა მით, რამეთუ მსჯავრი ჩემი შესაკრებელისა მიმართ ნათე– 
სავთაისა შეწყნარებად მეფეთა გარდაცემად მათ ზედა რისხვაი ჩემი, ყოველი– 
ვე რისხვა გულისწყრომისა ჩემისა "”წ”მით, რამეთუ ცეცხლისა მიერ შურისა 

ჩემისალსა განილიოს ყოველი ქუეყანაი, 
  

10, აყუმდრეს 5. უფლისა: 5. 2. ესკდა 5. უფლისა. 5. ღმრთისასა 5. მიიეახლა 5. 

13. ბღოარსა 5. 6. დავამკუ0ნ 5. რა თურთით 5. 7. აღიმსთუმ 5. 
# ესა. 34. გ. 11, V%? ეზეკ. 22. ვ. 27. მიქი. ე. დ. 11. "7+ ზე, 1. დ. 18.
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9. რამეთუ მაშინ მოვაქციო ერთა ზედა ენათასა ნათესავადმი მისსა, ხდად 
:(ყოველთა სახელი უფლისაი. მონებდენ იგინი მას ერთსა ქუეშე უღელსა. 

10. კიდეთაგან მდინარეთა ეთიოპიისათა, შეიწყნარნე განთესულთა შო- 
·რის ჩემთა. მომართუმიდენ მე მსხუერპლთა ჩემთა. 

გ11. მას დღესა შინა არსირცხვლეულ იქმნე ყოველთაგან სიმარჯუეთა 

“შენთა, რომლითა იუთნოე ჩემდამო, რამეთუ მაშინ მოგძარცუნე შენგან სი- 
ხენეშენი გინებისა შენისანი და არღა მერმე შესძინო დიდმოქადულობად 
მთასა ზედა წმიდასა ჩემსა. 

12. და დაუტეო შენ შორის ერი მშვდი და მდაბალი და მკრძალობდენ 
“სახელისაგან უფლისა 

13. ნეშტნი ისრაშლისანი და არა იქმოდიან უსამართლოსა, არცა იტყო- 

დიან ამაოთა. და არა იპოოს პიოსა შინა მათსა ენაი მზაკვარი მით, რამეთუ 
შოვდენ და დაწვებოდიან და არა იყოს შემაშინებელი მათი. 

14. იხარებდ ფრიად ასული სიონისაი! ქადაგებდ ასული იერუსალშმი. 
იშუებდ და ძნობდინ ყოვლით გამო გულით შენით ასული იერუსალმმისაი! 

15. მოგძარცუნა უფალმან უსამართლოებანი შენნი, გივსნა შენ ველისა- 
გან მტერთა შენთასა. მეფობდეს უფალი შორის შენსა. არა იხილნე ბოროტ– 
'ნი არღა მერმე. 

16. მას ჟამსა შინა ჰრქუას უფალმან იერუსალშმსა: მინდობით იყავ, სიონ, 
'ნუ დაჰვსნდებიედ ჯელნი შენნი, 

დ 17. უფალი ღმერთი შენი შენ შორის ძლიერი ვსნად შენდა და მოაწიოს 

“შენ ზედა შუებათ და განგაახლოს შენ შეყუარებისა მიერ მისისა. და იშუებდეს 
შენ ზედა ძნობისა მიერ, ვითარცა დღესა დღესასწაულისასა,. 

18. და შეკრიბნეს შემუსრვილნი. ვალ, ვინ მოიღო მის ზედა ყუედრებაი? 

19. აჰა, ესერა, მე ვჰყოფ შენ შორის შენთვს. მას ჟამსა შინა იტყვს 

უფალი: და აცხოვნეს განრწმუნებული, და განგდებული შევიწყნარო, და დავ– 

'სხნე მე იგინი საქადულად, და სახელოენად ყოველსა ზედა ქუეყანასა, 

20. და არა ჰრცხუენოდისყე მას ჟამსა შინა, ოდეს კეთილი გიყო თქუენ 
და ჟამსა შინა, ოდეს შეგიწყნარნე თქუენ მით, რამეთუ მიგცნე თქუენ სახელ- 

დებულად და საქადულად ყოველთა შორის ერთა ქუეყანისათა მოქცევასა 
ჩემგან ტყუეობისა თქუენისასა წინაშე თქუენსა, –– იტყვს უფალი. 

  

9. ენაითასა 5. ქუეეშშ 5. 10. ეთ-ოპ სათა 5. მსხუძერპლთა 5. 1'. სიმარჯუმთა §. 

12. უთლისა: 5. 13. იქმოდინ 5. იტყოდ ნ 5. დაჯვებოდინ 5. 14. იშუნბდ 5. ინცმლმისაი 5. 

16. «“შლმსა 5. შენი 5. 17. შემბაი 5. იშეძბდე" “5. 18. ჟუმღოებაი 5. 20. ჰრცხუშნოდ ს 
"5. ოდეს1ოდე 5. ტყუმობისა 5.
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ა 1, "მეორესა შინა წელსა დარიოსის ზე მეფისა, მეექუსესა თუესა, ერთ-- 

სა თვხასა, იქმნა სიტყუა უფლისაი ველითა ანგეა წინაწარმეტყუელისათა მე–. 

ტყუელი: თქუ ზორობაბელის მიმართ, სალათიილისასა, ტომისაგან იუდაისსა. 

და იისუის მიმართ იოსედეკისისა, მღდელისა დიდისა მეტყველმან: 

2. ამათ იტყვს უფალი ყოვლისა მპყრობელი: ერი ესე იტყვან: არა მო-- 

სრულ არს ჟამი აღშენებად სახლი უფლისაი. 
3. და იქმნა სიტყუა უფლისა= ველითა ანგეა წინაწარმეტყუელისაი ესრე: 

მეტყველი: 
4. უკეთუ ჟამ ვიდრემე არს თქუენდა აღშენებად სახლთა, ხოლო სახლი- 

ესე ჩემი მოოჯრებულ არს. 
ბ 5. და აწ ამას იტყვა უფალი, ყოვლისა მპყრობელ“: დააწესენით გულ-- 

ნი თქუენნი გხათა მათ თქუენთა, 

6, ""სთესეთ მრავალი და შეიკრიბენით მცირედ. ჭამეთ და არა გან-. 

ძღომად, პსუთ და არა სიმთრვალედ, გარემოისხთ და არა განსტეფით მათ მიერ: 

და შემკრებელმან სასყიდელთამან შეიკრიბა ნაკრაულად, განჯურეტილად. 

7. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: დაისხენით გულთა თქუენ-- 
თა გზათა მიმართ თქუენთა. 

8. აღვედით მთასა ზედა და მოჰკუეთენით ხენი, და აღაშენეთ სახლი, და: 
სათნო ვიყო მის შორის, და შორის ვიდიდო მე, თქუა უფალმან: 

9. მიიხილეთ მრავალთა ზედა და იქმნეს. მცირედნი და ' შეხმულ იქმნეს 

სახიდმი. და მივჰბერე მათ, ამისთვსა მათ იტყვს უფალი, ყოვლისა პყრობელი: 

მათ წილ, რომელ სახლი ჩემი არს ოვერ, ხოლო თქუენ სდევთ თითოეული 

სახლისადმი თვსისა. , 

10. ამისთკს დაყუდნეს ცა ცუარისაგან და ქუეყანამან დააცადნეს ხა-. 
ყოფიერებანი მისნი. 

11. და მოვხადო მახკლი ქუეყანასა ზედა და მთათა ზედა. და იფქლსა- 

ზედა, და ღვნოსა ზედა, და ზეთსა ზედა და რაოდენსა გამოიღებს ქუეყანაი, 
და კაცთა ზედა, და საცხოვართა ზედა, და ყოველთა ზედა ტკივილთა ველთა": 

მათთასა. 
12. და ისმინა ზორობაბელ სალათელისმან” ტომისაგან იუდაისსა. და: 

იისუ, იოსედეკისმან, მღდელმან დიდმან და ყოველთა დანაშთომთა ერისათა: 

კმისა უფლისა ღმრთისა მათისაი და სიტყუათა ანგეა წინაწარმეტყუელისათა,. 

ვითარ-იგი გამოავლინა უფალმან ღმერთმან მისმან მათდა მიმართ და შეეშინა. 

ერსა პირისაგან უფლისა. 
  

1. თუმსა 5. მეტყუმლი 5. 2. მკრობელი 5. 8. მოჰკეშთენით 5. 12. უფლისაი 5. ღმრთი- 

სა 5. უფლისა+ 5. 
« ესთრ. 6. ა. 1. "5. სჯუ. 28. დ. 38. მ-ქ-, 6. დ. 15.
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დ 13. და ჰრქუა ანგეს ანგელოზმან უფლისამან: არქუ ერსა: მე თქუენ 
თანა ვარ, იტყვს უფალი, 

14. და აღადგინა უფალმან სული ზორობაბელ სალათიილისისა, ტომისა- 
გან იუდაისა და სული იიუსუისი, იოსედეკიისის,ა მღდელისა დიდისა, და 

სული ყოვლისა დანამთომთა ერისათაი და შევიდეს და იქმოდეს საქმეთა 
საალსა შინა უფლისასა, ყოვლისა მპყრობელისა ღმრთისა მათისასა. 

2 

ა1. მეოცდაოთხესა თთუესა თვსა მქექუსისა, მეორესა წელსა დარიოსსზე 
მეფისა, 

2. მეშვკდესა თთუესა ოცდაერთსა თთვსასა, თქუა უფალმან, ველთა ანგეა 
წინაწარმეტყუელისათა მეტყუელმან: 

3, თქუ ზორობაბელეის მიმართ სალათიელისისა, ტომისაგან იუდასსა დღა 

იისუის მიმართ იოსედეკისისა, მღდელისა დიდისა და ყოველთა დანაშთომთა 
ერისათა მეტყუელმან: 

4. ვინ არს თქუენგანი, რომელმან იხილა სახლი ესე დიდებასა შინა მისსა 

წინაპარსა და ვითარ თქუენ ხედავთ მას აწ, ვითარცა არამყოფსა თქვენ წინაშე? 
5. და აწ განძლიერდი, ზორობაბელ! იტყვს უფალი, –– და განძლიერდი, 

როსედეკ, მღდელი დიდი! და განძლიერდინ ყოველი ერი ქუეყანისა-–იტყვს 
უფალი, და იქმოდეთ (მით, რამეთუ მე თქუენ თანა ვარ, იტყვს უფალი, ყოვ- 

ლისა მპყრობელი). 

6. სიტყვა, რომელი აღგითქუ თქუენ გამოსლვასა თქუენსა ქუეყანისაგან 
ეგუპტისა და სული ჩემი დადგა საშუალ თქუენსა, ნუ გეშინინ თქუენ 

ბ 7. მით, რამეთუ ამათ იტყჯს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. შმერმე 
ერთგზის მე შევძრა ცაი და ქუეყანაი და ზღუაი და ვჯმელი. 

8. და თანაშევძრენ ყოველნი ნათესაენი, და მოვიდენ რჩეულნი. და რა96 

ყოველთა ნათესავთანი და აღვავსო სახლი ესე დიდებითა –- იტყვს უფალი, 

ყოვლისა მპყრობელი: 
9. ჩემი არს ეეცხლი და ჩემი არს ოქროი –– იტყკცს უფალი, ყოვლისა 

მპყრობელი 
10. მით, რამეთუ დიდ იყოს დიდებაი სახლისა ამის უკუანაისკნელი, უფ– 

«როს პირველისა, –– «ტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი.-–და ადგილსა ამას. 

“შინა მივსცე მშვდობა,–იტყვს უფალი. ყოვლისა მპყრობელი, (და მშკდობათ 

'სულისაი მოურნეობად ყოველსა მგებელსა აღდგინებად ტაძრისა მის). 

11. მეოთხესა და მეოცესა მეცხრისა თვსასა, წელსა მეორესა დარიოსისა 
“ზე, იქმნა სიტყუა უფლისაი ანგეას მიმართ, წინაწარმეტყუელისა მეტყუელი. 

12. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: ჰკითხე მღდელთა შჯული, 

“მეტყუელისა: 
უკეთუ მიიღოს კაცმან ვორცი წმიდაი მწუერვალსა შინა სამოსლისა 

“მისისასა და შეეხოს მწუერვალსა სამოსლისა მისისასა პურსა ანუ გბოლვილ– 
სა, ანუ ღვნოთა, ანუ ზეთსა, ანუ ყოველსავე ჭამადსა, უკეთუ განწმღესა? და 

მიუგეს მღდელთა და თქუეს: არა. 

  

13. ჰქვა 5. თქ“ნთა 5. 14. ღმრთ სა 5. 1. თთენსა 5. 2. თთუნმსა 4. დიდებაისა 5 

-თქუძ6 5. '13. მწუძრვალსა 5. მწუძრვალსა? 5. მ»ს(“სათა? §. 
რ“ ებრ. 12. ზ%, 26.



94 ანგია, თ. 2 
  

გ 14. და თქუა ანგეა: უკეთუ. შეეხოს თუ შეგინებული სულსა ზედა ყო– 
ველსა ამათგანსა, უკეთუ შეიგინოს? და მიუგეს მღდელთა და თქუეს: შეიგი– 

ნოს. 

15. და მიუგო ანგეოს და თქუა: ეგრეთვე ერი ესე და ეგრეთ ნათესავი· 
ესე წინაშე ჩემსა,–იტყვს უფალი,-––და ეგრეთ ყოვლნი საქმენი ველთა მათთა– 

წი. და რომელიცა შეეხოს, მუნ შეიგინოს (მისაღებელთათვის მათთა გან- 
თიად მსთუათა ლმობილობდენ პირისაგან უკეთურებათა მათთასა და გძულს– 

ყე ბჭეთა შორის მამხილებელი). 
16. და აწ დაისხენით გულთა: შინა თქუენთა ამით დღითგან და წამართ. 

პირველ დადებისა ქვისა, ქვასა ზედა შორის ტაძარსა უფლისასა... 
17. ვიეთნი იყვენით, ოდეს შთასთესევდით ურნატად ოცსა სატასა და. 

იქმნა ათი სატაი ქრთილი. და შეხკდოდეთ ტაგარისა მიმართ აღმოვსებად ერ– 
გასისთა მართა და იქმნა ოცად. 

18. “გგუემენ თქუენ ზედა ქარისაგანმხრწნელობისა მიერ, სეტყვსა მიერ. 

ყოველნი საქმენი ველთა თქუენთანი და არ მოიქეცით ჩემდა, –– იტყვს უფა- 

ლი, 
19.. და უკუე აწესენით გულნი თქუენნი ამით დღითგან და წამართ მე– 

ოთხითგან და მეოცით მეცხრისა თთვსაით. და დღითგან, რომელსა დაეფუძნე- 

ბის ტაძარი უფლისაი, დაისხენით გულთა შინა თქუენთა, 

დ 20. უკეთუ მერმე იცნობოს კალოსა ზედა და უკეთუ მერმე ვენავი და: 
ლეღპ, და ბროწეული, და ხენი ზეთის ხილისანი არგამომღებელნი ნაყოფისა– 
ნი, ამით დღითგან ევაკურთხნე. 

21. და იქმნა სიტყუა უფლისაი მეორედ ანგეას მიმართ, წინაწარმეტყუე– 
ლისა, მეოთხესა და მეოცესა თთვსასა, მეტყუელი: 

22. თქუ ზორაბებელის მიმართ სალათელისისა, ტომისაგან იუდაისით: 
მე შევძრა ცაი ქუეყანათ და ზღვაი და ვმელი. 

23. და დავაქცინე საყდარნი მეფეთანი და მოვსპო ძალი მეფეთა, წარ–- 

მართთა, დავაქცინე ეტლნი და აღმავალნი და შთავდენ ცხენნი და აღმავალნი 
მათნი, თითოეული მახვლითა ძმისა მიმართ თვსისა. 

24. "”მას დღესა შინა--იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მიგიღო მე. 
შენ, ზორაბაბელ, სალათეელისო, მონაო ჩემო, და. დაგდვა შენ ვითარცა აღმო– 

ნაბეჭდი მით, რამეთუ სათნო გიყავ შენ,––იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობე– 
ლი. 
  

18. გგუმმენ 5. თქუ0ნთანი 5. 19. უკუმ 5. თქუნნთა 5. 

ამო. 4. გ. 9. ?%9 ზირაქ. 49. გ. 13.



ფთინაფთარმეტყველება საქარიასი 

ა1, მერვესა თთუესა, წელიწადისა მეორისასა დარიოსისა ზე, იქმნა სი– 

ტყუა უფლისაი ზაქარიას მიმართ ძისა ბარაქიას, ძისა ადდოას წინაწარმეტყუე– 

ლისა, მეტყუელი: 
2. განრისხნა უფალი მამათა თქუენთა ზედა რისხვითა დიდითა 
3. და თქუა მათდა მიმართ: ამათ იტყვს უფალი, "ყოვლისა მპყრობელი. 

მოიქეცით ჩემდამო, –– იტყკს უფალი ძალთა, –- მე მოვიქცე თქუენდა, –- 
იტყვს უფალი ძალთა. 

4. და ნუ იქმნებით ვითარცა მამანი თქუენნი, "“%რომელთა ესაჯებოდეს 

მათ წინაწარმეტყუელნი, წინაპარნი მეტყუელნი: ამათ იტყვს უფალი, ყოვლი– 

სა მპყრობელი: მოიქეცით გზათაგან თქუენთა ბოროტთა. და სიმარჯუეთაგან 
თქუენთა ბოროტთა. და არ შეისმინეს და არ მოიხილეს შესმენად ჩემსა, –– 

იტყვს უფალი. 
5. მამანი თქუენნი სადა არიან და წინაწარმეტყუელნი ნუ უკუნისამდე 

ცოცხალ იყუნენა? 
6. გარნა შჯულნი ჩემნი და საშჯულონი ჩემნი შეიწყნარენით, ვითართა მე. 

ვამცნებ სულითა ჩემითა მონათა ჩემთა წინაწარმეტყუელთა, რომელნი ეწინეს 

მამათა თქუენთა და მიუგეს და პრქუეს: ვითარ-იგი განაწესა უფალმან, ყოვ- 
ლისა მპყრობელმან, ყოფად თქუენდა გზათაებრ თქვენთა და სიმარჯუეთაებრ 

თქუენთა, ეგრეთ გიყო თქუენ 
ბ 7. მეოთხესა და მეოცესა მეათერთმეტისა თთვსასა, ესე არს თთუე სა- 

ვატი, მეორესა წელსა დარიოსის ზე, იქმნა სიტყუა უფლისაი ზაქარიაის მი- 

მართ, ბარაქიას ძისა, ძისა ადდოისა წინაწარმეტყუელისა, მეტყუელი: 
8. ვიხილე ღამით, და, აჰა, მამაცი აღმავალი ცხენსა ზედა ხსედსა. და ესე 

დგა საშუალ ორთა მთათა ჩრდილოანთასა და უკუანა მისსა ცხენნი ხსედნი 
და თეთრნი. 

9. და ვთქუ: რაი ესენი, უფალო? და თქუა ჩემდა მომართ ანგელოზმან 

მზრახვალმან ჩემ შორის –– მე გიჩუენო შენ, რაი იყუნენ ესენი. 
10. და მომიგო მამაცმან მდგომარემან საშუალ ორთა მთათასა და თქუა 

ჩემდამო: ესენი არიან, რომელი გამოავლინნა უფალმან გარემოვლად ქვეყანისა. 
გ11. და მიუგეს ანგელოზსა უფლისასა, მდგომსა საშუალ მთათასა, და 

პრქუეს გან-მე-მო-ღვლეთ ყოველი ქუეყანაი, და აჰა ყოველი ქუეყანაი 

მკვდროვნობს და მყუდროის. 

1. თთუმსა 5. ძისა ადღოას)ძისა და ადდღოას §. 2. მეტყუმლ· §. თქუმნთა 5.3. თქუმნ- 

და 5. 4. თქუმნნი 5. თქუმნთა §. სიმარჯუმთაგან 5. 6. მონა”თა §. 6. სიმარჯუმთაებრ 5. 

თქუმნ § 7. თთუმ 5. ძისა ადდოისა)ადდოისა 5. 9. გიჩუმნო 5. 11. გა:ნმ/,მოვსწყლ;თ 5. 
ქუეყანაი §. მყუდროის 5. 

" მლ“ქ. 3. ა. 7. "" ესრა. 21. გ. 8. და . 31. გ. 6. და. 45. დ. 22. «ერ. 3. გ. 12. 

ეზე. 18. ზ. 30. და 20. ა. 7. და 33. გ. 11. ოსია. 14. ა. 2. იოვე. 2. გ. 12.
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12. და მიუგო ანგელოზმან უფლისამან და თქუა: უფალო, ყოვლისა 
მპყრობელო, ვიდრე რომლისამდე არ შეიწყალებ იერუსალიმსა და ქალაქთა 
აუდაისთა, რომელნი უგულებელსა-ჰყუენ ამას სამეოცდაათსა წელსა? 

13. და მიუგნა უფალმან. ყოვლისა მპყრობელმან, ანგელოზსა მზრახვალ– 
Iსა ჩემ შორ«ს სიტყუანი კეთილნი და სიტყუანი ნუგეშინის-ცემისანი. 

14. და თქუა ჩემდამო ანგელოზმან მზრახვალმან ჩემ შორის: აღიღაღადე 
:მეტყუელმან: ამათ იტყკს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: "ვაშურვე იერუ- 
„სალშმსა და სიონსა შური დიდი 

15. და რისხვითა დიდითა მე განვრისხენ ნათესავთა ზედა ზედაღდგო- 

„,მილთა მათ წილ, რამეთუ მე ვიდრემე განვრისხენ მცირედ, ხოლო იგინი ზედა 

დაუკდეს ბოროტად. 

16. ამისთვს, ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპრობელი,––მოვიქცე იერუ- 
სალშმსა ზედა მოწყალებისა მიერ და სახლი ჩემი აღეშენოს მის შორის, –- 
იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, –– და სახომი განემარტოს მერმე იერუ– 
სალშმსა ზედა. 

17. და თქუა ჩემდამო ანგელოზმან მზრახვალმან ჩემ შორის: მერმე აღი– 
ღაღადე მეტყუელმან: ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მერმე გარდა– 
ეცნენ ქალაქნი კეთილთა მიერ და შეიწყალოს უფალმან სიონი მერმე. და 
„სღირჩიოს მერმე იერუსალშმი. 

18. და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი და ვიხილე: და, აჰა, ოთხნი რქანი. 
19. ღა ვთქუ ანგელოზისა მიმართ მზრახვალისა ჩემ შორის: რანი არიან 

ისინი, უფალო? და თქუა ჩემდამო: ესე რქანი განმაბნეველნი იუდაისნი და 

,-სრაყლი„ანი. 

20. და მიჩუენნა მე უფალმან ოთხნი ხურონი 
21. და ვთქუ: რაისა ქმნად მოვლენ ისინი? და თქუა ჩემდამო: იმათ რქა- 

თა იუდაი და ისრაცლი დაამვუეს და ვერვინ მათგანმან აღიღო თავი თვსი. და 

გამოვიდეს ისინი აღმახვად მათდა ველთა მიერ მათთა. ოთხნი ესე რქანი ნა- 
თესავნი იგი არიან, რომელთა აღიმაღლნეს რქანი ქუეყანასა ზედა უფლისასა 
განბნევად მისსა. 

2 

ა 1. და აღვიხილენ თვალნი ჩემნი და ვიხილე: და, აჰა, მამაკაცი და ველსა 

შინა მისსა საბელი სასაქუეყანისმზომელი. 
2. ღა ვთქუ მისდამი: სადა წარხუალ შენ? და თქუა ჩემდამო: განზომად 

იერუსალიმისა ხილვად, რაოდენი სივრცე მისი და რაოდენი არს სიგრძე? 
3. და. აჰა, ანგელოზი მზოახვალი ჩემ შორის დადგა ღა ანგელოზი სხუა 

გამოვიდოდა შემთხუევად მისსა 

ბ4. და თქუა მისდამი მეტყუელმან: რბიოდე და თქუ ჭაბუკისა მის მი- 
მართ მეტყუელმან: ნაყოფიერად დაემკვღროს იერუსალიმი სიმრავლისაგან 

კაცთა და საცხოვართა მის შორისთაისა. 

5. და მე ვიყო მისდა,--იტყვს უფალი,- ზღუდე ცეცხლისა გარემოის და 
დიდებად ვიყო შორის მისსა 

  

12. ი“#=მსა 5. უგულებელს ჰყუძნ 5. 14. ი“მ0ლმსა §. 15. რ-სხუთა 5. იმრლმსა 5. 
ი0“ლმა? 5. 17. მზრავალმან §. 20“ლჰი 5. 2ე. მიჩუმნნა 3. 2. «0”ლიმისა §, 4. მეტყუყლ- 

მან 5. იშრუსალიმა §. · 

" ქეე. ზ. ა. 2.
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6. მ,მ, ივლტოდე ქუეყანით ბღუარით,–-იტყვს უფალი,––რამეთუ ოთხ- 
თაგან ქართა შეგკრიბნე თქუენ, –– იტყვს უფალი, 

7. სიონად აღიწიენით. განერნეთ დამკვდრებულნი ასულსა ბაბილონისასა 
გზ. მით, რამეთუ ამათ იტყვს უფალი,–ყოვლისა მპყრობელი,–– უკანა 

დიდებისა მიმავალნი მე წარმართთა ზედა წარმტყუენველთა თქუენთა მით, რა–- 

მეთუ შემხები თქუენი, ვითარცა შემხებელი გუგასა თუალისა მისისასა 
9. მით, რამეთუ აჰა, მე მივაწევ ველსა ჩემსა მათ ზედა და იყვნენ ტყუე 

მგონებელთა მათთა. და სცნათ, ვითარმედ უფალმან, ყოვლისა მპყრობელმან, 

მომავლინა მე.. 
10. ძნობდი და იშუებდ ასულო სიონისაო. ამისთვს, რამეთუ აჰა, მოვალ 

და დავიმკვკდრო საშუალ შენსა –– იტყვს უფალი. 
11. და მოივლტოდიან ნათესავნი მრავალნი უფლისა მიმართ მას დღესა 

შინა და იყუნენ მისდა ერად და დაეშენნენ შენ შორის. და სცნა, ვითარმედ 
უფალმან, ყოვლისა მპყრობელმან გამომავლინა შენდა მომართ. 

12. და დაიმკკდროს უფალმან იუდაი და ნაწილი მისი ქუეყანასა ზედა 
წმიდასა და აღირჩიოს მერმე იერუსალიმი. 

13. ეშინოდედ ყოველსა ვორცსა პირისაგან უფლისა, რამეთუ აღდგების 
ღრუბელთაგან წმიდათა მისთა. : 

3 

ა1. და მიჩუენა მე უფალმან იისუ, მღდელი დიდი, მდგომარე წინაშე 
პირსა ანგელოზისა უფლისასა და ეშმაკი უდგა მარჯუენით მას წინააღმდგომად 
მისსა. 

ბ 2. და თქუა უფალმან ეშმაკისა მიმართ: შეგრისხენინ უფალმან შენ შო– 
რის, ეშმაკო, და შეგრისხენინ უფალმან შენ შორის გამომრჩეველმან იერუ– 
სალშმსა! არა აჰა, ესე, ვითარცა მუგუზი გამოტაცებული ცეცხლისაგან. 

“3. და იისუ იყო შემოსილ სამოსლითა მწიკულიანითა, დადგა წინაშე პირ–- 
სა ანგელოზისასა, 

4. და მიუგო და ჰრქუა მდგომარეთა მიმართ წინაშე პირსა მისსა მე–- 
ტყუელმან: მოსძარცუენით სამოსელნი მწიკულევანნი მისგან; და თქუა მისდა 
მიმართ: აჰა, აღვიხუენ შენგან უსჯულოებანი შენნი და შეჰმოსეთ მას პოდი- 

რი 

გ.5. და დაადგით „იდარი წმიდაი თავსა ზედა მისსა და გარემოასხნეს მას 
სამოსელნი და დაადგეს კიდარი წმიდაი თავსა ზედა მისსა და ანგელოზი უფ- 

ლისაი დგა 

6. და წამებდა ანგელოზი უფლისაი იისუას მიმართ მეტყუელი: 

7. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: უკეთუ გზათა შორის ჩემ–- 

თა ხვდოდი და ბრძანებათა შორის ჩემთა სცვიდე და შენ განსაჯო სახლი ჩემი 
და უკუეთუ დაიცვა ეზოი ჩემი და მოგცნე შენ მოქცეულნი საშუალ მდგომა- 
რეთა ამათ. 

  

6. ბღოარით 5. 8. წარმტყუმნველთა §. 9. ტყუეC 5. 10. «შუმბდ 5. 11. მოივლტოდინ 
5. უთლისაი 5. 12. ი6რუსალიმი §. 13. უფლისაი §. 1. მიჩუშნა 5. მარჯყნით 5. 2. =0“ლმსა 

§. 4. მოსძარცუმნით §. აღვიხუ0ნ 5. 6. მეტყუშლი §. 7. უკეთუ 5. სცვდე 5.
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8. ისმინე უკუე იისუ, მღღელო დიდო! შენ ღა მახლობელთა შენთა 
მსხდომარეთა წინაშე პირსა შენსა მით, რამეთუ კაცნი ნიმთმჭურეტელნი არიან, 

ამისთვს, აჰა, "მე მოვიყუანო მონაი ჩემი აღმოსავალით 

9. მით, რამეთუ ქვაი, რომელიც მივეც წინაშე პირსა იისუისსა, ქვასა 
ერთსა ზედა შვდნი თუალნი არიან, აჰა, მე აღმოვთხარო ვნაცვ –– იტყვს უფა- 

ლი ყოვლისა მპყრობელი, –– და გამოვიძიო ყოველი უსამართლოებაი ქუეყა- 

ნისაი მის ერთსა შინა დღესა, 
10. მას დღესა შინა –– იტყვს უფალი ყოვლის მპყრობელი, –– მოუწო- 

დოს თითოეულმან მოყუასსა თვსსა ქუეშე კერძო ვენავისა და ქუეშე კერძო 

ლეღვსა. 

4 

ა1. და მოაქცია ანგელოხმან მზრახვალმან ჩემ შორის და აღმადგინა მე; 
ვითარსახედ რაჟამს აღდგის კაცი ძილისაგან მისისა. 

2. და თქუა ჩემდამო: რასა ჰხედავ შენ? და ვარქუ: ვიხილე და, აჰა, საბა– 

ზმაკე ოქროსაი სრულიად და ლამპარი ზედაით მისსა და შვდნი ბაზმაკნი ზე– 
დაით მისსა დღა შვდნი მოსავსებელნი მათნი ზედაითთა მისთა ბაზმაკთანი 

3. და ორნი ზეთისხენი ზედაით მისსა, ერთი მარჯუენით ლამპრისა მისი– 
სა და ერთი მარცხენით. 

4. და ვიკითხე .და ვთქუ ანგელოზისა მიმართ მზრახვალისა ჩემ შორის 
მეტყუელმან: რა არიან ესენი, უფალო? 

ბ 5. და მომიგო ანგელოზმან მზრახვალმან ჩემ შორის მეტყუელმან ჩემ– 
და მომართ: არა იცია რაი არიან ესენი? და ვთქუ: არა უფალო! 

6. და მომიგო და თქუა ჩემდამო მეტყუელმან: ესე სიტყუათ უფლისა 
ზორობაბელისა მიმართ მეტყუელი: არა ძალისა მიერ დიდისა და არცა ძლი- 
ერებისა, არამედ სულისა მიერ ჩემისა,––იტყვს 'ოუფალი ყოვლისა მპყრობელი, 

გ?. რათ იყოს შენდა მთაი დიდი, წინაშე პირსა ზორობაბელისასა წარ- 
მართებულად? და განვასწორო ქვაი მკუდრობისაი სისწორითა მადლისათა, 
მადლთა მისთა. 

8. და იქმნა სიტყუა უფლისაი ჩემდამო მეტყუელი: 
9. პელთა ზორობაბელისათა დააფუძნეს სახლი ესე და ველთა მისთა გა– 

ნასრულონ იგი. და სცნა, ვითარმედ უფალმან, 'ყოვლისა მპყრობელმან, გამო– 
მავლინა მე შენდამო 

10. მით, რამეთუ ვინ შეურაცხ-ყო დღეთა მცირეთა და მადლიერობდენ 

და იხილონ ქვაი კასსტირიონი ველსა შორის ზორობაბელისასა "“მვდნი ესე 
თუალნი უფლისანი არიან, ზედდამხედველნი ყოვლისა ქუეყანისანი. 

11. და მიუგე და ვთქუ მისდამი: რათ ორნი ზეთისხენი: მარჯუენითნი სა- 

ბაზმაკისანი და მარცხენითნი? 
12. და ვჰკითხე მეორედ და ვთქუ მისდა მიმართ: რაი ორნი რტონი: ზე– 

თისხეთანი ველთა შორის ორთა მოსაყოფელთა ოქროისათა ზედმასხმელთა და 
ზედღმავსებელთა, მოსავსებელთა მათ ოქროისათა? 

13. და თქუა ჩემდამო მეტყუელმან: არა იცია, რაი არიან ესენი? და ვთქუ: 

არა, უფალო. | 

ზ. უკუმ 5. 4. მეტყუმლმან. 5. 10. ქუმშე 5. ქუძშ0ე 2. ზედაით 5. 3. მარჯუშნ(თ 5. 
5, მეტყუმლმან §. 6. მეტყუყლმან 5. მეტყუძლი 5. 11 მარჯუმნითნი §. 

" ლ”წყკა. 1. ზ. 78.
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14. და მითხრა მე: ესე, ორნი ძენი პოხიერებისანი, წარდგომილ არიან 
უფლისა ყოვლისა ქუეყანისასა. 

5 

ა 1, და მოვიქეც და იხილეს თუალთა ჩემთა: და, აჰა, მანგალი მფრინვალე. 
2. და თქუა ჩემდამო: რასა ხედავ შენ? და ვთქუ: მე ვხედავ მანგალსა 

მფრინვალესა, სიგრძით წყრთათა ოცთასა. 
ბ 3. და თქუა ჩემდა მომართ: ესე წყევათ გამომავალი პირსა ზედა ყოვლი– 

სა ქუეყანისასა მით, რამეთუ ყოველი მპარავი ამისგან ვიდრე სიკუდიდმდე 
შურისძიებულ იქმნეს. და ყოველი ცრუფიცი ამისგან ვიდრე სიკუდიდმდე 
შურისძიებულ იქმნეს. 

4. და განვასწორო იგი, –– იტყკს უფალი ყოვლისა მპყრობელი, –– და 

შევიდეს იგი სახიდ მპარავისა და სახით მფუცავისა სახელსა ჩემსა ცრუსა 
ზედა და დაარღვოს საშუალ სახლისა მისისა და მოასრულოს იგი და ძელნი 
მისნი და მოასრულნეს ქვანი მისნი. 

გ5. და განვიდა ანგელოზი მზრახვალი ჩემ შორის და თქუა ჩემდამო: 
აღიხილენ თუალნი შენნი და იხილე. გამომავალი ესე, 

6. და ვთქუ: რაი არს? და მრქუა: ესე სახომი გამომავალი, და თქუა: 
ესე უსამართლოება ყოველსა შორის ქუეყანასა მათსა. 

7. და, აჰა, ტალანტი ბრპენისაი აღღებული, და, აჰა, დედაკაცი ერთი ჯდა 
საშუალ საზომისა 

8. და თქუა: ისი არს უსჯულოება. და დააგდო იგი საშუალ საზომისა და 
შთაუგდო ქვათ ბრპენისაი პირსა მისსა. 

9. და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი და ვიხილე. და, აჰა, ორნი დედანი გა– 
მომავალნი და: სული ფრთეთა შორის მათთა და მათ აქუნდეს ფრთენი, ვი– 

თარცა ფრთენი ოფოფისანი, და აღიღეს საზომი საშუალ ქუეყანისა და საშუალ 
ცისა. 

10. და ვთქუ ანგელოზისა მიმართ მზრახვალისა ჩემ შორის: სადა მიიღე– 
ბენ ისინი საზომსა? 

11. და ჰრქუა ჩემდამო: აღშენებად მისდა სახლსა ქუეყანასა შინა ბაბი- 
ლონისასა და განმზადებად და დადვან იგი მუნ, განმზადებასა ზედა მისსა. 

6 

ა 1. და მოვაქციე თუალნი ჩემნი და ვიხილე: და, აჰა, ოთხნი ეტლნი გამო– 
მავალნი სამუალ ორთა მთათასა და მთანი იყუნეს მთანი რვალისანი 

2. და ეტლსა შორის. პირველსა ცხენნი ხსედნი, და ეტლსა შორის მეორეს» 
ცხენნი შავნი. 

3. და ეტლსა შორის მესამესა ცხენნი თეთრნი, ეტლსა შორის მეოთხესა 
ცხენნი ჭრელნი და სინიბნი. 

4. და მიუგე და ვთქუ ანგელოზისა მიმართ მზრახვალისა ჩემ შორის: რა= 
არიან ესენი, უფალო? 

5. და მომიგო ანგელოზმან მზრახვალმან ჩემ შორის და თქუა: ესე არიან 
ოთხნი ქარნი ცისანი, გამოვლენ წარდგომად უფლისა ყოვლისა ქუეყანისასა. 
  

14. უფლისაი 5.
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6. რომლისა შორის იყვნეს ცხენნი შავნი ქუეყანასა ზედა ბღუარსა, და 
თეთრნი გამოვიდეს უკანა მათსა, და ხსედნი გამოვიდეს ქუეყანასა ჩრდილო- 

სა, 
7. და ჭრელნი და სინიბნი გამოვიდეს და ზედ მოიხილვიდეს გარემოვლად 

ყოვლისა ქუეყანისა. და თქუა: წარვედით და გარემოვლეთ ქუეყანაი. და გა– 
რემოვლეს ქუეყანაი. 

8. და აღივმო და თქუა ჩემდამო მეტყუელმან: აჰა, გამომავალთა ქუეყა- 
ხასა ზედა ბღუარსა განუსუენეს გულისწყრომასა ჩემსა ქუეყანასა შორის 
ბღუარსა. 

9. და იქმნა სიტყუა უფლისაი ჩემდამო მეტყველი: 
10. მიიღე ტყუეობათაგან, მთავრობათაგან და პატივცემულთაგან მისთა 

და შემეცნებულთაგან მისთა და შეხკდე შენ მას დღესა შინა სახიდ “იოსია 
სოფონიაისისა, დამკვდრებულისა ბაბილონს, 

გ11. და მიიღო ვეცხლი და ოქროი, და შეჰქმნა გვრგუნი და დაადგა თავ- 
სა ზედა იისუ იოსედეკისსა, მღდელისა დიდისასა. 

12. და სთქუა მისდა მიმართ: ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: 
“აჰა, მამაკაცი, აღმოსავალი სახელი მისი, «და ქუეშე კერძო მისსა აღმოჰვდეს 
და აღაშენოს სახლი უფლისაი 

13. და მან მიიღოს სათნოება და დაჯდეს და მთავრობდეს საყდარსა ზედა 
მისსა ღა იყოს მდღელი მარჯუენით მისსა და განზრახვაი მშვდობით იყოს სა- 
შუალ ორთასავე. ( 

დ 14. ხოლო გვრგვნი იყოს მოთმინეთა და საჯმართათვს მისთა, და შე– 
მეცნებულთა მისთა, და მადლად ძეთა სოფონიასთა, და საფსალმუნებლად 
სახლსა შინა უფლისასა. 

15. და შორიელნი მისგან მოვიდენ «და აშენებდენ სახლსა შორის უფლი– 
სასა. და ცანთ, ვითარმედ უფალმან, ყოვლისა მპყრობელმან, გამომავლინა მე 
თქუენდამი. და იყოს, უკეთუ მსმენელთა ისმინოთ ვმისა უფლისა ღმრთისა 
თქუენისა. 

7 შა 

31, და იყო მეოთხესა წელსა დარიოსის %ზე მეფისა დპ რ6ქმნა სიტყუა უფ- 
ლისაი ზაქარიაის მიმართ მეოთხესა თთ3ვსა მეცხრისასა, რრმელ არს ხასილე- 
ვი. 

2. და მიავლინა ბეთელად სარასარ და რაგომელიქ მეფემან და კაცთა 
მისთა მოწყალე-ყოფად უფლისა 

პ, და თქმად მღდელთა მიმართ მყოფთა სახლსა შინა უფლის, ცრელისა 
მპყრობელისასა, და წინაწარმეტყუელთა მიმართ მეტყუელმან: შემოვიდა აქა 
თთუესა მეხუთეს სიწმიდე, ვითარ-იგი დაყუნეს, ეგერა, კმანი წელნი:. 

4. და იქმნა სიტყუა უფლისა ძალთაისა ჩემდამო მეტყუელი. 
ბ 5. თქუ ყოვლისა მიმართ ერისა ქუეყანისაისა და მღდელთა მიმართ' მე– 

ტყუელმან: ""იმარხვიდეთ თუ, ანუ ჰგოდებდეთ მეხუთეთა შინა, ანუ მეშკდეთა 
შინა თთუესა და, აჰა, სამეოცდაათნი წელნი ნუთუ მარხვაი იმარხეთა ჩემდათ 

6, ბღოარსა 5. 8. ბღოარსა §. ბღოარსა §. 7. ქუშყანისა §. 8. განუსუშნეს §. 9. მეტყველ? 

§. 10. ტყუმობათაგან 5. 12. ქუ0შ0 5. 13. მარჯუშნით 5. 15. თქუმნდამი 5. უფლისაი .5. ღმრთი- - 

სა: §. 3. უფლ:საი. §. მეტყუმლმან 5. თთუმსა §. 4. უფლისაი 5, 5, თთუნსა 5. იმ.რხვდ;თ 5. 

# ლუკ. 1. ზ. 78. ბ" ესაი. 58, ა. 5.
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6. და უკუეთუ სჭამოთ ანუ სუათ, არა თქუენ სჭამთა და თქუენ სუამთ? 
7. არა ესე არიანა სიტყუანი, რომელთა იტყოდა უფალი ველითა წინაწარ– 

მეტყუელთა წინაპართაითა, ოდეს იყო იერუსალიმი დამკკდრებული და წარ– 
მართებული და ქალაქი გარემოის მისსა და მთობი და ველობი დამკუვდრებულ 
იყო? 

8. და იქმნა სიტყუა უფლისაი ზაქარიას მიმართ მეტყუელი: 
9. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, მეტყუელი: სასჯელი სამარ– 

თალი საჯეთ და წყალობასა და მშჯავრსა იქმოდეთ კაცნი მოყუსისა მიმართ 
თვსისა 

10. “და ქურივსა და ობოლსა და მწირსა და მკოდოვსა ნუ ჰმძლავრობთ. 
და უკეთურებასა ძმისა თვსისასა ნუ ძკრისჰმოვსენეობთ თითოეული თუალთა 
შინა თქუენთა. 

11. და ეურჩნეს ყურადღებად და მისცეს ზურგი შეურაცხისმყოფელი და 
ყურნი მათნი დაიმძიმნეს არშესმენად 

12. და გულნი მათნი დააწესნეს ურჩებად, არშესმენად სჯულისა ჩემისა. 
და სიტყუანი, რომელნი მიავლინნა უფალმან, ყოვლისა მჰყრობელმან, სულისა 

მიერ მისისა პელითა წინაწარმეტყუელთა პირველთათა; და იქმნა რისხვა დიდი 
უფლისა მიერ, ყოვლისა მპყრობელისა 

დ 13. და იყოს ვითარსახედ თქუა და არა ისმინეს მისი, –– ეგრეთ ღა- 

ღადებდენ და არ შევისმინო, იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, – 
14. და განვვადნე იგინი ყოველთა მიმართ წარმართთა, რომელნი არა 

უწყოდნეს და ქვეყანათ უჩინო იქმნეს უკანაგან მათსა, არა ვინ იყოს განმვლე– 
ლისაგან დამქცევისა და დააწესეს ქუეყანა რჩეული უჩინოსაქმნელად, 

ა1. და იქმნა სიტყუა უფლისა, ყოვლისა მპყრობელისა, მეტყუელი: 
2. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, ვაშურვე სიონსა და იერუ- 

სალიმსა შური დიდი და გულისწყრომასა დიდსა ვეშურვე მას. 

3, ამათ იტყვს უფალი: მოვიქცე სიონსა ზედა და დავემკჯ,დრო შორის იერ– 
უსალშმსა და ეწოდოს იერუსალიმსა ქალაქი ჭეშმარიტი და მთასა უფლისა, 

ყოვლისა მპყრობელისასა, მთაი წმიდაი. 

4. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მერმე სხდენღა მოხუცე–- 
ბულნი და მოხუცებულანი უბანთა შორის იერუსალშმისათა: თვთეული კუერ- 
თხისა თვსისა მქონებელი ველსა მისსა სიმრავლისაგან დღეთაისა. 

5. და უბანნი ქალაქისანი აღივსნენ ყრმებითა და ქალებითა მომღერლე- 
ბითა უბანთა შორის მისთა. 

6. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: უკეთუ უძალოობდეს წინა- 
შე ყოველთა ნეშტთა ამის ერისათა მათ დღეთა შინა, ნუ წინაშეცა ჩემსა უძა- 
ლოობდეს, –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. 

7. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: აჰა, მე აღმოუწოდო ერსა 
ჩემსა ქუეყანისაგან აღმოსავალთასა და ქუეყანისაგან დასავალთაისა. 

  

7. სიტ“ყნი §. ი”ხლიმი 5, 8, უთლისაი 5. 14. დააწესეს –– ქუეყანა 5. 2. «-შლიმსა 5. 

3. C“ხლმსა 5. უთლისაი 5. 4. (0ლ“მისათა 5. კუ0რთხისა §. 

" გ”მსლ. 22. დ. 22. ესა. 1 ვ. 23. იერ. 5. ზ. 28.
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8. -და შევიყვანნე იგინი და დავაშენნე შორის იერუალშმსა და იყვნენ 
ჩემდა ერად და მე ვიყო მათდა ღმერთად ჭეშმარიტებისა მიერ და სიმართლი– 
სა მიერ. 

ბ9. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: განძლიერდინ ველნი 

თქუენნი მს მენელთანი ამათ დღეთა შინა. სიტყუათა ამათ პირისაგან წინაწარ- 
მეტყუელთაისა, რომლით დღითგან დაფუძნებულ არს სახლი უფლისაი, ყოვ- 
ლისა მპყრობელისაი, და ტაძარი ოდითგან აღშენებულ არს 

10. მით, რამეთუ უწინარეს მათ დღეთასა მიზდი კაცთაი არ იყოს მოსას– 
“ყიდელად და მიზდი საცხოვართაი არა არს და გამომავალისა და შემავალისა 
არა იყოს მშკდობა ჭირისაგან და განვავლენ ყოველთა კაცთა, თითოეულსა 
მოყუსისა მიმართ თვსისა. 

11. და აწ არა დღეთაებრ წინაპართა უყოფ მე ნეშტთა ამის "ერისათა, 

–– (ტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, –– 

12. არამედ ოდეს უჩუენო მშკვდობა, ვენავმან მოსცეს ნაყოფი მისი, და 
ქუეყანამ მოსცეს ნაშრომნი თვსნი, და ცამან მოსცეს ცუარი მისი და დაუმ- 
კვდრე დაშთომილთა ერისა ჩემისათა ესე ყოველნი. 

გ13. და იყოს: ვითარსახედ იყვენით წყევასა შინა წარმართთა შორის 

სახლი იუდაისი და სახლი ·შისრაშლისაი, ეგრეთ განგარინნე თქუენ და იყუნეთ 
კურთხევასა შინა; მინდობით იყვენით და განძლიერდით ველთა მიერ თქუენ- 
თა! 

14. მით, რამეთუ ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: ვითარსახედ 
ვიგულე განბოროტება თქუენი, განრისხებასა შინა ჩემსა მამათა მიერ თქუენ– 
თა, –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, 

15. და არ შევინანე, ეგრეთ განმიწესებიეს და გულადმიღიეს ამათ დღეთა 
შინა კეთილისყოფაი იერუსალშმისაი და სახლისა იუდაისი: კადნიერ იყვენით! 

16. ესე არიან სიტყვანი, რომელნი ჰყვნეთ: ”იტყოდეთ ჭეშმარიტსა კაცადი 
მოყუსისა მიმართ თვსისა და საშჯელი მშკდობითი სიმართლით საჯეთ ბჭეთა 
შორის თქუენთა. 

17. და თითოეული უკეთურებასა მოყუსისა თვსისა ნუ ჰსიტყუავთ გულ- 
თა შინა თქუენთა და ფიცი ცრუი ნუ გიყუარსყე; მით, რამეთუ ესე ყოველ– 
ნი მოვიძულენ, –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, 

18. დაიყო სიტყუა უფლისა ყოვლისა მპყრობელისა ჩემდამო მეტყუელი. 
19. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მარხვაი მეოთხე, და მარ– 

ხვათ მეხუთე, და მარხვაი მეშვდე, და მარხვათ მეათე –– იყვნენ სახლსა იუდა–- 

ისსა სიხარულად და შუებად, და დღესასწაულებად კეთილებად და იშუებდით 
და ჭეშმარიტება და მშჯდობა შეიყუარეთ. 

დ 20. ამათ იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მერმე მოვიდენ ერნი 

მრავალნი და მკკდრნი ქალაქთა მრავალთა 
21. და თან შემოვიდენ დამკკდრებულნი ქალაქთა ხუთთა ქალაქად ერთად 

მეტყუელნი: მივიდეთ ვედრებად პირისა უფლისა გამოძიებად პირისა 
ღმრთისა, ყოვლისა მპყრობელისასა, და მივიდე მეცა 

22. და მოვიდნენ ერნი მრავალნი ძიებად პირისა უფლისა, ყოვლისა მპყრო– 
ბელისა. ”ჟერუLალიშმს შინა ლხინებად-ყოფად პირი უფლისაი, 

  

8. შევ”ყ–ანნე 5. /“ძლმსა 5. 12. ჩემნო 5. 13. ისუშნით 5. 15. ი“0ლმისაი 5. 16. კაც 

დი 5. 17. ცრუ- 5. 18. «ყოს 5. უთლისა: 5. 19. შუმბად 5. იშუყბდით 5. შეიყუვარეთ 5. 

21, უფლ-საი 5. ღმრთისაჯ 5. 22. უფლისაი 5. ე”ძლმს 5. 

” ეფეს. 4. ე. 25.
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23, ამათ იტყვკს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: მათ დღება შინა, უკეთუ 
მოეკიდნენ ათნი მამაცნი ყოველთაგან ნათესავთა ენათაისა და მოეკიდნენ ფე- 
სუსა მამაცისა იუდეანისასა მეტყუელნი: მოვიდეთ შენ თანა მით, რამეთუ 
გუესმა, ვითარმედ ღმერთი თქუენ შორის არს. 
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ა1. ნეშტი სიტყვსა უფლისაი ქუეყანასა შინა სედრაქს და დამასკისა 
მსხუერპლი მას მით, რამეთუ უფალი ზედა ხედავს კაცთა და ყოველთა 
ტომთა ისრაზლისათა 

2. და ემათ, საზღუართა მორის მისთა, ტვროსი და სიდონი, მით, რამეთუ 

იზრახეს ფრიად. 

3. და აღაშენნა ტვროსმან სიმაგრენი მისნი და დაიუნჯა ვეცხლი, ვითარ- 
ცა მიწა და ოქროი, ვითარცა თივა გზისა. 

4. ამისთვს, ამათ იტყვს უფალი: დაიმკვდრნეს იგინი და დავადოს ზღუად 
ძალი მისი და იგი ცეცხლისა მიერ განილიოს. 

5. იხილოს ასკალონმან და შეშინოს და ღაზამა შეელმეს ფრიად და აკაა- 

რონმან, რამეთუ ჰრცხუენა ქმნილსა ზედა მისსა და წაარწყმდეს მეფე ღახზით 

დ ასკალონი არდამკდრებულ იქმნნეს. 

6. და დაემკკდრნენ სხუაინათესავნი აზოტეს შინა და დავამჯუა გინება 

უცხოტომთა. 
7. და აღვიღო სისხლი მათი პირისაგან მათისა და საძაგელებანი მათნი 

საშუალისაგან კბილთა მათთასა, ხოლო დაუშთენ ესენიცა ღმერთსა ჩუენსა და 

იყვნენ, ვითარცა ათასისთავი იუღაის შორის, აკკარონი, ვითარცა იებუყელი. 

ბ8. და მოუგუარო სახლსა ჩემსა აღმართებაი, არა სიარულად, არცა კუა- 

ლადქცევა, და არა მივიდეს მათ ზედა არღა მერმე მდევნელი; მით, რამეთუ 

აწ ვიხილე თვალთა მიერ ჩემთა. 
9. “იხარებდ ფრიად, ასულო სიონისაო, ქადაგებდ, ასული იერუსალშმი- 

საი. აჰა, მეუფე შენი მოვალს შენდა მართალი და მაცხოვარი, თავადი მშვდი, 

და მჯდომარე კარაულსა ზედა, და კიცუსა ახალსა. 

10. და მოსრას ეტლები ეფრემისაგან და ცხენები იერუსალშმისაგან და 

მოისპოს მშვლდი საბრძოლელი და სიმრავლე და მშვდობა წარმართთაგან. და 

ემთავროს წყალთა ვიდრე ზღუადღმდე და მდინარეთა მომვლელთა ქუეყანისა- 

თა. 

გ 11. და შენ სისხლითა აღთქმისა შენისათა განავლინენ კრულნი შენნი 
მღვმისაგან არმქონებელისა წყალსა. 

12. და დაისხნენ სიმაგრესა შინა კრულნი შესაკრებელისანი და ნაცვლად 

ერთისა ღღისა მსხემობისა შენისა უკუნსცნენ მრჩობლნი 

13. მით, რამეთუ მოგირთხენ თავისა ჩემისა მშულდად იუდა. გარდაუცუ, 
ეფრემ, და აღვადგენ შვილთა შენთა, სიონ, შვილთა ზედა ელლენთასა და გა– 
მოგიძევ შენ, ვითარცა მახვლსა მბრძოლისასა. 

14. და იყოს უფალი მათ ზედა. და გამოვიდეს, ვითარცა ელვა, ისრი, და 

შფალმან ღმერთმან, ყოვლისა მპყრობელმან, ნესტვსა მიერ დანესტოს და ვი- 

დოდის ძრვისა მიერ ქადებაი მისი. 

23. მეტყუმლაი 5. გუმსმა §. 1. მსხუძრპლი 5. 5. ღაზამა +- და 5. 5. ჰცხუშნა 5 

9. «“მლმისა 5. 10. ცხენი 5. ი“0ლმისაგან §. 13. შკლთა §. შულთა” 5. 

" ეს”ია 62. დ. 11. მათე. 21. ა. 5.
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დ 15. უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, შეეწევის ამათ, და განჰლევენ მათ 
და შთაჰფლვენ მათ ქვათა მიერ შურდულისათა და შესუმენ სისხლსა მათსა, 
ვითარცა ღვნოსა, და აღავსებენ ფიალთა, ვითარცა საკურთხეველსა. 

16. და აცხოვნეს იგინი უფალმან ღმერთმან დღესა შინა, ვითარცა ცხო- 
ვარნი, ერი მისი მით, რამეთუ ქვანი წმიდანი გორვენ ქვეყანასა ზედა მისსა, 

17. რამეთუ, რაიცა სახიერ მისსა, და რაითა კეთილ მისსა იფქლი ჭაბუ–- 
კიდთა და ღვნოი მსულნელობი ქალწულთა. 
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ა1. ითხოეთ წვმაი უფლისაგან ჟამიერად მსთუაი და მცხუედი, უფალმან 
ქმნნა საოცარნი და წკმაი საზამთროი მისცეს მათ, თითოეულსა მწუანვილსა 

ველისა შორის : 
2. მით, რამეთუ აღმომპვმობელთა თქუნეს შრომანი, და მისანთა ხილვანი 

მტყუარნი თქუნეს და მესიზმრენი ნუგეშინისსცემდეს დცუდთა, ამისთვს 
განვმეს სამწყსო და იგუემნეს, რამეთუ არა იყო კურნებაი. 

3. განძკნდა გულისწყრომაი ჩემი მწყემსთა ზედა და კრავთა ზედა მივი– 
ხილო, და ზედ მიიხილოს უფალმან ღმერთმან, ყოვლისა მპყრობელმან. სამ–- 
წყსოსა მისსა, სახლსა იუდაისსა და დააწესნეს იგინი, ვითარცა ცხენნი მისნი 
შუენიერნი ბრძოლასა შინა. 

ბ4. და მისგან ზედ მოიხილა, და მისგან განაწესა, და მისგან მშკლდი 
გულისწყრომითი, და მისგან გამოვიდეს ყოველნი მდევნელნი მის 'შორის. 

5. და იყვნენ, ვითარცა მებრძოლნი მთრგუნველნი თივასა გზათა ზედა 
ბრძოლასა შინა და განეწყუნენ, რამეთუ უფალი მათ თანა და სირცხკლეულ 
იქმნენ აღმავალნი ცხენთა. 

6. და განვაძლიერო სახლი იუდაისი და სახლი იოსებისი ვაცხოვნო. და 
დავამკვდრნე იგინი, რამეთუ შევიყუარენ იგინი. და იყოს, ვითარსახედ არ გა- 
რემივაქციენ იგინი, რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი მათი და შევისმინო მათი, 

7. და იყვნენ, ვითარცა მბრძოლნი ეფრემისნი. და მხიარულ იყოს გული 
მათი, ვითარცა ღპკნისა მიერ და შვილთა მათთა იხილონ და იშეებდენ და 
იხარებდეს გული მათი უფლისა მიერ. 

გ 8. აღვნიშნნე იგინი და შევიწყნარნე იგინი მით, რამეთუ ვივჯსნი მათ და 
განმრავლდენ, ვითარ-იგი იყუნეს მრავალ. . 

9. და განვსთესნე იგინი ერთა შორის და შორიელნი მომივსენებდენ მე. 
განხზარდნენ შვილნი მათნი და მოაქცინენ. 

10. და მოვაქცინე იგინი ქუეყანით ეგვპტისაით და ასურასტანელთაგან, 
შევიწყნარნე იგინი და გალაადიტისა მიმართ და ლიბანისა მიმართ შევიყვანნე 
იგინი და არა შესცთეს მათგანი არცა ერთი, 

11. და შევიდენ ზღკსა შორის იწროისა და დასცნენ ზღვსა შორის ღელ– 
ვანი და განვმენ ყოველნი სიღრმენი მდინარეთანი. და აღებულ იქმნეს ყო–- 
ველი გინება ასსურასტანელთაი და სკიპტრაი ეგვპტისაი მოისპოს, 

12. და განვაძლიერნე იგინი უფლისა მიერ ღმრთისა მათისა და სახელისა 
მიმართ მისისა იქადოდიან, –– იტყვს უფალი. ' 
  

15. ღვნოისა 5. 16. ქვეყანასა §IC. 1. მცხუმდი 5. 2. იგუმმნეს 5. 3. ცხენი 5. მისი 5. 

3. შმუნ,ერ 5. 4. ყოველნი)ყ“ი 7. იშუმბდენ 5. უთლისაი §. 9. შალნი §. 10. ”ევიყუანნე 5- 
11 იუტო-სა §. 12. უფლ-საი 5. ღმრთისაი. «ქადოდ-ნ 5.
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ა1. და განახუენ, ლიბანო, კარნი შენნი, და შეჭამნეს ცეცხლმან ნაძუნი 
შენნი. 

2. და ვალალაებდა პიტვ მით, რამეთუ დაეცა ნაძვ, რამეთუ დიდად საა- 
რებულ იქმნნეს დიდებულნი. ვალალაებდით მუხანი ბასანიტიდისანი, რამეთუ 

დაიფხურა მაღნარი ნერგოანი. 
ქ. ჯმათ მგოდებელთა მწყემსთა, რამეთუ საარებულ იქმნა სიდიდე მათი. 

კმაი მყკრალთა ლომთაი,, რამეთუ საარებულ იქნეს ფრტვნვანი იორდანისანი. 
4. ამათ იტყვს უფალი ყოვლისა მპყრობელი: ჰმწყსით ცხოვართა დაკლვი– 

სათა, 

5. რომელნი მომგებელთა დაკლნეს და შეინანეს და განმსყიდელნი მათნი 
იტყოდეს: კუერთხეულ არს უფალი, რამეთუ განვმდიდრდით. და მმწყსელნი 

მათნი არა ივნებდეს მათ ზედა არარას. 
6. ამისთვს არა ვერიდო არღა მერმე ·დამკვდრებულთა ზედა ქუეყანისა– 

თა, –– იტყვს უფალი. და, აჰა, მე მივსცემ კაცთა თითოეულსა ვჯველთა მოყუ– 

სისა თვსისასა და ჯელთა მეფისა თვსისათა და დაჭრას ქუეყანა და არ განვარი– 

ნო. ველთაგან მათთაისა. 
ბ 7. დავმწყსნე ცხოვარნი დაკლვისანი ხანაანიტისა შორის დი მოვიხუ- 

ნე თავისა ჩემისა ორნი კუერთხნი: ერთსა უწოდე შუენიერება ღა სხუასა. 
უწოდე წილისსაზომი; დავმწყსნე ცხოვარნი 

ზ. და აღვიხუნე სამნი მწყემსნი თთუესა შინა ერთსა და დამძიმდეს სული 
ჩემი მათ ზედა, და რამეთუ სულნი მათნი მწუხარეობდეს ჩემდამო. 

9. და ვთქუ: არა გმწყსი თქუენ: მოვუდომადი –– მოკუედინ, და მოკლე– 
ბადი –- მოაკლდინ და დაშთომილნი შეშჭამდენ კაცადი ვორცთა მოყუსისა 

თვსისათა. 
10. და მოვიღო კუერთხი ჩემი შუენიერი და განვაგდო იგი განსაქარვე– 

ბელად აღთქმისა ჩემისა, რომელი აღუთქუ ყოველთა მიმართ ერთა. 

11. და განქარდეს მას დღესა შინა, და იცნნენ ქანანელთა ცხოვარნი და– 
ცულნი ჩემნი მით, რამეთუ სიტყუა უფლისაი არს. 

გ12. და ვთქუ მათდა მიმართ: უკეთუ კეთილ არს წინაშე თქუენსა, მოე- 
ცით, აღწონეთ სასყიდელი ჩემი, ანუ უკუნ თქვთ. 

13, "და აღწონეს სასყიდელი ჩემი ოცდაათნი ვეცხლნი და თქუა უფალმან 
ჩემდამო: დასხენ ეგენი გამოსადნობელსა და განიხილე, უკეთუ გამოცდილ 

არს, ვითარსახედ გამოვიცადე მათთვს და მოვიხუენ ოცდაათნი ვეცხლნი და 
შევიხუენ სახიდ უფლისა სადნობელად მიმართ. 

14. და განვაგდე კუერთხი მეორე წილისსაზომი განსაქარვებელად აღ– 
თქმისა ჩემისა, საშუალ იუდაისსა, და საშუალ ისრაშლისა. 

დ15. და თქუა უფალმან ჩემდამო: მერმე მოიხუენ თავისა შენისად ჭურ- 
ჰჭელნი სამწყემსონი მწყემსისა გამოუცდელისანი 

16. მით, რამეთუ, აჰა, მე აღვადგინო მწყემსი წარმართი ქუეყანასა ზედა: 

მოკლებული არ მოიხილოს, და განბნეული არ მოიძიოს, და შემუსრვილი არ 

1 განახუმხ 5. 7. კუმრთხნ- 5. შუმნიერება. 8. თთუმსა 5. 9. მოკუძდ-ინ 5. 10. კუმრ- 

თხი 5. შუმნიერი 5. 10. აღვთქკ 5. 11. დაცვულნი 5. 11. დღეთა 5. 13. მოვ ხუძნ §. 

შევიხსუ9ნ §. 14. კუმრთხი §. 15 ჩემდაიმო 5. მოიხუ0ნ §. 

" მ“თე. 17. ბ. 9.
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განკურნოს, და მრთელსა არა წარუმართოს და კორცნი რჩეულთანი შევამნეს 

და ფერვნი მათნი გარდააქცინეს. 
17. მ, რომელნი ჰმწყსიან ამაოთა და დაუტევებენ ცხოვართა მახვლი 

მკლავსა ზედა მისსა და თუალნი მისნი მარჯუენესა მისსა. და მკლავნი მისნი 

განვმობით განვმეს და თუალი მისი მარჯუენე დღამბრმალი დაბრმეს. 
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ა 1. ნეშტი სიტყკსა უფლისა ისრამლსა ზედა, –– იტყვს უფალი, გარდამ- 
რთხმელი ცისაი და დამამყარებელი ქუეყანისაი და შემქმნელი სულისა კა– 
ცისასა მის შორის: 

2 აჰა, მე დავსდებ იერუსალშმსა, ვითარცა კარსესა მერყევსა გარე–· 
მოის ყოვლისა ერისა და იუდას შორის და იყოს გარემოცვა იერუსალშმსა 

ზედა. 
3. და იყოს მას დღესა შინა, დავდვა იერუსალიმი ქვად დათრგუნვილად 

ყოველთა წარმართთა მიერ. ყოველი დამთრგუნველი მისი სიმღერით იმღე– 
როდის და 'შეკრბენ მის ზედა ყოველნი ნათესავნი ქუეყანისანი. 

4. მას დღესა შინა,––იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი––დავსცე ყო–- 
ველი ცხენი განკრთომილებითა და აღმავალი მისი ()ნობავნებულებითა. 
ხოლო სახლსა ზედა იუდაისსა განვახუნე თუალნი ჩემნი. და ყოველნი ცხენნი 
ერთანი დავსცნე დაბრმობითა. 

ბ 5, და იტყოდიან ათასისთავნი იუდაისნი გულთა შინა მათთა: ვპოვნეთ 
თავთა თვსად დამკვდრებულნი იერუსალშმს უფლისა მიერ, ყოვლისა მპყრო– 
ბელისა, ღმრთისა მათისა, · 

6. მას დღესა შინა დავსხნე ათასისთავნი იუდაისნი, ვითარცა მუგუზი 
ცეცხლისაი შეშათა შორის და ვითარცა ლამპარი ცეცხლისაი ლელწამთა შო– 
რის. და შესჭამდენ მარჯვენით და მარცხენით ყოველთა ერთა გარემო. და დაიმ- 

კვდროს იერუსალიმმან მერმე თვსაგან იერუსალშმი, 
7. და აცხოვნნეს უფალმან კარვებნი იუდაისნი, ვითარცა დასაბამსა, რაი– 

თა არ განდიდნებოდის სახლი დავითისი და სილაღე მკვდრთა იერუსალიმისა- 
თა იუდას ზედა. 

გმ. და იყოს მას დღესა შინა, შემწე იყოს უფალი ყოველთა მკკდრთათვს 
იერუსალშმისათა, და იყოს უძლური მათ შორის მას დღესა შინა, ვითარცა 

დავით. და სახლი დავითისა სახლ, და ვითარცა სახლი ღმრთისაი, ვითარცა ან– 
გელოზი უფლისაი წინაშე მათსა. 

9. და იყოს მას დღესა შინა, ვიძიო მოსპობა ყოველთა წარმართთა მიმა– 
ქალთა იერუსალშმსა ზედა. 

10. და მივჰფინო სახლსა ზედა დავითისსა და დამკვდრებულთა ზედა იე– 
რუსალიმისათა სული მადლისა, სიხარულისა და თანალმობისა “და მოიხილონ 

ჩემდამო მის წილ, რომლისა მიმართ უგმირეს, და როკვიდეს და იტყებდენ მათ 
ზედა ტყებათა, ვითარცა საყუარელსა ზედა, და ილმონ ლმობა, ვითარცა პირ- 

მშოსა ზედა. 

17. მარჯუშნესა 5. მარჯუმნე 5. 1. უფლისა 5. 2. ი“მლმსა 5. 3. იერუსალიმი §1C. 

5. იტყოდინ 5. «“0ლმს 5. უფლისა: 5. ღმრთის:ი 5. 6. იძრუსალიმმან 5. იძ“ლმი 5. 7. იმ- 

რუსალიმისათაე 5. 8. «“ძმლმისათა 5. 9. «”მლმსა §: 10. იმრუსალიმის“თა 5. როკვდეს 5. 

" იე. 19. ზ. 37.
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დ 11. მას დღესა შინა განდიდნეს იერუსალშმსა შორის ტყებაი, "ვითარ- 
ცა ტყებაი ბროწეულთა ველსა ზედა მოკუეთილისაი. 

12. და იტყებდეს ქუეყანაი ტომად ტომად თვუსაგან: 

13, ტომი სახლისა დავითისი თვსაგან და დედანი მათნი განთვსებით; ტომი 

სახლისა ნათანისი თვსაგან ღა დედანი მათნი განთჰჯსებით; ტომი სახლისა ლე– 

ვისი თკსგან და დედანი მათნი განთვსებით; ტომი სახლისა სჟმეონისა თვსა- 

გან და დედანი მათნი განთვსებით. 

14. ყოველნი ნეშტნი ტომნი –– ტომი თვსაგან და დედანი მათნი გან– 

თვსებით. 
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ა 1, მას დღესა შინა იყოს ყოველი ადგილი წყარო განღებულ სახლსა და– 

ვითისსა და მკ,ვდრთა იერუსალმშმისათა გარდასაძრველად და ცოდვილთათვს 

დასაპკურებლად. 

2. "”და იყოს მას „დღესა შინა,--––იტყვს უფალი საბაოთ,––მოვსპო სახელები 

კერპთაი ქუეყანისაგან და არღა მერმე იყოს“ ვსენებაი მათი და ცრუწინაწარ- 
მეტყუელნი და სული არაწმიდათ= აღვიღო ქუეყანისაგან. 

მიმართ მამამან მისმან და დედამან მისმან: არ ცოცხალ იყო, რამეთუ ტყუილი 

ჰზრახე სახელითა უფლისაითა; და დააყენონ იგი მამამან მისმან და დედამან 

მისმან, მშობელთა მისთა, წინაწარმეტყუელებასა შინა მისსა. 

4. და იყოს მას დღესა შინა, სირცხვლეულ იქმნენ წინაწარმეტყუელნი, 

თითოეული ხილვისაგან თვსისა, წინაწარმეტყუელებასა შინა მისსა და შეიმო– 

სონ ტყავი შავი ბალნისა ტყუილისა წილ. 

გ5. და თქუას: არა ვარ მე წინაწარმეტყუელი მით, რამეთუ კაცი ქუეყა- 
ნისმოქმედი ვარ მე, რამეთუ კაცმან მშვა .მე სიჭაბუკით ჩემითგან. 

6. და ვთქუ მისდა მიმართ: რაი არს წყლულნი ეგე საშუალ პჯელთა შენთა? 
და თქუა: რომლითა ვიწყალ სახლსა შორის საყუარელისა ჩემისასა. 

7. მახკვლი აღდგებინ მწყემსსა ზედა ჩემსა და მამაცსა ზედა მოქალაქესა 

მისსა, –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი: 4«9“დაეც მწყემსი და განიბნი–- 

ნენ ცხოვარნი! და მივავლინო ველი ჩემი მწყემსთა ზედა. 

დმ. და იყოს მას დღესა შინა,:-–-იტყვს უფალი,–ყოველსა შორის ქუე- 

ყანასა, ორნი ნაწილნი მის შორის მოისპნენ და მოაკლდენ, ხოლო მესამე დაშ- 

თეს მის შორის. 

9. და განვავლო მესამედი ცეცხლისა მიერ და განვავურენე იგინი, ვითარ- 

ცა განჯურდების ვეცხლი, და გამოვცადნე იგინი, ვითარცა გამოიცდების ოქ- 

როი: ესრეთ უწოდდეს სახელსა ჩემსა და მე ვისმინო მისი და ვთქუა: ერი 

ჩემი არს ესე, და მან თქუას: უფალი ღმერთი ჩემი ხარი შენ. 

11, «“8ლმ“ა 5. მოკუმთ:ლ სა- 5. 1. მკვდრნი 5. ი0“ლმისანი §. 13. სახილა ნათანისი 5. 

2. წ წყუძლნ 5. 
« 2. ნეშტ. 35. გ. 22, "” ეზეკ. 30. დ. 13. 9??? მ“თე. 26. გ.31. მრ“კ. 14. გ. 27.
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ა1. აჰა, დღენი მოვლენ უფლისანი, და განიბნინენ ნატყუენავნი შენნი 
შენ შორის. 

2. და შევკრიბნე ყოველნი წარმართნი იერუსალშმსა ზედა ბრძოლად და 
წარიტყუენოს ქალაქი, და განიბძარსენ სახლნი, და დედანი შეიბილწნენ, და 
განვიდეს ნახევარი ქალაქისაი ტყუეობად, და ნეშტი ერისა ჩემისა არა მოისრ– 

ნენ ქალაქისა მისგან. 
3, და გამოვიდეს უფალი და განეწყოს ნათესავთა მათ მიმართ, ვითარცა 

დღესა წყობისა მისისასა, დღესა შინა ბრძოლისასა. 
4. და დადგენ ფერვნი მისნი მას დღესა შინა მთასა ზედა ზეთისხეთასა 

პირისპირ იერუსალშმსა აღმოსავალით კერძო; და განიპოს მთაი ზეთისხეთაი––- 
კერძოთ მისი აღმოსავალად მიმართ და კერძოი მისი ზღუად მიმართ, დანახეთ–- 
ქად დიდად ფრიად და მიდრკეს ნახევარი მთისა ჩრდილოდ მიმართ, და ნახე– 

ვარი მისი სამხრად მიმართ. 
ბ5. და აღმოიგნენ ღელენი მთათა ჩემთანი და შებრძკლდეს კევი მთათა 

ჩემთა ვიდრე ასაილამდე. "ვითარ-იგი აღმოიგო დღეთა შინა ძრვისათა და 
დღეთა შინა ოზიაი მეფისა იუდასთასა და მოვიდეს უფალი ღმერთი ჩემი და 
ყოველნი წმიდანი მის თანა. 

6. და იყოს მას დღესა შინა, არა იყოს ნათელი და ნეფხუაი და ყინელი. 
7. იყოს ერთსა დღესა, და დღე იგი ეცნობოს უფალსა: და არა დღე, და 

არა ღამე. და სამწწუხროდ იყოს ნათელი. 
8. და მას დღესა შინა გამოვიდეს წყალი მცოცხლი იერუსალშმით, ნახე– 

ვარი მისი ზღუასა ზედა პირველსა და ნახევარი ზღუასა ზედა უკანასკნელსა; 
ზაფხულსა შორის და არესა შორის იყოს ესრეთ. 

9. და იყოს უფალი მეფედ ყოველსა ზედა ქუეყანასა. მას დღესა შინა 
იყოს უფალი ერთ, და სახელი უფლისაი ერთ, 

10. მომცველი ყოველსა ქუეყანასა და უდაბნოსა ღაველითგან ვიდრე რე– 
მონამდე, სამხრით კერძო იერუსალიმისა, ხოლო რამათ ადგილსა ზედა ეგოს 
ბჭითგან ბენიამენისით ვიდრე ბჭედმდე პირველად, ვიდრე ბჭისამდე მებო–- 
ძირთაისა და ვიდრე გოდლამდე ანამეილისსა, ვიდრე საწნეხლის წედთამდე 
მეფისათა. 

11. დაემკვდრნენ მის შორის და არა იყოს შენაჩუშნები მერმე და და–- 
ემკვდროს იერუსალშმი სასოებით. 

გ12. და ესე არს დაცემაი, რომლითა მოჰკუეთს უფალი ყოველთა ერთა, 
რაოდენთა განილაშქრეს იერუსალშმს ზედა. და დადგნენ ვორცნი მათნი დგო- 
მასაღა მათსა ფერვთა ზედა მათთა, და თუალნი მათნი აღმოსცვვენ ბუდეთაგან 
მათთა, და ენაი მათი დადნეს პირსა შინა მათსა. 

13. და იყოს მას დღესა შინა განკრთომაი უფლისაი დიდი მათ ზედა, და 
მოეკიდოს თითოეული ჯელსა მოყუსისა თვსისას,ა და თანშეათხზნას ველი 
მისი ველისა მათ მოყუსისა მისისაისა. 

14. და იუდა წყობა-ყოს იერუსალიმს შინა, და თანააქუნდეს ძალი ყო- 
ველთა გარეშემოთა ერთაი: ოქროთ და ვეცხლი და შესამოსელი სიმრავლედ 
ფრიად. 

1. ნატყუმნავი. 2. ი”0ლმსა 5. წარიტყუმნოს 5. ტყუმობად 5. 4. ი“0ლმსა 5. 8. ი“0ლმით 

§. 10. «ერუსალიმისა 51C. 11. ი«“0ლმე 5. 12. მოჰკუმთს 5. ი“ძლმს 5. 14. «უდაი 5. 

" ამოს. 1. ა, 1.
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15. და ესე იყოს დაცემაი: ცხენთა და კერძოვირთა, და აქლემთა, და 
ვირთა, და ყოველთა საცხოვართა, მყოფთა ბანაკთა მათ შინა დაცემისა ამი- 
სებრ. 

დ 16. და იყოს: რაოდენნიცა დაშთენ ყოველთაგან წარმართთა მოსრულ- 

თა იერუსალშმსა ზედა დღა აღმოვიდოდიან წლითი წლად თაყუანის-ცემად 
მეფესა, უფალსა, ყოვლისა მპყრობელსა, და დღესასწაულებად დღესასწაული 
კარვის-–დგმისა. 

17. და იყოს: რაოდენნიცა არა აღვიდენ ყოველთაგან ტომთა ქუეყანისათა 
იერუსალშმდ თაყუანის-ცემად მეფესა, უფალსა, ყოვლისა მპყრობელსა, და 
არა იყოს მათ ზედა წქმაი და იგინიცა მათვე თანა შეეძინნენ. 

18. ხოლო უკუეთუ ტომი ეგქპტისა არა აღვიდეს, არცა მივიდეს მუნ, მათ 
ზედაცა იყოს დაცემაი, რომელი შეამთხვოს. უფალმან, ყოვლისა მპყრობელმან, 
ნათესავთა, რაოდენნიცა არა აღვიდენ დღესასწაულებად კარვის-დგმისა დღე– 

სასწაულსა. 
19. ესე არს ცოდვაი ეგკპტისაი და ცოდვაი ყოველთა ნათესავთაი, რაო- 

დენიცა არა აღვიდენ დღესასწაულებად და დღესასწაულსა კარვის-დგმისასა. 

20. მას დღესა შინა იყოს აღვრსა შორის ცხენისასა: წმიდაი უფლისაი, 

და იყუნენ სიავნი სახლსა შინა უფლისასა ვითარცა ფიალი წინაშე პირსა 

მსხუერპლისსაცავისასა. 

21. და იყოს ყოველი სიავი იერუსალიმს შინა და იუდაისა შორის წმი- 
დაი უფლისა, ყოვლისა მპყრობელისა, და მივიდოდიან ყოველნი მსხუერპლ–- 
ველნი და მიიხუმიდენ მათგან და აგბობდენ თავთა მათთად, და არა იყოს ქა– 
რანელი მერმე სახლსა შინა უფლისა ძალთაისასა მას დღესა შინა. 

  

16. იყოს)იოს 5. ი”მლემსა 5. აღმოვიდოდინ 5. დღესასწაულებაიდ 5. 17. ი”მლმდ §. 

:020. მსხუმრპლისსაცავისასა §. 21. ი0“ლმს 5. უფლისა” 5. მივიდოდინ 5. მსხემრპლველნი 5.



ფთფინაწარმეტყველება მალაქიასი 

1 

ა 1. მიღებაი სიტყვსა უფლისაისა ისრაშლსა ზედა ველითა ანგელოზისა 
მისისაითა. 

2. დაისხენით უკუე გულთა შინა თქუენთა. შეგიყუარენ თქუენ, –- იტ- 
ყვს უფალი,––და სთქუთ: რაისა შორის შემიყუარებ ჩუენ? არა ძმათ იყოა ისავ 

იაკობისი? იტყვს უფალი, –- “და შევიყუარე ძე, იაკობი, 

ვ. ხოლო ისავი მოვიძულე და დავსხენ საზღუარნი მისნი “უჩინოსაქმნე–- 
ლად და სამკვდრებელი მისი მისაცემელებად უდაბნოისა 

4. მით, რამეთუ თქუეს: უკეთუ იდუმეა დაიქცეს და მივიქცეთ და აღვა- 

შენნეთ ნაოვარნი მოოვრებულნი მისნი, –- ამთ იტყვს უფალი, ყოვლისა 
მპყრობელი, იგინი აშენებდენ და მე დავაქციო და ეწოდოს მათ საზღურებ უს- 
ჯულოებისა და ერ, რომლისაგან განყენებულ არს უფალი ვიდრე საუკუნომ- 

დე- 
ბ5, და თუალთა თქუენთა იხილონ და თქუენ სთქუათ: განდიდნა უფალი 

ზეშთა ზედაით საზღუართა ისრაშლისათა. 

6. ძე ადიდებს მამასა და მონაი ეშიშვის უფალსა თვსსა. და უკუეთუ მა- 
მათ ვარ მე, სადა არს დიდებაი ჩემი? და უკეთუ უფალი ვარ მე, სადა არს 
შიში ჩემი? –- იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. თქუენ, მღდელთა, განა– 
ოხეთ სახელი ჩემი და თქუთ: რაისა მიერ განვაოხეთ სახელი შენი? 

7. მოიხუენით მსხუერპლისა საცავისა მომართ ჩემისა პურნი შეგინებულ–- 
ნი და სთქუთ: რაისა მიერ შევაგინენით იგინი? თქუმისა მიერ თქუენგან: ტაბ- 
ლაი უფლისაი შეურაცხ-ქმნილი არს და ზედა დასხმულნი ჭამადნი შეურაცხნი 

არიან. 

გ8. მით, რამეთუ შემო-თუ-სწიროთ ბრმაი მსხუერპლისა საცავად, არა 
ბოროტ არსა? და უკეთუ შემოსწიროთ მკელობელი ანუ სნეული, არა ბოროტ 
არსა? შესწირე იგი წინამძღვარსა შენსა, უკეთუ მიითვალოს იგი, ანუ ათნოს 
პირსა შენსამ –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. ' 

9. და აწ დაიგეთ პირი ღმრთისაი თქუენისაი, და ევედრენით მას; რამეთუ 
ჯელთა შინა თქუენთა იქმნეს ესენი, უკეთუ მე ვიპოო თქუენგან პირი თქუე–- 
ნი? ––- იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. 

10. მით, რამეთუ თქუენ თანაცა დაჯშულ იქმნენ კარნი >.და არა აღიხუნეთ 
მსხუერპლის საცავად ჩემდა ძღუენი, არა არს ნება ჩემი თქუენდა. – იტყვს 

1. უფლისასა: 5. 2. უკუმნ 5. თქუემნთა 5. თქუმნ §. 4. თქუმს 5. 5. თქუშნთა §. 

თქუში §. 6. უკეთუ“ უქარაგმოდაა. თქუნნ §. 7. მო-ხუმნით §. მსხვერპლისა 5. თქუმნგან §. 
8. მსხუშრპლ-სა §. 8. «ტყ 5. 9. თქუმნისაი 5. თქუმნგან 5. თქუმნი 5. 10. თქუნნ 5. 

მსხუმრპლ-ს 5. ძღუფნი 5. თქუმნდა 5. მსხუ0მრპლსა 5. 

" პ”რო, 6. გ. 13.
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უფალი, ყოვლისა მპყრობელი,–-და მსხუერპლსა არ შევიწირავ ჯელთაგან 
თქუნთა 

11, “მით, რამეთუ აღმოსავალთაითგან მზისათაით და ვიდრე დასავალთამ– 

დე სახელი ჩემი დიდებულ არს წარმართთა შორის და ყოველსა ადგილსა სა–- 
კუმეველი მოერთუმის სახელსა ჩემსა და მსხუერპლი წმიდაი; და მით, რამეთუ 
დიდ არს სახელი ჩემი წარმართთა მორის,––იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრო- 
ბელი. 

12. ხოლო თქუენ შეაგინებთ მას თქუმისა მიერ თქუენისა: ტაბლაი უფ- 
ლისაი მწიკულევანი არს და მას ზედა დაგებულნი ჭამადნი შეურაცხ არიან. 

დ 13. და სთქკ–: ესენი ძკრვნებულობისაგან არიან, და განვბერენ იგინი, –– 

იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, და შემოიხუამთ ნატაცებთა და მკელო– 

ბელთა და აღშფოთებულთა და შემოსწირავთ მსხუერპლსა, უკეთუ მივითუა- 

ლავ ამათ ველთაგან თქუენთამ–-იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, -– 

14. და წყეულ იყავნ კაცი, რომელი შემძლებელ იყოს, და იყოს სამწყ- 

სოსა შინა მისსა ვერძი და აღთქუმათ მისი მას ზედა და დაუკლავს უფალსა 
განხრწნილი მათ, რამეთუ მეფე დიდი ვარ მე,:––იტყკს უფალი, ყოვლისა 
მპყრობელი, –– და სახელი "ჩემი ზედსაჩინო არს წარმართთა შორის. 

2 

ა 1. და აწ მცნებაი ესე თქუენდა მიმართ არს მღდელთა: 
2, "უკეთუ. არა ისმინოთ და უკეთუ არა დაიდვათ გულსა შინა თქუენსა 

მიცემად დიდება სახელსა ჩემსა,––იტყვს “რფალი, ყოვლისა მპყრობელი,-––და 

გამოვავლინო თქუენ ზედა წყევაი და დავწყეო კურთხევა თქუენი და დავ- 
წყეო იგი და განვაქარვო კურთხევა თქუენი და არა იყოს თქუენ შორის, რა- 
მეთუ თქუენ არ დაიდევით გულსა შინა თქუენსა. 

3. აჰა, ესერა, მე მიგიღებ თქუენგან მვარსა და განვჰყოფ ქუსეტსა პირთა 

თანა თქუენსა, ქუსეტსა დღესასწაულისა თქუენთასა და მიგიხუნე თქუენ მის–- 

დამი. 

4. და შეემეცნნეთ, ვითარცა მე მოვავლინე თქუენდა მცნება ესე ყოფად” 
აღთქმა ჩემი ლევიტელთა მიმართ,7–იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, 

5. აღთქმა ჩემი იყოს მის თანა სიცკოცხლისა და მშვდობისაი და მივეც 
მას შიშისა მიერ შემინებად ჩემგან და პირისაგან სახელისა ჩემისა შეკდე–- 
მულ-ყოფად მისდა. 

ბნ. შჯული ჭეშმარიტებისაი იყო პირსა შინა მისსა და უსამართლოებაი 
არა იპოვა ბაგეთა შორის მისთა. მშვკდობაი წარმმართებელი ვიდოდა ჩემ თანა 
და მრავალნი მოვაქციენ უსამართლოებისაგან, 

7. რამეთუ ბაგენი მღდელისანი დაიცვენ მეცნიერებასა და შჯული გამო–- 
იძიონ პირისაგან მისისა, რამეთუ ანგელოზი უფლისა, ყოვლისა მპყრობელისა, 

არს. 

8. ხოლო თქუენ მისდერკით გზისგან და უძლურ-ჰყვენით მრავალი შჯულ– 
სა შინა და განხრწენით აღთქმაი ლევისი,–იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრო- 

ბელი,–– 

  

11. მსხუმრპლი 5. 12. თქემნ 5. თქუმნისას 5. 13. 2სხუნცნრპლსა 5. თქუნნთა 5. 

1. თჭუმნდა 5. 2. თქუნნსა 5. თქუმნ 5. თქუმნი 5. თქუძნი ი? 5. თქუმნ 5. თქუყ! §. 

თქუშნსა 5. 3. თქუ8ცნგან 5. თქუმნთასა 5. თქუმნ 5. 4. თქუცნდა 5. იტყჯნ. 5. 7. კ,„უფლი- 

საი §. 

" თ“სლ. 112, ა. 3, 9?" ლევტ. 26. ბ. 14. 2სჯუ. 28. ბ. 15.
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მ. ღა მე მიგცენ თქუენ შეურაცხ-ქმნილადღ და უგულებელს-ყოფილად 
ყოველთა შორის წარმართთა. მით, რამეთუ თქუენ არ დაიცვენით გზანი ჩემნი, 

არამედ მიიღებდით პირთა შჯულსა შინა. 
10. წარა ღმერთმან ერთმან აღგაგნაა თქუენ, არა მამათ ერთი არსა თქუენ 

ყოველთა? რად, რამეთუ დაუტევეთ თითოეულმან ძმათ თვსი, შეგინებად აღ- 
თქმასაცა მამათა თქუენთასა? 

გ11. დატევებულ იქმნა იუდაი და საძაგელი იქმნა ისრაშლსა შორის და 
იერუსალშმსა შორის მით, რამეთუ შეაგინნა იუდამან წმიდანი “უფლისანი, 

რომელნი შეიყუარნა მათ შორის და მომარჯუე იქმნა ღმერთთა მიმართ უც- 
ზხოთა. 

12. მოსპობს უფალი კაცსა მოქმედსა ამათსა. ვიდრემდის დამდაბლდეს– 
ცა კარვებთაგან იაკობისათა და შემწირველთაგან მსხუერპლსა უფლისა, ყოვ- 
ლისა მპყრობელისა, 

13. და ამათ, რომელნი მძულდეს, ჰყოფდით. დაჰფარეთ ცრემლითა 
მსხუერპლისსაცავი ჩემი და ტირილითა და სულთქმითა შრომათაგან, რამეთუ 
ღირს არს მიხედვა მსხუერპლისა მიმართ ანუ მიღებად მისათუალველი ველთა– 
გან თქუენთა. | 

14 და სთქუ: რაითა უფლისათვს გელმა შორის შენსა და შორის ცოლისა 
სიჭაბუკისა შენისაისა, რაით დაუტევე და ესე ზიარი შენი და ცოლი აღთქმისა 
შენისაი? 

15. და არა სხუამან ქმნა და ქუემინაღებ სულისა მისისა? და სოთქუთ რასა 
სხუასა, გარნა თესლსა ეძიებს უფალი. და დაიცევით სულთა შორის თქუენთა 
და ცოლსა სიჭაბუკისა შენისასა ნუ დაუტევებ, 

16. არამედ უკუეთუ მომძულებელი განავლენ, –– იტყვს უფალი, ღმერთი 
ისრაშლისაი, –– და დაფაროს უთნოობაი გულისზრახვათა შენთა ზედა, –– 
იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, –– და დაიცევით სულისა შორის თქუე- 
ნისა და არდატევებულ იქმნეთ 

17. განმაძკნებელნი უფლისანი, სიტყუათა მიერ თქუენთა და სთქუთ: 
რასათვს განვაძკნეთ? თქუმასა შორის თქუენსა: ყოველი მოქმედი ბოროტთაი 
კეთილ წინაშე უფლისა და მათ შორის სათნო იყო მან, და სადა არს ღმერთი 
სიმართლისაი? 

ვ 

ა 1. აჰა ""გამოვავლინო ანგელოზი ჩემი და მოიხილოს გზაი პირისა ჩემისაი. 
და მეყსა შინა მოვიდეს ტაძრად თპვსსა უფალი, რომელსა თქუენ ეძიებთ და 
ანგელოზი ·აღთქმისაი რომელი თქუენ გნებავსყე. აჰა, მოვალს,––იტყვს უფა- 
ლი, ყოვლისა მპყრობელი, –– 

2. და ვინ დაითმინოს დღე შემოსლვისა მისისა, ანუ ვინ დაუდგეს გამო– 
ცხადებასა შორის მისსა? მით, რამეთუ შემოვიდეს იგი, ვითარცა ცეცხლი სად– 
ნობელისაი და ვითარცა მდელოი მრცხელთაი? 

9. თქუმნ 5. 10. თქუმნ 5. თქუმნ 5. თქუმნთასა 5. 11, ე“მლმსა §. «უდაიმან 5. 

მომა–ჯ29 5. უცხოითა §. 12. მსხუშრპლსა §. 13. მსხუეძრპლის საცავ- §, 13. მსხუმრპლი- 

სა 5. თქუმნთა 5: 14. უფლისაითას 5. 15. ქუმ 5. სულისა)სულისსა 5. 

# მკთე. 23. ა. 9. ეთეს. 4. ა. 6. 9“ მთე. 11. ბ. 10. მრკ. 1, ა. 2. ლუკ. 1. დ. 

17. და. 7. დ. 27. ესა. 40. ა. 3.
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3, და დაჯდეს დნობად და განწმედად ვითარცა ოქროსა და ეეცხლსა და 
გამოწმიდნეს ძენი ლევისნი და შმთაასხნეს იგინი ვითარცა ოქროი და ვითარცა 

ვეცხლი. და იყვნენ უფლისა შემწირველ მსხვერპლსა სიმართლისა მიერ. 

4. და სთნდეს უფალსა მსხუერპლი იუდაისი და იერუსალშმისაი, ვითარცა 

დღენი საუკუნოისანი და ვითარცა წელიწადნი წინაპარნი. 
ბ 5. და მოვიყუანნე თქუენდამი მსჯავრისა მიერ და ვიყო მე მოწამე 

მსწრაფლ მწამლველთა ზედა, და მემრუშეთა ზედა, წამლვათა ზედა, და მრუ- 
შებათა ზედა, და მფუცავთა ზედა სახელისა ჩემისათა, ცრუსა ზედა, და და– 

მაკლებელთა ზედა სასყიდელსა მოსასყიდლისასა, და მძლავრთა ზედა ქურივ- 

თასა, და დამქენჯნელთა ობოლთასა «და განმდრეკელთა მსჯავრსა მწირისასა, 

და არმოშიშთა ჩემთა –– იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი 
6. მით, რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი, და არა ვიცვალები, და 

თქუენ ძენი იაკობისნი. 

7. არ განეყენებით ცოდვათაგან მამათა თქუენთაისა, მისდრიკენით საშ–- 
ჯულონი ჩემნი და. არ დაიმარხენით, “მოიქეცით ჩემდა და მოვიქცე თქუენდა, 

იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. და სთქუთ: რაითა მოვიქცეთ? 

8. უკეთუ ეცრუოს კაცი ღმერთსა მით? რამეთუ თქუენ მეცრუენით მე, 

„და სთქუთ: რაითა გეცრუეთ შენ? რამეთუ ათეულის ზედანი და დასაბამნი 

თქუენ თანა არიან. 

9. და უგულებელსმყოფელნ უგულებელს-ჰყოფთ თქუენ და თქუენ 
ჰმწიხნელობთ ჩემდამო. 

გ 10. წელიწადი დასრულდა და შეიხუენით ყოველნი ნაყოფნი საუნჯეთა 

მიმართ, და არს ნატაცები სახლთა შინა თქუენთა. მოიქეცით უკუე ამისგან, 
იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, უკუეთუ არა განგიხუნე თქუენ საქანელ– 

ნი ცისანი და მოგფინო თქუენ კურთხევაი ჩემი, ვიდრე კმაი ყოფამდე? 

11. და დაგაწესნე თქუენ ჭამად მიმართ და არა განგიხრწნა თქუენ ნაყო- 

ფი ქუეყანისა და არა მოუძლურდეს ვენაჯი თქუენი, ანუ ველსა შორის, იტ- 
ყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. 

12. და გნატრიდენ თქუენ ყოველნი წარმართნი მით, რამეთუ იყვნეთ 

თქუენ ქუეყანა- ნებებითი, იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი. 
13. “%ღა სთქუთ: რალ ძკრვსიტყუეთ ძვნად შენდა, იტყვს უფალი. 
დ 14. სთქუთ: რაი ამაო- არს მმონებელი ღმრთისაი და რაი უმეტესი, რა- 

მეთუ დავიცვენით დასაცველნი მისნი და რამეთუ ვიდოდეთ მოწემნი წინაშე 
პირსა უფლისასა, ყოვლისა მპყრობელისასა. 

15. დღა აწ ჩუენ ვჰნატრით უცხოთა. და აღეშენებიან მოქმედნი უსჯუ- 

ლოთანი და წინა აღუდგეს ღმერთსა და ცხონდეს. 
16. მათ ძვრ-სიტყვდეს მოშიშნი უფლისანი თითოეული მოყუსისა მი- 

მართ თვსისა. და მიიხილა უფალმან და შეისმინა. და დაწერა წიგნი მოსაჯსენე- 

ბელისაი წინაშე მისსა, მოშიშთა უფლისაითა და მკრძალავთა სახელისა მისი- 

სათა. 

17. და იყვნენ ჩემდა –– იტყვს უფალ“, ყოვლისა მპყრობელი დღედ მი 
მართ, რომელსა ყოფილ იყოს მოურნედ და უყუაოდეს მას ვითარ სახედ უყუ– 

ავინ კაცი ძესა თვსსა მსახურეულად მისსა. 

3 მიხე-რპლა 5. 4. მსხუძრპლი §. «“0ლმისაი 5. 8. მეცრეძნ·თ 5. გეცრუმთ §. 

10. შეიხუძნით 5. უკუძ §. 11. თქუყნ 5. 11. თკ-ყნი 5· 13. ძვრესიტყუმთ 5. 14. უფლ-- 

საი 5. 

? ზაქ. 1. ა. 3. წ? იობ. 21. ბ. 14. 

8. მცხეთური ხელნაწერი
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18. და მოიქეცით და იხილეთ საშუალ მართლისა და საშუალ უსჯულოისა, 
და საშუალ მსახურისა ღმრთისაისა და არმსახურისა. 

4 

ა 1. მით, რამეთუ აჰა, დღე მოვალს უფლისაი შემწუელი ვითარცა თორნე: 

და აღაგზნნეს იგინი და იყვნენ ყოველნი სხუა ნათესავნი და ყოველნი მოქმედ– 
ნი უსჯულოთანი ლელწამი, და აღანთნეს იგინი მომავალმან დღემან –– იტყვს 

უფალი, ყოვლისა მპყრობელი, და არა დაშთეს მათი ძირი, არცა რტოი. 
2, "და აღმოგიბრწყინდეს თქუენ მოშიშთა სახელისა ჩემისათა მზე სი– 

მართლისა და კურნებაი შორის ფრთეთა მისთა. და გამოხკდეთ და სტულო- 
ბდეთ დღა ჰკრთებოდით, ვითარცა ზუარაკნი ვსნილნი საკრველთაგან. 

ბ 3, და დასთრგუნვიდეთ უსჯულოთა და იყვნენ ნაცარ ქუეშე ფერვთა 

თქუენთა დღესა შინა, რომელსა მე ვჰყოფ ––- იტყვს უფალი, ყოვლისა მპყრო- 
ბელი. · 
– 4. ""მოივსენეთ შჯული მოსესი, მონისა ჩემისაი, ვითარ-იგი ვამცენ მას 

ქორებს შინა ყოვლისა მიმართ ისრაშლისა ბრძანებანი და სამართალნი. 
5, ""”და აჰა, მე მოგივლენ თქუენ ილიას. თეზბიტელსა პირველ მოსლვი– 

სა დღისა უფლისაისა დიდსა და განჩინებულსა, 

6. რომელმან კუალად მოაგოს გული მამისა ძისა მიმართ და გული კაცი– 

სა მოყუსისა მისისა მიმართ. ნუ მოსრულმან მოვსპო ქუეყანა მყის. 

1 შემწუძლი §. 3. ქუეშშ 5. 

« ლუკ. 1. ზ, 78. "" გ“მოს. 20. ა. 3. 2. სჯუ. 5. ა. 9, "წ" მთე. 17. ბ. 10. მარკ. 

96. გ. 11. ლუკ. 1. ბ. 17.



გასნპარბვით რიცსვი ასლისა აღი)ქმისა თაოვანადღ 

1. წმიდაი სახარება მათესი 28 14. ეპისტოლე თესალონიკელთა მი–- 
2. წმიდათ სახარება მარკოზისა 16 მართ 2.3 

3. წმიდაი სახარება ლუკასი 24 15. ეპისტოლე ტიმოთეს მიმართ 1.5 

4. წმიდაი სახარება იოანესი 21 16. ეპისტოლე ტიმოთეს მიმართ 2.4 

მეორე წიგნი წმიდის ლუკასი 17. ეპისტოლე ტიტეს მიმართ 3 

5. საქმე მოციქულთა 28 18. ეპისტოლე ფილიმონის მიმართ 1 

19. ეპისტოლე ებრაელთა მიმართ 13 
ეპისტოლენი პავლე მოციკულისა 

წიბნი კათოლიკენი 

6. ეპისტოლე პრომაელთა მიმართი 16 
7. ეპისტოლე კორინთელთა მიმართ 162 20. იაკობისა 5 

8. ეპისტოლე კორინთელთა მიმართ 2. 21, პეტრესი 1.5 
13 “ 22. პეტრესი 2.3 

9. ეპისტოლე გალატელთა მიმართ 6 23. იოვანესი 1.5 

0. ეპისტოლე ეფესელთა მიმართ 6 24. იოვანესი 2.1 

1 ეპისტოლე ფილიპელთა მიმართ 25. იოვანესი 3.1 
4 26. იუღასი 1 

12. ეპისტოლე კილასელთა მიმართ4 27. გამოცხადება იოვანესი 22 
13, ეპისტოლე -თესალონიკელთა მი- ახლისა აღთქმისა არიან წიგნნი 27 

მართ 1.5 

სასარება მათესი 

1 

ა1. წიგნი შობისა იესო ქრისტესი, ძისა "დავითისი, ძისა აბრაჰამისი. 
2. ""აბრაჰამ შვა ისაკ; “””ისაკ შვა იაკობ; ”"?ზიაკობ შვა იუდა და ძმანი 

მისნი; 

3, ხოლო 5” %%იუდა შვა ფარეზ“ და ზარა თამარისგან; ფარეზ შვა ესრომ; 

«5§+2+%ესრომ შვა არამ; 
ჟტ. “99%XMM9არამ შვა ამინადაბ; 9949##+ზამინადაბ შვა ნაასონ; #9 >9759949 

ნაასონ შვა სალმონ; 

5. სალმონ შვა ბოოს რექაბისგან; ბოოს შვა იობედ რუთისგან; 
შვა იესე; ##949#+49+444ეესე შვა დავით მეფე; 

იობედ 

  

?“ ლ“კა 3. ე. 31, 9? დ-ბდ. 21. ა. 3, 9ბჭ? დ”ბდ. 25. დ. 26. 544? დ“ბდ. 29. დ. 35. 
«აპა ურბდ, 36. ზ,. 29. +#M»+2» 1 ნ“შტ. 2. ა. 5. 454525424 1 ნიშტ. 2. ა. 5, ია9969999 რუთ. 

4. დ. 18. ......... რ-ცხ. 7. ბ. 12. «V9მ9VVVMა4+9 1, მ“ფე, 16. ა, 1.
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6. "დავით მეფემან შეა სოლომონ ურიის ცოლისაგან; 

ბ 7, ?"ზსეოლომონ შვა რობუამ; ?"'წრობუამ შვა აბია; “?"წაბია შვა ასა; 

ზ. ასა შვა –ოსაფატ; იოსაფატ შვა იორამ; იორამ შვა ოზია; 

9. “მმ. 'უზეა შვა იოათამ; "99 ""“იოათამ შვა აქაზ; აქაზ შვა ეზეკია. 

10, "?'>+““ეზეკია შვა მანასე; "?წ59%9?9%მანასე შვა ამონ; ამონ შვა იოსია; 

11, “ათა +M"ზიოსია შვა იექონია და ძმანი მისნი ტყუეობასა მას ბაბი- 

ლოვწელთასა. 

12. შემდგომად ტყუეობისა მის ბიბილოვნისა იექონია შვა სალათიელ; 

სალათიელ შვა ზორობაბელ; 

13. სორობაბელ შვა აბიუდ; აბიუდ შვა ელიაკიმ: ელიაკიმ შვა აზორ; 
14. აზორ შვა სადუკ; სადუკ შვა აქიმ; აქიმ შვა ელიუდ; 

ბ 15. ელიუდ შვა ელიახარ; ელიახარ შვა მატთან; 'მატთან შვა იაკობ; 

16. იაკობ შვა იოსებ, ქმარი მარიამისი რომლისაგან იშვა იეLო, რომელ– 
სა რქვან ქრისტე. 

17. ყოველი ნათესავი აბრაჰმისითგან ვიდრე დავითისადმდე ნათესავი 

ათოთხმეტ და დავითისითგან ვიდრე ტყუენვადმდე ბაბილოვნისა ნათესავი 
ათოთხმეტ, და ტყუენვითგან ბაბილოვნისათა ვიდრე ქრისტესამდე ნათესავი 

ათოთხმეტ. 

16, წწ. აიხოლო იესო ქრისტეს შობა ესრეთ იყო: რამეთუ თხოილ 

იყო დედა მ-ას” მარიამ იოსებისა და ვიდრე შერთვადმდე მათა იპოვა იგი 
მიდგომილ სულისაგან წმიდისა. 

19. ხოლო იოსებ, ქმარი მისი, მართალი იყო და არა უნდა განმხილება 

მისი, იზრახა ფარულად განტევება მისი, 

დ20. და :ითარ იგი ამას განიზრახვიდა ოდენ, აჰა ანგელოზი უფლისაი 
წუენებით გამოეჩნდა მას და ჰრქუა: იოსებ, ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მი–- 
ყუანებად მარიამისა, ცოლისა შენისა, რამეთუ რომელი-იგი მისგან იშვეს, სუ– 

ლისაგან წმიდისა არს. 

21, 599524095" შვეს ძე „და უწოდიან სახელი მისი იესო, რამეთუ მან 
ივსნეს ერი თვ-“ ცოდვათა მათთაგან. 

22. (ესე ყოველი იქმნა, რაითა აღესრულოს სიტყვა იგი უფლისაი პირი– 
თა წინაწარმეტყუელისათა თქუმული. 

2ვ, <95"+92999594" აჰა ქალწული მიუდგეს და შვეს ძე, და უწოდიან “სა– 
ხელი მისი მმკნოელ, რომელ არს თარგმანებით: ჩუენ თანა ღმერთი). 

"24. განიღვშა იოსებ ძილისა მისგან და იყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას 

ანგელოზმან უფლისამან, და წარიყვანა ცოლი თვსი. 

25. და არა იცოდა იგი, ვიდრემდე შვა ძე იგი მისი პირმშო, და უწოდა 
სახელი მისი იესო. 

  

11, ტყუმობა-ა 5, 12. ტყუმობ,სა 5. ბაბილოვნისა 5. 17. ტყუმნვადმდე §. ტყუმნვით- 
გან! §:'18. #„ოსებ-სა1/ოსებ- ს“ §. 20. ჩუმნებით §. 24. ჩუმნ §. 

· რუთ, 4. დ. 18. 2. მეფ. 12. ვ. 24, "? 3. მ“ფე. 11, ზ. 4ვ, ### 3. მ“ფე 14: ზ, 31“ 
თი. ვ, მ“ფე 15. ბ. 9. შმმი 2, ნ“შტ. 26, დ, 23. "წა: 2, ნ“შტ, 27. დ. 9. 2. 

ნ“შტ. 28. ღ. 27, "პაბი: 2, ნშტ. 32. ზ. ვვ, #აჯტატაა 2 ს“შტ. 33. დ. 20. და 25. 

დიად... 2. ნ“ატ. ვქ6. ა. 12, %994444+4?2 ლ”წკა. 7. გ. 27. "იხ. ა##V ლიკა 1. გ. 31. 

საქ. 4. ბ. 12. თაანათატითთ”ი „სა. 7. გ. 14.
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ა1. ხოლო იესოს შობასა ბეთლემს ჰურიასტანისასა, დღეთა ჰეროდე მე– 
ფისათა, აჰა მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს იერუსალემად და იტყოდეს: 

2. სადა არს, რომელი-იგი იშვა მეუფე ჰურიათა? რამეთუ ვიხილეთ ვარ– 
სკულავი მისი აღმოსავალით და მოვედით თაყუანის-ცემად მისა. 

3, ვითარცა ესმა ესე ჰეროდეს მეფესა, შეძრწუნდა და ყოველი იერუსა- 
ლიმი მის თანა, 

ა 4. და შეკრიბნა ყოველნი მღდელთმოძღუარნი და მწიგნობარნი ერისანი 

და იკითხვიდა მათგან: სადა უკუე შობად არს ქრისტე? 
5. ხოლო მათ პრქუეს მას: ბეთლემს ჰურიასტანისასა, რამეთუ ესრეთ წე– 

რილ არს წინაწარმეტყუელისა მიერ. 

"და შენ, ბეთლემ, ქვეყანა ეგე იუდასი, არა სადა უმრწმეს ხარ მთა- 
ვართა შორის იუდასთა, რამეთუ შენგან გამოვიდეს წინამძღუარი, რომელმან 
დამწყსოს ერი ჩემი ისრაცლი, ' 

7. მაშინ ჰეროდე იდუმალ მოუწოდა მოგუთა მათ და გამოიკითხა მათ- 
გან ჟამი გამოჩინებულისა მის ვარსკულავისა. 

ბ8. და წარავლინნა იგინი ბეთლემად. და ჰრქუა: მივედით და გამოიკით- 
ხეთ ჭეშმარიტად ყრმისა მისთვს; და რაჟამს ჰპოოთ იგი მითხართ მე, რათა 
მეცა მივიდე და თაყუანის-ვსცე მას. 

9. ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე მეფისა მისგან, წარვიდეს. და აჰა ვარსკუ– 
ლავი იგი, რომელი იხილეს აღმოსავალით, წინაუძღოდა მათ; ვიდრემდე მოვი–- 

და და დაადგრა ადგილსა მას, რომელსა იყო ყრმა იგი. 

10. ხოლო მათ ვითარცა იხილეს ვარსკულავი იგი, განიხარეს სიხარული– 

თა დიდითა ფრიად. | 

11. და ვითარცა შევიდეს სახლსა მას იხილეს ყომა ეგი მარიამის თანა, დე– 
დისა თვსისა, და დავარდეს და თაყუანი-სცეს მას; "-და აღაღეს საუნჯეთა 

მათთა და შეწირეს მისა ძღუენი: ოქრო, გუნდრუკი და მური. 

12. და მოიღეს ბრძანება ჩუენებით, რაითა არა მიაქციონ ჰეროდესა, არა- 
მედ სხკთ გხით წარვიდენ სოფლად თჯუსა. 

გ13. და ვითარცა განეშორნეს იგინი, აჰა ანგელოზი უფლისა გამოუჩნდა 

ჩუენებით იოსებს და პრქუა: აღდეგ და წარიყვანე ყრმა ეგე და დედა მაგისი 

და ივლტოდე ეგვატედ და იყავ მუნ, ვიდრემდე გრქუა შენ, რამეთუ ეგულების 
ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა მაგის და წარწყმედად ეგე. 

14, ხოლო იგი აღდგა და წარიყვანა ყრმა,იგი და დედა მისი ღამე და წარ– 

ვიდა ეგვპტედ და იყო მუნ, ვიდრე აღსრულებადმდე პეროდესა. 
15. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი უფლისაი, თქუმული ფინ!წარმეტ- 

ყუელისა მიერ: ?%”ეგვპტით უწოდე ძესა ჩემსა. 

16. მაშინ ვითარცა იხილა ჰეროდე, რამეთუ მოიკიცხა მოგუთა მათგან, 
განრისხნა ფრიად. წარავლინნა და მოსწყვდა ყოველი ყრმები, რომელნი იყვ– 
ნეს ბეთლემს და ყოველთა სახლვართა მისთა ორით წლითგან და უდარესი, 

მსგავსად მის ჟამისა, ვითარცა გამოიკითხა მოგუთა მათგან. 

  

1. ი«ერუსალემად 51. 4. უკუმ 5. 6. ქვეყანა 510. 11. ძღუმნა 5. 13. ჩეშნებ-თ 5. 
16. იყ”ნეს 5. 

" მიქი. 5. ა. 2. «“ნე, 7. ვ. 42. V"" ფ“სლმ. 71. ბ. 10. "ააა, ოსე. 11, ა. 3.
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17. მაშინ აღესრულა თქმული იგი იერემია წინაწარმეტყუელისა, რომე– 

ლსა იტვვს: 
დ 18. "კმაი ჰრამათ ისმა გოდებისა და ტირილისა და ტყებისა მრავალი; 

რაქაელ სტიროდა შვილთა თვსთა და არა უნდა ნუგეშინის-ცემის, რამეთუ არა 
არიან 

19. ხოლო რაჟამს აღესრულა ჰეროდე, აჰა ანგელოზი უფლისაი გამოეცხა- 

და ჩუენებით იოსებს ეგუპტეს. ' 

20. და ჰრქუა: აღდეგ და წარიყვანე ყრმა ეგე და დედა მაგისი და წარვედ 
ქუეყანად ისრამლისა, რამეთუ მოსწყდეს რომელნი ეძიებდეს სულსა მაგის 

ყრმისასა. 

21. ხოლო იგი აღდგა და წარმოიყვანა ყრმა იგი და დედა მისი და მოვიდა 
ჰუეყანად ისრა8ზლისა. 

22. და ვითარცა ესმა, რამეთუ არქელაოს მეფობს ჰურიასტანს პეროდეს 
წილ, მამისა თვსისა, შეეშინა მოსლვად მუნ და ბრძანება მოიღო ჩუენებით და 

წარვიდა კერძოთა გალილეასათა, 

23. და მივიდა და დაეშენა ქალაქსა შინა, რომელსა ჰრქვან ნაზარეთ, რაი–- 
თა აღესრულოს თქმული იგი წინაწარმეტყუელისა მიერ, ვითარმედ: ნაზარე– 

ველ ეწოდოს, 

) 

ა1. მათ დღეთა შინა მოვიდა იოვანე ნათლისმცემელი ქადაგებად უდაბ- 
ნოსა მას ჰურიასტანისასა 

2. ""და იტყოდა: შეინანეთ, რამეთუ მოახლებულ არს სასუფეველი ცა- 
თაი, 

3. რამეთუ ესე არს, რომელ-იგი თქმულ არს ესაია წინაწარმეტყუელისა 
მიერ და იტყვა: "'"ვმაი ღაღადებისა უდაბნოსა ზედა: განმზადენით გზანი 
უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი. 

4. "თ %"ხოლო თავადსა იოვანეს ემოსა სამოსლად მისა თმისაგან აქლემისა 
და სარტყელი ტყავისა წელთა მისთა; ხოლო საზრდელად მისა იყო მკალი და 

თაფლი ველური. 
5, ""9“მაშინ განვიდოდა მისა იერუსალწმი და ყოველი ჰურიასტანი და 

გარემო სოფლები იორდანისა, 

6. დღა ნათელს-იღებდეს იორდანესა შინა მისგან და აუვარებდეს ცოდ- 
ვათა მათთა. 

ბ7. და ვითარცა იხილნა მრავალნი ფარისეველნი და სადუკეველნი, მო– 

მავალნი ნათლისღებად მისგან, ჰრქუა მათ: ნაშობნო იქედნეთანო, ვინ გიწუენა 

თქუენ სივლტოლა მერმისა მისგან რისხვისა? 
8. ყაეთ უკუე ნაყოფი, ღირსი სინანულისა, 

9. და ნუ ჰგონებთ და იტყვთ თავით თვსით: "95ჩM%მამა გვვის ჩუენ აბ- 
რაჰმი. რამეთუ გეტვვ თქუენ, ვითარმედ შემძლებელ არს ღმერთი .აღდგინე– 

ბად ქვათა ამათგან შვილად აბრაპამისა, 

19. ჩუმნებ-თ 5. 22. ჩემნებათ 5. 1. «”ნე 5. ამ სახელს დაქარაგმებულს ვხსნი––«ოვანე-დ, 

ქარაგმ-ს გარეშე წერ“ა იოანე. მეც ვტოე“ბ იოანე-დ როდესაც უქარაგმოდაა 2. ()“თა 5. 4. ი“ნე 

§. 5. (0“ლმ. 5. 7. გ,ჩუმნა §. მ. უკემ §. 9. ჩუ6ნ §. :ბრაჰმა 5. 

? «ერ, 31. დ. 15, 5" მ“რკ. 1. ა. 4. ლეკ. 3. ა.. 4, %9% ერსა, 40. ა, 9, 5##»"+ მ“რკ. 

1, ა. 6. 54949 მ“რკ,ე, 1. ა. 5. ლუკ. 3. ა. 7. %%955”" «”ნე. 8. ე. 39,
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10. რამეთუ აწვე ესერა ცული ძირთა თანა ხეთასა ძეს. ყოველმან ხემან 
რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილ, მოეკუეთოს და ცეცხლსა და- 

„ედვას. 
11, "მე უკუე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა სინანულად, ხოლო რო- 

„მმელი შემდგომად ჩემსა მოვალს უძლიერეს ჩემსა არს, რომლისა ვერ შემძლე– 
ბელ ვარ ჯამლთა მისთა ტვრთვად. მან ნათელ-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა 
·და ცეცხლითა. 

გ 12. რომლისა ნიჩაბი ველთა მისთა, განწმიდოს კალო თვსი, და შეკრი– 
ბოს იფქლი საუნჯესა, ხოლო ბზე დაწუას ცეცხლითა მით უშრეტითა. 

13. "მაშინ მოვიდა იესო გალილეათ იორდანედ იოანესა ნათლისღებად 

-მისგან. 
დ 14. ხოლო იოანე აყენებდა მას და ეტყოდა: მე მივმს შენ მიერ ნათლის– 

·ღება და შენ ჩემდა მოხუალა? 
15. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: აცადე აწ, რამეთუ ესრეთ შუენის ჩუენ- 

და აღსრულებად ყოველი სიმართლე. მაშინ მიუშვა მას. 
16. და ნათელ-იღო იესო და მეყსეულად აღმოვიდა რა წყლისა მისგან, და 

აჰა განეხუნეს მას ცანი, და იხილა სული ღმრთისაი გარდამომავალი, ვითარცა 
ტრედი, მოვიდა და დაადგრა მას ზედა.“ 

– 17, "'”და ვმათ იყო ზეცით და თქუა: ესე არს ძე ჩემი, საყუარელი, რო- 

მელი მე სათნო ვიყავ. 

4 

ა 1. მაშინ ".-წიესო აღმოიყუანა უდაბნოდ სულისაგან გამოცდად ეშმა- 
„კისაგან. 

2. დაიმარხას ორმეოცი დღე და ორმეოცი ღამე და მერმე შეემშია. 
3, მოუჯდა მას გამომცდელი იგი და ჰრქუა: უკუეთუ შენ ხარ ძე ღმრთი– 

'საი, თქუ რაითა ქვანი ესე პურ იქმნნენ. 

4. ხოლო «ესო მიუგო და ჰრქუა: წერილ არს, ?99%-”რამეთუ: არა პურითა 
ხოლო ცხონდების კაცი არამედ ყოვლითა სიტყვთა რომელი გამოვალს პი– 

-რისაგან ღმრთისაი. 

5. მაშინ წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან წმიდა ქალაქსა. და დაადგინა იგი 
'სართულსა მას ზედა ტაძრისასა 

6. და ჰრქუა მას: უკუეთუ ძე ხარ ღმრთისაი, გარდაიგდე თავი შენი ამიერ 
ქუეყანად, რამეთუ წერილს არს, თ9999წ%ვითარმედ: ანგელოზთა მისთა უბრ- 
ძანებიეს შენთვს, და ველთა მათთა ზედა აღგიპჰყრან შენ, ნუსადა წარსცე ქვა- 
სა ფერჯი შენი. ” 

7: ჰრქვა მას იესო: ვითარმედ წერილ არს: 985895999 %ზარა განსცადო უფალი 
ღმერთი შენი. 

ბ 8. კუალად წარიყუანა იგი ეშმაკმან მთასა ფრიად მაღალსა და უჩუენა 

მას ყოველნი სუფევანი სოფლისანი და დიდებაი მათი, 

  

10. მოიკუშთოს 5. 11. უკუმ 5. 13. ნათლისღებაიდ 5. 15. შ.0ნ-ს 5. ჩუმნდა §. 

6. მ“სთა + და 5. 8. უჩუმნა 5. 

” მ“რკ. 1.ა. 8. ლ“კა. 3. დ. 16. ი“ნე. 1. დ. 26. ს“ქმ. 1. გბ. 5. 5? მ“რკ. 1. ბ. 9. 

«–ლ“კა. 3. ე. 21. 757 ლ“კა, 9. ე. 35. 2. პ“ტრ. 1. დ. 17. 5აი? მ“რკ. 1. ა. 12. ლ“კა. 4. 

ა. 1, 5+»ა» 2, სჯლ. 8, ა. ვ, +++ ფ-სლ. 90. გ. 11. რ99%44»# 2, ს+ჯლ-. 6- გ. 16.
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9. და ჰრქუა მას: ესე ყოველი მიგცე შენ, უკეთუ დავარდე და თაყუანის- 
მცე მე. 

10. მაშინ ჰრქუა მას იესო: წარვედ ჩემგან მართლუკუნ, სატანა, რამეთუ:· 
წერილ არს: “უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე და მას მხოლოსა ჰმსა–. 

ხურებდე. 
11. მაშინ დაუტევა იგი ეშმაკმან მან, და ანგელოზნი მოვიდეს და ჰმსახუ-. 

რებდეს მას. 

12. ხოლო ესმა 'რა იესოს, ვითარმედ იოანე მიეცა, "”განეშორა და წარ- 

ვიდა გალილეად. 
13. და დაუტევა ნახარეთი და მოვიდა და დაემკვდრა კაპერნაუმს, საზ-. 

ღვართა ზაბულონისთა და ნეფთალემისთა, 

14. რაითა აღესრულოს თქმული იგი ესაიას წინაწარმეტყუელისა რომელ- 
სა იტყვს. : 

15, "ქუეყანა ზაბულონისი და ქუეყანა ნეფთალემისი, გზა ზღვსა წიაღ. 
იორდანესა, გალილეა წარმართთა. 

ბ 16. ერი რომელი სხდა ბნელსა, იხილა ნათელი «დიდი, და რომელნი 

სხდეს საფლავსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, ნათელი აღმოუბრწყინდა მათ. 
17, 91% 9“მიერითგან იწყო იესო ქადაგებად და სიტყუად: შეინანეთ, რა–- 

მეთუ მოახლებულ არს სასუფეველი ცათა. 
18. და ”ქცეოდა რაი იესო ზღვს კიდესა მას გალილეასასა, ?5”#წწიხილნა 

ორნი ძმანი: სიმონ, რომელსა ეწოდა პეტრე, და ანდრია, ძმა მიLი, ითხევლი– 
დეს რაი სათხევლითა ზღუასა მას, (რამეთუ იყვნეს მესათხევლე). 

19. და ჰრქუა მათ: მოვედით, და შემომიდეგით მე და გყვნე თქუენ მესა- 
თხევლე კაცთა, 

20. ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევეს ბადე მათი და შეუდგეს მას. 
21. და წარმოვიდა მიერ და იხილნა სხუანი ორნი ძმანი: იაკობ ზებედესი, 

და იოანე, ძმა მისი, ნავსა შინა ზებედეს თანა, მამისა მათისა, განრააგებდეს:· 
ბადეთა მათთა, და უწოდა მათ. 

22. ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევეს ნავი იგი და მამა მათი და მისდევ– 
დეს მას. 

23. და მოვლიდა იესო ყოველსა გალილეასა, და ასწავებდა შესაკრებელ-. 
თა შორის მათთა და ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველისასა და განჰკურნებ– 
და ყოველსა სენსა და ყოველსა უძლურებასა ერსა შორის. 

დ 24. და განითქუა ჰამბავი მისი ყოველსა ქუეყანასა ასურასტანისასა, და 
მოჰგურიდეს მას ყოველთა ბოროტად სნეულთა თვთო სახეთაგან სენთა და 
გუემითა შეპყრობილთა და ეშმაკეულთა და ცისად ცისად გუემულთა და გან– 
რღუეულთა, და განკურნნა იგინი. 

25. '1%%%და მისდევდა მას ერი მრავალი გალილეათ და ათქალაქით. და 
იერუსალიმით და ჰურისტანით და წიაღ იორდანით. 

5 

ა1. და ვითარცა იხილა იესო ერი იგი, აღვიდა მთასა. და დაჯდა იგი მუნ. 

და მოუვდეს მას მოწაფენი მისნი, 

23, სახარებაისა 5. 24. გუმმითა §. გუმმულთა §. განრღუმლთა §, 25. იერუსალიმ-თ §1C.. 

“ 2. ს“ჯლ. 6. ბ. 13. 9“ მ“რკ. 1. გ. 14. ლ“კა. 4. გ. 14, «“ნე. 4. ვ. 43, «4? ესაი. 

«+7# მ“რკ. 1. გ. 15, 9442 მ“რკ. 1, ბ. 16, ლ“კა. 5. ა. 1, MMM«9”“ მ“რკ, 3. ა. 9. ა. 1. 

7. ლუკ. 6. გ. 17.
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2. და აღაღო პირი თვსი, ასწავებდა მათ და ეტყოდა: 

ვ, "ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სულითა, რამეთუ მათი არს სასუფეველი 
ცათა._ 

4. ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გულითა, რამეთუ იგინი ნუგეშინის-ცემულ 
იქმნენ. 

5, ""ნეტარ იყვნენ მშვდნი, რამეთუ მათ დაიმკკდრონ ქუეყანა, 
6. "ნეტარ იყვნენ რომელთა ჰშიოდ-ს და სწყუროდის სიმართლისა–- 

თვს, რამეთუ იგინი განძღენ. 
7. "მ ".ნეტარ, იყვნენ მოწყალენი, რამეთუ იგინი შეიწყალნენ. 

ვ, "5+"+-ნეტარ იყვნენ წმიდანი გულითა, რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ. 
9. ნეტარ იყვნენ მშვკდობის მყოფელნი, რამეთუ იგინი ძედ ღმრთისა 

იწოდნენ, 
10, "#99" “ნეტარ იყვნენ დევნულნი სიმართლისათვს, რამეთუ მათი არს 

სასუფეველი ცათა. 

11. ნეტარ იყვნეთ თქუენ, რაჟამს გყუედრიდენ და გდევნიდენ და თქუან 
ყოველი სიტყუა ბოროტი თქუენდა მომართ სიცრუკვთ ჩემთვს. 

ბ 12. გაკურთხენ და მხიარულ იყვენით, რამეთუ სასყიდელი თქუენი 

ფრიად არს ცათა შინა, რამეთუ ეგრეთვე დევნნეს წინაწარმეტყუელნი უწინა- 

რეს თქუენსა. 
13. თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისანი უკეთუ მარილი იგი გან–- 

ქარდეს, რაითამე დაიმარილოს? არღარა შემძლებელ არნ მერმე, არამედ გან–- 

გდებად გარე და დათრგუნვად კაცთა მიერ. 
14. თქუენ ხართ ნათელნი სოფლისანი. ვერ ველეწიფების ქალაქსა დაფარ– 

ვად მთასა ზედა დაშენებულსა. 
15, 5995-95-59 წარცა აღანთიან სანთელი და დადგიან ქეეშე ვვმირსა, არამედ 

სასანთლეს» ზედა, და ჰნათობნ იგი ყოველთა, რომელნი იყვნიან სახლს შინა. 
16, 595995. წეგრეთ ბრწყინევდინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა, 

რაითა იხილნენ საქმენი თქუენნი კეთილნი და ადიდებდენ მამასა თქუენსა 
ზეცათასა. 

17. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ დავსნად შჯულისა. გინა წინაწარმე- 
ტყუელთა; არა მოვედ დავსნად, არამედ აღსრულებად, 

გ18, "5პა"იაა' "ამინ გეტყვ თქვენ, ვიდრემდე წარჯდეს ცა და ქუეყანა 
იოტა ერთი, გინა რქა ერთი, არა წარვდეს შჯულისაგან და წინაწარმეტყუელ- 
თა, ვიდრემდის ყოველივე იქმნეს. 

19, ?99595959+9+-V2+- «უკეთუ ვინმე დაჰვსნეს ერთი მცნებათა ამათგანი უმცი- 

რესთა და ასწაოს. ესრეთ კაცთა, უმცირეს ეწოდოს მას სასუფეველსა ცათასა: 
ხოლო რომელმან ყოს და ასწაოს, ამას დიდ ერქეას სასუფეველსა ცათასა. 

20. ხოლო გეტყვ თქუენ: უკუეთუ არა აღემატოს სიმართლე თქუენი 

“ასთაა:ი.ნააუფროს მწიგნობართა და ფარისეველთა, ვერ შეხვდეთ სასუფე- 

ველსა ცათასა. 
21. გესმა, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ მიმართ; %9599929+9#99#9”არა 

კაც ჰკლა; ხოლო რომელმან მოკლას, თანამდებ არს სასჯელისა. 

959696294 

3. «კ“ნენ 5. 5. ”«ყ”ნენ 5. 11. გყუძდრ-დენ 5. 13, უკეთუ §1C. 16. თქუმნსა §. 

" ლ“კა. 6. დ. 20. V” ფ“სლ. 36, ა. 11. %%% ესაი. 61. ა. 4, «4». ფ“სლ. 23. ა. 4. 

„ა“ 1. პეტრე. 2. დ. 20. და 3. გ. 14. და. 4. დ, 14. #»«»+#» მ“რკ, 9, %ზ. 56. ლუკ. 
14. ზ. 34. «#9ა»ა»“ მ“რ,, 4. გ. 21. ლუკ. 8. გ. 16. და 11. ე, 33, #4». 1. პეტ, 2. 
გ. 12. "++. ლუკ. 16. დ. 17. გააბა იიკბ. 2. ბ. 10, V995M59C+M9V2 ლუკ. 11. 

გ. 3ყ. 999#+.+#+>#++ გამოს. 20. გ. 13. 2. სჯუ. 5. ბ. 17.
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22. ხოლო მე გეტყვ თქუენ, რამეთუ რომელი განურისხნეს ძმასა თვსსა 
ცუდად, თანამდებ არს სასჯელისა; და რომელმან ჰრქუას ძმასა თვხსა: რაკა, 

თანამდებ არს იგი კრებულისაგან განსლვად; და რომელმან ჰრქუას ძმასა 

თვსსა: ცოფ, თანამდებ არს იგი გეჰენიასა მას ცეცხლისასა. 

დ 23. უკეთუ 'შესწირვიდე შესაწირავსა საკურთხეველსა ზედა და მუნ მო- 

გევსენოს შენ, ვითარმედ ძმა შენი გულ-ძვრ რამე არს შენთვს, 

24. დაუტევე შესაწირავი იგი წინაშე საკურთხეველსა მას, მივედ და და- 

ეგე პირველად ძმასა შენსა, და მაშინ მოვედ და შეწირე შესაწირავი შენი. 

25. "იყავ კეთილად მცნობელ წინამოსაჯულისა მის შენისა ადრე, ვიდ- 
რემდე ხარ მის თანა გზასა ზედა, ნუუკუე მიგცეს შენ წინამოსაჯულმან მან 

შენმან მსაჯულსა, და მსაჯულმან მსახურსა და საპყრობილედ შეჰვარდე. 
26. ამენ გეტყვ შენ: ვერ გამოხკდე მიერ, ვიდრე არა მისცე უკანასკნელი 

კოდრატი. 

27. გესმა, რამეთუ ითქვა: "”არა იმრუშო. 

28. ხოლო მე გეტყვ თქუენ: რამეთუ ყოველი რომელი ხედვიდეს დედა- 
კაცსა გულის თქუმად მას, მუნვე იმრუშა მის თანა გულსა შინა თვსსა. 

29, "უკეთუ თუალი შენი მარჯუენე გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი 
და განაგდე შენგან, რამეთუ უმჯობეს ·არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასო–- 

თა შენთაგანი, ეიდრე არა ყოველი გუამი შენი შთავრდომად გეჰენიასა. 

30. და უკუეთუ მარჯუენე კელი შენი გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე იგი 
და განაგდე შენგან, რამეთუ უმჯობეს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი 
ასოთა შენთაგანი, და არა ყოველი გუამი შენი შთავარდეს გეჰენიასა. 

31. თქმულ არს, რამეთუ "”“ჯრომელმან განუტეოს ცოლი თგსი, მისცეს 
მას განსატევებელი, 

3პ2. ხოლო მე გეტყე თჭუენ, რამეთუ ყოველმან რომელმან განუტეოს 
ცოლი თვსი, თვნიერ სიტყვსა სიძვსა. მან ამრუშა იგი; და რომელმან განტე– 
გებული შეირთოს მანცა იმრუშა. 

ვვ, 29#?%კუალად გესმა, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ მიმართ: არა 
ცილი ჰფუცო, არამედ მისცე უფალსა ფიცი შენი. 

34. ხოლო მე გეტყვ თქვენ: არა ფუცვად ყოვლადვე ნუცა ცასა, რამე- 
თუ საყდარი არს ღმრთისაი; 

835, ნუცა ქუეყანასა, რამეთუ კუარცხლბეკი არს ფერვთა მისთა, ნუცა 
იერუსალზმსა, რამეთუ ქალაქი არს მეუფისა დიდისა. 

36. ნუცა თავსა შენსა ჰფუცავ, რამეთუ ვერ ძალგიც ერთისა თმისა გან- 
სპეტაკებად, გინა დაშავებად. 

37, -95"%წარამედ იყავნ სიტყვა თქუენი: ჰე, ჰე და არა, არა. ხოლო უმე– 
ტესი ამათსა უკეთურისაგან არს. 

38. გესმა, რამეთუ თქმულ არს; 9999#“"თვალი თვალისა წილ და კბილი 
კბილისა წილ, 

<39. ხოლო მე გეტყკ თქვენ: არა წინააღმდგომად ბოროტისა, 9959999“არა– 

მედ რომელმან გცეს შენ ყურიმალსა შენსა მარჯუენესა, მიუპყარ მას ერთ 

კერძოცა. 

25. ნუუკუმ 5. 30. მოიკუმთე 5. 32. ამრუშა)იმრუშა §. 35. «”ძლმსა §. 30. მარჯუმნესა 5. 

« ლ“კა. 12. ზ. 58. 5? გამოს. 20. გ. 14. 95% ქეე. 18, ბ. 9, მ“რკ. 9. ზ. 47. 
«ი+« 2, ს“ჯლ. 24. ა. 1. ქეე. 19. გ. 7. მ“რკ. 14. ა. 4. ლ“კა. 16. დ. მ. 1. კორ. 7. 

ბ. 10, 29074 ევ. 19, ბ. 1. კამოს. 20. ბ. 7. 2. ს“ჯლ. 3. ბ. 11, «.4ტთ=«« იაკ. 5. გ- 12- 

თ»«.."” გამო. 21. დ. 24. 2. სჯლ. 19. 2. 21. ლევ. 24. დ. 20. 54ა.ი თ. ლკ“ა. 6. 
დ. 29.
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40. "და რომელსა უნდეს საშჯელად და მ“ღებად კუართი შენი, მიუ- 

ტევე მას სამოსელიცა შენი, 
_. 41. და რომელი წარგიქცევდეს შენ მილიონ ერთ, მივლე მის თანა ორი–- 

„ცა. 
42, "მდა რომელი გთხოვდეს შენ, მიეც: და რომელსა უნდეს სესხე- 

ბად შენგან, ნუ გარემიიქცევი. 
43. გესმა, რამეთუ თქმულ არს, ??"შეიყვარო მოყვასი შენი და მო- 

იძულო მტერი შენი. 
44. ხოლო მე გეტყ3 თქუენ: ???”გიყვარდედ მტერნი თქუენნი და აკურ- 

თხევდით მწყევართა თქუენთა და კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა 
ს შეენ. ულოცევდით მათ, რომელნა გმძლავრობდენ თქუენ და გდევნიდენ 

თქუენ. 
45. და იყვნეთ თქუენ შვილ მამისა თქუენისა ზეცათასა რამეთუ 

მზე მისი აღმოვალს ბოროტთა ზედა და კეთილთა და წვმს მართალთა ზედა 
და ცრუთა. 

46. უკუეთუ გიყუარდენ მოყვარენი ხოლო თქუენნი, რაი სასყიდელი გა- 
„ქუს? რამეთუ მეზუერეთაცა ეგრეთვე ყვიან. 

47. და უკუეთუ მოიკითხვიდეთ მეგობართა ხოლო თქუენთა, რასა უმეტეს 

იქმთ? ანუ არა მეზუერეთაცა ეგრევე ყვიანა? 
48. იყვენით თქუენ სრულ, ვითარცა მამა თქუენი ზეცათა სრულ არს. 

6 

ა 1. ეკრძალენით ქველის საქმესა თქუენსა რაითა, არა ჰყოთ წინაშე კაც- 
"თა სახილველად მათა; უკუეთუ არა, სასყიდელი არა გაქუს მამისა თქუენისა- 

გან ზეცათასა. 

2. ხოლო რაჟამს იქმოდი ქველის საქმესა, ნუ ჰქადაგებ წინაშე შენსა, ვი–- 

'თარცა'იგი ორგულთა ყვიან შესაკრებელთა მათთა და უბანთა ზედა, რაითა 
იდიდნენ კაცთაგან. ამინ გეტყვ თქუენ: მიუღებიეს სასყიდელი მათი. 

3. ხოლო შენ რაჟამს ჰყოფდე ქველის საქმესა, ნწუ სცნობნ მარცხენა შენი, 

რაისა იქმოდის მარჯუენა შენი. 
4. რაითა იყოს ქველის საქმე შენი ფარულად, და მამამან შენმან რო–- 

მელი ჰხედავს დაფარულთა, მოგაგოს შენ ცხადად. 
5. და რაჟამს ილოცვიდე, არა იყო ეგრე, ვითარცა იგი ორგულნი, რამეთუ 

უყუარან შესაკრებელთა შორის და უბანთა ზედა დგომა და ლოცვა, რაითა 
უჩუენონ კაცთა. ამინ გეტყვ თქუენ: მიუღებიეს სასყიდელი მათი. 

6. ხოლო შენ რაჟამს ილოცვიდე, შევედ საუნჯესა შენსა და დავაშ კარი 
შენი და ილოცე მამ-სა შენისა მიმართ ფარულად, და მამა შენი რომელი ხე–- 

დავს დაფარულთა, მოგაგოს შენ ცხადად. 
ბ 7. და რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ მრავალსა იტყუთ,. ვითარცა-იგი წარმართ- 

თაგანნი, რამეთუ ჰგონებედ, ვითარმედ მრავლის მეტყგელებითა მათითა ის- 
მინოს მათი. 

8. ხოლო თქუენ ნუ ემსგავსებით მათ, რამეთუ იცის მამამან თქუენმან, 

რაი-იგი გივმს თქუენ, ვიდრე თხოვადმდე თქუენდა მისგან. 

45. ნ სა 5. 46. მეზ თ:ცეა 5. · უუ "ცს 5. · ი 5.1. - 
სა წეარაებიბი (5. თქენ გარეთ ყი დ. · აამ დ 5 ჯ დელი ა. 1. თქემნ 

# 1, კორ. 6. ბ. 7.. მ?“ ს“ჯლ. 15. ბ. 7; 999 ლევ. 19. დ. 18. 9929? ლ“კა. 6. დ. 27. 

დ...” ჰ“რმ. 12. დ. 20. ს“ქმ. 5. ე. 59. ლ“კა. 23. ე. 34. :
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9. ხოლო თქუენ ესრეთ ილოცევდით: "მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა 

შინა, წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

10. მოვედინ სუფევა შენი, იყავნ ნება შენი, ვითარცა ცათა შინა, ეგრეცა 

ქუეყანასა ზედა. 
11. პური ჩუენი არსობისა მომეც ჩუენ დღეს 
12. და მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი, ვითარცა ჩუენ მიუტევებთ 

თანამდებთა მათ ჩუენთა, 

13. და ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, არამედ მივსნენ ჩუენ ბორო–- 
ტისაგან, რამეთუ შენი არს სუფევა და ძალი და დიდება საუკუნეთა მიმართ- 

ამინ. 
14, ბზუკუეთუ მიუტევნეთ თქუენ კაცთა შეცოდებანი მათნი. მოგიტევნენ- 

თქუენცა მამამან თქუენმან ზეცათამან. 
15. ხოლო უკეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი, არცა მამა-. 

მან თქუენმან მოგიტევნეს თქუენ შეცოდებანი თქუენნი. 
16. და რაჟამს იმარხვიდეთ ნუ იყოფით ვითარცა-იგი ორგულნი მწუხარე.. 

რამეთუ განირყუნიან პირნი მათნი, რაითა ეჩუენენ კაცთა მმარხველად. ამინ 

გეტვ თქვენ: მიუღებიეს სასყიდელი მათი. 
17. ხოლო შენ რაჟამს იმარხვიდე, იცხე თავი შენი და დაიბანე პირი შენი. 
18. რაითა არა ეჩუენო კაცთა მმარხველად, არამედ მამასა შენსა დაფარუ– 

ლად, და მამამან შენმან რომელი ხედავს დაფარულთა, მოგაგოს შენი ცხადად. 

19. ნუ იუნჯებთ თქუენ საუნჯეთა ქუეყანასა ზედა, სადა მღილმან და მჭა–- 
მელმან განრყუნის, და სადა მპარავთა დათხარიან და განიპარიან. 

გ 20. ““"ხოლო თქუენ იუნჯებდით საუნჯეთა ცათა შინა, სადა არცა მღილ– 
მან, არცა მპამელმან განრყუნის, და სადა არცა მპარავთა დათხარიან და განი– 
პარიან. 

21. რამეთუ სადაცა არნ საუნჯე თქუენი, მუნცა იყოს გული თქუენი. 

22. სანთელი გუამისა არს თუალი. უკუეთუ თუალი შენი- განმარტებტლ 
იყოს, ყოველი გუამი შენი ნათელ იყოს. 

23, "-1%ხოლო უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს, ყოველი გუამი შენი 
ბნელ იყოს. უკეთუ ნათელი იგი შენ შორის ბნელ არს, ბნელი იგი რაოდენ– 
მე? 

24, ""'""”7ვერვის ჯელეწიფების ორთა უფალთა მონებად: ანუ ერთი იგი 
მოიძულოს და სხუა იგი შეიყუაროს, ანუ ერთისა მის თავს იდვას და ერთი 

იგი შეურაცხყოს. ვერ ჭელეწიფების ღმრთისაი მონებად და მამონასა. 

25, ""“"""ამისთვს გეტყვ თქუენ: ნუ ჰზრუნავთ სულისა თქუენისათჯს, რ» 
სჭამოთ და რა ჰსუათ; ნუცა ჭორცთა თქუენთათუს, რა შეიმოსოთ. ანუ არ» 
სული უფროს არს სახზრდელისა და გუამი სამოსლისა? 

26. მიჰხედეთ მფრინეელთა ცისათა, რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან,. 
არცა შეიკრებენ საუნჯეთა, და მამა თქუენი ზეცათა ზრის მათ. არა-მე უფ-. 
რო" თქუენ უმჯობეს ხართა მფრინველთა? 

  

9. ჩუმნო 5. 11. ჩუმნი §. 12. ჩუმნნი §. ჩუძნ 5. ჩუმნთა 5. 13. ჩუ0ნ 5. ჩუ0ნ61? 5. 

-მ. 6 5. 15. შეძოდებ:ინ- §. 16. ეჩუმნენ 5. ა:ნ 5. 18. ეჩუშნო 5. 
« ლ“კა. 11. ა. 2, 59 ქეემო. 18. დ. 33. მრკ. 11. გ. 25. ზირაქ. 28. ა. 35. 92? ლუკ 

12. ე. 33. 1. ტ.მოთ. 6. დ. 19. "პ?7/ ეკ. 11. ე. 34, თაა. “კა, 16, გ. 13, 

იჯ.“ ლეა. 12. გ. 22. 1. პეტრ. 5. ბ. 7. ფ”სლ. 54. დ. 25. ფილიპ. 4. ბ. 6. 1. ტიმოთ. 

6. ბ. 7.
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დ 27. ანუ ვინმე თქუენგანი ზრტზვიდეს ღა შეუძლოს შეძინებად ჰასაკ- 
“სა თკსსა წყრთა ერთ? · 

28. და სამოსლისათვს რასა ჰზრუნავთ? განიცადენით შროშანნი ველისა- 
ნი, ვითარ-იგი აღორჰნდის! არა შურებინ, არცა სთავნ. 

29. ხოლო გეტყვ თქუენ: რამეთუ არცაღა სოლომონ ყოველსა მას დი- 

დებასა მისსა შეიმოსა, ვითარცა ერთი ამათგანი. 

30. უკეთუ თივა იგი ველისა, რომელი დღეს არს. და ხვალე თორნესა 
შთაეგზნის, ღმერთმან ესრეთ შემოსის, არამე უფროს თქუენა, მცირედ მორ- 

წმუნენო? 
31. ნუ ჰზრუნავთ და იტყვთ: რა ვჭამოთ, ანუ რა ვსუათ, ანუ რა შევიმო–- 

სოთ? 

32. რამეთუ ამას ყოველსა წარმართნი ეძიებენ, რამეთუ იცის მამამან 
თქუენმან, რა გივმს ამათ ყოველთაგანი. 

33, ხოლო თქუენ ეძიებდით პირველად სასუფეველსა ღმრთისასა და სი- 
მართლესა მისსა, და ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ. 

34. ნუ ჰხრუნავთ ხვალისათუს, რამეთუ ხვალემან იზრუნოს თავისა თვსი– 
სა: კმა არს დღისა მის სიბოროტე თვსი. 
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2 1. ნუ განიკითხავთ, რაითა “არა განიკითხნეთ, 

2. რამეთუ რომლითა განკითხვითა განიკითხვიდეთ, განიკითხნეთ, და რომ– 
(ლითა საწყაულითა მიუწყოთ, მოგეწყოს თქუენ. 

3, ანუ რასა ხედავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა შენისასა და დვრესა 

'თუალსა შინა შენსა არა განიცდი? 

4. ანუ ვითარ ჰრქუა ძმასა შენსა მაცადე და აღმოგიღო წუელი თუალი– 

საგან შენისა, და აჰა ეგერა დვრე თუალსა შინა შენსა! 

5. ორგულო, აღმოიღე პირველად დჰკრე თუალისაგან შენისა, და მაშინ 

„იხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა. 

6. ნუ მისცემთ სიწმიდესა ძაღლთა, ნუცა დაუფენთ მარგალიტსა თქუენ- 

"სა წინაშე ღორთა, ნუუკუე დათრგუნონ იგი ფერვითა მათითა და მოიქცენ 

«და განგხეთქნენ თქუენ. 

7, ""ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ; ეძიებდით, და ჰპოოთ; ირეკდით, ღა 

· განგეღოს თქუენ. : 
8. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვდეს –– მოიღოს, და რომელი ეძიებ- 

«დეს –– პოვოს, და რომელი ირეკდეს –– განეღოს. 

ბ.9. ანუ ვინ არს თქუენჯანი კაცი. რომელსა სთხოვდეს ძე თვსი პურსა. 65 
„ ქვა მისცესა'მას? 

10. გინა თუ თევზსა სთხოვდეს, ნუ გუელი მისცეს მას? 

11. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით მისაცემელი კეთილი მიცემად შვილ- 

· თა თქუენთა, რაოდენ უფროსღა მამამან თქუემან ზეცათამან მოსცეს კეთილი 
, რომელნი სთხოვდენ მას! 

  

2. განიკითხგდეთ 5. 4. წუშლი §. 5. წუძჰლი 5. 6. ეუუკუ9 5. 10. ,უშლი 5. 
“ ლ“კა. 6. ე. 37. ჰრო. 2. ა. 12. მ“ოკ. 4. გ. 24. %” ქვე. %. გ. 22. მ“რკ. 11. 

:1გ. 24. ლკა. 11. ბ. 9. ი“ნე. 14. ბ. 13, თიაკ”ბ. 1. ა. 6. 
M
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12, "ყოველი რომელი გინდეს თქუენ, რაითა გიყონ კაცთა, ეგრეცა 
თქუენ ჰყვით მათა მიმართ, რამეთუ ესრეთ არს შჯული და წინაწარმეტყუელნი. 

13, ”"შევედით იწროსაგან ბჭისა, რამეთუ ვრცელ არს ბჭე და ფართო 
არს გზა, რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელად, და მრავალნი ვლენან მას ზედა. 

14. ვითარ-იგი იწრო არს ბჭე და საჭირველ გზა, რომელი მიიყვანებს 

ცხორებასა, და მცირენი არიან, რომელნი ჰპოებენ მას. 

გ15. ეკრძალენით ცრუ წინასწარმეტყუელთაგან, რომელნი მოვიდოდიან 
თქუენდა სამოსლითა ცხოვართაითა, ხოლო შინაგან იყვნენ მგელ მტაცებელ. 

16, ""”ნაყოფთა მათთაგან იცნნეთ იგინი. ნუუკუე შეკრიბიან ეკალთაგან 
ყურძენი ანუ კუროსთავთაგან ლეღჰ3. 

17, ესრეთ ყოველმან ხემან კეთილმან ნაყოფი კეთილი გამოიღოს, ხოლო 
ხემან ხენეშმან ნაყოფი ხენეში გამოიღის. 

18. ვერ ველეწიფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა ხენეშისა გამოღებად, და 
არცა ხესა ხენეშსა ნაყოფი კეთილი ყოფად. 

19, "ყოველმან ხემან რომელმან არა ყოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუე-- 
თოს და ცეცხლსა დაედვას. 

20. ნაყოფთა სამე მათთაგან იცნნეთ იგინი. 

21, %%""წარა ყოველმან რომელმან მრქუას მე: უფალო, უფალო! და შე– 
ვიდეს იგი სასუფეველსა ცათასა, არამედ რომელმან ყოს ნება მამისა ჩემისა 
ზეცათასა. 

22. მრავალთა მრქუან მე მას დღესა შინა: უფალო, უფალო, არა 9599##სა- 

ხელითა "შენითა ვწინაწარმეტყუელებდითა და სახელითა შენითა ეშმაკნი გან- 

ვასხენით და სახელითა შენითა ძალნი მრავალნი ვქმნენით? 

2ვ, 395999 ”ქას ჟამსა ვრქუა მათ, ვითარმედ: არა გიცნი თქუენ, განმეშო– 

რენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უოსჯულოებისანი. 

დ 24. ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე ჩემნი და ყვნეს იგი-- 
ნი, ვამსგავსო იგი კაცსა გონიერსა, რომელმან აღაშენა სახლი თპკსი კლდესა 
ზედა. 

25. და გარდამოჯდა წვმა, მოვიდეს მდინარენი, ქროდეს ქარნი, და ეკუ– 
ეთნეს სახლსა მას და არა დაეცა, რამეთუ დაფუძნებულ იყო კლდესა ზედა. 

26. და ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე ჩემნი და არა ყვნეს 
იგინი, ემსგავსოს იგი კაცსა ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი თვსი ქვმასა- 
ზედა. 

27. და გარდამოვდა წვმა, მოვიდეს მდინარენი, ქროდეს ქარნი, და ეკუეთ-- 
ნეს სახლსა მას, და დაეცა. და იყო დაცემა იგი მისი «დიდ ფრიად. 

28. და იყო რაჟამს დაასრულნა იესო სიტყუანი ესე, განუკვრდებოდა 

ერსა მას მოძღურება იგი მისი. 
29. ""1+"%მ"რამეთუ იყო სწავლა იგი მისი მათა მიმართ, ვითარცა-იგი 

ვის ველმწიფება აქუნ, და არა ვითარ-იგი მწიგნობარნი მათნი და ფარისეველ– 
ნი. 

  

15. მანაწერ:ს ნიშანი არის ხელნაწერში, მინაწერი არ არის. 16, ნუუკუმ §. 19. მოეკუ0– 

თოს §. 25. ეკუმთნეს §. 27. ეკუმთნეს 5. 

? ლ“კა. 6. ე, 31. %% ლ“კა. 13. გ, 24. 537" ლ“კა, 6. ზ, 44. 9959 ზე, 3, გ, 10.. 
«+#+“ ქვე. 25. ა. 11, #5#M# საქ“მ. 19. გ.1ვ. «#9+##+7 ფ“სლ. 6. გ. 9. ქვე. 25. დ. 41. 

ლ“კა. 13, დ. 27. ლკა. 6, ზ. 48. ჰრო, 2. გ. 13. ი“კბ. 1. დ. 22. 549969494 მ“ტკ. 1. გ. 
22 ლკა. 4. ე. 32,
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ა 1. და გარდამოვიდოდა რა იგი მიერ მთით, მოსდევდა მას ერი მრავა– 

ლი. · 
2. “და აჰა ესერა კეთროვანი ვინმე მოუვდა, თაყუანის-სცემდა მას და 

ეტყოდა: უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განწმედა ჩემი. 
3, და მიყო ველი თვსი იესუ, შეახო მას და ჰრქუა: მნებავს, განიწმიდენი! 

და მეყსეულად განწმიდნა იგი კეთროვანებისა მისგან. 

4. და ჰრქუა მას იესო: იხილე, ნუ ვის უთხრობ, არამედ წარვედ ""'და 
უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე შესაწირავი შენი, რომელი ბრძანა 
მოსე საწამებელად მათა. 

5, 19? და შე-რა-ვიდა იგი კაპერნაუმად, მოუვდა მას ასისთავი, ევედრე– 
ბოდა მას: : 

ბრ. და ეტყოდა: უფალო, მონა ჩემი დაცემულ არს სახლსა შინა ჩემსა 

'განრღუეული და ფრიად იგუემების. 
7. პრქუა მას იესო: მე მოვიდე და განეკურნო იგი. 

8. მიუგო ასის თავმან მან და ჰრქუა: ??წწ”უფალო, არა ღირს ვარ მე, 

რაითამცა სართულსა ჩემსა ქუეშე შემოხუედ, არამედ სიტყკთ ხოლო თქუ: 
და განიკურნოს მონა იგი ჩემი. 

9. რამეთუ მეცა კაცი ვარ ველმწიფებასა ქუეშე «და მქონან ჩემ ქუეშე. 
ერისაგანნი; და ვრქვ ამას: წარვედ! და წარვიდის; და სხუასა: მოვედ! და მო– 

ვიდის; და მონასა ჩემსა: ქმენ ესე; და ქმნის. 
10. ესმა რა ესე იესოს, დაუკვრდა და ჰრქუა ერსა მას, რომელნი მისდევ– 

დეს მას: ამინ გეტყვ თქუენ: არცაღა ისრაზლსა შორის ესეოდენი სარწმუნოე- 
ბა ვპოე. 

11. ხოლო გეტყვ თქუენ: რამეთუ მრავალნი "59??”მზისა აღმოსავალით და 
დასავალით მოვიდოდიან და ინავ-იდგმიდენ აბრაჰამის თანა და ისაკის თანა და 
იაკობის თანა სასუფეველსა ცათასა. 

12. ხოლო ძენი სასუფეველისანი განითხინენ ბნელსა მას გარესკნელსა. 
მუნ იყო ტირილი და ღრჭენა კბილთა. 

13. დ ჰრქუა იესო ასის თავსა მას: წარვედ და, ვითარცა გრწმენა, გე– 
ყავნ შენ. და განიკურნა მონა იგი მისი მას ჟამსა მინა. 

14. და მოვიდა იესო სახლსა პეტრესსა და იხილა სიდედრი. იგი მისი, 

დავრდომილი მვურვალებითა. 
15. და შეახო ველსა მისსა, და დაუტევა იგი მვურვალებამან, აღდგა და» 

ჰმსახურებდა მას. 
16, მ5ა9%99%ღა ვითარცა შემწუხრდა, მოჰგუარეს მას ეშმაკეულები მრავა- 

ლი, და განასხა სულები იგი სიტყკთა ღა ყოველნი, რომელნი ბოროტად 
სხეულ იყვნეს, განკურნნა. 

17. რაითა აღესრულოს თქმული იგი ესაია წინაწარმეტყუელისა, 
რომელ თქუა: მან უძლურებანი ჩუენნი მიიხუნა და სნეულებანი ჩუენი იტვრ- 
თნა. 

დაიაიი.. 

.3. იესუ)ი“პ 5. 4. უჩუმნე 5. 6. განრღუმლი 5. იგუმმების 5. 8. ქუეშ0 5. შემოხუმდ 

§. 9. ქუმშე 5. ქუყმშე? §. მას 5. 10. ა“ნ 5. 17. ჩუმნნი 5. ჩუმნნ(? §. 

" მ“რკ. 1. დ. 40. ლ“კა. 5. გ. 12. 97 ლეე. 14, ა. 1. 999 ლშ7კა. 7. ა. 1, 9994 ლშკა. 
წ. ა. 5. 544" მ-ლქ, 1. გ. 11, "4 6, მ“ტკ. 1. დ. 32, 49#M»4#4 ესა, 53. ა. 4. 

1. პეტრ. 2. დ. 24.
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გ18. ვითარცა იხილა იესო ერი მრავალი გარემო მისი, უბრძანა წიაღსლვა 
მიერ კერძო. 

19. და მოუჯდა მას ერთი მწიგნობარი და ჰრქუა: მოძღუარ, მიგდევდე 

შენ, ვიდრეცა ხვდოდი. 

20. ჰოქუა მას იესო: მელთა ვურელი უჩნს და მფრინველთა ცისათა სა– 
კყოფელი, ხოლო ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მიიდრიკოს. 

21. და სხუამან მოწაფეთა მისთაგანმან ჰრქუა მას: უფალო, მიბრძანე მე 

„პირველად მისლვად და დაფლვად მამისა ჩემისა.. 
22. ხოლო იესო პრქუა მას: შენ მომდევდი მე და აცადენ მკუდარნი დაფ- 

ჟლვად თვსთა მკუდართა. 

23. “და აღვიდა იგი ნავსა და მისდევდეს მას მოწაფენი მისნი. 

24. და აჰა ესერა აღძრვა იყო დიდი ზღვასა შინა ვიდრე დაფარვადღმდე 
· ნავისა ღელვათაგან. ხოლო თავადსა ეძინა, 

25. და მოუჯდეს მას მოწაფენი მისნი, და აღადგინეს იგი და ეტყოდეს: 
უფალო, მივსნენ ჩუენ, რამეთუ წარვწყმდებით. 

26. და თავადმან ჰრქუა მათ, რასა შეშინდით მცირედ მორწმუნენო? მაშინ 
აღდგა და შერისხნა ქართა მათ და ზღვასა, და იქმნა მეყსეულად დაყუდება 
დიდი. 

27. ხოლო კაცთა მათ უკკრდა და იტყოდეს: რაბამ ვინმე არს ესე, რამე- 
თუ ქარნიცა და ზღვა ერჩიან მას! 

28. "”დღა ვითარცა მოვიდა იგი მიერ კერძო სოფელსა მას გერგესეველ- 

„თასა, შეემთხვნეს მას ორნი ეშმაკეულნი, რომელნი გამოვიდოდეს საფლავები– 

საგანი, ფრიად ბოროტნი, ვიდრეღა ვერვის კველეწიფებოდა წიაღსლვა მიერ 
გხით. 

29. და ღაღადყვეს და იტყოდეს: რაი ძეს ჩუენი და შენი, იესო, ძეო 

ღმრთისაო? მოხუედ აქა უწინარეს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა. 

ე0, """იყო შორს მათგან კოლტი ღორთა მძოვარი. 

31. ხოლო ეშმაკნი იგი ევედრებოდეს მას და ეტყოდეს: უკეთუ განგუ- 

ასხამ ჩუენ, მიბრძანე ჩუენ მისლვად კოლტსა იმას ღორთასა. 

32. და ჰრქუა მათ: მივედით! ხოლო. იგინი განვიდეს კაცთა მათგან და მი– 

მართეს კოლტსა მას ღორთასა, ღა მიმართა ყოველმან კოლტმან ღორთამან 
კბოდეს ამა» ზღვსასა და მოსწყდეს იგინი წყალთა მათ შინა. 

33, ხოლო მწყემსნი იგი ივლტოდეს და წარვიდეს ქალაქად და უთხრეს 

ყოველივე ეშმაკეულთა მათთვს. 
ვ4. მაშინ ყოველი იგი ქალაქი გამოვიდა შემთხუევად იესოსა, ...4და 

იხილეს იგი, და ევედრებოდეს, რაითა წარვიდეს საზლვართა მათთაგან. 

9 

ა 1. და შევიდა ნავსა და წიაღვდა და მოვიდა თვსა ქალაქად. 

  

24. ზღვსა §. 25. ჩუმნ §. 29. ჩუენნი 5. მოხუმდ §. ჩუძნდა 5. 31. ჩუმნ 5. ჩუმნ? 5. 

კოლტს §. 32. ზღვს-სა 5. 34. შემთხუ/შვ-დ 5. 

4 ქ“რკ. 4. დ. 36. ლ”კა, 8. დ. 22. "5" მ“რკ 5, ა. 1. ლ“კა. 8. დ. 26. 59%"? მ“რკ. 5 

11, ლ“კა. 8. დ. 32, M495 მ“რკ, 5. ბ. 17. ლ“კა. 8. ე. 37.
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2. "მაშინ მოართუეს მას განრღუეული ცხედარსა ზედა მდებარე. და 
იხილა იესო სარწმუნოება მათი და პრქუა განრღუეულსა მას: ნუ გეშინინ, 

შვილო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! 
3. და აჰა ესერა მწიგნობართაგანთა ვიეთმე თქუეს გულთა შინა მათთა, 

ვითარმედ: ესე გმობს. 
4. იცნოდა იესო ზრახვანი მათნი და ჰრქუა მათ: რასა თქუენ ბოროტსა 

ჰზრახავთ გულთა შინა თქუენთა? 
5. რა უადვილეს არს სიტყუად მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ 

სიტყუად: აღდეგ და ვიდოდე? 
6. ხოლო რაითა უწყოდით, რამეთუ კელმწიფება აქუს ძესა კაცისასა 

ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა, მაშინ ჰრქუა განრღუეულსა მას: აღ–- 

დეგ, აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა! 
7. და იგი მეყსეულად აღდგა და წარვიდა სახიდ თვსა. 
8. იხილა რა ესე ერმან მან, დაუკვირდა და ადიდებდეს ღმერთსა, რო- 

მელმან მოსცე ესევითარი ველმწიფება კაცთა. 
ბ 9, მ”ღა წარვიდოდა მიერ იესო, იხილა კაცი, რომელი ჯდა საზუერესა, 

მატთეოს სახელი მისი, და ჰრქუა მას: მომდევდი მე! და აღდგა და მისდევდა 

მას. 
10. და იყო ჯღა რა იგი ინავით სახლსა შინა, და მრავალნი მეზუერენი 

და ცოდვილნი თანასხდეს ინავით იესოს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა. 

11. და ვითარცა იხილეს ფარისეველთა მათ, ჰრქუეს მოწაფეთა მისთა: 
რასათვს მეზუერთა და ცოდვილთა თანა ჭამს მოძღვარი თქუენი? 

12. ხოლო იესოს ვითარცა ესმა, ჰრქუა მათ: არა უვმს ცოცხალთა მკურ– 

ნალი, არამედ სნეულთა. 

13. ხოლო თქუენ წარვედით და ისწავეთ რა არს: ?"“წყალობა მნებავს და 
არა მსხუერპლი, რამეთუ არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ 959 %ცოდ- 

ვილთა. 

14. მაშინ მოუვჯდეს მას მოწაფენი იოვანესნი და ეტყოდეს: ?99%“რასა- 
თვს ჩუენ და ფარისეველნი ვიმარხავთ ფრიად, ხოლო მოწაფენი შენნი არა 

იმარხვენ? 

15. ჰრქუა მათ იესო: ველ––მე-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლოად, ვიდრემ- 

დე მათ თანა არს სიძე? მოვლენან დღენი, რაჟამს ამაღლდეს მათგან სიძე იგი, 

და მაშინ იმარხვიდენ. 

16. არავინ დაადგის სადგმელი უმურკნველი სამოსელსა ძუელსა, რამე– 
თუ აღიღის სავსება სამოსლისა მისგან, და უფროსი განხეთქილება იქმნის. 

გ17. არცა შთაასხიან ღკნო ახალი თხიერთა ძუელთა, რაითა არა გან– 

სთქდენ თხიერნი და ღკნო დაითხიოს, და თხიერნი წარწყმდენ. არამედ შთაა–- 

სხიან ღვნო ახალი თხიერთა ახალთა, და ორნივე დაიმარხნიან. 
18. "9მ#+#+#-და ვითარცა იგი ამას ეტყოდა მათ, მაშინ მოუვდა მას მთავა- 

2. მოართუმს 5. განრღუმული §. განროუმულსა 5. 4. თჭქუშნთა 5. 5. მაგეტევნენ1მ-– 

გეტენენ 5. ჰქ 5. განრღუმულსა 5. 9. საზუ4რეს» §. 19. მეუზუჰრე”ი 5. 11. ჰრქ ემს 5. მე– 

ზუმრეთა: 5. მოძღვარი §IC. თქუმნა 5. 13. მსხუმრპლი 5. 14. იეს“ნა §. 16. ძუმლსა 5. 

17. ძუძლთა §. 
# მ“რკ. 2. ა. 3. ლ“კა. 8. დ. 180. "24 მ“რკ. 2. ბ. 14. ლ“კა. 5. ზ, 27. 94% ოსე. 6. 

გ. 6. ქვე. 12. ა. 7. 592? ტ-მო. 1. გ. 2, 7. 498? მ“რკ. 2. გ. 18. ლუკ. 5. ვ- ვვ. 

9თათ.ა2 მ“რკ. 5. ბ. 22. ლ“კა. 8. ე. 41. 

9. მცხეთური ხელნაწერი
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რი ერთი, თაყუანის-სცემდა მას და ეტყოდა, ვითარმედ: ასული ჩემი აწღა 

აღესრულა; არამედ მოვედ ღა დასდევ ველი” შენი მას ზედა და ცხონდეს, 
19. და აღდგა იესო და შეუდგა მას და მოწაფენი მისნი მის თანა. 
20. %და აჰა ესერა დედაკაცი ვინმე, რომელი იყო სისხლისა დინებასა 

ათორმეტ წელ, მოუჯდა ზურგით და შეახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა. 

21. რამეთუ იტყოდა გულსა თვსსა, ვითარმედ შე-ხოლო-თუ-ვეხო სამო- 
სელსა მისსა, ვცხონდე. 

22. ხოლო იესო მიექცა, იხილა იგი და ჰრქუა მას: ნუ გეშინინ, ასუ- 
ლო! სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ და განიკურნა დედაკაცი იგი 
მიერ ჟამითგან. · 

23. და მოვიდა იესო სახლსა მის მთავრისასა და იხილა მუნ მგოსნები და 
ერი კრებული და შფოთი. 

24. და პრქუა მათ: განეშორენით, რამეთუ არა მომკუდარ არს ეგე, არამედ 
სძინავს. ხოლო იგინი ეკიცხევდეს მას. 

25. და რაჟამს გამოასხა ერი იგი, შევიდა და უპყრა ველი მისი და აღად- 
გინა ქალი იგი. 

26. და განვდა ჰამბავი მისი ყოველსა მას ქუეყანასა. 
27. და წარმო-რა-ვიდოდა მიერ იესო, მოსდევდეს მას ორნი ბრმანი, ღა– 

ღადებდეს და იტყოდეს: შემიწყალენ ჩუენ, ძეო დაგითისაო. 

დ 28. და ვითარცა შევიდა იესო სახლსა, მოუვდეს მას ბრმანი იგი, და 
პრქუა მათ იესუ: გრწამსა, ვითარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად? ჰრქუეს მას: ჰე, 

უფალო. 
29. მაშინ შეახო თუალთა მათთა და ჰრქუა მათ: სარწმუნოებისა თქუენი- 

საებრ გეყავნ თქუენ! 
30. და მეყსეულად აღეხილნეს თუალნი მათნი. და შერისხნა მათ იესო და 

ჰრქუა: იხილეთ, ნუმცა ვინ უწყის, 

31, ხოლო იგინი გამოვიდეს და მიმოდადვეს იგი ყოველსა მას ქუეყანასა. 
32. და ვითარცა იგი გამო-ოდენ-ვიდეს, მოგვარეს მას კაცი ყრუ და ეშ- 

მაკეული. 

პვ. და ვითარცა განჯდა ეშმაკი იგი, იტყოდა ყრუ იგი, და დაუკვრდე– 
ბოდა ერსა მას და იტყოდეს, ვითარმედ: არა სადა ისრაშლსა შორის ესრეთ 
გამოჩნდა, 

34, “ხოლო ფარისეველნი იტყოდეს: მთავართა ეშმაკთათა განასხამს ეშ– 
მაკთა, 

35 9%%და მოვლიდა იესო ქალაქებსა ყოველსა და დაბნებსა და ასწავებდა 
შესაკრებელთა შორის მათსა და ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველისასა და 
განკურნებდა ყოველთა სენთა და ყოველთა უძლურებათა ერსა შორის. 

36, და ვითარცა იხილა ერი იგი, შეეწყალნეს იგინი, რამეთუ იყვნეს და–- 
მაშურალ და დაცვვნებულ, ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემსი. 

37. მაშინ ჰრქუა მოწაფეთა თუვსთა, ?9"”ვითარმედ: სამკალი ფრიად არს, 
ხოლო მუშაკნი –– მცირედ. 

38. ევედრენით უფალსა სამკალისასა, რაითა გამოავლინნეს მოქმედნი 
სამკალსა თვსსა. 

  

28. იესუ(იესკ 5. ჰრქუმს §. 
« მ“რკ. 5. ე. 25. ლ“კა. ზ. ვ. 43. %#% ქვე, 12. ბ. 24. ლ“კა. 11, ბ, 15, 5#V მ“რკ. 

6. ა, 6, "949 ლ“კა. 10. ა. 2,
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ა1, და ზმოუწოდა ათორმეტთა მოწაფეთა თვსთა და მისცა მათ კელ- 

მწიფება სულთა ზედა არა წმიდათა, რაითა განასხმიდენ მათ და განჰკურნებ– 
ენ ყოველთა სენთა და ყოველთა უძლურებათა. 

2. ხოლო ათორმეტთა მათ მოციქულთა სახელები ესე არს: პირევლად ს“. 
მონ, რომელსა ეწოდა, პეტრე, და ანდრეა, ძმა მისი, იაკობ ზებედესი და იო– 
ვანე, ძმა მისი, 

3, ფილიპე და ბართლომე, თომა და მატთეოს მეზუერე, იაკობ ალფესი 
და ლებეოს, რომელსა ეწოდა თადეოს.. 

4. სიმონ კანანელი და იუდა ისკარიოტელი, რომელმანცა განსცა «გი. 
5. ესე ათორმეტნი წარავლინნა იესო, ამცნო მათ და ჰრქუა: გხა-ა წ.რ- 

მართთასა ნუ მიხუალთ. და ქალაქსა სამარიტელთასა ნუ შეხვალთ, 

6. არამედ მივედით უფროს ?"ხოლო ცხოვართა მათ წარწყმედულთა სახ- 
ლისა ისრაცლისათა. 

7. და მი-რა-ხვდეთ, ქადაგებდით და იტყოდეთ, ვითარმედ: მოახლებულ 

არს სასუფეველი ცათა. 
8. უძლურთა განჰკურნებდით, მკუდართა აღადგინებდით, კეთროვანთა 

განსწმედდით, ეშმაკთა განასხემდით; უსასყიდლოდ მიგიღებიეს და უსასყიდ- 

ლოდ მისცემდით. 
ბ9. ნუ მოიგებთ ოქროსა, ნუცა ვეცხლსა, ნუცა რვალსა სარტყელთა: 

თქუენთა, 

10. ნუცა ვაშკარანსა გზასა ზედა, ნუცა ორსა სამოსელსა, ნუცა ჯამლთა, 
ნუცა კუერთხსა, რამეთუ. ღირს არს მუშაკი სასყიდლისა თვსისა. 

11. რომელსა ქალაქსა ანუ დაბასა შეხკდეთ, გამოიკითხეთ, ვინ ღირს 

იყოს, მუნ დაადგერით ვიდრე გამოსლვამდე. 
12. და შე-რა-ხვდოდით სახლსა მას, მოიკითხეთ იგი. და თქუთ: მშვდო–- 

ბა სახლსა ამას. ! 

13. და უკუეთუ სახლი იგი ღირს იყოს, მოვიდეს მშკდობა თქუენი მას 

ზედა; უკეთუ არა ღირს იყოს, მშვდობა თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ. 
14. და უკეთუ არა ვინ შეგიწყნარნეს თქუენ და არცა ისმინნეს სიტყუანი 

თქუენნი, გამო-რა-ხვდოდით მიერ სახლით, გინა მიერ ქალაქით, განიყარეთ 

მტუერი ფერვთა თქუენთა. 
15. ამინ გეტყვ თქეენ: უმოლხინეს იყოს ქუეყანა იგი სოდომისა და გო- 

მორისა დღესა მას სასჯელისასა, ვიდრე ქალაქი იგი. 
16, "აჰა მე მიგავლინებ თქუენ, ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა. იყ– 

ვენით უკუე მეცნიერ, ვითარცა გუელნი, და უმანკო, ვითარცა ტრედნი. 
17. ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, ?პ9%"რამეთუ მიგცემდენ თქუენ კრებულსა 

და შორის შესაკრებელთა მათთა გტანჯვიდენ თქუენ. 
18. და წინაშე მთავართა და მეფეთა მიგიყვანნენ თქუენ ჩემთვს, საწამე– 

ბელად მათდა და წარმართთა. 

19. და რაჟამს მიგცნენ თქუენ, ნუ ჰზრუნავთ, ვითარ ანუ რასა იტყოდით, 
რამეთუ მოგეცეზ ,თქუენ მას ჟამსა შინა, რასა-იგი იტყოდით. 

  

3, მეზუ0რე 5. 9. თქუმნთა §. 10. კუმრთხსა §. 2. ი“ე 5. 14. მტუ0რა 5. 16. უკუ0მ 
§. გუხლნი §. 

+ მ“რკ. 30. ბ, 13. ლ“კა. 6. ბ. 13. და 9. ა. 1. და. 10. ა, 1. 942 მ“რკ. 6. ა. 8. 

ლ“კა. 9. ა. შ. და. 10, ა. 4. საქ“. 13. ზ. 46. 9## ლუკ. 10. ა, ვ. 9944 ლიკა. 12. ბ. 11.
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20. რამეთუ არა თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, არამედ სული მამისა თქუე–- 
ნისა, რომელი იტყოდის თქუენ შორის. 

გ21. რამეთუ მისცეს ძმამან ძმა სიკუდილად, და მამამან შვილი, და აღ– 
დგენ შვილნი მამა-დედათა ზედა და მოჰკლვდენ მათ. 

22. და იყვნეთ თქვენ მოძულებულ ყოველთაგან სახელისა ჩემისათვს, 
ხოლო რომელმან დაითმინოს სრულიად, იგი ცხონდეს. 

23. რაჟამს გდევნიდენ თქუენ ამიერ ქალაქით, მიივლტოდეთ სხუად, ამინ 

გეტყვ თქუენ: ვერ დაასრულოთ ქალაქები ისრამლისა, ვიდრემდის ძე კაცისა 
მოვიდეს. 

24. "არა არს მოწაფე უფროს მოძღუარისა თვსისა, არცა მონა უფროს 
უფლისაი თგხისა. 

25. კმა არს მოწაფისა მის, უკეთუ იყოს, ვითარცა მოძღუპრი თვსი, და 
მონა იგი, ვითარცა უფალი თვხი. უკეთუ სახლისა უფალსა ბელზებულით 
ჰხადოდეს, რაოდენ უფროს სახლეულთა მისთა? 

26. ნუუკუე გეშინინ მათგან, "%რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა 

გამოჩნდეს, და არცა საიდუმლო, რომელი არა გამოცხადნეს. 
27. რომელი გარქუ თქუენ ბნელსა შინა, თქუენ თქუთ ნათელსა შინა, და 

რომელი ყურთა გესმა, ქადაგებდით ერდოთა ზედა. 

28. და ნუ გეშინინ მათგან, რომელთა მოსწყვდნენ ვორცნი, ხოლო სული– 
სა ვერ ველ-ეწიფების მოკლვად. არამედ გეშინოდენ მისა უფროს, რომელი 
შემძლებელ არს სულისა და ვორცთა წარწყმედად გეჰენიასა შინა, 

29. ანუ არა ორი სირი ასარის განისყიდებისა? და ერთიცა მათგანი არა 
დავარდების ქუეყანასა ზედა თვნიერ მამასა თქუენისა. 

ვე, "ხოლო თქუენნი თავისა თმანიცა ყოველნი განრაცხილ არიან. 
31. ნუ გეშინინ, რამეთუ მრავალთა სირთა უმჯობეს ხართ თქუენ. 
32, 1%99"ყოველმან რომელმან აღიაროს ჩემდამო წინაშე კაცთა, მეცა 

აღვიარო იგი წინაშვ მამისა ჩემისა ზეცათაისა, 

33, და რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, უვარ-ვყო იგი მეცა წინა- 
შე მამისა ჩემისა ზეცათაისა. 

დ34. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ მე მიფენად მშვდობისა ქუეყანასა 
ზედა: არა მოვედ მიფენად მშვდობისა, არამედ მახკლისა. 

35, რამეთუ მოვედ განყოფად %??9?%”კაცისა მამისაგან თვხისა და ასული 

დედისაგან თვსისა და სძალი დედამთილისაგან თვსისა. 

36. ღა მტერ იყვნენ კაცისა სახლეულნი თუსნი. 

ვჟ, "+2#4#-ტომელსა უყუარდეს მამა ანუ დედა უფროს ჩემსა, არა არს 
იგი ჩემდა ღირს; და რომელსა უყუარდეს ძე ანუ ასული უფროს ჩემსა, იგი 

არა არს ჩემდა ღირს. 

ვე, 39+55#9ღა რომელმან არა აღიღოს ჯუარი თვსი და შემომიდგეს მე, 
იგი არა არს ჩემდა ღირს. 

20 . თქუნნ 5. მეტყუმლნ“ §. 21, შვლი §. 26. ნუუღკემ 5. 29. თქუმნ-სა 5. 31. თქუ- 

06 5. 
# ლუკ. 6. ვ. 40. +L”ნე. 13. ბ, 16. და. 15. ე. 20, "" მ“რკ. 4. გ. 22. ლ”კა. 8. გ. 

17. და. 12. ა, 2. 999 ს“ქმ. 27. ვ. 34. 2. მ“თე. 14. გ. 11, V494 მ“რკ. 8. დ. 38. ლ“კა. 

9. გ. 26. და 12. ბ. 8. 2. ტმო 2. ბ. 12, 929492 ლიკა. 12. ე. 51. მ-ქია. 7. ბ. 6. 

9.44.“ ეკ. 14. უე. 26, 595959" მ“რკ, 8. დ. 34. ქეე. 16. დ. 24. ლ“კა. 9. გ. 24. და. 

14. ვ. 27. «“ნე 12. ე 25. |
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39. რომელმან მოიპოოს სული თვსი, წარიწყმიდოს იგი; და რომელმან 
წარიწყმიდოს სული თვსი ჩემთვს, მან პოოს იგი. 

40. რომელმან შეგიწყნარნეს თქუენ, მე შემიწყნარა; და რომელმან მე 

შემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომავლინებელი ჩემი. 
41. რომელმან შეიწყნაროს წინაწარმეტყუელი სახელად წინაწარმეტყუე- 

ლისა, სასკიდელი წინაწარმეტყუელისა მიიღოს; და რომელმან შეიწყნაროს 

მართალი სახელად მართლისა, სასყიდელი მართლისა მიიღოს. 

42. "და რომელმან ასუას ერთსა მცირეთაგანსა სასუმელი ერთი წყალი 
გრილი სახელად მოწაფისა, ამინ გეტყვ თქუენ, არა წარუწყმდეს სასყიდელი 
მისი. 
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ა1, და იყო რაჟამს დაასრულნა იესო ბრძანებანი ესე ათორმეტთა მი- 
მართ მოწაფეთა მისთა, წარვიდა მიერ ქადაგებად და სწავლად ქალაქებსა მათ- 

სა. ' 
2. "%ხოლო იოვანეს რაი ესმნეს საპყრობილესა შინა საქმენი ქრისტესნი, 

მოავლინნა ორნი მოწაფენი თფვსნი. 
3. და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი იგი ანუ სხვასა მოველოდით? 
4. ხოლო იესო მიუგო და პრქუა მათ: მივედით და უთხართ იოვანეს, 

რომელი გესმის და ჰხედავთ. 
5, ""“ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი ვლენან, კეთროვანნი განწმდე– 

ბიან, და ყრუთა ესმის, და მკუდარნი აღდგებიან, და გლახაკთა ეხარების. 
6. და ნეტარ არს, რომელი არა დაბრკოლდეს ჩემდა მომართ. 

7. "99“და ვითარცა ესენი წარვიდეს, იწყო იესო სიტყვად ერსა მას იო- 
ვანესთვს: რასა გამოხუედით უდაბნოდ ხილვად? ლერწმისა, ქარისაგან შერ- 

ყეულისა? 
“8. არამედ რასა გამოხუედით ხილვად? კაცისა ჩჩვლითა სამოსლითა შემო– 

სილისა? აჰა ესერა რომელნი ჩჩვლითა სამოსლითა შემოსილ არიან, სახლთა 

შინა სამეუფოთა არიან. 
ბ. 9, არამედ რასა გამოხუედით ხილვად? წინაწარმეტყუელისა? ჰე, გეტყვ 

თქუენ, და უმეტეს წინაწარმეტყველისა. 
10. რამეთუ ესე არს, რომლისათ3ვს წერილ არს: 9?99?9??აჰა ესერა წარვავ- 

ლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, რომელმან განჰმზადნეს გზანი შენნი წი- 
ნაშე პირსა შენსა. 

11. ამინ გეტყვ თქუენ: არა აღდგომილ არს ნაშობთაგანი დედათა უფ- 

როს იოვანეს ნათლისმცემლისა; ხოლო უმცირესი სასუფეველსა ცათ:სა უფ- 
როს მისა არს. 

12. რამეთუ დღითგან იოანე “ნნათლისმცემელისათ ვიდრე აქამომდე სა- 

სუფეველი ცათა იიძულების, და რომელნი აიძულებდენ, მათ მიიტაცონ იგი 
13. რამეთუ ყოველნი წინაწარმეტყუელნი და სჯული ვიდრე იოანესამდე 

წინაწარმეტყუელებდეს. 

  

39. თ“ისი 5. 41. მართ:ლი1მ .რთ:ლ 5. 1. იყოს 5. 4. ჰრჭუ 1ჰქვა 5. «ნ“ეს 5. 7. სიტყ- 

ე'დ 51C. გ:ამოხუედით)გ“ომოხუმდით 5. 8. გამოხუმდით 5. 7. იე“სთუს 9. გამოხუმდ-თ 5. 

" მრკ. 9. ვ. 41. ლუკა. 10. ჯ. 16. ი“ნე. 13. გ. 20, 5»? ლუკ. 7. გ. 18. 929 ერსა. 
35. ა. 5. და 6. ა. 1. 5#მ9» ლწკ). 7. გ. 24. 5პ99# მ“ლქ. 3, ა, 1. მ“რკ. 1. 2. ლრკა. 

1. 17. დ. 7. 27.
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14. “და უკუეთუ გნებავს შეწყნარების, იგი არს ელია, რომელი მო– 
ვალს.. 

15. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. 
გ 16. აწ ვის ვამსგავსო ნათესავი ესე? მსგავს არს ყრმათა, რომელნი სხე– 

ნედ უბანთა დღა მოუწესედ მოყუასთა თვსთა. 

17, და ეტყვედ მათ: გისტვნევდით თქუენ, და არა ჰროკევდით; გიგოდებ– 
დით, და არა იტყებდით. 

18. რამეთუ მოვიდა იოანე, არცა ჭამდა, არცა სუმიდა, და იტყვან ვითარ– 
მედ ეშმაკეულ არს. ' 

19. მოვიდა ძე კაცისა, ჭამს და სუამს, და იტყვან: აჰა კაცი მჭამელი და 

ღვნის მსმელი, მეგობარი მეზვერეთა და ცოდვილთა. და განმართლდა სიბრძნე 
შვილთაგან თვსთა. 

20. მაშინ იწყო იესო ყუედრებად ქალაქებისა მის, სადა-იგი იქმნეს უმ- 
რავლესნი ძალნი მისნი, რამეთუ არა შეინანეს: 

21, ""ვათ შენდა, ჟორახინ, და ვაი შენდა, ბეთსაიდა! რამეთუ ტვროსს 

თუმცა და სიდონს იქმნეს ძალნი, რომელნი იქმნნეს თქუენ შორის, მაშინვე 
სამემცა ძაძითა ნაცარსა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს. 

22. ხოლო გეტყვ თქუენ: რამეთუ ტვროსი და სიდონი უმოლხინეს იყოს 
დღესა მას სასჯელისასა, ვიდრე თქუენ. 

დ23. ხოლო შენ, კაპერნაუმ, ნუ ცადმდე აჰმაღლდები, არამედ ჯოჯოხე– 
თამდე შთავდე, რამეთუ სოდომს თუმცა იქმნეს ძალნი, რომელნი იქმნენ შენ 
შორის, ჰგიანმცა დღეინდელად დღედმდე. 

24. ხოლო გეტყვ თქუენ, რამეთუ ქუეყანა ეგე სოდომისა უმოლხინეს 
იყოს დღესა მას საშჯელისასა, ვიდრე შენ. 

25. მას ჟამსა შინა იტყოდა იესო და თქუა: აღგიარებ შენ, მამაო, უფა– 
ლო ცისა და ქუეყანისაო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა 

და გამოუცხადე ესე ჩჩვლთა. 
26. ჰე, მამაო, რამეთუ ესრეთ სათნო–იყო შენ წინაშე. · 
27. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩემისა მიერ; და "+”არავინ იცის ძე, 

გარნა მამამან, არცა მამა ვინ იცის, გარნა ძემან, რომლისა უნდეს ძესა გამო– 

ცხადების. 
28. მოვედით ჩემდა ყოველნი მამურალნი და ტვრთ-მძიმენი, და მე გან– 

გისუენო თქვენ. 
29, """"აღიღეთ უღელი ჩემი თქუენ ზედა და ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ 

მშკდ ვარ და მდაბალ გულითა, და ჰპოოთ განსვენება სულთა თქუენთა. 

30, """"“-რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს, და ტვრთი ჩემი სუბუქ არს. 

12 

ა 1, მას ჟამსა შინა წარვიდოდა იესო 5"%მ9%”"წდღესა შაბათსა ყანობირსა 
(მათსა). ხოლო მოწაფეთა მისთა შეემშია, და იწყეს მუსრვად თავსა ჯუვილისა– 

სა და ჭამად. 

14. მოველს 5. 11. «ნ“ეს 5. 20. ეუმდრებად 5. 21- ტუროს §. 28. განგისუშნო §. 

თქვენ 5IC. 19. შჯულთაგან 5. 30, სუბუქ)სუბუ 5. 

« მ“ლქ. 4. ბ. 5, %% ლ“კა. 10. დ, 13. 5” ი“ნე. 6, ზ, 46. და. 7. დ. 18, დ. მ. ბ. 

15. და 10. გ. 15, 599" იერ. 6. დღ. 16, 9+9მ”4 1, «”ნე, 5. ა, 3, 59##44 მ“რკ. 2. დ. 21, 

ლ“კს). 6. ა. 1.
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2. ხოლო ფარისეველთა მათ იხილეს რაი, ჰრქუეს მას: აჰა მოწაფენი შენნი 

იქმან, რომელი არა ჯერ არს შაბათსა შინა საქმედ. 

3. ხოლო თავადმან პრქუა მათ: არა აღმოგიკითხავსა, "რა-იგი ყო და- 

ვით, ოდეს-იგი შეემშია და მის თანათა მათ? 

4. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთისასა და პურნი იგი შესაწირავთანი 
შეჭამნა, რომელთა არა ჯერ-იყო ჭამად მისა, არცა მის თანათა მათ, "“გარ- 
ნა მღდელთა ხოლო? 

5. ანუ არა აღმოგიკითხასა სჯულსა "ბ"წ"რამეთუ შაბათთა შინა 
მღდელთა ტაძარსა მას შინა შაბათი შეურაცხ-ყვიან და უბრალო იყვნიან? 

6. ხოლო გეტყვ თქუენ, ვითარმედ: ტაძრისა უფროს არს აქა. 

7. უკეთუმცა გეცნ,ი რა არს, "წყალობა მნებავს და არა მსხუერ- 
პლი, არამცა დასაჯენით უბრალონი. 

8. უფალ არს ძე კაცისა შაბათისაცა, 
9. და წარმოვიდა მიერ იესო და მოვიდა შესაკრებელსა მათსა. 
10, თ999”და პოვა მუნ კაცი ერთი, რომელსა ველი განვმელ ედგა. 

ჰკითხვიდეს მას, და ეტყოდეს: უკეთუ ჯერ არს შაბათსა კურნება? რაითამცა 
შეასმინეს იგი. 

11, ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ვინ არს თქუენგანი კაცი, რომელსა 
ედგას ცხოვარი ერთი და შთავარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღმულსა, არამე 
უპყრასა და აღმოიქუას იგი? 

12. რაოდენ უმჯობეს არს კაცი ცხოვარისა? ამისთკს ჯერ არს შაბათსა 
“შინა კეთილისა საქმე. . 

13. მაშინ ჰრქუა იესო კაცსა მას: განირთხ ველი შენი! და მან განირთხა 
ველი, და კუალად მოეგო ცოცხალი, ვითარცა ერთი იგი. 

ბ 14. ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვიდეს და ზრახვა-ყვეს მისთვს, რაითა 

წარწყმიდონ იგი. 

15. ხოლო იესო გულისვმა-ყო და განეშორა მიერ და წარვიდა. და მის- 
დევდა მას ერი მრავალი, და განკურნნა იგი ყოველნი. 

16. და ამცნო მათ, რაითა არა გამოაცხადონ იგი. 
17. რაითა აღესრულოს თქმული იგი ესაია წინაწარმეტყუელისა, რომელ- 

სა იტყვს: 

18, "992999 “აჰა ესერა ძე ჩემი, რომელი მე სათნო-ვიყავ, საყუარელი 
ჩემი, რომელი სთნავს სულსა ჩემსა. დავდვა სული ჩემი მის ზედა, და სამარ- 
თალი წარმართთა მიუთხრას. 

19. არა ვდებოდის, არცა ღაღადებდეს, არცა ესმეს ვის უბანთა ზედა ვმა 

«ითდრი« 

მისი. 
20. ლერწამი შემუსრვილი არა განტეხოს და პატრუკი მბრდვნვარე არა 

დაშრიტოს, ვიდრემდე გამოიღოს ძლევად სასჯელი. 
21. და სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ. 

22. მაშინ მოჰგუარეს მას ეშმაკეული ბრმა და ყრუ, და განკურნა იგი, ვი- 
თარმედ ყრუ იგი და ბრმა ხედვიდა და იტყოდა. 

23. გა განუკუ.)რდებოდა ერსა მას და იტყოდეს: ნუუკუე ესე არს ძე და- 
ვითისი? 

”_____ 

7. უკეთემც» 51C. მსხუ0რპლი §. 24. ნუუკუმ §. 

“1. მეთ. 21. ა. 4. ". -რიცხ. 28. ბ, 9, 5:99 ლევ. 24. ბ. 5999” ოსე. 6. გ. 6. 

««»:.“ მ“ტკ. 3. ა- 1. ლ“კა. 6. ა. 6, 9%94«4“ 2. ს?ჯლ. 22. ა. 1, 9?949ნ9?2? ეს, კ2. ა. 1,
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24. "ხოლო ფარისეველთა მათ ვითარცა ესმა ესე, იტყოდეს: ესე არა 
განასხამს ეშმაკთა, გარნა ბელზებულითა, მთავრითა მით ეშმაკთათა. 

25. იცოდნა იესო ზრახვანი იგი გულისა მათისანი და ჰრქუა მათ: 
ველი მეუფება, რომელი განევლთა თავსა თვსსა, მოოვჯრდის, და ყოველი ქა– 

ლაქი გინა სახლი, რომელი განევლთის თავსა თვსსა, ვერ დაემტკიცოს. 
26. და უკუეთუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰჭდის, თავსა თვსსა განევლთა; ვითარ 

დამტკიცნეს მეუფება მისი? 
27. და უკუეთუ მე ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაი–- 

თა განასხმენ? ამისთვს იგინივე მსაჯულ თქუენდა იყუნენ. 
28. უკეთუ მე სულითა ღმრთისაითა განვასხამ ეშმაკთა, მო-სამე–იწია 

თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი. 
29. ანუ ვითარ ვის ველ–ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შესლვად და ჭურ- 

ჰელი მისი გამოტყუენვად, უკეთუ არა პირველად შეკრას ძლიერი იგი და მა– 
შინღა სახლი მისი იავარ–ყოს? 

გ30. რომელი არა არს ჩემ თანა, იგი მტერი ჩემი არს; და რომელი არ» 
შეჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

31, %""ამისთვს გეტყვ თქუენ: ყოველი ცოდვა და გმობა მიეტეოს კაცთა, 
ხოლო სულისა წმიდისა გმობა არა მიეტეოს კაცთა. 

32. და რომელმან თქუას სიტყუა ძისა კაცისათვს, მიეტეოს მას; ხოლო. 
რომელმან თქუას სულისა წმიდისათვს, არა მიეტეოს მას არცა ამას სოფელსა, 
არცა მერმესა მას. 

33. ანუ ყავთ ხე იგი კეთილ და ნაყოფიცა მისი კეთილ; ანუ ყავთ ხე იგი. 
ხენეშ და ნაყოფიცა მისი ხენეშ; %"9"რამეთუ ნაყოფისაგან ხე იგი საცნაურ არს. 

34. ნაშობნო იქედნეთანო, ვითარ პველ-გეწიფების კეთილისა სიტყუად? 

რამეთუ თქუენ უკეთურნი ხართ, რამეთუ ნამეტნავისაგან გულისა პირი იტ- 
ყ3 

"·”"კო- 

35. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნჯისა გამოიღის კეთილი, და ბო– 

როტმან კაცმან ბოროტისაგან საუნჯისა გამოიღის ბოროტი. 

36. ხოლო მე გეტყკ თქუენ: რამეთუ ყოველი სიტყვა უქმი, რომელსა იტ- 
ყოდიან კაცნი, მისცენ სიტყუა მისთვს დღესა მას სასჯელისასა. 

37. რამეთუ სიტყუათა შენთაგან განჰმართლდე და სიტყუათა შენთაგან 
დაისაჯო. 

38. მაშინ მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართაგან და ფარისეველთა და ჰქუეს: 
მოძღუარ, გუნებავს შენგან სასწაულისა ხილვად. 

პ9. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: "Vმ9მ#”Mნათესავი ბოროტი და 

მემრუშე სასწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა ეცეს მას, “"9M##გარნა სას–- 
წაული იგი იონა წინაწარმეტყუელისა. 

40. რამეთუ ვითარცა-იგი იყო "9999 %”იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე 
და სამ ღამე, ეგრეთ იყოს ძე კაცისა გულსა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ 

ღამე 
41, თ9995949 აცნი იგი ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა მას ნათესავისა ამის 

თანა და დაშჯიდენ მათ, რამეთუ შეინანეს ქადაგებასა მას იონასსა; და აჰა ესერა. 

უფროს იონასსა არს აქა, 

  

28. უკეთუ §)C 29. გამოტყუმნვად 5. 34. იტყკნ 5. 38. პრქუმს §. 

“ მ“რკ. 3. გ. გ. 22. ლ“კა. 11. ბ. 14. ზე. 9. დ. 34, 9? ლი4კა, 11. ბ. 17. 994 მ““კ. 3. 

დ. 28. ლ“კა. 11. ბზ. 17, 5945" ლ“კა ”...-.... ქვე- 16. ა. 4. ლ4კა. 11. გ. 29. 
იაია: 1. კორ. 1. დ. 22. «ი«აააიიი იონა 2. ა. 2, იაადაივ” იონა ვ. ბ, 5.
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42. დედოფალი იგი სამხრისა აღდგეს სასჯელსა მას ხაია'ესავისა ამის თანა 
და დასაჯოს იგი, "რამეთუ, მოვიდა კიდით ქუეყანისათ სმენად სიბრძნესა 
სოლომონისსა; და აჰა ესერა უფროს სოლომონისსა არს აქა. 

ტვ, "წხოლო რაჟამს სული იგი არა წმიდაი განვიდის კაცისაგან მი- 
მოვალნ ურწყულთა ადგილთა და ეძიებნ განსუენებასა და არა პოვის. 

44. მაშინ თქვს: მივიქცე სახედ ჩემდა, ვინაცა გამოვედ; და მო-რა-ვიდის, 

პოვის იგი მოცალე, განშუენებული და შემკული. 
45. მაშინ წარვიდის „და მოიყვანნის მის თანა სხვანი შვდნი სულნი, უბო- 

როტესნი მისა, და მოვიდის და დაემკუდრის მუნ. შზშწდა იქმნის უკანას- 
კნელი კაცისა მის უძვკრეს პირველისა. ესრეთ ეყოს ნათესავსა ამასცა უკეთურ–- 

ა. 
46. "99Mდა იყო, ვიდრე-იგი ეტყოდა-ღა ერსა მას, აჰა ესერა დედა მისი· 

და ძმანი მისნი დგეს გარე და ეძიებდეს მას სიტყუად. 

47. მაშინ ჰრქუა ვინმე მას: აჰა დედა შენი და ძმანი შენნი დგანან გარე–-. 
შე და უნებს რამე სიტყვად შენდა. 

48. ხოლო იესო მიუგო მეტყუელსა მას და ჰრქუა: ვინ არს დედა ჩემი, 
ანუ ვინ არიან ძმანი ჩემნი? 

49. და მიყო ველი მისი მოწაფეთა მიმართ თვსთა და თქუა: აჰა, დედა ჩემი: 
და ძმანი ჩემნი! 

50. რამეთუ რომელმან ყოს ნება მამისა ჩემისა ზეცათასა, იგი არს ძმა და 
დაი და დედა ჩემი. 

13 

ა 1. მას დღესა შინა გამოვიდა იესო სახლისა მისგან და დაჯდა იგი ზღვს· 

კიდესა. 
2. 995+9და შეკრბა მისა ერი მრავალი ვიდრე შესლვადმდე მისა ნავად 

და დაჯდომად. და ყოველი იგი ერი ზღვს კიდესა დგა. 
3. და ეტყოდა მათ მრავალსა იგავით და ჰრქუა: ესერა გამოვიდა მთესვა– 

რი თესხვად. 
4. და თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარდა გზასა ზედა; და მოვიდეს 

მფრინველნი ცისანი და შეჭამეს იგი. 
5, და სხუა დავარდა კლდოვანსა ზედა, სადა არა იყო მიწა ფრიად; და 

მეყსეულად აღმოსცენდა, რამეთუ არა იყო სიღრმე მიწისა. 

6. მზე რა აღმოვდა, დასცხა, და რამეთუ ძირნი არა დაებნეს, განვმა. 

7. და სხუა იგი დავარდა ეკალთა შორის, და აღმოსცენდეს ეკალნი და შე– 
აშთვეს იგი. 

8. და რომელიმე დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და მოსცემდა ნაყოფსა: 
რომელიმე ასსა, რომელიმე სამეოცსა, რომელიმე ოცდა ათსა. 

9. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

10. და მოუვდეს მოწაფენი და ჰქუეს მას: რასათვს იგავით ეტყვ მათ? 
ბ 11, ხოლო იესო ჰრქუა მათ: თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმ–- 

ლო სასუფეველისა ცათასა, ხოლო მათდა არა მიცემულ არს. 

  

43. განსუმნებასა 5. 44. განშუმნებული 5. 48. მეტყუმლსა 5. 5. :ღმო:ც ნდა+დ. 5. 

10. პრქუნმს 5. 
#“ ვ. მეფ. 10. ა. 1. 2. მ“შკბ. 9. ა, 1, 99 ლ“რ4ყკა. 11. გ. 24. 95%? 2, პეტ. 2. დ. 20- 

აა?” მ“რკ. 3. დ. 31. ლ“კა. 8. გ. 20, 99449? მ“რკ. 4. ა. 1. ლ“კა. 8. ა. 4.



138 მათე, თ. 13 
  

12. "რამეთუ რომელსა აქუნდეს, მიეცეს და მიემატოს; და რომელსა არა 
აქუნდეს, და რომელღა-იგი აქუს მო–-ვე–ეღოს მას. 

13. ამისთვს იგავით ვეტყვ მათ, რამეთუ ხედვენ და არა ხედვენ, ესმის და 
არა ესმის, არცა გულისვმა-ყვიან. . 

14. და აღესრულების მათ ზედა წინაწარმეტყუელება იგი ესაიასი: "”სმე- 
ნით გესმოდის და არა გულისვმა ჰყოთ, ხედვით ხედვიდეთ და არა იხილოთ. 

15, რამეთუ განზრქა გული ერისა ამის, და ყურითა მძიმედ ისმინეს, და 
თუალნი მათნი დაიწუხნეს, ნუუკუე იხილონ თუალითა და ყურითა ისმინონ 

და გულითა გულისვმა-ყონ, და მოიქცენ და მე განვკურნნე იგინი. 
16, ხოლო თუალნი თქუენნი” ნეტარ არიან, რამეთუ ხედვენ, და ყურნი. 

თქუენნი, რამეთუ ესმის. 

"17. "ამინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ მრავალთა წინაწარმეტყუელთ». ღა 
მართალთა გული უთქმიდა ხედვად, რომელსა თქუენ ხედავთ, და არა იხილეს, 
და სმენად, რომელი გესმის, და არა ესმა, 

18. ხოლო თქუენ ისმინეთ იგავი,ესე მთესვარისა. 
19. ყოველსა რომელსა ესმეს სიტყვა სასუფეველისა და არა გულისხმა- 

ყოს, მოვიდის უკეთური იგი და მისტაცის დათესული იგი გულისაგან მისისა: 
ესე არს, რომელი-იგი გზასა ზედა დაეთესა. 

20. ხოლო რომელი-იგი კლდღოვანსა ზედა დაეთესა, ესე არს: რომელმან 
სიტყუა იგი ისმინის და მეყსეულად სიხარულით მიიღის იგი. 

21. ხოლო ძირი არა აქუნ გულსა თვსსა, არამედ საწუთო არნ. და რაჟამს 
არნ ჭირი ანუ დევნა სიტყვსა მისთვს, მეყსეულად დაბრკოლდის იგი. 

22. ხოლო რომელი-იგი ეკალთა შორის დაეთესა, ესე არს: რომელმან სი– 

ტყუა იგი ისმინის, და ზრუნვამან ამის სოფლისამან და საცთურმან სიმდიდრი- 

სამან შეაშთვის სიტყუა იგი, და უნაყოფო იქმნის. 

23. ხოლო რომელ-იგი ქუეყანასა კეთილსა დაეთესა, ესა არს: რომელმან 
სიტყუა იგი ისმინა და გულისხმა-ყო, რომელმან გამოიღო ნაყოფი და ყო რო- 
მელმანმე ასი, რომელმანმე სამეოცი, და რომელმანმე ოცდაათი. 

24, "სხუა იგავი დაუდგა მათ და ჰრქუა. ემსგავსა სასუფეველი 
ღმრთისაი კაცსა, რომელმან დასთესა თესლი კეთილი აგარაკსა თვასსა. 

25. და ვითარცა დაიძინეს კაცთა მათ, მოვიდა მტერი მისი და დასთესა 

ღვაოძლი შორის იფქლსა მას და წარვიდა. 

დ 26. ხოლო ოდეს აღმოსცენდა ჯეჯლი იგი და ნაყოფი გამოიღო, მაშინ 
გამოჩნდა ღუარძლი იგი. 

27. მოვიდეს მონანი იგი, და უთხრეს სახლისა უფალსა მას და ჰქუეს: 

უფალო, ანუ არა თესლი კეთილი დასთესე აგარაკსა შენსა? ვინა აღმოსცენდა 
ღუარძლი? 

28. ხოლო მან ჰრქუა: მტერმან კაცმან ყო იგი, ხოლო მონათა მათ ჰრქუეს 

მას: გნებავს, რაითა მივიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი? 

29. ხოლო მან პრქუა მათ: არა, ნუუკუ8 შეკრებასა ღუარძლისასა აღმო- 
ჰფხურათ იფქლიცა. 

13. გულ სკმაი 5. 15. ნუუკუმ 5. გულ სპკმაი 5. 19. გულისხმა” 5. 22. შორის)შნ 5. 

23. გულ სხმა-ყო--ჭ:რი გად სწორებულია ხანად. 27. ჰრქუმს 5. 29. ნუუკუ0 5. 

" ქეე. 25. გ. 29. 4" ესა. 6. გ. 9. მ”რკ. 4, გ. 14, ლ”კყა, 8. ბ. 10. ი“ნე. 12. ე- 4. 

'საქმ. 28. ვ. 29. ჰრო. 11. ბ. 8, 9984 ლ“კა. 10. დ. 24, 999" მ“რკ, 4. გ. 26.



მათე, თ. 13 139 

30. აცადეთ იგი თანა აღორძინებად ურთიერთას, ვიდრე ჟამ-დმდე მკისა, 

და ჟამსა მკისასა უბრძანო მომკალთა მათ: შეკრიბეთ პირველად ღუარძლი იგი 
და შეკართ ძნეულად, რაითა დაიწუას იგი; ხოლო იფქლი იგი შეკრიბეთ საუნ–- 

ჯესა ჩემსა. 
ე31. "სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ და ჰრქუა: მსგავს არს სასუფეველი 

ცათა მარცუალსა მდოგვსასა, რომელი მოიღო კაცმან და დასთესა თვსსა 
მტილსა, 

32. რომელი უმცირეს არს ყოველთა თესლთა, ხოლო რაჟამს აღორძნდის 
უფროს ყოველთა მხალთა არნ, და იქმნის იგი ხე დიდ, ვიდრემდის მოვიდიან 
მფრინველნი ცისანი და დაადგრიან რტოთა მისთა. 

33, მერმე ??სხუასა გავსა ეტყოდა მათ და ჰრქუა: მსგავს არს სასუფელი 
ცათა ცომსა, რომელი მოიღო დედაკაცმან და შერთო იგი ფქვილსა სამსა საწ- 

ყაულსა, ვიდრემდე აღაფუვნა იგი ყოვლად. 
34. ამას ყოველსა ეტყოდა იესო იგავით ერსა მას და თვნიერ იგავისა არა 

რას ეტყოდა მათ. 
35. რალთა აღესრულოს სიტყუა იგი წინაწარმეტყუელისა მიერ თქმული: 

"”აღვაღო იგავით პირი ჩემი და ვიტყოდი დაფარულთა დასაბამითგან სოფ- 
ლევა 

3Cრთ მაშინ დაუტევა იესო ერი იგი და მოვიდა სახლსა. და მოუვდეს მას 
მოწაფენი მისნი და ჰრქუეს: გამოგვითარგმანე ჩუენ იგავი იგი ღუარძლისა და 
აგარაკისა. 

37. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: რომელი სთესავს თესლსა კე– 
თილსა, ძე კაცისა არს. 

38. ხოლო აგარაკი იგი ესე სოფელი არს; ხოლო თესლნი იგი კეთილნი ესე 
არიან ძენი სასუფეველისანი, და ღუარძლნი იგი არიან ძენი უკეთურისანი. 

39. ხოლო მტერი იგი, რომელმან დასთესა იგი, ეშმაკი არს; ??9%7და მკა 
იგი არს აღსასრული ამის სოფლისა; და მომკალნი იგი არიან ანგელოზნი,' 

40. ვითარცა-იგი შეკრბიან ღუარძლი და ცეცხლთა დაწკან, ეგრეთ იყოს 
აღსასრული ამის სოფლისა. 

ვ. 41. რამეთუ მოავლინნეს ძემან კაცისამან ანგელოზნი თვსნი და შეკრიბ– 
ნენ სუფევისაგან მისისა ყოველნი საცთურნი და მოქმედნი უჯშულოებისანი. 

42. და შესთხინენ იგინი საჯვუმილსა მას ცეცხლისასა. მუნ იყოს ტირილი 
და ღრჭენა კბილთა. 

ჟ4ვ, 45%-%%მაშინ მართალნი გამობრწყინდნენ, ვითარცა მზე, სასუფეველსა 

მამისა მათისასა, რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. 
44. კვალად მსგავს არს სასუფეველი ცათა საუნჯესა დაფარულსა ყანასა 

შინა, რომელი: პოვა კაცმან და დამალა და სიხარულითა მით მისთვს წარვიდა 
და განყიდა ყოველი, რაცა აქუნდა, და მოიყიდა აგარაკი იგი. 

45. მერმე მსგავს არს სასუფეველი ცათა კაცსა ვაჭარსა, რომელი ეძიებნ 
კეთილთა მარგალიტთა. 

46. და პოის რა ერთი მარგალიტი მრავალ სასყიდლისა, წარვიდა და გან– 
ყიდა ყოველივე, რაცა ედვა, და მოიყიდა იგი. 

47. მერმე მსგავს არს სასუფეველი ცათა სათრომელსა ბადესა, რომელი 
სდეიან ზღუასა, რომელმან ყოველთაგან თევზთა შეკრიბის. 

” მ“რკ. 4. დ.- 30. ლუკ. 13. გ. 18. 9? ლ“კა. 13. ე. 21, 9+V ფ“სლ, 77. ა. 2. მ“რკ. 

4. დ. 32. "აპა გ“მცხ. 14. გ. 15. "5+92 ს/ბრ. შჰ. ბ. 7. დანიე. 12. ა. 3.
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48. და ოდეს აღივსის, გამოიღიან იგი ზღვს კიდესა -და დაასხიან და შეკ- 
რიბიან კეთილი იგი ჭურჭელსა, ხოლო ჯერკუალი იგი გარე განსთხიან. 

49. ესრეთ იყოს აღსასრული ამის სოფლისა; რამეთუ მოვიდენ ანგელოზ- 

ნი და განაშორნენ უკეთურნი იგი შორის მართალთა 
50. და შესთხინენ იგინი შორის სავმილსა მას ცეცხლისასა, მუნ იყოს ტი- 

რილი და ღრჭენა კბილთა. 
% 51. პრქუა იესო მოწაფეთა თკსთა: გულისხმა-ჰყავთა ესე ყოველი? 

ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ჰე, უფალო. 

52. ღა პრქუა მათ: ამისთვს ყოველი მწიგნობარი, „დამოწაფებული სასუ- 
ფეველსა ცათასა, მსგავს არს იგი კაცსა სახლისა უფალსა, რომელმან გამოი–- 
ღის საუნჯისაგან თვსისა ძუელი და ახალი. 

53, და იყო რაჟამს დაასრულნა იესო იგავნი ესე, წარვიდა მიერ. 
54, "და მოვიდა მამულად თვსად და ასწავებდა მათ შესაკრებელთა შმო– 

რის მათთა, ვიდრემდის განუკკრდებოდა მათ ღა იტყოდეს: ვინა არს ამისა 

სიბრძნე ესე და ძალი? 
55, ""ანუ არა ესე არს ხუროსა მის ძე, ანუ არა დედასა მისსა ჰრქვან მა- 

რიამ და ძმანი მისნი იაკობ და იოსე და სიმონ და იუდა? 
56. და დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ შორის არიანა? ვინა უკუე არს ამი- 

სა ესე ყოველი? 

57. და დაჰბრკოლღდებოდეს მისთკს. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: "“”»არა 
არს წინაწარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა სოფელსა თვსსა 'და სახლსა შინა თვსსა. 

58. და არა ქმნნა მუნ ძალნი მრავალნი ურწმუნოებისა მათისათჯვს. 
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ა1, %ზი"მას ჟამსა შინა ესმა ჰეროდეს, ოთხთა მათ სამთავროთა მთა- 
ვარსა, ჰამბავი იესოსი, 

2. და პრქუა მონათა თვსთა: ესე არს იოვანე ნათლის მცემელი, იგი აღ– 
დგომილ არს მკუდრეთით, და მისთვს იქმნებიან ძალნი ესე მის თანა. 

ვ, "999"რამეთუ. ამან ჰეროდე შეიპყრა იოვანე, და შებორკილა იგი და 
საპყრობილესა შეაყენა ჰეროდიასთვს, ცოლისა ფილიპეს, ძმისა თვსისა 

4. რამეთუ ეტყოდა მას იოვანე, ვითარმედ: არა ჯერ არს შენდა, ვითარ- 
მცა გესჟა იგი ცოლად. 

5. და უნდა ღათუ მისი მოკლვა, არამედ ეშინოდა ერისა მის, #9####რა- 
მეთუ ვითარცა წინაწარმეტყუელი ეპყრა მათ იგი, 

6. და ვითარცა შობისა დღენი იყუნეს ჰეროდესნი, როკვიდა ასული ჰე– 
როდიასი შორის, და სთნდა ჰეროდეს როკვა იგი მისი, 

7. რომლისათვს ფიცით აღუთქვა მას მიცემად, რაცა ითხოვოს, 
8. ხოლო იგი წინასწარ ბირებულ იყო დედისაგან თვსისა და ჰრქუა: მო- 

მეც მე აქა ლანკნითა თავი იოვანესი, ნათლისმცემელისა. 
9. და შე-ღათუ-წუხნა მეფე იგი, არამედ ფიცისა მისთვს და მის თანამეი– 

ხავეთა ბრძანა მიცემად იგი მას. 
10. და მიავლინა, და მოჰკუეთა თავი იოვანესი საპყრობილესა შინა. 

52. ძუმლი 5. თ“სისა 5. 54. ვინა)ვინ 5. 5. უკუ98 5. 10. მოჰკუმთა 5. ით“ნესი 5. 

? ლ“კა. 4. გ. 16, %%V მ“რკ. 6. ა. 3, ი“ნე.. 6. ზ. 42. "4? მ“რკ. 6. ა. 4. ლ“კა. 4. 

დ. 24. ი“ნვ, 4. ვ. 44, 594» მ“რკ. 6. ბ. 14. ლ”კა. 9, ა. 7. "აჩ" მრ“რკ. 6. გ. 17. 

ლ“კა. 3. დ, 19, 5994" ქვე, 2, გ. 26.
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11. და მოართუეს თავი მისი ლაკნითა და მისცეს ქალსა მას, და მან მიარ– 
თუა დედასა თვსსა. 

ბ 12. და მოვიდეს მოწაფენი მისნი და წარიღეს გუამი მისი და დაჰფლეს 

იგი. და მოვიდეს და უთხრეს იესოს. 
13, "ხოლო ესმა რათ ესე იესოს, განეშორა მიერ 'ავითა და წარვიდა უდა– 

ბნოსა ადგილსა თვსაგან, და ვითარცა ესმა ერსა მას, მისდევდეს მას მკკრცხლ 

ქალაქებისაგან. 
14. და გამოვიდა იესო და იხილა ერი მრავალი და შეეწყალნეს იგინი და 

განკურნნა სნეულნი მათნი. 
15. და ვითარცა შემწუხრდა, მოუვდეს მოწაფენი მისნი და ჰრქუეს მას: 

უდაბნო არს ადგილი ესე, და ჟამი გარდასრულ არს; განუტევე ერი ესე, რა- 
ითა წარვიდეს გარემო დაბნებსა და იყიდონ თავისა თვსისა სახრდელი. 

16. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: არა უვმს მათ წარსლვა; თქუენ ეცით მაგათ 
ჭამადი. 

17. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: არა გუაქუს აქა, გარნა ხუთი პური და ორი 

თევზი. 
18. ჰრქუა მათ იესო: მომართკთ მე იგი აქა! და უბრძანა ერსა მას დას– 

ხდომა თივასა ზედა. 
19. და მოიღო ხუთი იგი პური და ორი თევზი, აღიხილნა ზეცად და აკურ- 

თხა და განტეხა და მისცნა პური იგი მოწაფეთა თვსთა და მოწაფეთა მათ მის– 

ცეს ერსა მას. 
გ20. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორ–- 

მეტი გოდორი სავსე. 
21. ხოლო იყვნეს, რომელთა-იგი ჭამნეს, მამანი ხოლო ხუთ ათას, თვნიერ 

ყრმებისა და დედებისა. 
22, ""და მეყსეულად აიძულა მოწაფეთა შესლვად ნავსა და წინაწარ- 

ძღუანვად მისა წიაღ კერძო, ვიდრემდე განუტეოს ერი იგი. 
23. და ვითარცა განუტევა ერი იგი, "'7აღვიდა მთასა ლოცვად თვსაგან. 

და შე-რა-მწუხრდა, მარტო იყო მუნ. 

24. ხოლო ნავი იგი განშორებულ იყო ქუეყანით მრავალ უტევან, და იგუ– 

ემებოდა ღელვათაგან, რამეთუ იყო ქარი იგი პირით კერძო. 
95. და მეოთხესა სავუმილავსა ღამისასა მოვიდა მათა იესო სლეით ზღუა- 

სა მას ზედა. 
26. ხოლო მოწაფეთა ვითარცა იხილეს, ვიდოდა რა ზღუასა მას ზედა, 

“ეძრწუნდეს და თქუეს, ვითარმედ: საოცარ რამე არს, და შიშისაგან ღაღატ- 

ს. 
მშ 27. მეყსეულად ეტყოდა მათ იესო და ჰრქუა: კადნიერ იყვენით! მე ვარ, 

#ნუ გეშინინ! 

დ 28. მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: უფალო, უკეთუ შენ ხარ, მიბრძანე 
; მე მისლვად შენდა წყალთა ამათ ზედა. 

29. ხოლო მან ჰრქუა: მოვედ! და გარდამოვიდა პეტრე ნავით, და ვიდოდა 

” წყალთა მათ ზედა და მოვიდოდა იესოსა. 

30. და ვითარცა იხილა ქარი იგი ძლიერი, შეეშინა და იწყო დანთქმად 

ღაღატ–ყო ღა თქუა: უფალო, მივსენ მე! 

  

11, მოათრუმს 5. 24. იგუმმებოდა §. 26. თქუმს §. ა 
ჩ· მ“რკ. 6. დ. 31. ლ“კა. 9. ბ. 10. ი“ნე. 6. ბ. 1, 99 მ“რკ. 6. ე. 45. ი”ნე. 6. ბ. 

. ჟ6, "9? ი”ნე. 6. ბ. 15.



142 მათე, თ. 14-15 
  

31, და მეყსეულად განყო ჯელი იესო, უპყრა მას და პრქუა: მცირედ 
მორწმუნეო, რასა შეორგულდი? 

32. და ვითარცა აღვიდეს იგინი ნავსა მას, დასცხრა ქარი იგი. 

33. ხოლო რომელნი-იგი ნავსა მას შინა იყვნეს, მოუვდეს და თაყუანის- 

სცეს მას და ეტყოდეს: ჭეშმარიტად ძე ღმრთისაი ხარ შენ. 

34, %ღა განვიდეს და მივიდეს მიერ ქუეყანასა მას გენესარეთისასა. 

35. და იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა. და წარავლინეს ყოველსა 

მას სანახებსა და მოართუეს მას ყოველი ბოროტად ვნებული. 

, 36. და ევედრებოდეს მას, რაითა შე-ხოლო–ახონ ფესუსა სამოსლისა მისი- 
სასა, და რაოდენთა შეახეს, ცხონდეს. 

15 

ა1. მაშინ მოუჯდეს იესოს იერუსალშმით ფარისეველნი და მწიგნობარ- 

ნი და ეტყოდეს: 
2. "'რასათკს მოწაფენი შენნი გარდაჰვლენ მოძღურებასა ხუცესთასა? 

რამეთუ არა დაიბანნიან ველნი, რაჟამს პურსა ჭამედ. 

3. ხოლო იესო მიუგო და პრქუა მათ: და რასათვს თქუენცა გარდახვალთ 
მცნებასა ღმრთისასა მოძღურებითა თქუენითა? 

4, """რამეთუ ღმერთმან თქუა; პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა; 
და რომელმან თქუას ბოროტი მამისათვს, გინა დედისა, სიკუდილით მოკუედინ. 

5, ხოლო თქუენ სთქუთ: რომელმან ჰრქუას მამასა თკსსა გინა დედასა 

თვსსა: ნიჭი, რომელი ჩემგან სარგებელ გეყო, და არა პატივს-სცეს მამასა ანუ 
დედასა თუსსა, 

6. ესევითართა დაუმტკიცებელ ჰყავთ მცნება ღმრთისაი მოძღურებითა 
თქუენითა. 

7. ორგულნო, კეთილად წინაწარმეტყუელებდა თქუენთვს "ესაია და თქუა: 
ბ 8. 599“მახლობელ არს ჩემდა; ერი ეხე პირითა მათითა და ბაგითა მათი– 

თა პატივმცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შორს განშორებულ არიან ჩემგან. 
9, %.1?შამაოდ მმსახურებენ მე, რამეთუ ასწავებენ მოძღურებასა და 

მცნებასა კაცთასა, 
10. და მოუწოდა ერსა მას და ეტყოდა: ისმინეთ და გულისხმა–ყავთ. 
11. არა თუ პირით შემავალი შეაგინებს კაცსა, არამედ პირით გამომავა- 

ლი შეაგინებს კაცსა. 
12. მაშინ მოუვჯდეს იესოს მოწაფენი მისნი და ჰრქუეს მას: უწყია, რამე– 

თუ ფარისეველთა რა ესმა სიტყუა იგი, დაჰპბრკოლდეს? 
13, ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: 
5აა9?მყოველი ნერგი, რომელი არა დაჰნერგა მამამან ჩემმან ზეცათამან, 

ძირითურთ აღიფხურას. 

14. უტევენით ეგე, %599599%რამეთუ ბრმანი არიან და წინამძღუარნი 
ბრმათანი, ხოლო ბრმა ბრმასა თუ წინაუძღვნ, ორნივე მთხრებლსა შთაცქვიან. 

  

35. მოართუმს 5. 1. იძლმ“-თ §. 2. რასათ”ს 5. მოკუმდინ 5. 10. კულისხმაი 5. 

12. ჰრქმს 5. 
« მ“რკ. 6. ზ. 53. 9? მრკ. 7. ა. 5, %?"” გ”?მოს. 20. გ. 12 სჯუ. 5. ბ. 16. ეფეს. 

6. 2. გ“მოს. 2. გ. 16. ლევ. 20. ბ. 9. ი“გე. 20. გ. 20. 5"4ძ%? ესა, 29. გ. 13. მ“რკ. 
7. ა. 6, 59799 ესა, 29, გ. 13, მ“რკ. 7. ა. 7. 599499 “ნე. 15. ა. 2, 999549994 ლ“კა. 6. 

ვ. 39.
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15. "მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: გამოგვთარგმანე ჩუენ იგავი ესე. 
16. ხოლო იესო ჰრქუა მას: თქუენცა უგულისხმოვე ხართა? 
17. და არა გიცნობიეს, რამეთუ ყოველი, რომელი შევალს პირით, მუც- 

ლად შევალს და განსავალით განვალს? 
18. ხოლო გამომავალი პირით გულისაგან გამოვალს და იგი შეაგინებს 

კაცსა. 

გ 19. რამეთუ გულისაგან გამოვლენ გულის სიტყუანი ბოროტნი, კაცის 
კლვანი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, ცილის წამებანი, გმობანი. 

20. ესენი არიან რომელნი შეაგინებენ კაცსა, ხოლო უბანელითა ველითა 
ჭამა არა შეაგინებს კაცსა. 

21. და წარვიდა მიერ იესო და მივიდა ადგილთა ტვროსისა და სიდონისა- 
თა. 

22. და "აჰა ესერა დედაკაცი ქანანელი საზღვართა მათგან გამოვიდა, ღა– 

ღადებდა და იტყოდა: შემიწყალე მე, უფალო, ძეო დავითისო, რამეთუ ასუ- 
ლი ჩემი ბოროტად ეშმაკეულ არს. 

23. ხოლო იესო არა მიუგო მას სიტყვა. და მოუვდეს მოწაფენი იესოს და 

ჰრქუეს მას: განუტევე ესე, რომელი ღაღადებს და შეგვდგეს ჩუენ. 
24. პრქუა მათ იესო: არა ვიდრე მოვლინებულ ვარ, "“?%გარნა ცხოვართა 

მათ წარწყმედულთა სახლისა ისრა8ლისათა: 
25. ხოლო იგი მოუვდა და თაყვანის-სცემდა მას, და ეტყოდა: უფალო, 

შემიწყალე მე! 
26. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მას: არა კეთილ არს მოღებად პური 

შვილთაგან და დადებად ძაღლთა. 
27. ხოლო მან ჰრქუა: ჰე, უფალო, რამეთუ ძაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭევისა– 

გან, რომელ გარდამოსცჭვინ ტაბლისაგან უფალთა მათთასა. 
28. მაშინ მიუგო იესო და ჰრქუა მას: 9 დედაკაცო! დიდ არს სარწმუნოე– 

ბა ეგე შენი; გეყავნ შენ, ვითარცა გნებავს. და განიკურნა ასული იგი მისი 
მიერ ჟამითგან. 

29. და წარვიდა მიერ იესო და მოვიდა ზღვს კიდესა მას გალილეასასა და 
აღვიდა მთასა და დაჯდა მუნ. 

დ 30, ?1)%"და მოუვდა მას ერი მრავალი, რომელთა ჰყვა მათ თანა მკე– 
ლობლები, ბრმები, ყრუნი, ქუეწარმძრომელნი და სხუანი მრავალნი თითო 
სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, ღა დასხნეს იგინი ფერვთა თანა მისთა, და 
განკურნნა იგინი, 

31. ვიდრე უკვრდაცა ერსა მას, ხედვიდეს რაი, ვითარ-იგი ყრუნი იტყო- 
დეს, და მკელობელნი ვიდოდეს, და ღრეკილნი განიკურნებოდეს, და ბრმანი 

ხედვიდეს და ადიდებდეს ღმერთსა ისრაშლისასა. 

ვ2, -999“ხოლო იესო მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა მათ: მეწყალის 

ერი ესე, რამეთუ აჰა ესერა სამი დღე არს, და შელიან მე, და არა რაი აქუს, 
რაიმცა ჭამეს; და განტევება მათი უზმათა არა მნებავს ნუუკუე დაცვვენ გხა- 
სა ზედა. 

33. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მისთა: ვინა არს ჩუენდა უდაბნოსა ზედა პური 
ესოდენ, ვითარმცა განძღა ერი ესოდენი? 

27. ჰქვა 5. 30. ქუმწარმძრომელნი 5. 32. ნუუკუმ 5. 33. ჩუმნდა 5. 

" მრკ. 7. გ. 17. %% მ“ტკ. 7. გ. 25, 5"? ზე 10. ა. 6. ი“ნე. 10. ა. 3. 54949 ე“სია. 
35. ბზ, 5, 59992 მ“რკ. 8. ა, 2,
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34. ჰრქუა მათ იესო: რაოდენი პური გაქუს? ხოლო მათ ჰრქუეს მას: 
'მშკდი პური და მცირედ თევზი. 

35, და უბრძანა ერსა მას დასხდომა ქუეყანასა ზედა. 
36. და მოიღო შვდი იგი პური და თევზნი, ჰმადლობდა განტეხა და მის– 

ცემდა მოწაფეთა, და მოწაფენი მისცემდეს ერსა მას. 
37. ჭამეს ყოველთა და განძღეს; და აღიღეს ნეშტი იგი ნამუსრევი შვდი 

სფირიდი სავსე. 
38, ხოლო რომელთა ჭამეს, იყუნეს ოთხ ათას მამანი ხოლო, თქუნიერ 

ყრმებისა და დედებისა. 
39. და განუტევა ერი იგი და აღვიდა იესო ნავსა და მოვიდა სახლვართა 

მაგდალოსათა. 

16 

ა1. და მოუვდეს მას ფარისეველნი და სადუკეველნი, გამოსცდიდეს მას 
და ეტყოდეს: რაითა სასწაული ზეცით უჩუენოს მათ. 

2. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: "შე-რა-მწუხრდის სთქუთ: მყუ- 
დრო იყოს, რამეთუ წითს ცა. 

3. და განთიად სთქუთ: ზამთარი იყოს, რამეთუ კსინავს მწუხარედ ცა. 
ორგულნო, პირისამე ცისა იცით ცნობად, ხოლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ გი– 
ცნობიეს გულისხმის-ყოფად. 

4, ""ნათესავი ბოროტი და მემრუშე სასწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა 
ეცეს მას, "გარნა სასწაული იონა წინაწარმეტყველისა, და დაუტევნა იგინი 
და წარვიდა. 

5..და მო-რა-ვიდეს მოწაფენი მისნი მიერ წიაღ და დაავიწყდა მათ პური 
მიღებად. . 

6. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ?"მ%%იხილეთ და ეკრძალენით ცომისაგან ფა- 
რისეველთასა და სადუკეველთასა. 

7. ხოლო იგინი განიზრახვიდეს გულსა თვსსა და იტყოდეს, ვითარმედ: 

პური არა მოვიღეთ. 

მ. გულის ხმა-ყო იესო და ჰრქუა მათ: რასა ჰზრახავთ გულთა შინა თქუენ– 
თა, მცირედ მორწმუნენო, რამეთუ პურნი არა მოიხუენით 

ბ9. არა გიცნობიეს, არცა მოივსენეთ მ9წ++ხუთთა მათ პურთა და ხუთ 
ათასთა და რაოდენი გოდორი აღიღეთ? 

10. და არცა შკდთა მათ პურთა და ოთხ ათასთა მათ, და რაოდენი სფვრი- 

დი აღიღეთ? 

11. ვითარ არა გიცნობიეს, რამეთუ არა პურისათპვს გარქუ თქუენ: ეკრძა- 
ლენით ცომისაგან ფარისეველთასა და სადუკეველთასა. 

12. მაშინ გულისხმა-ყვეს, რამეთუ არა ჰრქუა მათ კრძალვა („ცომისაგან 
პურისა, არამედ მოძღურებისაგან ფარისეველთასა და სედუკეველთასა. 

13. «+994#"მო-რა-ვიდა იესო ადგილთა მათ კესარია ფილიპესთა, ჰკითხვი– 

და მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა: რაი თქვან ჩემთვს კაცთა, ძისა კაცისა ყოფად. 

  

1. =ჩუშნოს 5. 8. მოიხუმნით 5. 
# ლ“კა, 12. 8, 54, ?%? ზე, 12. ზ, 39, ##4 «ონა. 2. ა, 2. 5924 მ“რკ. 8. ბ. 15, 

ლ“კა. 12. ა, 1, 9992” ზე, 14, გ. 17. ი”ნე.16. ბ. 9.
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გ. 14. ხოლო მათ ჰრქუეს: რომელთამე იოვანე ნათლის-მცემელი, რომელ- 
თამე ელია და სხუათა იერემია გინა ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

15. ხოლო მან ჰრქუა მათ: თქუენ ვინ გგონიე მე ყოფად? 
16. მიუგო სიმონ-პეტრე და ჰრქუა მას: "შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისა 

ცხოველისა. 
17. მიუგო იესო და ჰრქუა მას. ნეტარ ხარ შენ, სიმონ, ბარიონა, რამეთუ 

ვკორცთა და სისხლთა არა გამოგიცხადეს, არამედ მამამან ჩემმან ზეცათამან. 

18. და მე გეტყვ შენ, რამეთუ შენ ხარ კლდე, ?“და ამას კლდესა ზედა 
აღვაშენო ეკლესია ჩემი, და ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას. 

19, ?შ?“და მიგცნე შენ კლიტენი სასუფეველისა ცათასანი: და რომელი 
შეჰკრა ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა შინა; და რომელი განვსნა ქუე– 
ყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი ცათა შინა. 

20. მაშინ ამცნო მოწაფეთა თვსთა, რათთა არა ვის უთხრან, ვითარმედ 
იგი არს იესო ქრისტე. 

21. მიერითგან იწყო იესო უწყებად მოწაფეთა თვსთა, ვითარმედ: ჯერ 

არს მისა იერუსალშმად აღსლვა და ფრიად ვნება მღდელთ მოძღუართაგან და 
მწიგნობართა და მოხუცებულთა, და მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად. 

დ 22. და მოუვდა მას პეტრე და იწყო ბრალობად მისა და პრქუა: შენ- 
დობა იყავნ შენდა უფალო, არა იყოს ეგრე. 

23, ხოლო თავადი მიექცა პეტრეს და ჰრქუა: ??9??“წარვედ ჩემგან, სატანა, 
საცთურ ჩემდა ხარ, რამეთუ არა ჰზრახავ ღმრთისასა, არამედ კაცთასა. 

24. მაშინ ჰრქუა იესო მოწაფეთა თვსთა: "5" “წრომელსა ჰნებავს შემოდგო– 
მად ჩემდა. უვარ-ყავნ თავი თვსი და აღიღენ ჯვარი თვსი და შემომიდეგინ მე. 

25, ".V9"%რამეთუ, უკეთუ ვისმე უნდეს სული თვსი განრინებად, წარი–- 
წყმიდოს იგი, და რომელმან წარიწყმიდოს სული თვსი ჩემთვს, მან პოოს იგი. 

26. რამეთუ თაა სარგებელ ეყოს კაცსა, უკეთუ სოფელი ყოველი შეიძი–- 
ნოს და სული თვსა იზღვიოს? ანუ რა მისცეს კაცმან ნაცვლად სულისა თვსი- 
სა? 

27. რამეთუ მოსლვად არს ძე კაცისა დიდებითა მამისა თვსისათა ანგე–- 
ლოზთა მისთა თანა, "99959%და მაშინ მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთა– 
ებრ. 

28. ამინ გეღყკ თქუენ, "9999" “რამეთუ არიან ვინმე აქა მდგომარეთა–- 
განნი, რომელთა არა იხილონ გემო სიკუდილისა, ვიდრემდე იხილონ ძე კა– 
ცისა, მომავალი სუფევითა თვსითა. (სასუშნი). 
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ა 1, ღა ?998იაიი“შემდგომად ექუსისა დღისა წარიყვანნა იესო პეტრე და 
იაკობ და იოანე, ძმა მისი და აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა თვსაგან. 

2. და იცვალა მათ წინაშე სხუად ფერად, და განბრწყინდა პირი მისი, ვი- 
თარცა მზე. ხოლო სამოსელი მისი იქმნა სპეტაკ, ვითარცა ნათელი. 

  

14. ნათლის მცმელი5. 16. ღმრთისაი 5. 21. იმლმად §. დღესა)დღე 5. 23. ღმრთისაისა 5. 

" “ნე. 6. ზ. 69. 9» ი“ნე. 1. ვ. 42. 99% ესა. 28. ზ. 16. ი“ნე. 20. გ. 23, 599? მ“რკ. 
8. დ. ვვ. აიიი“ ზე. 10. დ. 38. ლ“კა. 9. ზ. 23. და. 14. 27. ზ. 33, 599992 ი“ნე. 12. 

დ. 25. 995999994 საქმ. 17, ზ. 32, ჰრო. 2, ა. 6, 929959999» მ“რკ. 9. ა. 1. ლ.ა. 9. გ. 286. 

საააათა. მრკ. 9. ა. 2. ლ“კა. 9. დ. 28. 
10. მცხეთური ხელნაწერი
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3. და აჰა ეჩუენნეს მათ მოსე და ელია მის თანა, და თანა ზრახვიდეს. 
4. მიუგო პეტრე და ჰრქუა იესოს: უფალო, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფა. 

“და, თუ გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერთი შენდა, და ერთი მოსესა და. 
ერთი ელიასა. 

5. და ვიდრეღა იგი ამას იტყოდა, აჰა ესერა ღრუბელი ნათლისა აგრი–- 

ლობდა მათ, "და აჰა ვმაა იყო ღრუბლით გამო და თქუა: ესე არს ძე ჩემი 
საყუარელი, რომელი მე სათნო–-ვიყავ; მაგისი ისმინეთ. 

6. და ესმა რა ესე მოწაფეთა, დავარდეს პირსა ზედა თვსსა და შეეშინა. 

ფრიად. 
7. და მოუჯდა მათ იესო, შეახო ველი და პრქუა: აღდეგით, და ნუ გეში– 

ნინ! : 
8. და აღ-რა-იხილნეს თუალნი მათნი, არავინ იხილეს, გარნა იესო ხოლო 

მარტო, 
ბ9. და გარდამო-რა-ვიდოდეს იგინი მიერ მთით, ამცნო მათ იესო და 

პრქუა: წუ ვის უთხრობთ ხილვასა ამას, ვიდრემდის ძე კაცისა მკუდრეთით: 

აღდგეს. 
10. და ჰკითხეს მას მოწაფეთა მისთა და ეტყოდესა "“ვითარ უკუე იტყვან 

მწიგნობარნი, ვითარმედ: ელიასი ჯერ არს პირველად მოსვლა? 
11. ხოლო იესო მიუგო და ჰრქუა მათ: ელია მოვიდეს პირველად და კუა– 

ლად აგოს ყოველი. 
12. ხოლო გეტყვ თქვენ???, რამეთუ ელია აწვე მოვიდა და არა იცნეს 

იგი, "არამედ უყვეს მას, რაოდენი უნდა. და ეგრეთვე ძესაცა კაცისასა 
ეგულების ვნებად მათგან. 

13. მაშინ გულის ხმა-ყვეს მოწაფეთა, რამეთუ იოანე ნათლისმცემელი– 
სათვს ჰრჭუა მათ. 

14, 199%%და ვითარცა მოვიდეს იგინი ერისა მის, მოუვდა მას კაცი ერთი, 
მუჯლნი დაიდგნა მის წინაშე და ეტყოდა: უფალო, შეიწყალე ძე ჩემი, რამეთუ 
ცისად-ცისად ბოროტად იგუემების, რამეთუ მრავალგზის შთავარდის იგი 
ცეცხლსა და მრავალგზის წყალსა. 

15. და მოვჰგუარე იგი მოწაფეთა შენთა, და ვერ შეუძლეს განკურნებად 
მისა. 

16. მიუგო იესო და რქუა მას: 8 ნათესავი ურწმუნო და გულარძნილი, 
ვიდრემდის ვიყო თქუენ თანა, ვიდრემდის თავს ვიდებდე თქუენსა? მომგუა- 
რეთ მე იგი აქა! 

17. და ვითარცა მოჰგუარეს, შეჰრისხნა მას იესო, და განვიდა მისგან ეშ– 
მაკი იგი. და განიკურნა ყრმა იგი მიერ ჟამითგან. 

18, მაშინ მოუვდეს იესოს მოწაფენი თვსაგან და ჰრქუეს: რასათვს ჩუენ 

ვერ შეუძლეთ განვდად მისა? 
19. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ურწმუნოებისა თქუენისათვს "%%%””"“ამინ 

გეტყვ თქუენ: უკეთუ გაქუნდეს სარწმუნოება, ვითარცა მარცუალი მდოგვსა, 
ჰრქუათ მთასა ამას: მიიცვალე ამიერ იქი, და მიიცვალოს, და არა რაი შეუძ- 

ლებელ იყოს თქუენ მიერ. 
20. ხოლო ესე ნათესავი არა რათ განვალს, გარნა ლოცვითა და მარხვითა. 

  

3. ეჩუმნნეს 5, 10. უკუ8 5. 14. იგუყმების 5. 18. ჩუ06 5. ჰრქუმს 5. 
« 2. პ“ტე. 1. დ. 17. ზე. 3. დ, 17. "%? მ“რკ. 9. ბ, 11. მალქ. 4. ბ. 5, 5"ბპ? ზე. 11. 

ბ. 14, #94?“ ზე, 14. ა. 9. 9%9404 მრკ. 9, გ. 17. ლ“კა. 6. ე. 3. 454999“ ლუკ. 17. 

ბ. 6.
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21. და ვითარცა იქცეოდეს იგინი გალილეას, ჰრქუა მათ იესო, "ვი- 
თარმედ: ეგულების ძესა კაცისასა მიცემად ველთა კაცთასა. 

22. და მოკლან იგი, და მესამესა დღესა აღდგეს. ხოლო იგინი შეწეხნეს 

ფრიად. 
23. და ვითარცა მოვიდეს იგინი კაპერნაუმად, მოუვჯვდეს მას რომელნი–- 

იგი დიდრაქმასა შეჰკრებდეს და ჰრქუეს პეტრეს: მოძღუარმან თქუენმან არა 
მოგუცესა ხარკი? 

24. ხოლო მან პრქუა: ჰე. და ვითარცა შევიდა იგი სახიდ, უსწრო მას იესო 
და ჰრქუა: რასა ჰგონებ შენ, სიმონ, მეფენი ქუეყანისანი ვიეთგან მიიღებენ 
ხარკსა ანუ ზუერსა: შვილთაგან ანუ უცხოთაგან? 

25. ჰრქუა მას პეტრე: უცხოთაგან. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: აწ ეკეი 
თავისუფალ სამე არიან შვილნი. 

26. ხოლო რაითა არა დავაბრკოლნეთ იგინი, წარვედ ზღუად ღა შთ':გდე 

სამპედური და რომელი პირველად აღმოჯდეს ·თევზი, აღიღე და აღუღე პირი 
მისი და ჰპოო მის შორის სატირი, მოიღე იგი და მიეც მათ შენთ+ს და ჩემ- 

თვს. · 
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ა 1. მას ჟამსა შინა მოუჯვდეს იესოს მოწაფენი “”და ეტყოდეს: ვინმე უფ– 
როს იყოს სასუფეველსა ცათასა? : 

2. 1??და მოუწოდა იესო ყრმასა და დაადგინა შორის მათსა: 

3. და ჰრქუა: ამინ გეტყვ თქუენ: უკეთუ არა მოიქცეთ ?%"”და იქმნნეთ, 

ვითარცა ყრმანი, ვერ შეხვდეთ სასუფეველსა ცათასა. 
4. რამეთუ რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, ვითარცა ყრმა ესე, იგი 

უფროს იყოს სასუფეველსა ცათასა. 
5. და რომელმან შეიწყნაროს ერთი ყრმა ესევითარი სახელითა ჩემითა, 

მე 'შემიწყნარებს. 

6. ს"პპიბდა რომელმან დააბრკოლოს ერთი მცირეთა ამათგანი ჩემდა მო–- 
მართ მორწმუნეთა, უმჯობეს არს მისა დამო-თუ-იკიდოს წისქვილი ვირით. 

საფქველი ქედსა და დაინთქას იგი უფსკრულსა ზღვსასა. 
7. ვაი სოფლისა ამის საცთურთა მათგან, რამეთუ უნებლიადცა მომავალ 

არიან 'საცთურნი: 

8. ხოლო ვაი მის კაცისა, რომლისაგან მოვიდეს საცთური ?99959%უკე- 
თუ ჯელი შენი ანუ ფერვი შენი. გაკცთუნებდეს შენ, მოიკეუთე იგი დ. 
განაგდე შენგან; უმჯობეს არს შენდა შესლვა ცხორებასა მკელობელისა გინა 
უჯელოსა, ვიდრე ორნი ველნი და ორნი ფერვნი თუ გესხნენ და შმთავარდე: 
ცეცხლსა მას საუკუნესა. 

9. და უკუეთუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი და განაგდე 
შენგან: უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორ- 
თა თუალთა სხმასა და შთაგდებად გეენიასა ცეცხლისასა, 

  

21. ჰქვეს 5. პეტრესე)ეპტერეს 5. 24. რასა 5. ზუმრსა 5. 25. ჰქუა §. უკუმ §. ვ. მო- 
თუ“კდოს §. 7. უნებილადცა 5. მომავლ 5. 8. მოიკუმთენ 5. 

#“, მრკ. 9. ე. 31. ლუკ. 9. ე. 44. ქვე. 20. გ. 18. + მ“რკ. 9. 33. ლ“კა, 9, ვ. 46. 

ა»" ქეე. 19. ბ, 14. თ... 1. კორ. 14. დ. 20. "55#9 მ“ტკ. 9. ზ. 42. ლუკ. 17. ა. 1. 

...ა.. ზე. 5. ე. 29. მ“რკ. 9. ზ. 42.
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10. ეკრძალენით, ნუუკუე ვინმე შეურაცხ-ჰყოთ ერთი მცირეთა ამათგანი. 

გეტყვ თქუენ, "რამეთუ ანგელოზნი მათნი ცათა შინა მარადის ხედვენ პირ- 
სა მამისა ჩემისასა, რომელ არს ცათა შინა. 

11, ""რამეთუ მოვიდა ძე კაცისა ცხორებად წარწყმედულისა. 
12. ბ“ "ვითარ ჰგონებთ თქუენ: კაცსა თუ ვისმე ედგას ასი ცხოვარი და 

შესცთეს ერთი მათგანი, არამე დაუტევნესა ოთხმეოც და ათცხრამეტნი იგი 
მთათა ზედა და წარვიდეს და მოიძიოს შეცთომილი იგი. 

13. და რაჟამს პოოს იგი, ამინ გეტყვ თქუენ: უფროს უხაროდის მის ზედა, 

ვიდრე ოთხმეოცდაათცხრამეტთა მათ, რომელ არა შეცთომილ იყვნეს 

14. ესრეთ არა არს ნება მამისა თქუენისა ზეცათასა, რაითა წარწყმდეს 
ერთი მცირეთა ამათგანი. 

15, "ხოლო უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, მივედ და ამხილე 

მას, რაჟამს შენ და იგი ხოლო იყვნეთ მარტონი. უკუეთუ ისმინოს შენი, შეი- 
ძინე ძმა იგი შენი. ' 

16. ხოლო უკუეთუ არა ისმინოს, მიიყვანე შენ თანა ერთი ან ორი სხუა, 
ზამ." რაითა პირითა ორისა და სამისა მოწამისათა დაემტკიცოს ყოველი სიტ- 

ყუა. 
გ17. ხოლო უკეთუ მათიცა არა ისმინოს, უთხარ კრებულსა; ხოლო უკე– 

თუ კრებულისაცა არა ისმინოს, """"%”იყავნ იგი შენდა, ვითარცა მეზუერე და 
წარმართი, 

18. §4ა.ი.”დ ამინ გეტყვ თქუენ: რაოდენი შეჰკრათ ქუეყანასა ზედა, კრულ 
იყოს იგი ცათა შინა; და რაოდენი განჰჯვსნათ ქუეყანასა ზედა, ვჯსნილ იყოს 
იგი ცათა შინა, 

19. დიიაიააი 

კუალად ამინ გეტყვ თქუენ: უკეთუ ორნი თქუენგანნი შეი- 
თქუნენ ქუეყანასა ზედა ყოვლისათვსვე საქმისა, რომელიცა ითხოონ, ეყოს მათ 
მამისა ჩემისაგან ზეცათასა. დ 

20. რამეთუ სადაცა იყვნენ ორნი გინა სამნი შეკრებილ სახელისა ჩემი– 
სათვს, მუნ ვარ მე შორის მათსა. 

21. მაშინ მოუვდა მას პეტრე და ჰრქუა: <%9594#++უფალო, რაოდენ გზის 
შემცოდოს ძმამან ჩემმან, და მიუტეო მას? ვიდრე შვდ გზისამდეა? 

22. ჰრქუა მას იესო: არა გეტყვ შენ ვიდრე შპკდგზისამდე, არამედ ვიდრე 
სამეოცდაათ შვდ გზის. 

23. ამისთკს ემსგავსა სასუფეველი ცათა კაცსა მეუფესა, რომელმან ინე– 
ბა სიტყვს განგება მონათა თვსთა თანა. 

24. ღა ვითარცა იწყო განგებად, წარმოუდგინეს მას ერთი თანამდები 
ბევრისა ტალანტისა. 

25. და ვითარ არა რა აქუნდა მას, რამცა მისცა, უბრძანა უფალმან მისმან 

განსყიდა ცოლისა მისისა და შვილთა მისთა, და რაცა აქუნდა მას, და გარდა- 

კდად იგი. 

დ 26. დავარდა უკუე მონა იგი, თაყუანის-სცემდა მას და ეტყოდა: სულ–- 

გრძელ იქმენ ჩემ ზედა უფალო და ყოველივე მიგცე შენ, 

  

10. ნეუკუმ §. 12. დაუტეენესაი 5. 17. მეზუძრე §. 26. უკუც 5. 

" ფ“სლ. 33, ბ. 6, ?"% ლეკ. 19. ბ. 10. ა ლუკ. 15, ა. 4. %9#% ლევ. 19. დ. 18. 
ზ-რ“, 19, ბ, 13. ლ“კა. 17. ა. 3. იაკ“ბ, 5, დ. 19, M%###»# 2,. სჯუ. 19, დ. 15. ი“ნე. 8. 
ბ. 17. 2. კორ. 13. ა, 1, ებრა. 10. ე, 28. "%#### ი”ნე. 8, გ. 17, თ490##4+4 1. კორ. 5. 

ბ, 9. 2. თესა. 3. გ. 14. 554999494 ი“ნე. 20. ვ. 23, %თ99»:04979 ლკრა. 17, ა.ვ.
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27. შეეწყალა უფალსა მისსა მონა იგი და განუტევა იგი და თანანადები- 

ცა იგი მიუტევა მას. 
28. და ვითარცა გამოვიდა მიერ მონა იგი, პოვა ერთი მის თანა მონა, 

რომელსა თანა ედვა მისი ასი დრაჰკანი; შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას და 

ეტყოდა: მომეც რაცა-იგი თანა-გაც. 
29. შეუვრდა მას მოყუასი იგი მისი, და ევედრებოდა მას და ეტყოდა. სულ- 

გრძელ იქმენ ჩემ ზედა და ყოველივე მიგცე შენ. 
30. ხოლო მან არა ისმინა მისი, არამედ წარვიდა და შეაგდო იგი საპყრო- 

ბილესა, ვიდრემდე მისცეს მას თანანადები იგი. 
31. ხოლო. იხილეს რა მის თანა მონათა მათ საქმე ესე, შეწუხნეს ფრიად; 

და მივიდეს და აუწყეს უფალსა მათსა ყოველივე იგი, რაცა იქმნა. 
32. მაშინ მოუწოდა მას უფალმან მისმან და ჰრქუა მას: მონაო ბოროტო, 

ყოველივე თანანადები შენი მიგიტევე შენ, რამეთუ მევედრებოდე მე; 
33, არა ჯერ-იყო შენდაცა, რაითამცა შეიწყალე შენ შენ თანა მონა იგი, 

ვითარცა მე შენ შეგიწყალე? 
34. და განურისხნა უფალი იგი მისი და მისცა იგი ველთა მტანჯველთასა, 

ვიდრემდის გარდაივადოს ყოველი იგი თანანადები მისი. 
35. ეგრეთცა მამამან ჩემმან ზეცათამან გიყოს თქუენ, უკეთუ არა მიუ–- 

ტევნეთ კაცად კაცადმან ძმასა თკსსა ყოვლითა გულითა თქუენითა ცთომანი 
მათნი. 
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ა1. და იყო ვითარცა დაასრულნა იესო სიტყუანი ესე, წარვიდა გალი- 
ლეათ “და მივიდა საზღვართა ჰურიასტანისათა, წიაღ იორდღანესა, 

2. და მისდევდა მას ერი მრავალი და განჰკურნნა იგინი მუნ. 
ვ, ?"'მაშინ მოუვდეს მას ფარისეველნი, გამოსცდიდეს მას და ეტყოდეს: 

უკუეთუ ჯერ არს კაცისა განტევება ცოლისა თვსისა ყოვლისათვს ბრალისა? 
4. ხოლო იესო მიუგო და პრქუა მათ: არა აღმოგიკითხავს,ი რამეთუ 

"+%რომელმან დაჰბადნა დასაბამსა მამაკაცად და დედაკაცად შექმნნა იგინი? 
5. და თქუა: "?%""ამისთვს დაუტეოს კცმან მამა თვსი და დედა თჭსი და შეე– 

ყოს ცოლსა თვსსა, და იყვნენ ორნივე იგი ერთ ჯორც. 
6. ვითარმედ არღარა არიან ორ, არამედ ერთ ვორც. აწ უკუე რომელნი- 

იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ განაშორებს. 

7. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: "?შ99"%"რასათვს უკუე მოსე ამცნო წიგნი განტე–- 

ვებისა მიცემად და განტევებად? 
ბ 8, მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: რამეთუ მოსე გულფიცხელობისა თქუე– 

ნისათვს გიბრძანა განტევება ცოლთა თქუენთა, ხოლო დასაბამსა არა ეგრე 

იყო. 
ყ ე, სთ. ბხოლო მე გეტყვ თქუენ, რამეთუ რომელმან განუტეოს ცოლი 

თვსი თვნიერ სიძვსა და სხუა შეირთოს, იმრუშებს; და რომელმან განტევებუ– 
ლი შეირთოს, იგიცა იმრუშებს. 

  

6. უკუნ 5. 7. უკუმ 5. 
+ მ“ტკ. 10. ა. 1. 59 მ“რკ. 10. ა. 2. 95%? დ ბდ. 1. დ. 27. 554? დ“ბდბ. 2. დ. 24. 

1. კორ. 6. დ. 16. ეფეს. 5. ზ. 31. "+494? 2, ს“ფლ. 24, ა. 1. 3949». ზე, 5. ე. 32. 
მრკ. 10. ბ. 11. ლ“კა. 16, ე. 18. 1. კორ. 7. ბ. 10.
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10. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მისთა: უკეთუ ესოდენი ბრალი არს კაცისა 
დედაკაცისა თანა, არა შეჰგავს ქორწინება. 

11. ჰრქუა მათ იესო: არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუა ეგე, არამედ რო- 
მელთადა მიცემულ არს. 

12. რამეთუ არიან საჭურისნი, რომელნი მუცლითგან დედისა თვსისათ 
საჭურისნი იშვნეს; და არიან საჭურისნი, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭურისნეს; 

და არიან საჭქურისნი რომელთა გამოისაჭურისნეს თავნი თვსნი სასუფეველი– 
სათვს ცათასა. რომელი შემძლებელ არს დატევნად, დაიტიენ. 

13, "მაშინ მოჰგუარეს მას ყრმები, რაითამცა ველი დასდვა მათ ზედა 
და აკურთხნა იგინი. ხოლო მოწაფენი ჰრისხვიდეს მათ. 

14. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: "აცადეთ ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩემდა 
და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ ეგევითართა არს სასუფეველი ცათა. 

15. და დაასხნა მათ ზედა ველნი და ვითარცა წარვიდა მიერ, 

16. შ9?აჰა მო-ვინმე-უვდა მას და პრქუა: მოძღუარო სახიერო, რაი კე– 

თილი ვქმნე, რაითა მაქუნდეს ცხორება საუკუნო? 
17. ხოლო იესო ჰრქუა მას: რასა მეტყვ მე სახიერით? არა ვინ არს სა–- 

ზიერი, გარნა მხოლო ღმერთი. ხოლო უკეთუ გნებავს ცხორებასა შესლვა დაი– 

მარხენ მცნებანი. 

გ 18. ჰრქუა მას: რომელნი? ხოლო იესო ჰრქუა მას, ""9"“ვითარმედ: არა 
„კაც-ჰკლა. არა იპარო, არა იმრუშო, არა ცილი სწამო. 

19. პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა და შეიყუარო მოყუსი შენი, 
ვითარცა თავი თვჯსი. 

20. ჰრქუა მას ჭაბუკმან მან: ესე ყოველი დამიმარხავს სიყრმით ჩემით– 
გან; რაღა მაკლს მე? : 

21. ჰრქუა მას იესო: უკეთუ გნებავს, რაითა სრულ იყო, წარვედ და გან– 
ყიდე მონაგები შენი და მიეც გლახაკოა და გაქუნდეს საუნჯე ცათა შინა და 
მოვედ და შემომიდეგ მე. 

22. და ვითარცა ესმა სიტყუა ესე ჭაბუკსა მას, წარვიდა მწუხარე, რა- 
მეთუ იყო იგი მდიდარ ფრიად. 

23. ხოლო იესო ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: ამინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ 
მდიდარი ძნიად შევიდეს სასუფეველსა ცათასა. 

24. და მერმე გეტყვ თქვენ: უადვილეს არს აქლემი განსლვად ვურელსა 
ნემსისა, ვიდრე მდიდარი შესლვად სასუფეველსა ცათასა, 

25. ვითარცა ესმა ესე მოწაფეთა მისთა, განუკკრდებოდა ფრიად და 

იტყოდეს; და ვის-მე ველ-ეწიფების ცხოვნებად? 
26. მიხედა იესო და ჰრქუა მათ: კაცთაგან შეუძლებელ არს ესე, ხოლო 

ღმრთისა მიერ ყოველივე შესაძლებელ არს. 

27. მაშინ მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: აჰა ესერა ჩუენ ყოველი დაუტე- 
ვეთ და შეგიდეგით შენ; რა-მე იყოს ჩვენდა? | 

28. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ამინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ თქუენ, რომელ- 
ნი-ეგე შემომიდეგით მე, მერმესა მას შობასა, რაჟამს დაჯდეს ძე კაცისა საყ- 

დართა დიდებისა თვსისათა, დასხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყდართა გან- 
შჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრასმზლისათა, 

  

27. ჩემნ 5. 28, შობასა)შუნმბასა 5. 

· მ“რკ. 10. 2. 13. ლ”კა. 18. გ. 15. 5? ზე. 18, ა. ვ, 4ჯ: მ“რკ. 10. ბ. 17. 

ლუკა. 18. დ. 18, "''“ გრმოს. 20. გ. 13,



მათე, თ. 19-20 151 
  

29. და ყოველმან, რომელმან დაუტევა სახლი გინა ძმანი ანუ დანი ანუ 
მამა ანუ დედა ანუ ცოლი ანუ შვილნი ანუ აგარაკნი სახელისა ჩემისათუს, 
ასწილად მიიღოს და ცხოვრება საუკუნო დაიმკვდროს. 

30, ხოლო მრავალნი იყვნენ პირველნი უკანა, და უკანანი წინა. 

20 

ა 1, რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი ცათა კაცსა, სახლისა უფალსა, რო– 
მელი განვიდა განთიად დადგინებად მუშაკთა ვენავჯსა თვსსა. 

2. და აღუთქუა მათ სასყიდელი თითოეულსა დრაჰკანი დღესა შინა და 
"წარავლინნა იგინი ევენავსა თჯვსსა. 

3. და განვიდა იგი მესამესა ჟამსა და პოვნა სხუანი, მდგომარენი უბან- 
“თა ზედა უქმად 

4. და ჰრქუა მათ: წარვედით თქუენცა ვენაჯსა ჩემსა, და რაი-იგი იყოს 
“სამართალი. მიგცე თქუენ. 

5. ხოლო იგინი წარვიდეს. და მერმე განვიდა მეექუსესა და მეცხრესა ჟამ– 

სა და ყო ეგრეთვე. 
6. ხოლო მეათერთმეტესა ჟამსა განვიდა და პოვნა სხუანი მდგომარენი 

"და პოქუა მათ: რაისა სდეგით თქუენ აქა დღე ყოველ უქმად? 
7. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ვითარმედ არავინ დამიდგინნა ჩუენ. ჰრქუა მათ: 

წარვედით თქუენცა ვენავსა ჩემსა, და რაი-იგი იყოს სამართალი, მიიღოთ. 
8. და ვითარცა შემწუხრდა, ჰრქუა უფალმან სავენავისამან ეზოს მო- 

ძღუარსა თვსსა: მოუწოდე მუშაკთა მათ და მიეც მათ სასყიდელი; იწყე უკა–- 
ნასკნელთაგან, ვიდრე პირველთამდე. 

9. მოვიდეს მეათერთმეტისა ჟამისანი იგი და მიიღეს თითო დრაჰკანი. 
10. მოვიდეს პირველისანიცა იგი და ჰგონებდეს, ვითარმედ უფროსი მიი- 

ღონ; 

11, და მიიღეს მათცა თითო დრაჰკანი. ხოლო მი-რაი-იღეს, დრტვნვიდეს 
სახლისა უფლისა მისთვს 

12. და იტყოდეს, ვითარმედ: უკანასკნელთა მათ ერთი ხოლო ჟამი დაყვეს 

და სწორ ჩუენდა ჰყვენ იგინი, რომელთა ვიტვრთეთ სიმძიმე დღისა და სიცხე. 
13. ხოლო მან მიუგო ერთსა მათგანსა და ჰრქუა: მოყუასო, არა რას გავნებ 

შენ, ანუ არა ერთი დრაჰკანი აღგითქუ შენ? 
14. მიიღე შენი და ვიდოდე. ხოლო მე მნებავს უკანასკნელსა ამას მიცე– 

მად, ვითარცა შენ. 

15. ანუ არა ჯერ-არსა ჩემდა, რაცა მინდეს ყოფად ჩემსა ზედა? არამედ 

-თუალი შენი ვიდრემე ბოროტ არს, ხოლო მე სახიერ ვარ. 
16, ""ესრეთ იყვნენ წინანი უკანა, და უკანანი წინა, რამეთუ მრავალნი 

არიან ჩინებულ და მცირედნი რჩეულ. 
17, "%%და ვითარცა აღვიდოდა იესო იერუსალშმად, წარიყვანნა ათორმეტ- 

ნი იგი მოწაფენი თვსაგან და მგზავრ ეტყოდა მათ: 
18. აჰა ესერა აღვალთ ი:რუსალშმად, და ძე კაცისა მიეცეს მღდელთმო- 

'ძღუართა და მწიგნობართა, და დასაჯონ იგი სიკუდილად. 

  

11. მირაიღეს 5. 12. ჩუმნდა 5. 13. რაის 5.. 17. «0“ლმადღ §. 18. ი«0“ლმ დ. 5. 

? ქვე. 20. ბ. 16. მრკ. 10. ე. 30. ლ”კა. 13. ვ. 30, 9"? ზე. 19, დ. 30. ლწკა. 13 

სვ. 30. +.“ მრკ. 10. ე. 32. ლ“კა. 18. ე. 34
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„19. და მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად და ტანჯვად და ჯუარცუმად, და 
მესამესა დღესა აღდგეს. 

20. "მაშინ მოუჯდა იესოს დედა ძეთა ზებედესთა ძეთა მისთა თანა, თა– 
უუანის-სცემდა მას და ითხოვდა რასამე მისგან. 

21. ხოლო თავადმან პრქუა მას: რაი გნებავს? ჰრქუა მას: თქუ, რაითა 
დასხდენ ორნი ესე ძენი ჩემნი ერთი მარჯუენით შენსა და ერთი მარცხენით 
შენსა სასუფეველსა შენსა. 

22. მიუგო იესო და პრქუა მათ: არა იცით, რასა ითხოვთ. ძალ-გიცა შე- 
სუმად სასუმელი, რომელი მე მეგულვების შესუმად, ანუ ნათლისღება, რო- 

მელი მე ნათელ-ვიღო, ნათლისღებად?“ ხოლო მათ ჰრქუეს: ძალ-გვც. 

23. ჰრქუა მათ იესო: სასუმელი სამე ჩემი შესუათ და ნათლისღება, რო– 
მელი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ-იღოთ, ხოლო დაჯდომა მარჯუენით ჩემსა და 

მარცხენით არა არს ჩემი მიცემად, არამედ ვიეთდა განმზადებულ არს მამისა 

მიერ ჩემისა. 
24, ""ვითარცა ესმა ესე ათთა მათ, განრისხნეს ორთა მათ ძმათათვ3ს. 
25. "ხოლო იესო მოუწოდა მათ და ჰრქუა: უწყითა, რამეთუ მთავარნი 

წარმართთანი უფლებენ მათ ზედა, და დიდ-დიდნი ველმწიფებენ მათ ზედა? 
დ26. ხოლო თქუენ შორის არა ეგრეთ იყოს, არამედ რომელსა უნებს 

თქუენ შორის დიდ ყოფა, იყავნ თქუენდა მსახურ. 

ან 27. და რომელსა უნებს თქუენ შორის წინა ყოფა, იყოს იგი თქუენდა 
ონა. 

28, 1.?7"ვითარცა ძე კაცისა არა მოვიდა, რაითამცა იმსახურა, არამედ 
მსახურებად და მიცემად სული თვსი სავსრად მრავალთათვს. 

29. 911%%%და ვითარცა გამოვიდოდეს იგინი იერიქოთ, მისდევდა მას ერი 
მრავალი. 

30. და აჰა ესერა ორნი ბრმანი სხდეს გზასა ზედა და ვითარცა ესმა, ვი- 
თარმედ იესო წარმოვალს, ჯმობდეს და იტყოდეს: შემიწყალენ ჩუენ უფალო, 
ძეო დავითისო! 

31, ხოლო ერი იგი ჰრისხვიდა მათ, რაითა დადუმნენ, ხოლო იგინი უფროს 
ღაღადებდეს: შემიწყალენ ჩუენ, უფალო, ძეო დავითისო! 

32. და დადგა იესო, მოუწოდა მათ და ჰრქუა: რათ გნებავს, და გიყო 

თქუენ? | 
33. ჰრქუეს მას: უფალო რაითა აღვიხილნეთ თვალნი ჩუენნი 
34. შეეწყალნეს იგინი იესოს და შეახო თუალთა მათთა და მეყსეულად 

აღეხილნეს და შეუდგეს მას. 

21 

ა1. §9§92ი2-+5+> და ვითარცა მიეხლნეს იერუსალშმად, და მოვიდეს ბეთბაგედ, 

მთასა მას ზეთის ხილთასა, მაშინ წარავლინნა იესო ორნი მოწაფეთა მისთაგა– 
ნნი. 

2. და ჰრქუა მათ: წარვედით დაბასა მაგას, რომელ არს წინაშე თქუენსა, 
და მეყსეულად ჰპოოთ. ვირი დაბმული და კიც3 მისთანა; აჰვსენით და მომ- 
გუარეთ მე იგი. 

  

ვე, ჩუმნნი 5. 1. «ძ”ლმად §. 

« მ”რკ. 10. ე. 35. 9? მ“რკ. 10. ვ. 41, 45. ლუკ. 22. გ. 25. 9???” ფილპ. 2. ა. 7. 
აა... მ“ტკ. 10. ზ. 46. ლუკ. 18. ვ. 35, «..... მ-ტრკ. 11. ა. 1. ლუკ. 19. ე. 29.
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3, და უკეთუ ვინმე გრქუას რამე, თქუენ არქუთ, ვითარმედ: უფალსა. 
უვმან ეგე, და მეყსეულად მოავლინნეს იგინი. 

4. ესე ყოველი იქმნა, რაითა აღესრულოს სიტყუა იგი წინაწარმეტყუე– 

ლისა, რომელ თქუა: 

5. “არქუთ ასულსა სიონისასა: აჰა ესერა მეუფე შენი მოვალს შენდა 

მშვდი და ზე ზის „იგი ვირსა და კიცუსა, ნაშობსა კარაულისასა. 

6. ხოლო მოწაფენი იგი წარვიდეს და ყვეს ეგრეთ, ვითარცა უბრძანა მათ 
იესო. 

7. და მოჰგუარეს ვირი იგი და კიცვ მის თანა და დაასხეს მას ზედა სა–- 

მოსელი, და დაჯდა მას ზედა. 

8. ხოლო უმრავლესი იგი ერი დაუფენდა სამოსელსა მათსა გზასა ზედა, 
და სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხეთაგან და დაუფენდეს გზასა ზედა. 

9. და ერი იგი, რომელი წინაუვიდოდა და რომელი უკანა შეუდგა, ღაღა- 
დებდეს და იტყოდეს: ?""ოსანნა ძესა დავითისასა! კურთხეულ არს მომავალი 
სახელითა უფლისათა! ოსანნა, რომელი ხარ მაღალთა შინა. 

ბ 10. და ვითარცა შევიდა იგი იერუსალშმად, შეიძრა ქალაქი იგი ყოვე- 

ლი და იტყოდეს: ვინ არს ესე? 
11, ხოლო ერი იგი ეტყოდა: ესე არს წინაწარმეტყველი იესო ნაზარეთით 

გალილეასათ. 
12. “““და შევიდა იესო ტაძარსა მას ღმრთისასა და გამოასხა ყოველი იგი 

განმსყიდელი და ყოველი, რომელი იყიდღა ტაძარსა მას შინა, და ტბლები 
იგი მეკერმეთა მათ დაამვუა და დასასხდომელები იგი ტრედის მოფარდულ- 

თა დაუქცია. 

13. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: ??7%“სახლსა ჩემსა სახლ სალოცეელ ეწო– 
დო; ხოლო თქუენ გიყოფიეს იგი ქუაბ ავახაკთა. 

14. და მოუკვდეს მას ბრმანი და მკელობელნი ტაძარსა მას შინა და გან–- 
კურნნა იგინი. 

15. და ვითარცა იხილეს მღდელთმოძღუართა მათ და მწიგნობართა, რო– 

მელ-იგი ქმნნა სასწაულნი, და ყრმები იგი, რომელ ღაღადებდეს ტაძარსა მას 

შინა და იტყოდეს: ოსანა ძესა დავითისასა, 

16. განრისხნეის და ჰრქუეს მას: გესმისა, რასა ესე იტყვან? ხოლო იესო 
პრქუა მათ: ჰე! არა სადა აღმოგიკითხავსა, ვითარმედ "?მ"””პირითა ყრმათა. 
ჩჩვლთა მწოვართათა დაამტკიცე ქება? 

17. დაუტევნა იგინი და განვიდა გარე ქალაქით ბეთანიად და იქცეოდა 

მუნ. 

18. და განთიად მო-რა-ვიდოდა ქალაქად, შეემშია. 

19. ს999%94და იხილა ლეღკ გზასა ზედა და მოვიდა მისა და არა რა პოვა მას 
შინა, გარნა ფურცელი ხოლო. და ჰრქუა მას: ნუღარა იყოფინ ნაყოფი შენგან 

საუკუნოდ! და განვმა ლეღვ იგი მეყსეულად. 
20. "5.99%-ვითარცა იხილეს მოწაფეთა მათ, დაუკვრდა და იტყოდეს: ვი– 

თარ მეყსეულად განვმა ლეღვ იგი. 
  

5. კარულისასა 5. 8. დუფენდეს 5. 10. ი“მლმად 5. 16. ჰრქუეს §. 18. მორავიდოდ §. 

" ესა. 62. დ. 11. ზაქ, 9. ბ. 9. «“ნე. 12. ბ. 15, წ” ფ“სლ. 117. დ. 26. მ“რკ. 11. ბ. 

9. ლ“კა. 19. ე. 38. "++. მ“რკ. 11. ბ. 15. ლ“კა. 19. ზ, 45. «“ნე. 2. გ. 14. 49994 2, 

სჯუ. 14. გ. 25. ეს“ია. 59. გ. 7. იერ. 7. ბ. 11. ლუკ. 19. ზ. 46, #94+"2 ფ-სლ. მ,“”ა. 3. 

თ.ა... მ“რკ, 11, გ, 1ვ, #+»»»+#“» მ“ტკ, 11. გ. 20.
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21. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: ამინ გეტყვ თქუენ: უკეთუ გაქუნდეს 
საღწმუნოება და არა შეორგულდეთ, არა ხოლო ლეღვსა ამის ჰყოთ, არამედ 

ჰრქუათ თუ მთასა ამას: აღიფხვარ ამიერ. და შთავარდი ზღუასა, იყოს ეგე. 

22. "და ყოველსა რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა სარწმუნოებით, 

გეყოს თქუენ. · 
23. და მო-რა-ვიდა იგი ტაძრად, მოუჯვდეს მას მღდელთ მოძღუარნი იგი 

და მოხუცებულნი ერისანი, ვითარ-იგი ასწავებდა ერსა და ჰრქუეს მას: 
““რომლითა ჯელმწიფებითა ამას იქმ, და ვინ მოგცა შენ ჯელმწიფება ესე? 

24. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: გკითხო მეცა თქუენ სიტყუა ერთი, რო– 
მელი უკუეთუ მითხრათ მე, მეცა გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა 
ვიქმ ამას. 

25. ნათლისცემა იოანესი ვინა იყო: ზეცით ანუ კაცთაგანი” ხოლო იგინი 

განიზრახვიდენ თვსაგან და იტყოდეს: უკეთუ ვთქუათ: ზეცით იყო, გურქუას 
ჩუენ: რასათვს უკუე არა გრწმენა მისი? 

გ 26. და უკეთუ ვთქვათ: კაცთაგან, გუეშინის ერისა ამის, "?წრამეთუ 

ყოველთავე ვითარცა წინაწარმეტყუელი უპყრიეს იოვანე. 
27. და მიუგეს იესოს და ჰრქუეს: არა უწყით. ჰრქუა მათ მანცა: არცა მე 

გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებით ვიქმ ამას. 

28. აწ ვითარ ჰგონებთ თქუენ? კაცსა ვისმე ესხნეს ორ ძე; მოვიდა პირ– 
ველისა მის და ჰრქუა: შვილო, წარვედ დღეს და იქმოდე ვენავსა ჩემსა. 

29. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: არა მნებავს. ხოლო უკანასკნელ შეინა- 
წა და წარვიდა. 

30. და მოუვდა მეორესა მას და ჰრქუა ეგრეთვე. ხოლო მან მიუგო და 
პრქუა: წარვიდე, უფალო, და არა წარვიდა. 

31. ვინ ორთა მათგანმან ყო ნება მამისა თვსისა? ჰრქუეს მას: პირველმან 
მან. ჰრქუა მათ იესო: ამინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ მეზუერენი და მეძავნი წი– 
ნაგიჰღოდიან თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა. 

32. რამეთუ მოვიდა თქუენ ზედა იოვანე გზითა სიმართლისათა, და არა 
გრწმენა მისი, ხოლო მეზუერეთა და მეძავთა ჰრწმენა მისი; ხოლო თქუენ 
იხილეთ და არა შეინანეთ უკანასკნელ, რაითამცა გრწმენა მისი. 

დ 33. სხუა იგავი ისმინეთ: ?შ?%"%კაცი ვინმე იყო სახლისა უფალი, რომელ– 
მან დაასხა ვენავი და ზღუდე გარე მოსდვა მას და ქმნა მას შინა საწნეხელი და 
აღაშენა გოდოლი და მისცა იგი მოქმედთა საქმედ და წარვიდა. 

34, და რაჟამს მოიწია ჟამი ნაყოფთა, მიავლინნა მონანი მისნი მოქმედთა 
მათ მოღებად ნაყოფისა მისისა, 

35. და შეიპყრნეს მოქმედთა მათ მონანი იგი მისნი, რომელთამე სცეს, 
რომელნიმე მოსწყვდნეს და რომელთამე ქვა დაჰკრიბეს. ! 

36. კუალად წარავლინნა სხუანი მონანი, უმრავლესნი პირველთასა, და 

მათცა ეგრეთვე უყვეს. 
37. უკანასკნელ მიუვლინა მათ ძე თვსი და თქუა: შე-ხოლო-თუ-იკდიმონ 

ძისაგან ჩემისა. ' 

25. უკუნ 5. 26. გუმშინის §. ი”ნე 5. 31. მეზუყრენი 5. 32. მეზუცრეთა. 5. 

თ” ზე, 7. ბ. 7. მ““კ. 11. გ. 24. «”ნე. 3. დ. 22. "" მ“რკ. 11. დ. 28. ლ“კა. 20. 

ა, 2. 959 ზე. 14, ა. 5, ??222 მ“რკ. 12. ა. 1. ლ“კა. 20. ბ. 9. ეს”. 5. ა. 1. იერ, 2. 

დ. 21.
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38, ხოლო ქუეყანისმოქმედთა მათ ვითარცა იხილეს ძე იგი მისი, და თქუეს 
გულსა მათსა: "ესე არს მკკდრი, მოვედით და მოვკლათ იგი და დავ.პყრათ 

სამკვკდრებელი მისი. 
39. და შეიპყრეს იგი და განიყვანეს გარეშე ვენავისა მის და მოკლეს. 
40. რაჟამს უკუე მოვიდეს უფალი სავენავჯისა მის, რაიმე უყოს ქუეყანის 

მოქმედთა მათ? 
41. ჰრქუეს მას: ბოროტნი იგი ბოროტად წარწყმიდნეს და ვენავი იგი მის– 

ძეს სხუათა ქვეყანისმოქმედთა, რომელთა მოსცეს მას ნაყოფი ჟამსა თვსსა. 
42. ჰრქუა მათ იესო: არა სადა აღმოგიკითხავსა წიგნთა შინა: "წლოდი, რო–- 

მელ შეურაცხყვეს მაშენებელთა, ესე იქმნა თავკიდეთა. უფლისა მიერ იყო 
ესე და არს საკკრველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

43. ამისთკს გეტყკვ თქუენ, ვითარმედ: მიგეღოს თქუენგან სასუფეველი 
ღმრთისა და მიეცეს ნათესავსა, რომელნი ჰყოფდენ ნაყოფსა მისა. 

44. და რომელი დაეცეს ლოდსა მას ზედა შეიმუსროს, და რომელსა 
ზედა დაეცეს, განანქრიოს იგი. 

45. და ესმნეს რა მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარისეველთა იგავნი ესე 
მისნი, ცნეს, რამეთუ მთთკს თქუნა. 

46. და ეძიებდეს მას შეპყრობად და ეშინოდა ერისა მისგან, რამეთუ ვი– 

თარცა წინაწარმეტყუელი აქუნდა მათ იგი. 
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ა 1. და მერმე მიუგო მათ იესო იგავით და ჰრქუა: 
2, ?თ"წემსგავსა სასუფეველი ღმრთისა კაცსა მეუფესა, რომელმან ყო ქორ– 

წილი ძისა თვსისა. 
3. და წარავლინნა მონანი თვსნი მოწოდებად ჩინებულთა მათ ქორწილსა 

მას, და არა ინებეს მოსლვად. 

4. კუალად წარავლინნა სხუანი მონანი და ჰრქუა: არქუთ ჩინებულთა მათ: 
აჰა ესერა პური ჩემი მზად მიყოფიეს, ზუარაკები და უსხები ჩემი დაკლულ 

არიან, და ყოველივე მზა არს, მოვედით ქორწილსა ამას. 

5. ხოლო მათ უდებ-ყვეს და წარვიდეს: რომელიმე თვსსა აგარაკსა, რო–- 
მელიმე სავაჭროსა თვსსა. 

6. ხოლო სხუათა შეიპყრნეს მონანი იგი მისნი, აგინეს და მოსწვდნეს. 
7. ხოლო მეუფე იგი განრისხნა, ესმა რა ესე, და მიავლინა ერი თვსი და 

მოსრნა კაცის-მკლველნი იგი. და ქალაქი იგი მათი მოწუა ცეცხლითა. 
8. მაშინ ჰრქუა მონათა თვსთა: ქორწილი ესე მზა არს, ხოლო ჩინებულ- 

ნი იგი არა ღირს იყვნეს. 

9. წარვედით მებოძირთა გზათასა და რაოდენიცა ჰპოოთ, მოუწოდეთ 
ქორწილსა ამას. 

ბ 10. და განვიდეს მონანი იგი მისნი გზათა ზედა და შეკრიბეს ყოველი, 
რაოდენი პოეს ბოროტი და კეთილი, და აღივსო ქორწილი იგი მეინავითა. 

11. ხოლო შე-რა-ვიდა მეუფე იგი ხილვად მეინავეთა მათ, იხილა მუნ 

კაცი, რომელსა არა ემოსა სამოსელი საქორწინე. 

  

38. ჭუქკანისმოჭმედთ ა §. 40. უკუმ §. 

? 1ვე. 26, ა. პ. და. 27. ა. ი5ე. 11. ზ. 51. # ფ”სლ. 117. გ. 22. საქმ. 4. ბ. 11. 

პრო. 8, ზ. 33. 1. პეტ. 2. ბ. 7. 9?” ლ“კა. 14. დ. 16. გამოცხ. 19. ბ. 9,
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12. და ჰრქუა მას: მოყუასო ვითარ შემოხვედ აქა, რამეთუ არა გმოსიეს 
სამოსელი საქორწინე? ხოლო იგი დუმნა. 

13. მაშინ ჰრქუა მეუფემან მან მსახურთა თვსთა: ზშეუკრენით მაგას ველ- 
ნი და ფერვნი და განაგდეთ ეგე ბნელსა მას გარესკნელსა: მუნ იყოს ტირი- 

ლი და ღრქენა კბილთა. 
14. რამეთუ მრავალ არიან ჩინებულნი და მცირედ რჩეულნი. 

15. ""მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი იგი და ზრახვა-ყვეს, რაითა სიტ- 
ყვთა საფრვე უგონ მას. ' 

16, და მიუვლინნეს მოწაფენი მათნი ჰეროდიანთა თანა და ჰრქუეს: მო–- 
ძღუარ, ვიცით, რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ და გზასა ღმრთისასა ჭეშმარიტად ას- 
წავებ. და არა ჰხზრუნავ არა ვისთვს, რამეთუ არა თუალ-აღებ პირსა კაცისასა. 

17. აწ მარქუ ჩუენ, რა გნებავს შენ: ჯერ არსა მიცემა ხარკისა კეისრის» 

ანუ არა? 

18. გულისხმა-ყო იესო უკეთურება მათი და ჰრქუა: რასა გამომცდით 
მე, ორგულნო? 

19. მიჩუენეთ დრაჰკანი იგი ხარკისა! ხოლო მათ მოართუეს მას დრაჰკა- 
ნი. 

20. ჰრქუა მათ იესო: ვისი არს ხატი ესე ანუ ზედაწერილი? 
21, ჰრქუეს მას: კეისრისა, მაშინ ჰრქუა მათ იესო: “მიეცით კეისრისა 

კეისარსა და ღმრთისათ ღმერთსა. 
22. და ესმა რა ესე, დაუკკრდა და დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 

გ23. მას დღესა შინა მოუჯდეს მას სადუკეველნი, რომელნი იტყოდეს, 

ვითარმედ: ""?"”არა არს აღდგომა, ჰკითხეს მას. 
24. და ეტყოდეს: მოძღუარ, მოსე ესრეთ თქუა: %"9%"უკეთუ ვინმე მოკუ- 

დეს და არა ესვას შვილი, ესიძენ ძმა მისი ცოლსა მისსა და აღუდგინენ 
თესლი ძმასა თვსსა. 

25. იყვნეს უკუე ჩუენ შორის შკდნი ძმანი და პირველმან მან შეირთო 
და მოკუდა და არა დაშთა თესლი და დაუტევა ცოლი თვსი ძმასა თვსსა. 

26. ეგრეთვე მეორემან და მესამემან ვიდრე მეშვდედმდე. 
27. ხოლო უკანასკნელ ყოველსა მოკუდა დედაკაციცა იგი. 
28. აწ უკვე აღდგომასა მას ვისა შკდთა მათგანისა იყოს იგი ცოლად, რა- 

მეთუ ყოველთა ესუა იგი? 
29. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: სცთებით, რამეთუ არა იცნით წიგნნი 

არცა ძალი ღმრთისაი, 

30. რამეთუ აღდგომასა მას არცა იქორწინებოდიან, არცა განჰქორწინებ- 
დენ, არამედ ვითარცა ანგელოზნი ღმრთისანი იყვნენ ცათა შინა, 

31. ხოლო აღდგომისათვს მკუდართასა არა აღმოგიკითხავსა თქმული იგი 

ღმრთისა მიერი, რომელსა იტყვს: 

დ 32, 9599”"მე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და ღმერთი ისაკისი და ღმერთი 
იაკობისი? არა არს ღმერთი მკუდართა, არამედ ცხოველთა. 

ქვ. და ესმა რაი ესე ერსა მას, დაუკვრდებოდა მოძღურება იგი მისი. 

19. მიჩუმნეთ 5. მოართუმს. 5. 25. უკუმ 5. 28. უკუმ §. 16. ღმრთესაისა §. 30 ღმრ-– 

თ”სა«ნი 5. 31, ღმრთისაი 5. 

“ზემ. 8. ბ. 12, და 13. ვ, 42. ქვე. 25. გ. 30. %?% მ“რკ. 12. გ. 13. ლ-კა. 20. დ 

20, 9??? ჰრთ, 13. ბ. 7. 9292?? საქ. 23, ბ. 6, 99999 2. სჯუ. 25. ბ. 6. მ“რკ. 12. ბ. 19. 

ლყა. 20. ე, 28. 55399" გ“მოს, 3. ბ, 6.
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34, ხოლო ფარისეველთა რაი ესმა, რამეთუ დაუყო პირი სადუკეველთა 
მათ, შეკრბეს ერთად, 

35, "და ჰკითხა ერთმან მათგანმან შჯულისმოძღუარმან, გამოსცდიდა მას 

და ეტყოდა: 
36, მოძღუარ, რომელი მცნება უფროს არს შჯულსა შინა? 

37. ხოლო იესო ჰრქუა მას: შეიყვარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა 

გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა და ყოვლითა გონებითა შენი- 

თა. 

38, ესე არს დიდი და პირველი მცნება. 

39, და მეორე; მსგავსი ამისი: შეიყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი 

შენი. 

40. ამათ ორთა მცნებათა ყოველი შჯული და წინაწარმეტყუელნი დამო- 

კიდებულ არიან. . 
41. შეკრებულ რაი იყვნეს ფარისეველნი იგი, ჰკითხა მათ იეოსო 
42. და ჰრქუა: ვითარ ჰგონებთ თქუენ ქრისტესთვს, ვისი ძე არს? ხოლო 

მათ ჰრქუეს: დავითისი. 
43. ჰრქუა მათ იესო: ვითარ უკუე დავით სულითა ჰხადის მას უფლად 

და იტყვს: 
44. "ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯვენით ჩემსა, ვიდრემ–- 

დის დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა? 

45. უკეთუ დავით სულითა უფლად ხადის მას, ვითარ ძე მისი არს? 

46. და ვერვის ეძლო სიტყვს მიგებად მისა, არცაღა ვინ იკადრა მიერ 

დღითგან კითხვად მისა არღარა. 

23 

2» 1. მაშინ ეტყოდა იესო ერსა მას და მოწაფეთა თვსთა 
2. და ჰრქუა: საყდართა მოსესთა დასხდენ %"""მწიგნობარნი და ფარისე–- 

ველნი. 
3. ყოველსა უკუე რაოდენსა გეტყოდიან თქუენ დამარხვად, დაიმარხეთ 

·და ყავთ, ხოლო საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ, რამეთუ თქვან და არა ყვიან. 
ქტ. ".წბ%წრამეთუ შეკრიან ტვრთი მძიმე და ძნიად სატვრთავი და დასდვიან 

მვართა ზედა კაცთასა, ხოლო მათ თითითაცა მათითა არა უფნებნ შეძრვად იგი. 
5. და ყოველსა საქმესა მათსა იქმან საჩუენებელად კაცთა: ?%%%განივრ- 

ცნიან საცონი მათნი და განიდიდნიან ფესუნი სამოსელთა მათთანი. 
6. "555" წუყვარს ზემოჯდომა სერსა ზედა და პირველ დაჯდომა შესაკრე– 

ბელთა შორის 
7. და მოკითხვა უბანთა ზედა და რაითა ხადოდიან კაცნი: რაბი, რაბი. 
ვ. 549595” -ხოლო თქუენ ნუ იწოდებით რაბბი, რამეთუ ერთი არს მოძღუ- 

არი თქუენი ქრისტე, ხოლო თქუენ ყოველნი ძმანი ხართ. 
ე სათა ღა მამით ნუ ვის ხადით ქუეყანასა ზედა, რამეთუ ერთი არს 

მამა თქუენი, რომელ არს ცათა შინა. 

  

42. თქუშნ 5. 43. უკუ 5. 44. ქუმშე §. უკუმ 5. 5. საჩუმნებელად 5. 9. ქუმყანა- 

ხა §. 

# მ“რკ. 12. გ. 28. ლ“4კა. 10. გ. 25. %“ ფ“სნ. 109. ა. 1. მ“რკ. 12. დ. 36. ლ”კა. 

90. ზ. 42, #"” 2. ეზრა. მ. ა, 4. V%#» ლ“კი. 11. ვ. 46. ს“ქმ. 15. ბ. 10, "ა»«» 2, სჯე. 
6. ბ. 8. და 22. ბ. 12. რიცხ. 15. დ. 38, 599»»» მრკ. 12. დ. 38. ლკა. 11. ვ. 43. და. 

20. ზ, 49. ?9#4»+" იაკ”ბ. 3. 1, აარაავა. მ“ლქ. 1, ბ. 6.
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10. ნუცა გერქუმინ თქუენ წინამძღუარ, რამეთუ ერთ არს წინამძღუარი 
თქუენი ქრისტე. 

11. ხოლო უდიდესი თქუენი, იყავნ თქუენდა მსახურ. 
12, ხოლო რომელმან აღიმაღლოს თავი თვკსი, დამდაბლდეს, და რო– 

ძელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, იგი ამაღლდეს. 
13. ვათ თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 

შეჭამთ სახლებსა ქურივთასა და მიზეზით განგრძობილად ილოცევდით. ამის- 
თვს მიიღოთ უმეტესი საშჯელი. 

14. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, ?"რამეთუ 
დაჰვშავთ სასუფეველსა ცათასა წინაშე კაცთა; თქუენ შე-არა-ხუალთ და შე– 
მავალთა უტევებთ არა შესლვად. 

15. ვათ თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მი- 
მოხუალთ ზღუასა ზედა და ვმელსა, რაითა ჰყოთ ერთი ვინმე მწირ; და რაჟამს 
არნ, ჰყვით იგი ნაშობ გეჰენიისა ორ წილ თქუენსა. 

16. ვათ თქუენდა, წინამძღუარნო ბრმანო, რომელთა სთქუთ, ვითარმედ: 
რომელმან ფუცოს ტაძარსა ამას, არა რათ არს, ხოლო რომელმან ფუცოს ოქ– 
როსა მას ტაძრისასა, ჯერ არს, 

17. ცოფნო „და ბრმანო, რომელი უფროს «არს: ოქრო ანუ ტაძარი, რო– 
მელი განსწმედს ოქროსა მას? 

18. და სთქუათ: რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, არა რაი არს, ხოლო 
რომელმან ფუცოს შესაწირავსა მას, რომელ არს საკურთხეველსა ზედა, ჯერ 
არს, 

19. ცოფნო და ბრმანო, რომელი უდიდეს არს, შესაწირავი ანუ საკურთხე– 
ველი, რომელი განსწმენდს შესაწირავსა მას? 

გ20. რამეთუ რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, ფუცავს მას, და ყოველ– 
სა, რომელი არს მას ზედა. 

21. და რომელმან ფუცოს ტაძარსა, ფუცავს მას ღა რომელი დამკდრე– 
ბულ არს მას შინა. 

22. და რომელმან ფუცოს ცასა, ფუცავს საყდარსა ღმრთისასა და რო- 
მელი ზის მას ზედა, 

23, "ვაი თქვენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 
ათეულსა მიიღებთ პიტნაკისასა და ცერეცოსასა და ძირაკისასა და დაგიტევე– 
ბიეს უმძიმესი შჯულისა: სამართალი და წყალობა და სარწმუნოება. ესე. ჯერ- 
იყო საქმედ და იგი არა დატევებად. 

24. წინამძღუარნო ბრმანო, რომელნი დასწურავთ ბურნაკსა ხოლო აქ- 
ლემსა შთანსთქამთ. 

25, ვა– თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 
განსწმედთ გარეშესა სასუმელისასა და პაროფსიდისასა და პინაკისასა, ხოლო 
შინაგან სავსე არიან ნატაცებითა და არაწმიდებითა. 

26. ფარისეველო ბრმაო, განწმიდე პირველად შინაგანი იგი სასუმელისა 
და პაროფსიდისა, რაითა იყოს გარეშეცა იგი მისი წმიდაი. 

27. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 
მიმსგავსებულ ხართ საფლავთა განგოზილთა, რომელნი ჩანედ გარეშე შუე- 

:3. ილოცვიდით 5. 17. ოქრო)ოქო 5. 27. შუმნიერ 5. არაწმინდებით· §I1C. 

“ ლ“კა. 14. ზ. 11. და 18, გ. 14. %“ მრკ. 12. დ. 40. ლკა. 20. ზ. 47. 95% ლ”კა, 

11. ვ. 42.
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ნიერ, ხოლო შინაგან სავსე არიედ ძუალებითა მკუდართათა და ყოვლითა არა- 

წმინდებითა. 
28. ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰშჩანთ წინაშე კაცთა მართალ, ხოლო შინაგან 

სავსე ხართ ორგულებითა და უსჯულოებითა, 

29. ვაი თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 
აშენებთ საფლავთა წინაწარმეტყუელთასა და შეამკობთ სამარებსა მართალ– 

თასა 

30. და იტყვთ: უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამ– 

ცა ვიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა. 

დ 31. ვინაცა ეწამებით თავთა თვსთა, რამეთუ ნაშობნი ხართ მკლველთა 

წინაწარმეტყუელთანი, 

32. და აწ თქუენცა აღავსეთ საწყაული მამათა თქუენთა. 

33, %გუელნო , ნაშობნო იქედნეთანო, ვითარ-მე განერნეთ საშჯელსა მას 

გეჰენიისასა? 

34. ამისთკს აჰა ესერა მე მოვავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი, 

ბრძენნი და მწიგნობარნი, და მათგანნი მოსწყვდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ, და მათ– 

განნი სტანჯნეთ შესაკრებელთა შორის თქუენთა და სდევნიდეთ ქალაქითი ქა– 

ლაქად, 
35, რაითა მოიწიოს თქუენ ზედა ყოველი სისხლი მართალი, დათხეული 

ქუეყანასა ზედა, "?სისხლითგან აბელ მართლისათ ვიდრე სისხლადმდე ?5წზა- 

ქარიასა, ძისა ბარუქისა, რომელი მოჰკალთ შორის ტაძრისა და საკურთხევე– 

ლისა. 

36. ამინ გეტყ თქუენ,. რამეთუ მოიწიოს ესე ყოველი ნათესავსა ამას 

ზედა. 

ვ7, "მაწიეტუსალშმ, იერუსალშმ, რომელმან მოსწყვდენ წინარმეტყუელ- 

ნი და ქვა დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენ ზედა, რაოდენ გზის ვინებე შეკრება 

შვილთა შენთა, ვითარცა სახედ შეიკრიბნის მფრიველმან მართუენი თვსნი 

ქუეშე ფრთეთა თვსთა, და არა ინებეთ! 

38, აჰა ესერა დაუტეოს თქუენგან სახლი თქუენი ოჯრად. 

39. რამეთუ გეტყვ თქუენ: არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვიდრემდე 
სთქუათ: კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისათა. 

24 

ა 1. და გამოვიდა იესო ტაძრისა მისგან და წარვიდოდა და მოუვდეს 

მას მოწაფენი მისნი, და უჩუენებდეს შენებულსა მას ტაძრისასა, 

2. ხოლო იესო პრქუა მათ: არა ჰხედავთა ამას ყოველსა? ამინ გეტყვ3 

თქუენ: 1""?%"არა დაშთეს აქა ქვა ქვასა ზედა, რომელი არა დაირღუეს. 

3, და ვითარცა დაჯდა იგი მთასა მას ზეთისხილთასა, მოუვდეს მას მოწა- 
ფენი თვსაგან და ეტყოდეს: მითხარ ჩუენ: ოდეს იყოს ესე და რა არს სასწაუ– 
ლი იგი შენისა მის მოსლვისა და აღსასრული ამის სოფლისა? 

33. გუმლნო 5. 37. იმ“ლმ §. ი0“ლმ? 5. მართემნია 5. ქუმშე 5. 1. უჩუმნებდეს 5. 
2. დაირღუმს §. ,· 

" ზე, 31. ბ, 7, 9? დიბდ. 4. ბ, 8. ებრ. 11, ა. 4, »"ა" 2. ნშტთ. 24. ვ. 22- 

გი. ლიკა. 13, ზ. ვ4, 2249? მ“რს,. 13. ა. ლ“კა, 21. ა. 6. და 19. ზ. 44.
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4. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: "ეკრძალენით ნუ ვინმე გაცთუნნეს 

თქუენ. 
5. რამეთუ მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვი- 

თარმედ: მე ვარ ქრისტე, და მრავალთა აცთუნებდენ. 
6. და გესმოდიან ბრძოლანი და ჰამბავნი ბრძოლათანი, იხილეთ და ნუ 

“რესძრწუნდებით, რამეთუ ჯერ არს ესე ყოველი ყოფად, არამედ არღა არს აღ– 

სასრული. : 
7. რამეთუ აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა, და მეუფება მეუფებასა 

ზედა, და იყვნენ სიყმილნი და სრვანი და ძრვანი ადგილად ადგილად. 

8. ხოლო ესე ყოველი დასაბამი სალმობათა არს. 
9. "მაშინ მიგცნენ თქუენ ჭირსა და მოგწყკდნენ თქუენ, და იყვნეთ 

თქუენ მოძულებულ ყოველთაგან წარმართთა სახელისა ჩემისათვს. 
ბ 10. და მაშინ დაბრკოლდებოდიან მრავალნი და ურთიერთას შინა-გან- 

სცემდენ და სძულობდენ ურთიერთას. 
11. და მრავალნი ცრუ წინაწარმეტყუელნი აღდგენ და აცთუნებდენ მრა–- 

ვალთა. 
12. და განმრავლებითა უშჯულოებისათა განკმეს სიყვარული მრავალთა. 
13. ხოლო რომელმან დაითმინოს სრულიად, იგი ცხონდეს. 

14. და იქადაგოს სახარება ესე სასუფეველისა ყოველსა სოფელსა საწა–- 
მებელად ყოველთა წარმართთა და მაშინ მოიწიოს აღსასრული. 

15. რაჟამს იხილოთ საძაგელი იგი მოოვრებისა, თქმული %#'"დანიელ წი- 

ნაწარმეტყუელისა მიერ, მდგომარე ადგილსა წმიდასა, რომელი აღმოიკითხვ– 
დეს, გულისხმა-ყავნ. 

16. მაშინ რომელნი ჰურისტანს იყვნენ, ივლტოდედ მთად. 

17. და რომელი ერდოსა ზედა იყოს, ნუ გარდამოვალნ აღებად რაისამე 
სახლისაგან თვსისა. 

18. და რომელი ველსა გარე იყოს, ნუ უკუნიქცევინ აღებად სამოსლისა 
თვსისა. ' 

19. ხოლო ვათ მიდგომილთა და რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა შინა! 
20. არამედ ილოცევდით, რაითა არა იყოს სივლტოლა თქუენი ზამთარსა 

“შინა გინა ""%”შაბათთა, 
21. რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, რომელი არა იყოს დასაბამითგან 

სოფლისათა, ვიდრე აქამდე, არცაღა ყოფად არს. 
22. და უკუეთუმცა არა შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა განერა ყოველი 

კორციელი, ხოლო რჩეულთა მათთვს შემოკლდენ დღენი იგი. 
23, """“"მაშინ უკუეთუ ვინმე გრქუას თქვენ: აჰა, აქა არს ქრისტე, გინა 

თუ იქი, ნუ გრწამნ. 
24. რამეთუ აღდგენ ქრისემტყუარნი და ცრუ წინაწარმეტყუელნი და 

ჰყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და ნიშებსა, ვიდრე ცთუნებადმდე, (უკე- 
თუმცა ვერ შეუძლეს), რჩეულთა მათცა. 

25. აჰა ესერა წინაისწარ გარქუ თქუენ. 
26. უკეთუ გრქუან თქუენ: აჰა უდაბნოსა არს, ნუ განხუალთ, აჰა ესერა 

"საუნჯეთა შინა არს, ნუ გრწამნ. 

“ 

  

7. მეუთფ0ბა §. 20. შ“ბთა 5. 

? ეფეს. 5. ბ, 6. კოლა. 2. დ. 18, +" ზე, 10, გ. 17. ლ“კა. 21. გ. 12. ი“ნე. 15. გ. 

20. და. 16. ა. 2, "წ" მ“რკ. 13. ბ. 14, ლ“კა. 21. დ. 20. დანიე. 9. ზ. 27, 5+9?4“ ქვე. 

1. ბ. 12, 9/#4პ” მრკ, 13. გ. 21. ლ“კა. 17, ე. 23,
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27. რამეთუ, ვითარცა ელვა რაი გამობრწყინდის მზისა აღმოსავალით და 

ჩანნ ვიდრე დასავალადმდე, ეგრეთ იყოს მოსლვა ძისა კაცისა, 

28. "რამეთუ სადაცა იყოს მძორი, მუნცა შეკრბეს ორბები. 
გ29. ხოლო "მეყსეულად შემდგომად ჭირისა მის მათ დღეთასა მზე 

დაბნელდეს, და მთოვარემან არა გამოსცეს ნათელი თვსი, და ვარსკულაენი 
დამოცქვენ ზეცით, და ძალნი ცათანი შეიძრნენ. 

30. და მაშინ გამოჩნდეს სასწაული ძისა კაცისა ცათა შინა, და მაშინ 
იტყებდენ ყოეელნი ტომნი ქუეყანისანი, ?მ“და იხილონ ძე კაცისა მომავალი 

ღრუბელთა ზედა ცისათა ძალითა და დიდებითა მრავლითა, 

ე), 3992 ეაკ წარავლინნეს ანგელოზნი თვსნი საყუროთა ჯმითა დიდისათა 
და შეკრიბნეს რჩეულნი მისნი ოთხთაგან ქართა კიდითგან ცათა ვიდრე კი- 

დედმდე მათა. 
32. ხოლო ლეღვსაგან ისწავეთ იგავი: ვითარცა-იგი რაჟამს რტონი მის- 

ნი დაჩჩკან, და ფურცელი გამოვალნ, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არს ზაფხუ- 

ლტ, 
%- 

33, ეგრეცა თქუენ, ოდეს იხილოთ ესე ყოველი, უწყოდეთ, რამეთუ ახ- 
ლოს არს, კართა ზედა. 

34. ამინ გეტყვ თქუენ: არა წარვდეს ნათესავი ესე, ვიდრემდე ესე ყო– 

უელი იქმნეს. 

ვე, შ599#ცანი და ქუეყანა წარვდენ, ხოლო სიტყუანი ჩემნი არა წარჯდენ. 
36. ხოლო დღისა მისთვს და ჟამისა არავინ იცის, არცა ანგელოხთა ცი- 

სათა, გარნა მამამან ჩემმან მხოლომან. 

ვ7, ბ5++-ვითარცა-იგი დღეთა მათ ნოვესთა, ეგრეთ იყოს მოსლვა ძისა 

„კაცისა. 
38. რამეთუ ვითარცა-იგი იყუნეს დღეთა მათ შინა პირველ წყლით რღუნი- 

სა: ჭამდეს და სუმიდეს, იქორწინებდეს და განჰქორწინებდეს მუნ დღედმდე, 

ვიდრე შევიდა ნოვე კიდობნად, 
ეპ. და ვერ ცნეს, ვიდრემდე მოიწია წყლით რღუნა იგი და წარიღო ყო- 

უეექლი, ესრეთ იყოს მოსლვაცა ძისა კაცისა. 
40. მაშინ ორნ- იყვნენ ველსა გარე: ერთი წარიყვანოს, და ერთი დაეტეოს. 

ორნი ფქვიდენ ფქვილსა: ერთი წარიტაცოს, და ერთი დაეტეოს. 
41. იღვძებდით უკუე. რამეთუ არა იცით, რომელსა ჟამსა უფალი თქუენი 

მოვიდეს. 
42. ხოლო ესემცა იცით: #37 9+წუკეთუმცა უწყოდა სახლისა უფალმან, 

რომელსა ! ავუმილავსა მპარავი მოსლვად არს, 

43. იღვძებდამცა და არა უტევა დათხრად სახლისა თუსისა. 
44. ამისთვს თქუენცა იყვენით განმზადებულ, რამეთუ რომელსა ჟამსა 

არა ჰგონებდეთ, ძე კაც”Lა მოვიდეს. 
45. ვინმე არს სარწმუნო იგი მონა და ბრძენი რომელი დაადგინოს 

«უფალმან თვამან მონათა თვსთა ზედა მიცემად საზრდელი მათი ჟამსა თვსსა. 
46. "53პი9M9წხოლო ნეტარ არს მონისა მის, რომლისა მოვიდეს უფალი 

მისი და პოოა იგი ესრეთ მოქმედი. 

  

4ი. ღაე“ტოს §. დაე“ტო: 5. 41. ღკუმ. 5. 

” ლ“კა. 17. ზ, 37. ”წზე“ს:. 19, ბ. 10. ეზეკ. 32. ბ. 7. იოვრლ. 2. ბ. 10. და. ვ. 
ჯ. 15. -მ“რკ. 13. 24. ლ“კა. 21. ზ. 25. “9. 1. გგ?მოეც. 1. ბ, 7. 5%9899? 1, კორ, 15, ზ. 

§2. თესა. 4. გ. 15. 5999 მ“რკ. 11, ·. ას) 49979? დ“ბდბ. 7. ბ. 7. ლ“კა. 17. ე. 26. ' 

ორთა მ“რკ. 13. დ. 33. ლ“კა. 21. ზ. 3ც. "5... 29:? გ“მოც. 16. გ. 15.
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47. ამინ გეტყვ თქუენ, ვითარმედ ყოველთა ზედა მონაგებთა მისთა და–- 

ადგინოს იგი. 

48. ხოლო უკეთუ თქუას ბოროტმან მან მონამან გულსა თვსსა: ჰყოვნის 
უფალი ჩემი მოსლვად, 

49. და იწყოს გუემად მისთანათა მათ მონათა, და ჭამდეს და სუმიდეს: 
მომთრვალეთა თანა, 

50. მოვიდეს უფალი იგი მონისა მის დღესა, რომელსა არა მოელოდის,. 

და ჟამსა, რომელსა არა უწყოდის. 
51. და ორგან განკუეთოს იგი და ნაწილი მისი დადვას ორგულთა თანა. 

"მუნ იყოს ტირილი და ღჭენა კბილთა. 

25 

ა 1. მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცათა ათთა ქალწულთთა, რომელთა 
აღიხუნეს ლამპარნი თვსნი და განვიდეს მიგებებად სიძისა. 

2. ხოლო ხუთნი მათგანნი იყვნეს ბრძენნი და ხუთნი სულელნი. 
3, მიიხუნეს სულელთა მათ ლამპარნი მათნი და არა მიიღეს მათ თან> 

ზეთი. 

4, ხოლო ბრძენთა მათ მიიღეს მათ თანა ზეთი ჭურჭელთა მათთა ლამ– 
პართა მათთა თანა. 

5. და დაყოვნებასა მას სიძისასა მიერულა ყოველთა და დაიძინეს. 
6. ხოლო შუაღამესა ოდენ ღაღადება იყო, ვითარმედ: აჰა ესერა სიძე მო– 

ვალს, გამოვედით მიგებებად მისა. 
7. მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალწულნი და აღიგნეს ლამპარნი მათნი. 
8. ხოლო სულელნი იგი ეტყოდეს ბრძენთა მათ: მეცით ჩუენ ზეთისაგან 

თქუენისა, რამეთუ ლამპარნი ჩუენნი დაშრტებიან, 

9. მიუგეს ბრძენთა მათ და ჰრქუეს: ნუუკუე ვერ კმა გუეყოს ჩუენ და 
თქუენ, არამედ უფროსღა წარვედით სავაჭროდ და იყიდეთ თავისა თქუენისა. 

10. და ვითარცა წარვიდეს იგინი სყიდად, მოვიდა სიძე იგი, და განმზა– 
დებულნი იგი შევიდეს სიძისა თანა ქორწილსა მას, და დაეკშა კარი. 

11, შემდგომად მათსა მოვიდეს სხუანიცა იგი ქალწულნი და იტყოდეს: 

უფალო, უფალო, განგჟღე ჩუენ. 
12, ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ; ამინ გეტყკ თქუენ: არა გიცნი 

თქუენ. 
13, “წიღკძებდით უკუე, რამეთუ არა იცით დღე იგი, არცა ჟამი, რომელ– 

სა შინა ძე კაცისა მოვიდეს. 
14, "წ%ვითარცა-იგი რაჟამს წარვალნ კაცი და მოუწესის მონათა თვსთა 

და მისცის მათ მონაგები თვსი. | 
ბ 15. და რომელსამე მისცა ხუთი ქანქარი, და რომელსამე ორი ქანქარი, 

და რომელსავე ერთი, კაცად-კაცადსა მსგავსად ძალისა თვსისა, და მეყსეულად 

წარვიდა. 
16. ხოლო წარვიდა რომელმან-იგი ხუთი ქანქარი მიიღო, აქმნია მას ზედა 

და შესძინა სხუაღა ხუთი ტალანტი. 

  

49. გუმმად §. 50. რომელსა)რომელი 5. 51. გა5ნჰკუმთოს 5. 1. ლამპარი 5. 9. ჰრქუ- 

ძეს 6. ნუუკუნ 5. გუმყოს 5. 12. მიუგო)მიგო 5. 13. უკუმ §. 

« ზე. 13, გ. 42. ქე. 25. ე. 30. ?? მ“რკ. 13. დ. 33, V22?2 ლ“კა. 19. ბ. 12.
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17. ეგრეთვე, რომელმან იგი ორი მიიღო, შესძინა სხუაი ორი. 
18. ხოლო რომელმან-იგი ერთი მიიღო, წარვიდა ღა მოთხარა და დაპფ- 

ლა ქუეყანასა ვეცხლი იგი უფლისა თვსისა. 

19. შემდგომად მრავლისა ჟამისა მოვიდა უფალი იგი მათ მონათა და 
სიტყუა-ყო მონათა მ:თ თანა. 

20. და წარმოდგა, რომელმან იგი ხუთი ქანქარი მიიღო, და მოართვა მ-ს 

სხუაღა ხუთი ქანქარი და ჰრქუა: უფალო, ხუთი ქანქარი მომეც მე, აპა ესერა 
სხუაღა ხუთი ჟანქარი შევსძინე. 

21. ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კეთილ, მონაო სახეირო და სარწმუნოო! 
მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ სი- 

ხარულსა უფლისა შენისასა. 

22. მოვიდა იგიცა, რომელსა ორი ქანქარი მიეღო, და პრქუა: უფალო, 

ორი ქანქარი მომეც მე, აჰა სხუა ორი ტალანტი შევსძინე. 
23. ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კეთალ, მონაო სახეირო და სარწმუნოო! 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ სი- 

ხარულსა უფლისა შენისასა. 
24. მოვიდა იგიცა, რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო, და ჰრქუა: უფალო, 

უწყოდე, რამეთუ ფიცხელი კაცი ხარ შენ: მოიმკი, სადა არა დასთესი, და შეი– 

კრიბი, სადა არა ჯანგიბნევიედ. 
გ25. და შემეშინა, წარვედ და დავმალე ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა. აჰა 

ესერა შენი შენ თანა არს: 
26. მიუგო უფალმან მისმან და ჰრქუა მას: ბოროტო მონაო და მედგარო, 

უწყოდე, რამეთუ მოვიმკი, სადა არა დავსთესი, ღა შევიკოიბი, სადა არა გან– 

მიბნევიედ. 
27. ჯერ იყო შენდა დადებად ვეცხლი ჩემი სავაჭროს, და მო-მცა-ვედ და 

მოვიღე ჩემი იგი აღნადგინებითურთ. 
28. მიუღეთ მაგას ქანქარი ეგე და მ-ეცით მას, რომელსა აქუს ათი ქან– 

ქარი. 
29. "რამეოუ ყოველსა, რომელსა აქუნდეს. მიეცეს და მიემატოს: და რო–- 

მელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, მო–ვე-ეღოს მისგან, და ამას 

რაი იტყოდა, ვმა-ყო: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. 
30. და უვმარი ეგე მონა განვადეთ ბნელსა მას გარესკნელსა, მუნ იყოს 

ტირილი და ღგენა კბილთა. 

31. ხოლო რაჟამს მოვიდეს ძე კაცისა დიდებითა თვსითა, და ყოველნი ან– 

გელოხნი მისნი მის თანა, მაშინ დაჯდეს საყდართა დ-დებისა თვსისათა; 
32. და შეკობენ წინაშე მისა ყოველნი ნათესავნი, და განარჩინეს იგინი 

ურთიერთას, ვითარცა-იგი მწყემსმან რა განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან. 

33, და დაადგინნეს ცხოვარნი მარჯუენით მისა და თიკანნი –- მარცხენით. 

34. მაშინ ჰრქუას მეუფემან მარჯვენითთა მათ მისთა: მოვედით, კურთხე- 

ულნხო მამისა ჩემისანო, და დაიმკვდრეთ განმზადებული თქუენთვს სასუფე– 
ველი დასაბამითგან სოფლისათ. 

35. 91"ოამეთუ მშიოდა, და მეცით მე ჭამადი; მწყუროდა, და მასუთ მე; 

უცხო ვიყავ, და შემიწყნარეთ მე; 

  

27. შენდა)შნედა ნ. 33. მარჯუძნით 5. მარჯვენითა 5. 36. შიშეძლ §. მოხუმდით 5. 
“ ზე. 13. ბ. 12. მ“რკ. 4. გ. 25. ლ”კა. ზ. გ. 18. და. 19. დ. 26. 99? ესა. 58. ბ. 

7. ეზეკ. 18. ბ. 7.
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36. შიშუელ ვიყაე, და შემმოსეთ მე, "სნეულ ვიყავ, და მომხედეთ მე; 

საპყრობილესა ვიყავ, და მოხუედით ჩემდა. 

37. მაშინ მიუგონ მას მართალთა მათ და ჰრქუან: უფალო, ოდეს გიხი- 
ლეთ შენ მშიერი და გამოგხარდეთ? ანუ წყურიელი და გასუთ შენ? 

დ 38. ოდეს გიხილეთ შენ უცხოდ დღა შეგიწყნარეთ? ანუ შიშუელი და 
შეგმოსეთ შენ? 

39. ოდეს გიხილეთ შენ უძლური ანუ საპყრობილესა და მოვედით შენდა? 

40. და მიუგოს მეუფემან მან და ჰრქუას მათ: ამინ გეტყვ თქუენ: რავ– 
დენი უყავთ ერთსა ამას მცირეთგანსა ძმათა ჩემთასა, იგი მე მიყავთ. 

41. მაშინ ჰრქუას მარცხენითთა მათცა: "წარვედით ჩემგან, წყეულნო, 
ცეცხლსა მას საუკუნესა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისათუს და ანგე- 
ლოზთა მისთათვს, 

42. რამეთუ მშიოდა, და არა მეცით მე ჭამადი; მწყუროდა, და არა მასუთ 

მე; 
43. უცხო ვიყავ. და არა შემიწყნარეთ მე; შიშუელ ვიყავ და არა შემმო- 

სეთ მე: უძლურ ვიყავ და საპყრობილესა, და არა მოხუედით ჩემდა. 
44, მაშინ მიუგონ მათცა და ჰრქუან: უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მში- 

ერე ანუ წყურიელი ანუ უცხოებასა ანუ შიშულოებასა ანუ უძლურებასა ანუ 
საპყრობილესა და არა გმსახურეთ შენ? 

45. მაშინ მიუგოს მან და ჰრქუას მათ: ამინ გეტყვ თქუენ: რავდენი არა 
უყაეთ ერთსა ამას მცირეთაგანსა, მე არა მიყავთ. 

46. “”“და წარვიდენ ესენი სატანჯველსა საუკუნესა, ხოლო მართალნი -– 
ცხორებასა საუკუნესა. 

26 

ა 1. და იყო რაჟამს დაასრულნა იესო ყოველნი ესე სიტყუანი ჰრქუა 
მოწაფეთა თვსთა: 

2, "> "უწყითა, რამეთუ შემდგომად ორისა დღისა ვნება იყოს, და ძე კა– 
ცისა მიეცეს ჯუარცმად? 

3, მაშინ შეკრბეს მღდელთმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და მოხუცე- 
ბულნი ერისანი ეზოსა მას კაიაფა მღდელმოძღუარისასა, 

4. და ზრახვა-ყვეს, რაითა იესო ზაკვით შეიპყრან და მოკლან, 

5. ხოლო იტყოდეს: ნუ დღესასწაულსა ამას, რაითა არა შფოთი იქმნეს 
ერსა შორის. 

6. "ხოლო იესო იყო რა ბეთანიას, სახლსა სიმონ კეთროვანისასა, 

_ 7, მოუვდა დედაკაცი, რომელსა აქუნდა ალაბასტრი ნელსაცხებლისა მრა- 
ვალ სასყიდლისა, "99#7##ღდა დაასხა თავსა მისსა ინავით მჯდომარესა. 

8. ხოლო იხილეს რა მოწაფეთა, განრისხნეს და იტყოდეს: რასათვს იყო 

წარწყმედა ნელსაცხებლისა ამის? 

9. რამეთუ შესაძლებელ იყო ესე განსყიდად დიდძალის და მიცემად გლა- 
ხაკთა. ' 

  

18. შიშუმლა 5. 43. შიშუმლ 5. 44. მოხეუძდით 5. 6. კეთრვნისასა 5. 

" ზირ“ქ. 7. და. 33. "" ფრსნი, 6. ბ. 9. ზე. 7. გ. 23. ლ“კი, 1ქ, ე, 27, "5. დ“ნიი. 

12. ა. 2. ი“ნე. 5. ე. 29, 5992 მ“რკ. 14. ა. 1. ლ”კა. 21. ა. 1, ##M5+»#2 მრკ. 14. ა. 8. 

«ჯა.» ი“ნე, 11, ა. 2. და, 12. ა. 3.
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10. ხოლო იესო გულისხმა-ყო და პოქუა მათ: რასა შრომასა შეამთხუევთ 
დედაკაცსა მაგას, რამეთუ საქმე კეთილი ქმნა ჩემდა მომართ, 

11. რამეთუ გლახაკნი მარადის თქუენ თანა არიან, ხოლო მე არა მარადის 
თქუენ თანა ვარ. 

12. რამეთუ დამა:ხა მაგან ნელსაცხებელი ესე ვორცთა ჩემთა, და დასა– 

ფლველად ჩემდამო ყო, 
13. ამინ გეტყვ თქუენ: სადაცა იქადაგოს სახარება ესე ყოველსა სოფელ- 

სა, ითქუმოდის რომელიცა ესე ყო მაგან სავსენებელად მაგისა. 
ბ 14, "მაშინ წარვიდა ერთი იგი ათორმეტთაგანი,„ი რომელსა ერქუა 

იუდა ისკარიოტელი მღდელთ მოძღუართა მათ 
15. და ჰრქუა: რა გნებავს მოცემად ჩემდა, და მე მიგცე იგიმ ხოლო მათ 

მიუწონეს მას ოცდაათი ვეცხლი. 
16. და მიერითგან ეძიებდა ჟამსა მარჯუესა, რაითა მისცეს იგი მათ. 
17. ”“ხოლო პირველსა მას დღესა უცომოებისასა მოუვდეს იგი მათ. 

იესოს და ჰრქუეს მას: სადა გნებავს, და მოგიმზადოთ შენ გვამად პასქა ესე? 
18. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: წარვედით ქალაქად კაცისა ვისამე და არქუთ 

მას: მოძღუარი ეგრეთ. იტყვს: ჟამი ჩემი ახლოს აროს, შენ თანა ვყო პასქა ესე 

მოწაფითურთ ჩემით. 
19. და ყვეს ეგრეთ მოწაფეთა, ვითარცა უბრძანა მათ იესო და მოუმზა- 

დეს პასქა იგი. 
20. ""”და ვითარცა შემწუხრდა, ინავით-ჯდა იესო ათორმეტთა მათ თანა. 
21. და ვითარცა ჭამდეს იგინი, ჰრქუა იესო: ამინ გეტყვ თქუენ: “.7“წერთ- 

მან თქუენგანმან მიმცეს მე. 
22. და იგინი შეწუხნეს ფრიად, და იწყეს კაცად კაცადმან მათმან სიტ- 

ყუად: ნუუკუე მე ვარ, უფალო? 
23. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქვა მათ: რომელმან შთამოყოს ჩემ თანა 

ველი პინაკსა ამას, ამან მიმცეს მე. 
24. ძე სამე კაცისა წარვალს, "-5წ%ვითარცა წერილ არს მისთვს, ხოლო ვაი 

კაცისა მის, რომლისა მიერ ძე კაცისა მიეცეს. უმჯობეს იყო მისა, არა თუმცა 
მობილ იყო კაცი იგი. 

25. მიუგო იუდა, რომელმანცა მისცა იგი, და თქუა: ნუუკუე მე ვარ, მო– 
ძღუარ? ჰრქუა მას იესო: შენ სთქუ. 

26, "5959 ჩდა ვითარცა ჭამდეს იგინი, მოიღო იესო პური, და ჰმადლობდა 
და განტეხა. და მისცა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა მათ: მიიღეთ და ჭამეთ, ესე 
არს ვორცი ჩემი, 

27. და მოიღო სასუმელი, და ჰმადლობდა და მისცა მათ და თქუა: სუთ 

ამისგან ყოველთა, 

28. ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა აღთქმისა, მრავაულთათკს დათხეული 

მისატევებელად ცოდვათა. 
29. ხოლო გეტყვ თქუენ: ვითარმედ არღარა ვსუა მე ამიერითგან ნაყო- 

ფისაგან ამის ვენავისა ვიდრე მუნ დღედმდე, რაჟამს იგი ვსუა თქუენ თანა 
ახალი სასუფეველსა მამისა ჩემისასა. : 

  

10. შეამთხუშვთ 5. 16 მარჯენსა 5. 17. ჰრქუმს 5. 22. ნუუკუმ 5. 23. ჰრქვა 51C. 

25. ნუ უკუმ 5. 
” მ“რკ. 14. ბ. 10. ლ“კა. 22. ა. 3. "” მ“რკ. 14. ბ. 12. ლ“კს. 22. ა. 7. "ბ"? მ“რკ. 

14. ბ. 17. ლ“კა. 22. ბ. 14. #V2+ ი“ნე, 13, ბ. 21, "45" ფ“ისლ. 40. ბ. 10. %5ა»თა? 1, 
კორ. 11. ე. 24.



166 მათე, თ. 26 
  

30. და გალობა წართქუეს და განვიდეს მთასა მას ზეთის ხილთასა. 
31. მაშინ ჰრქუა მათ იესო: “თქუენ ყოველნი ღაბრკოლებად ხართ ჩემ- 

და მომართ ამას ღამესა, რამეთუ წერილ არს: დავსცე მწყემსი, და განიბნინენ 

ცხოვარნი სამწყსოსა მისისანი. 

32. ხოლო შემდგომად აღდგომისა ჩემისა ""წინაწარგიძღუე თქუენ გა- 
ლილეას : 

33, მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: და ღათუ ყოველნი დაჰბრკოლდენ შენ- 
და მომართ, ხოლო მე არასადა დავბრკოლდე. 

ვკ, ="“პჰრქუა მას იესო: ამინ გეტყვ შენ, რამეთუ ამას ღამესა, ვიდრე ქათ– 

მისა ვმობადმდე, სამ გზის უვარ-მყო მე. 
35. ჰრქუა მას პეტრე: ?წ/”დაღაცათუ ჯერ-იყოს სიკუდილი ჩემი შენ თანა, 

არა სადა უვარ-გყო შენ. და ეგრეთვე მსგავსად ყოველნი მოწაფენი ეტყო- 
დეს. 

დ 36. მაშინ მოვიდა იესო მათ თანა ადგილსა, რომელსა ჰრქვან გეთსამა- 

ნია, და ჰრქუა მათ: დასხედით მანდა, ვიდრემდე მივიდე იქი და ვილოცო. 

37. და წარიყვანნა პეტრე და ორნი ძენი ზებედესნი და იწყო მწუხარე- 
ბად და ურვად. 

38, მაშინ ჰრქუა მათ იესო: შეწუხებულ არს სული ჩემი ვიდრე სიკუდი–- 
ლადმდე; დაადგერით აქა და იღვძებდით ჩემ თანა. 

39. და წარვიდა მცირედ და დავარდა პირსა ზედა თვსსა, ილოცვიდა და 
იტყოდა: მამაო ჩემო, უკეთუ შესაძლებელ არს, თანაწარმვედინ ჩემგან სა– 
სუმელი ესე, ხოლო არა ვითარ მე მნებავს, არამედ ვითარცა შენ. 

40. და მოვიდა მოწაფეთა თანა და პოვნა იგინი მძინარენი და ჰრქუა პე- 
ტრეL: ესოდენ ვერ უძლეთ ჟამ ერთ მღვძარებად ჩემ თანა. 

41. იღვძებდით და ილოცევდით, რაითა არა შეხვდეთ განსაცდელსა; 
Lსული გულს-მოდგინე არს, ხოლო ვორცნი უძლურ. 

42. კუალად მეორედ წარვიდა და ილოცვიდა და თქუა: მამაო ჩემო, 
უკუეთუ ვერ შესაძლებელ არს სასუმელი ესე თანა-წარსლვად ჩემდა, რაითამ–- 
ცა არა შევს3 იგი, იყავნ ნება ძენი. 

43. და მოვიდა და კუალად პოვნა იგინი მპინარენი, რამეთუ იყუნეს თუალ- 

ნი მათნი დამძიმებულ. 

44. და დაუტევნა იგინი და კუალად წარვიდა მესამედ, და ილოცა და 
მასვე სიტყუასა იტყოდა. 

45. მაშინ მოგიდა მოწაფეთა და ჰრქუა მათ: დაიძინეთ ამიერითგან და 
განისუენეთ. აჰა ესერა მოახლებულ არს ჟამი, და ძე კაცისა მიეცემის პელთა 
ცოდვილთა:ასა, 

46. აღდეგით. წარგედით ამიერ, აჰა ესერა მოიწია მემცემელი ჩემი. 

ე 47. "”“წ"და ვიდრე იგი იტყოდაღა, აჰა ესერა იუდა, ერთი იგი ათორმეტ- 
თაგანი, მოვიდა და მის თანა ერი მრავალი მახვკლებითა და წათებითა მღდელთ- 
მოძღუართაგან და მოხუცებულთა ერ-სათა. 

48. ხოლო მიმცემელსა მას მისსა მიეცა სასწაულად და ჰრქუა: რომელსა 
მე ამბორს-უყო, იგი არს, შეიპყართ იგი 

  

30. ზეთი ზილთასა 5. 32. წინაწარგიძღუც 5. 45. განისუმნეთ 5. 
“ მ“რკ. 14. გ. 27. ინე. 16. დ. 32. "” მ“რკ. 14. გ. 28, და 16. ბ. 7. "“” ი“ნე. 13. 

დ. ვვ, 29"? მრკ 14. დ. 31. ლ“კა. 22. დ”. ... მ”რკ. 14. ე. 43. ლ”კა. 22. ზ. 

47. ირნე. 16. ა. 1.
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49. და მეყსეულად მოუჯდა იესოს და ჰრქუა; გაკურთხონ, მოძღუარ! და 
ამბორს-–უყო მას. 

50. ხოლო იესო ჰრქუა მას: მოყვასო, რომლისათვსცა მოსრულ ხარ? მა- 
ფინ მოუვდეს, და დაასხნეს ჯელნი მათნი იესოს ზედა და შეიპყრეს იგი. 

51. და აჰა ერთმან იესოს თანამან მიყო ჭჯელი და ივადა მახვკლი და სცა 
მონასა მღდელთ მოძღვრისასა და წარკუეთა ყური მისი. 

52. მაშინ ჰრქუა მას იესო: მიაქციე მახკლი ადგილსავე თკასა, "რამეთუ 

„ყოველთა რომელთა აღიღონ მახვლი, მახკლითა წარწყმდენ. 
53. ანუ ჰგონებ, ვითარმედ ვერ ძალ-მიც ვედრებად მამისა ჩემისა და 

წარმომიდგინოს მე აწ აქა უმრავლესი ათორმეტთა გუნდთა ანგელოზთა? 
54, ""და ვითარმედ აღესრულნენ წერილნი, რამეთუ ესრეთ ჯერ არს ყო–- 

·ფად? 

55. მას ჟამსა ჰრქვა იესო ერსა მას: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით 
მახვკლითა და წათებითა შეპყრობად ჩემდა; დღითი-დღე თქუენ თანა ტაძარსა 

-მას შინა ვჯედ და განსწავებდ, და არა შემიპვართ მე. 
ვ 56. ხოლო ესე ყოველი იქმნა, რაითა """აღესრულნენ წიგნნი წინაწარმე– 

ტყუელთანი, მაშინ მოწაფეთა ყოველთა ""?"დაუტევეს იგი და ივლტოდეს. 
57. ხოლო მათ შეიპყრეს იესო და "??“"მიიყვანეს კაიაფასა მღდელთმო– 

ძღუარისასა, სადა-იგი მწიგნობარნი და მოხუცებულნი ერისანი შეკრებულ 

იყვნეს. 
58. ხოლო პეტრე მისდევდა მას შორით, ვიდრე ეზოდმდე მღდელთმო–- 

ძღური-სა, და შევიდა მინა და დაჯდა მსახურთა თანა ხილვად აღსასრულისა. 

59. ხოლო მღედლთმოძღუარნი იგი და მოხუცებულნი და ყოველი კრე– 
ბული ეძიებდეს ცრუმოწამეთა იესოსთჯს; რაითამცა მოკლეს იგი, 

60. და არა ჰპოებდეს, და მრავალნი მოსრულ იყვნეს ცრუმოწმენი და 

'არა პოვნეს ხოლო უკანასკნელ მო-ვინმე–ვიდეს ორნი და თქუეს, 
61. ვითარმედ: ამან ესრეთ თქუა: ""7წ"”ძალ-მიც დარღუექვად ტაძარი ესე 

"ღმრთისაი და მესამესა დღესა აღშენებად. 
62. მაშინ აღდგა მღდელთმოძღუარი იგი და ჰრქუა მას: არა რას მიუგება, 

რასა ესე შეგწამებენ შენ? 

61, ხოლო იესო დუმნა. მაშინ მღედლთმოძღუარმან მან ჰოქუა მას: გა- 
ფუცებ შენ ღმრთისა ცხოველისა, რაითა მითხრა ჩუენ, უკუეთუ შენ ხარ 
ქრისტე, ძე ღმრთისაი? ' 

64. ჰრქუა მას იესო: შენ სთქუ. ხოლო გეტყვ თქუენ: 199599 წამიერითგან 
იხილოთ ძე კაცისა მჯდომარე მარჯუენით ძლიერებასა და მომავალი ღრუბელ- 

თა თანა ცისათა. 

65, მაშინ მღდელთმოძღუარმან მან დაიპო სამოსელი“ თვსი და თქუა: ვი- 
თარმედ გმო; აწ უკუე რასაღა გვვმან მოწამენი? აჰა ესერა გესმა გმობა მა- 
გისი. . 

%66. რაი. გნებავს თქუენჩ ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქუეს: თანამდებ არს 

სიკუდილისა. 

  

49. აბორს უყო 5. 51. წარჰკუმთა 5. 55 გამოხუძდით 5. 60. თქუმს 5. 61. დარღუმ” 

ვად 5. 63. ჩემნ 5. ღმრთისაი 5. 64. თჰუმ5 §. მარჯუმნათ §. 65. უჯ(უმ 5. 66. პრქუნს 5. 

“ დბ“დბ. 9. ბ. 6. გაც. 13. ბ. 10. ”" ესა. 53, გ. 10. ""'" ა ოდე... 4. დ. 20. 

+ი"“" მ“რკ. 14. ე. 5– 5"9VV»% ლიკა, 22, ვ. 54. ინე. 18, დ. 24, V#69549»+» ი“ნე, 2. დ. 19, 
«ი“ი.+» ზე, 16. დ. 27. ჰრო. 14. ბ. 10. 1. თეს. 4. დ. 15.
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67. მაშინ "ჰნერწყვდეს პირსა მისსა და ვურთითა სცემდეს თავსა მისსა, 

და რომელნიმე ყურიმალსა სცემდეს 
68. და ეტყოდეს: გვწინაწარმეტყუელებდ ჩუენ ქრისტე, ვინ არს, რომელ– 

მან გცა შენ? 
69, "ხოლო პეტრე ჯდა გარეშე ეზოსა შინა. მოუჯდა მას ერთი მვევა– 

ლი და ჰრქუა მას: და შენცა იყავ იესოს თანა, გალილეველისა. 

70. ხოლო მან უვარ-ყო წინაშე ყოველთასა და ჰრქუა: არა ვიცი, რასა. 
იტყვ. 
აამ. და ვითარცა გამოვიდა იგი გარეშე ბჭეთა, იხილა იგი სხუამან და 

ჰრქუა მუნ მდგომარეთა მათ: ესეცა იყო იესოს თანა, ნაზარეველისა, 

72. და მერმეცა უვარ-ყო პეტრე ფიცითა და თქუა, ვითარმედ: არა ვიცი 
კაცი იგი. 

73. და შემდგომად მც”რედისა მოუვდეს მუნ მდგომარენი იგი პეტრეს დ» 
პრქუეს მას: ჭეშმარიტად შენცა მათგანი ხარ, და რამეთუ სიტყუაცა შენი გა– 

მოგაჩინებს შენ. 

74. მაშინ იწყო შეჩუენებად და ფიცად, ვითარმედ: არა ვიცი კაცი იგი. 
და მეყსეულად ქათამმან იყივლა, 

75. და მოეკსენა პეტრეს სიტყუა იგი იესოსი, რომელი ჰრქუა მას, ვი– 
თარმედ: ვიდრე ქათმის ვმობადმდე სამ გზის უვარ-მყო მე. და გამოვიდა გარე 
და ტიროდა მწარედ. 

27 

ა 1. და ვითარცა განთენა, ზრახვა-ყვეს ყოველთა მღდელთმოძღუართა დ» 
მოხუცებულთა ერისათა იესოსთვს, რაითა მოკლან იგი. 

2, """და შეკრეს იგი და მიიყვანეს და მისცეს იგი პონტიელსა პილატეს. 
მთავარსა. 

3. მაშინ ვითარცა იხილა იუდა, რომელმანცა მისცა იგი, რამეთუ დაისა– 
ჯა, შეინანა და მიიქცია ოცდაათი იგი ვეცხლი მღდელთმოძღუართა მიმართ და 
მოხუცებულთა, 

4. და თქუა: ვცოდე, რამეთუ მიგეც სისხლი მართალი. ხოლო მათ ჰრქუეს. 
მას: ჩუენდა რაი შენ იხილე! 

5. და დააბნია ვეცხლი იგი ტაძარსა მას შინა და განეშორა #9“ და წარვი– 
და, და შიშთვილ-იბა. 

6. ხოლო მღდელთმოძღუართა მოიღეს ვეცხლი იგი და თქუეს: არა ჯერ: 
არს ესე დადებად სიწმიდესა, რამეთუ სასყიდელი სისხლისა არს. 

7. და ზრახვა-ყვეს და მოიყიდეს მითა აგარაკი იგი მეკეცისა საფლავად. 
უცხოთა, 

ბ 8. 9«+-4569ი“ 

დმდე. | 
9. მაშინ აღესრულა თქმული იგი იერემია წინაწარმეტყუელისა, ?5V99#ტო- 

მელასა იტყვს: და მოვიღე ოცდაათი იგი ვეცხლი, სასყიდელი განსყიდულისა. 
მის, რომელი მოიყიდეს ძეთაგან ისრაზლისათა. 

ამისთკს ეწოდა აგარაკსა მას აგარაკი სისხლისა, ვიდრე აქა დღე– 

  

70. ჰრქუა)ჰრქა 5. 74. შ.ჩუმნებად §. 4. ჩუმნდა 5. 

”წესა. 50. ბ. 6. მრკ. 14. ზ. 65, “წ ლ“4კა. 21. ვ. 55. ი“ნე. 18. ბ. 17, 594 მ“, 

15. ა. 1. ლი4კა. 23. ა. 1. ი“ნე. 16. გ. 28. 95#9? სა1, 1. გ. 18, 999+> საქ. 1. გ. 19. 

9... ზაქ“რ. 11. გ. 13.
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10. და მისცეს იგი აგარაკისათვს მეკეცისა, ვითარცა მიბრძანა მე უფალ- 

მან. 
11. ხოლო იესო დადგა წინაშე მთავრისა მის, ”და ჰკითხა მას მთავარმან 

მან და პრქუა: შენ ხარა მეუფე ჰურიათა? ხოლო იესო ჰრქუა მას: შენ იტყკვ. 
12. და შესმენასა მას მღდელთ მოძღუართასა და მოხუცებულთასა არა რა 

მიუგო. 

13. მაშინ ჰრქუა მას პილატე: არა გესმისა, რაოდენსა ესე შეგწამებენ 

შენ? 

14. და არა რა მიუგო მას არცა ერთისა სიტყჟსათვს, ვიდრემდე უკვრდაცა: 
მთავარსა მას ფრიად. 

15, ხოლო დღესასწაულთა ჩუეულ იყო მთავარი იგი და მიუტევის ერსა 
მას ერთი პყრობილი, რომელიცა უნებნ მათ. 

16. ხოლო ჰყვა ვინმე მაშინ პყრობილი შესწაეებული, რომელსა ერქუა: 

ბარაბა. 
17. და ვითარ შეკრებულ იყვნეს იგინი, ჰრქუა მათ პილატე: ვინ გნებავს · 

ორთა ამათგანი, და მიგიტეო თქუენ: ბარაბა ანუ იესო, რომელსა ჰრქვან ქრის– 

ტე? 
18. რამეთუ უწყოდა, ვითარმედ შურითა მისცეს იგი. 

19. და ვითარცა დაჯდა პილატე საყდართა ზედა, მიუვლინა მას ცოლმან 
მისმან და ჰრქეა მას: არა რა ძეს შენი და მართლისა მაგის კაცისა, რამეთუ: 

ძრავალი მევნო მე დღეს ჩუენებით მაგისთვს. 
20. "ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ და მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა. 

მას, რამეთუ გამოითხოონ ბარაბა, ხოლო იესო წარწყმიდონ. 
21. მიუგო მთავარმან და ჰრქუა მათ: ვინ გნებავს ორთა ამათგანი, და მი– 

გიტეო თქუენ? ხოლო მათ ჰრქუეს: ბარაბა. 

22. ჰრქუა მათ პილატე: რა უკუე უყო იესოს, რომელსა ჰრქვან ქრისტე?“ 

ჰრქუეს მას ყოველთა: ჯუარს ეცქნ. 

23, ხოლო მთავარმან ჰრქუა მათ: და რა ბოროტი უქმნიეს? ხოლო იგინი, 

უმეტესად ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯუარს ეცვნ. 
24. ვითარცა იხილა პილატე, რამეთუ არას არგებს, არამედ უფროსღა. 

შფოთი იქმნების, მოითხოა წყალი და დაიბანნა ველნი წინაშე ერისა მის და. 
თქუა: უბრალო ვარ მე სისხლისაგან მაგისისა, თქუენ იხილეთ. 

25. და მიუგო ყოველმან ერმან და ჰრქუეს: სისხლი მაგისი ჩუენ ზედა და- 
შვილთა ჩუენთა ზედა. 

26. მაშინ მიუტევა მათ ბარაბა, ხოლო იესო შოლტითა სცა და მისცა მათ,. 

რაითა ჯუარს-ეცუას. 
27. მაშინ ერისაგანთა მათ მთავრისათა წარიყვანეს იესო ტაძრად ?”?და. 

შეკრიბეს მის ზედა ნათესავები იგი ყოველი. 
28. და განძარცუეს იგი და ქლამინდი მეწამული შემოსეს მას. 

დ 29, "და შეთხხეს გვრგვნი ეკალთაგან და დაადგეს თავსა მისსა და- 
ლერწამი მისცეს მარჯუენესა ველსა მისსა და მუვლნი დაიდგნეს მის წინაშე, 
ემღერდეს მას და ეტყოდეს: გაკურთხენ, მეუფეო ჰურიათაო. 

  

15. ჩუმულ 5. 19. ჩუშნებით 5. 22. უკუმ 5. 25. პრქუმს 5. შულთა 5. 28. განძარ- 

ეუმს §. 29. მარჯუმნესა §. 

+ მ“რკ. 15. ა. 2. ლ“კა. 23. ა. 3. ი“ნე. 18. ე. ქვ, »» მ“რკ. 15. ბ. 11. ლ“კა. 23. 

გ. 18. ი“ნე- 18. ზ. 40. საქ. 3. ბ. 14, ?4» მ“რკ. 15, ბ. 16. «++4 ი“ნე. 19. ა. 2. თს“ნი. 

21. დ. 17.
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30. და ჰნერწყვიდეს მას და მოიღეს ლერწამი და სცემდეს თავსა მისსა. 
31. და ოდეს განკიცხეს იგი, განსძარცუეს მას ქლამინდი იგი და შეჰმო- 

სეს მას თვსივე სამოსელი და წარიყვანეს იგი, რაითა ჯუარს-აცუან. 

32. "და ვითარცა გამოვიდეს იგინი მიერ, პოვეს კაცი კვკრინელი, სახე– 
ლით სიმონ. ესე წარიქციეს პაჰრაკად, რაითა აღიღოს ჯუარი მისი. 

ვვე ?%“და მოვიდეს ადგილსა მას, რომელსა ჰრქვან გოლგოთა, რომელ 

„არს თხემისა ადგილი. 
34, და მისცეს მას ძმარი ნავღლითა აღზავებული, და გემო რა იხილა, 

არა უნდა სუმის. 

35. და ვითარცა ჯუარს-აცუეს იგი, განიყვეს სამოსელი მისი და განიგდეს 
"წილი, რაითა აღესრულოს თქმული იგი წინაწარმეტყუელისა მიერ, რომელსა 

·იტყვს: ?"წგანიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და კუართსა ჩემსა ზედა განიგ– 
დეს წილი. 

36. და სხდეს მუნ და სცვიდეს მას. . 
37. და დასდვეს თავსა მისსა ზედა ბრალი მისი დაწერილი: ესე არს იესო, 

"მეუფე ჰურიათა. 

38, მაშინ ჯუარს-აცუნეს მის თანა ორნი ავაზაკნი: ერთი .მარჯუენით მისა 
·და ერთი მარცხენით. 

39. ხოლო თანა-წარმავალნი იგი ჰგმობდეს მას, ყრიდეს თავთა მათთა 

40. და იტყოდეს: ""?“”რომელი დაჰვსნიდ ტაძარსა მას და მესამესა დღესა 
აღაშენებდ, ივსენ თავი თვსი; უკეთუ ·ძე ხარ ღმრთისა, გარდამოვედ მაგიერ 
-ჯუარით. 

41. ეგრეთვე მღდელთ მოძღუარნი იგი ემღერდეს მწიგნობართა თანა და 
'მოხუცებულთა და ფარისეველთა და იტყოდეს: 

42. სხუანი აცხოვნნა, თავი თპვსი ვერ ძალ-უც ცხოვნებად, ""-"?%“უკუეთუ 

მეუფე ისრაშლისა არს, გარდამოვედინ აწ მაგიერ ჯუარით, და გურწმენეს 

%გი. 43. «ი-64ი= 

უკუეთუ ესვიდა ღმერთსა, ივსენინ იგი, უკუეთუ ჰნებავს იგი» 
“რამეთუ თქუა, ვითარმედ: ძე ღმრთისაი ვარ მე. 

44. ეგრეთვე ავაზაკნი იგი, მის თანა ჯუარ-ცმულნი, აყუედრებდეს მას. 

45, ხოლო მეექუსით ჟამითგან დაბნელდა ყოველი ქუეყანა, ვიდრე მეცხ- 

«რედ ჟამადმდე. 
46. და მეცხრესა ოდენ ჟამსა ვმა-ყო იესო პვმითა დიდითა და თქუა: 

"ააა. ილი, ილი! ლიმა საბაქთანი? ესე არს: ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩემო! 
·რასათვს დამიტევე მე? 

47. და რომელთამე მუნ მდგომარეთა ესმა ესე და იტყოდეს, ვითარმედ: 
'ელიას უვმობს ესე. 

ვ48. და მეყსეულად მირბოდა ერთი მათგანი და მოიღო ღრუბელი და 

აღავსო ძრმითა და დაადგა ლერწამსა და ასუმიდა მას. : 
49. ხოლო სხუანი ეტყოდეს: აცადეთ და ვიხილოთ, უკუეთუ ელია მოვი– 

დეს ვსნად მისა. 
50. ხოლო იესო კუალად კმა-ყო ვმითა დიდითა და განუტევა სული. 

31, განსძარცუმს 5. 35. აცუმს 5. 38. მარჯუმნით 5. 44. აყუ0მდრებდეს 5. 

ი«|მ“რკ. 15. ბ. 21. ლ“კა. 23, დ. 26. ინე. 19. გ. 17. 99? მ“რკ. 15. გ. 22. ლ“კა. 

23. ე. 33, ი”ნე. 19. გ. 17, მშ? მ“რკ. 15. გ. 24. ლ”კა. 23. ე. 24. ი”ნე. 19 დ. 23. 

ფრსნი. 21. ბ. 10. #%8%% ი“ნე, 2. გ. 19, 9"9მშო9## სიბრ. 2. დ.18, 59544» ფს“ნი, 21. ა. 9. 
«ააათ., ფთსნი. 21. ა. 1.
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1. "და აჰა კრეტსაბმელი იგი ტაძრისა მის განიპო ორად ზეითგან, ვიდ- 

”რე ქუემდე, და ქუეყანა შეიძრა. და კლდენი განსქდეს. 
52. და საფლავნი აღეხუნეს, და მრავალნი გუამნი შესუენებულთა წმიდა–- 

·თანი აღდგეს, 

53. და გამოვიდეს საფლავით მათით და შემდგომად ადგომისა მისისა შე–- 
ვიდეს წმიდაა ქალაქსა და გამოეცხადნეს მრავალთა. 

54. ხოლო ასისთავმან მან და მისთანათა, რომელნი სცვიდეს იესოს, იხი- 
ლეს რაი ძრვა იგი და რაი-იგი იქმნა, შეეშინა ფრიად და იტყოდეს: ჭეშმა- 
·რიტად ძე ღმრთისათი იყო ესე. 

55. იყვნეს მუნ დედანიცა მრავალნი, რომელნი შორით ხედვიდეს, რო- 
'მელნი შეუდგე. იესოს გალილეათ და ჰმსახურებდეს მას. 

56. რომელთა თანა იყო მარიამ მაგდანელი და მარიამ იაკობისი და იე–- 
სოს დედა და დედა ძეთი ზებედესთა. 

% 57. "და ვითარცა შემწუხრდა, მოვიდა კაცი მდიდარი არი«მათიათ, სა– 
"ხელით იოსებ, რომელ-იგიცა მოწაფე ყოფილ იყო იესოსა, 

58. ესე. მოვიდა პილატესა და გამოითხოვა გუამი იესოსი, მაშინ პილატე 
უბრძანა მიცემად გუამი იგი მისი. 

59. და მოიღო გუამი იგი მისი იოსებ და წარგრაგნა იგი არმენაკსა წმიდა– 
სა, 

60. და დადვა იგი ახალსა მისსა საფლავსა, რომელი გამოეკუეთა კლდისა- 
„გან, და მიაგორვა ლოდი დიდი კარსა მის საფლავისასა და წარვიდა. 

61. იყო მუნ მარიამ მაგდანელი და სხუა იგი მარიამ, დასხდეს წინაშე. 

საფლავსა მა”. 
62. ხოლო ხვალისაგან, რომელ არს შემდგომად პარასკევისა შეკრბეს 

მღდელთმოძღუარნი იგი და ფარისეველნი პილატესა 
63. და ჰრქუეს: უფალო, მოვივსენეთ, რამეთუ მან მაცთურმან თქუა, ვიდ– 

რე ცოცხალღა იყო, ვითარმედ შემდგომად სამისა დღისა აღვდგეო. 

64. აწ უკუე ბრძანე დაკრძალვად საფლავი იგი, ვიდრე მესამეღ დღედმდე, 
ნუუკუე მოვიდენ მოწაფენი მისნი და წარიპარონ იგი და უთხრან ერსა, ვი- 
თარმედ: აღდგა მკუდრეთით. და იყოს უკანასკნელი საცთური უძვრეს პირ- 
ველისა. 

65. ჰრქუა მათ პილატე: გაქუს თქუენ დასი, წარვედით და დაჰკრძალეთ, 
ვითარცა იცით. 

66. ხოლო იგინი წარვიდეს და დაჰკრძალეს საფლავი იგი და დაჰბეჭდეს 
«ლოდსა მას დასისა თანა. 

28 

ა 1, "მხოლო მწუხრი შაბათსა, რომელი განთენდებოდა ერთშაბათად, მო– 
ვიდა მარიამ მაგდანელი და სხუა იგი მარიამ ხილვად საფლავისა მის. 

2. და აჰა ძრვა იყო დიდი, რამეთუ ანგელოზი უფლისა გარდამოვდა ზე–- 
ცით. მოვიდა და გარდააგორვა ლოდი იგი კარისა მისგან საფლავისა და დაჯდა 
მას ზედა. 

51. ქუშმდე 5. 52. შესუჩნებულთა 5. 53. წმედა+სა 5. 60. გამოეკ უშთა ზა. 64. უკუ 

§. 64. ნუუკუ 5. ნუუკურ 5. 

" ნეშტ. 3. დ. 14. "” მ”რკ. 15. დ. 42. ლ“კ.. 23. ზ. 50. ი“ნე. 19, ზ. 18, 
«++ მ“რკ. 16. ა. 1. ი“ნე. 20. გ. 11.
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ვ, ხოლო იყო ხილვა მისი, ვითარცა ელვა და სამოსელი მისი სპეტაკ, 
ვითარცა თოვლი. 

4. ხოლო საშინელებისაგან მისისა შეძრწუნდეს მცველნი იგი და იქმნეს 

ვითარცა მკუდარნი. 
5. მიუგო ანგელოზმან მან და ჰრქუა დედათა მათ: ნუ გეშინინ თქუენ, ვიცი, 

რამეთუ იესოს ნაზარეველსა ჯუარ-ცუმულსა ეძიებთ. 

ბ 6. არა არს აქა, რამეთუ აღდგა, ვითარცა თქუა. მოვედით და იხილეთ 

ადგილი, სადა დაიდვა უფალი. 

7. დღა ადრე წარვედით და უთხარით მოწაფეთა მისთა, ვითარმედ: აღდგა 
მკუდრეთით და აჰა წინა გიძღვს თქუენ გალილეას, მუნ იხილოთ იგი. აჰა ესე– 
რა გარქუ თქუენ. ' 

8. ხოლო იგინი გამოვიდეს ადრე მიერ საფლავით შიშითა და სიხარული- 
თა დიდითა; მირბიოდეს თხრობად მოწაფეთა მისთა. 

<0, და ვითარ-იგი მივიდოდეს თხრობად მოწაფეთა მისთა, და აჰა იესო შეე– 

მთხვა მათ და ჰრქუა: გაკურთხენ! ხოლო იგინი მოვიდეს და შეუვრდეს ფერ- 
ვთა მისთა და თაყუანის–სცეს მას. 

გ10. მაშინ ჰრქუა მათ იესო: ნუ გეშინინ, წარვედით და უთხართ ძმათა 

ჩემთა, რაითა წარვიდენ გალილეას და მუნ მიხილონ მე. 

11. და ესენი ვითარცა წარვიდეს, აჰა ესერა დასისა მისგანნი შევიდეს 
ქალაქად და უთხრეს მღდელთ მოძღუართა მათ ყოველი ესე, რაცა იქმნა, 

12. ხოლო იგინი შეკრბეს მოხუცებულთა თანა და ზრახვა-ყუეს, ვეცხლი 
დიდძალი მისცეს ერისაგანთა მათ. 

13. და ჰრქუეს: ესრეთ თქუთ, ვითარმედ: მოწაფენი მისნი ღამე მოვიდეს 

და წარიპარეს იგი, ვიდრე ჩუენ მეძინა: 

14. უკუეთუ ესმეს ესე მთავარსა მას, ჩუენ ვარწმუნოთ და თქუენ უზ- 

რუნველ-გყვნეთ. 
15. ხოლო მათ მიიღეს ვეცხლი იგი და ყვეს ეგრე, ვითარცა ისწავეს მათ- 

გან. და განითქუა სიტყვა ესე ჰურიათა შორის, ვიდრე დღეინდელად ·დღედმ– 

დე. 
დ 16. ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს გალილეას, მთასა მას, 

სადაცა უბრძანა მათ იესო. 
17. იხილეს იგი და თაყუანის–სცეს მას; ხოლო რომელნი შევრგულდეს. 

18. მიუჯდა მათ იესო, ეტყოდა და ჰრქვა: მომეცა მე ყოველი ჯელმწიფე– 
ბა ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა. : 

19. "წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და ნათელს–- 
სცემდით მათ სახელითა მამისათა და ძისათა და სულისა წმიდისათა. 

20. და ასწავებდით მათ დამარხვად ყოველი, რაოდენი გამცენ თქუენ. და 
აჰა ესერა მე თქუენ თანა ვარ ყოველთა დღეთა და ვიდრე აღსასრულადმდე 
სოფლისა. ამინ. 
  

12. ზრახეაყუმს 5. 13. ჩუმნ §. 14. ჩულნ 5. 20. ა“წ 5. 
# მ“რკ. 16. გ. 15.



სახარება მარკოჯისი ლ 

1 

ა 1, “დასაბამი სახარებისა იესო ქრისტესი, ძისა ღმერთისა, 

2. ვითარცა წერილ არს ესაია წინაწარმეტყუელსა: ”"აჰა ესერა მე წარ–- 
ვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე პირსა შენსა, რომელმან განმზადნეს გზანი 

შენნი წინაშე შენსა. 
ვ, +#»#> ვმაი ღაღადებისა უდაბნოსა: განჰმხადენით გზანი უფლისანი და 

წრფელ-ყვენით ალაგნი მისნი, 

4. იყო იოანე უდაბნოსა და ნათელ-სცემდა და ქადაგებდა ნათლის-ცემა- 
სა სინანულისასა მისატევებელად ცოდვათა. 

§, "მდა განვიდოდა მისა ყოველი სოფლები ჰურიასტანისა და იერუ- 

სალშმელნი და ნათელს-იღებდეს მისგან ყოველნი იორდანესა მდინარესა და 

აღუვარებდეს ცოდვათა მათთა. 
6, ">... "ხოლო ემოსა იოანეს სამოსლად თმისაგან აქლემისა, და სარტყე– 

ლი ტყავისა წელთა მისთა, და ჭამდა იგი "5”""წმკალსა და თაფლსა ველურსა. 

7. ქადაგებდა დღა იტყოდა: ესერა #949#%”მოვალს უძლიერესი ჩემსა შემ– 

დგომად ჩემსა, რომლისა ვერ ღირს ვარ განვსნად საბელსა ვამლთა მისთასა. 
გ, ++++..+·მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა, ხოლო მან ნათელ-გცეს 

თქუენ სულითა წმინდითა. 

9. და იყო მაო დღეთა შინა მოვიდა იესო ნახარეთით გალილესათ და ნა– 

თელ–იღო იოანესგან იორდანესა. 
ბ 10. და მეყსეულად აღმოსლვასა მისსა მიერ წყლით იხილნა ცანი გან- 

ხმულნი ""M+955#”და სული ღმრთისაი გარდამომავალი ვითარცა ტრედი მის 

ზედა. 
“ 11. და ვმა იყო ზეცით: შენ ხარ ძე ჩემი საყუარელი, შენ სათნო-გიყავ. 

12. და მეყსეულად სულმან განიყვანა იგი უდაბნოდ. 
13. ..ო..ოათთ7და იყო მუნ ორმეოც დღე და გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან. 

და იყო მვეცთა თანა. და ანგელოზნი ჰმსახურებდეს მას. 
14. “.996+MM+5+++.და შემდგომად მიცემისა იოანესა მოვიდა იესო გალილე– 

ად, ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველისა ღმრთისასა. 

15. და იტყოდა, ვითარმედ: აღსრულებულ არს ჟამი და მოახლებულ არს 
სასუფეველი ღმრთისაი; შეინანეთ და გრწმენინ სახარებისა. 

  

5. ი“შლმელნი §. 14. ღმრთი',აასა 5. 

« მთე. 3. ა. 1. "ი მალკ, 3. ა. 1. %%9? ეს-. 40. ა. 3. მ”თე. 3, ა. 3. ლ“კა. 3. ა. 

4. ი“ნე. 1. გ. 23, "»+9+ მ”თე. 3. ა. 5. პ#V## მ“თე, 3. ა. 4, "V4M#+2 ლევ. 11. გ. 22. 

ააა... მ“თე. 3. ბ. 11. ლ“კა. 3. და 16. ი“ნე. 1. დ. 27. 949595792 მ”თე 3. ბ. 11. 

ლწკა. 3. დღ. 16. ი“ნე. 1. დ. 27. საქ. 1. ა. 5. და. 2. ა. 4. და. 11, ბ. 16. და. 19. 

ა, 4, "99057+484 ლიკა. 3. ე. 22. ი“ნე, 1. დ. 32, #95#9“#“ა»“ მ“თე. 4. ა. 1. ლ“კა. 4. 
აა 1, 34იანათ.თ/ი მ“თე, 4. ბ. 12. ლ”კა. 4. ბ. 14. ი“ნე. 4. ე. 43.
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16. "ხოლო ვიდოდა რა ზღვსკიდესას მას გალილეასა იხილნა სი- 

მონ და ანდრეა, ძმა მისი, ითხევლიდეს რა ზღუასა მას ზედა, რამეთუ იყვნეს 

იგინი მესათხევლე. 
17. და ჰრქუა მათ იესო: მოვედით და შემომიდეგით მე და გყვნე თქუენ. 

მესათხევლე კაცთა. ' 
18. ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევნეს ბადენი მათნი და მისდევდეს მას. 

19. და მცირედ წარვიდა და იხილა იაკობ ზებედესი და იოანე, ძმა მისი, 
და იგინი განაგებდეს ბადეთა ნავსა შინა. 

20. და უწოდა მათ. ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევეს ზებედე, მამა მათი, 
ნავსა შინა მუშაკთა მისთა თანა და მისდევდეს მას. 

""და შევიდეს კაპერნაუმად და მეყსეულად დღესა შაბათLა შევიდა 
შესაკრებელსა მათსა და ასწავებდა მათ. 

გ22. "'"და განუკქრდებოდა ერსა მას მოძღურება იგი მისი, რამეთუ ას– 

წავებდა მათ, ვითარცა-იგი ვის აქუნ ველმწიფება და არა ვითარ იგი მწიგნო- 
ბარნი მათნი. 

23. 1წ?”და იყო კრებულსა მას შინა მათსა კაცი, რომლისა თანა იყო სული 

არაწმიდაი, ღაღატ-ყო 

24. და თქუა: ეჰა, რა არს ჩუენი და შენი, იესო ნაზარეველო? მოსრულ 
ხარ წარწყმედად ჩუენდა. გიცით შენ, ვინ ხარ, წმიდაი ეგე ღმრთისაი. 

25. შერისხნა მას და ჰრქუა: პირი დაიყავ და განვედ მაგისგან. 
26. და ღასცა იგი სულმან მან არაწმიდამან, და ვმა-ყო ვმითა დიდითა და. 

განვიდა მისგან. 

27. და დაუკკრდებოდა ყოველთა, ვიდრე გამოძიებადმდე ურთიერთას და 
იტყოდეს: რამე არს მოძღურება ესე ახალი? რამეთუ კველმწიფებით სულ– 
თაცა არაწმიდათა უბრძანებს, და ერჩიან მას. 

28. და განვდა ჰანბავი მისი ყოველსა მას სოფლებსა გალილეასასა. 
29. "წ?%+"და მიერ შესაკრებელით გამოვიდა და მოვიდა სახლსა სიმონისსა 

და ანდრიეასსა იოანეს და იაკობის თანა, 
30. ხოლო სიდედრი სიმონისი დავრდომილ იყო მვურვალებითა და. 

უთხრეს იესოს მისთვს. 

31. და მოვიდა, და უპყრა ჯელი მისი და აღადგინა იგი; და მეყსეულად 
დაუტევა იგი მვურვა ლებამან მან და აღდგა და ჰმსახურებდა მათ, 

32. და ვითარ შემწუხოდებოდა- და მზე დაჰვიდოდა, მოჰყვანდეს მისა 

ყოველნი სნეულნი და ეშმაკეულნი. 
33, და ყოველი ქალაქი შეკრებილ იყო წინაშე კართა. 
34, და განკურნნა ყოველნი ბოროტთაგან სენთა და თითოსახეთაგან. 

სნეულებათა და "'9%'?ეშმაკნი მრავალნი განასხნა და არა უტევებდა სიტყუად 
ეშმაკთა მათ, რამეთუ იცოდეს იგი, ვითარმედ ქრისტე არს. 

35. და განთიად რიჟურაჟუს ოდენ აღდგა და გამოვიდა მიერ და განვი- 
და უდაბნოსა ადგილსა და მუნ ილოცვიდა, 

36, და მისდევდეს მას სიმონ და მისთანანი, და პოვეს იგი და ჰრქუეს მას, 

ვითარმედ: ყოველნი გეძიებენ შენ. 
ჟ„ჟ__>_.–_ 4 

26. ჭმაიყო 5. 27. წმიდაითა §, 29, შეს:კრებელით)შესაკმებელით 5. , 

«+ მთე. 4- გ- 18. ლ“კა. 5, ა. 2. "წ მთე. 4. ბ. 13. ლ“კა. 4. ე. 31, #»? მთე, 7, 

, 28. ლ”კა. 4- ვ. 32. 194? ლრკა. 4. ე. ვვ, "5-2 მ“თე, 8. ბ. 14. ლ“კ., 4. ზ, 38. 

«..... ლ“კ:. 4. ე. 41.
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38. ხოლო “იესო ჰრქუა მათ: მოვედით და წარვიდეთ მახლობელსა დაბ– 
ნებსა და ქალაქებსა, რაითა მუნ უქადაგოთ, რამეთუ ამისთვს მოვივლინე. 

39. და ქადაგებდა შესაკრებელთა მათთა და ყოველსა გალილეასა და ეშ- 
მაკთა განასხგიდა. 

40. “მაშინ მოუვდა მას ერთი განკეთროვნებული, ევედრებოდა მას და 

მუკლნი დაიდგნა და ეტყოდა: უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განწმე- 
დად ჩემდა. 

41. ხოლო იესოს შეეწყალა იგი განყო ჯელი, შეახო მას და პრქუა: მნე- 
ბავს, განწმიდენი. 

42. და ვითარცა ესე თქუა, მეყსეულად განეყარა მას კეთროვნება იგი,. 
და განწმიდნა იგი. 

43. და შეჰრისხნა მას და მეყსეულად გამოაძო იგი 
44. და პრქუა მას: იხილე, ნუ ვის უთხრობ, არამედ მივედ და უჩუენე 

თავი შენი მღდელსა და შეწირე განწმედისა შენისათვს, "რომელი-იგი ბრძა- 

ნა მოსე საწამებელად მათა. 
45. ხოლო იგი გამოვიდა მიერ და იწყო ქადაგებად ფრიად და მიმოდადე- 

ბად სიტყვსა მის ვითარმედ ვერღარა პჯელ-ეწიფა მა) ცხადად ქალაქად 
შესლვად, არამედ გარე უდაბნოთა ადგილთა იყოფვოდა. და მოვიდოდეს მისა 

ყოვლით კერძო. 

2 

ა 1, "და შევიდა კუალად კაპერნაუმად შემდგომად მცირედთა დღეთა; 
და ესმა» რამეთუ სახლსა შინა არს. 

2. და მეყსეულად შეკრბა მუნ სიმრავლე ერისა, ვიდრემდე ვერღარა იტევ– 
და წინაშე კართა მათ, და ეტყოდა მათ სიტყუასა. 

ვ, 9«5%%"და მოვიდეს მისა და მოაქუნდა განრღუეული ზე-კიდებული ოთხ- 
თაგან. 

2 4. და ვითარ ვერ შეუძლეს მიახლებად მისა ერისა მისგან” აღძარცუეს 
სართული სახლისა მის, სადა-იგი იყო, და აღიღეს და გარდაუტევეს ცხედარი 
იგი, რომელსა ზედა იდვა განრღუეული იგი. 

5. და იხილა იესო სარწმუნოება იგი მათი და ჰრქუა განრღუეულსა მას: 
შვილო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! 

6. ხოლო იყვნეს ვინმე მუნ მსხდომარენი მწიგნობართაგანნი და ზრახვი- 
დეს გულთა შინა მათთა და იტყოდეს. | 

7. ვითარმედ: ესე გმობასა იტყვს; თ7?9%-ვის ველ-ეწიფების მიტევებაღ 
ცოდვათა, გარნა მხოლოსა ღმერთსა? 

8. ხოლო იესო მეყსეულად გულის ხმ--ყო სულითა, რამეთუ ესრეთ 
ზრახვენ გულთა შინა მათთა, და ჰრქუა მათ: რაისა მაგას ჰხრახავთ გულთა შინა 
თქუენთა? 

9. რაი უადვილეს არს სიტყუად განრღუეულისა ამის: მიგეტევნენ ცოდ- 

ვანი შენნი, ანუ თქუმად: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და ვიდოდე? 

44. უჩუძნე 5. 3. განრღემლა 5. 4. აღძარცემს 5. განრღუმული. 5. 5. განრღუმულს.. 

§. ზრახვდეს §. 9. განრღუმულისა §. 

« მ“თე. 8. ა. 2. ლ“კა. 5. გ. 12. ?" ლევ. 14. ა. 2. 94989 მთე. 6, ა. 1, 9949 ლიკა, 

5. დ. 16, 272922 იობ. 14. ა. 4. ესა. 43. დ. 25.
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10. ხოლო რაითა უწყოდით, რამეთუ ჰჯელმწიფება აქუს ძესა კაცისასა 
შუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა, (და ჰრქუა განრღუეულსა მას:)“ 

ბ 11. შენ გეტყვ: აღდეგ, და აღიღე ()ხედარი შენი და წარვედ სახიდ შენ- 

და! 

12. და მეყსეულად აღდგა იგი და აღიღო ცხედარი თვსი და გამოვიდა წი- 

ნაშე ყოველთასა, ვითარმედ განუკვრდებოდაცა ყოველთა ღა ადიდებდეს 
ღმერთხა და იტყოდეს, ვითარმედ: არა სადა ესრეთ ვიხილეთ. 

13. და კუალად განვიდა ზღვს კიდესა, და ყოველი ერი მოვიდოდა მისა; 
“და მუნ ასწავებდა მათ. "და წარვიდოდა, 

14. იხილა ლევი ალფესი, მჯდომარე საზუერესა ზედა, და ჰრქუა მას: 
“მომდევდი მე. და აღდგა და მისდევდა მას. 

15. და იყო ვითარცა ინავით ჯდა იგი სახლსა შინა მისა და მრავალნი 
“შეზუერენი და ცოდვილნი სხდეს იესოს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა, რამე– 
„თუ იყვნეს მუნ მრავალნი და მისდევდეს მას. 

გ. 16. და მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა, ვითარცა იხილეს იგი, რა–- 

'მეთუ მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამს, ეტყოდეს მოწაფეთა მისთა: რაი–- 
·სათკს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამს და სუამს? 

17. ""და ესმა ესე იესოს, და ჰრქუა მათ: არა უკვმს ცოცხალთა მკურნა- 
ლი, არამედ სნეულთა. არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ ცოღვილთა 

სინანულად, 

18. და იყვნეს მოწაფენი იოანესნი და ფარისეველნი მარხვასა შინა. და 
მოვიდეს მისა და პრქუეს მას: რაისათვს მოწაფენი იოანესნი და ფარისეველ– 
'წნი იმარხეენ, და მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

19. ჰრქუა მათ იესო: ვერ ჯელ-ეწიფების ძეთა სიძისათა, ვიდრე სიძე მათ 
«თანა არს, მარხვად. 

20, """არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს ამაღლდეს სიძე იგი მათგან, და მა– 
შინ იმარხვიდენ მას დღესა შინა. 

21. არავინ სადგმელი ახალი დაადგის სამოსელსა ძუელსა, უკუეთუ არა, 
მოაპის მისგან ცოცხალიცა იგი ახალმან მან ძუელისა მის და უძპვრესად განი- 
პის. 

· დ22. და არავინ შთაასხის ღკნო ახალი თხიერთა ძუელთა, რაითა არა 
განხეთქნეს ღპვნომან ახალმან თხიერნი იგი, და ღვნო დაითხიოს, და თხიერნი 
წარწყმდენ: არამედ ღვნო ახალი თხიერთა ახალთა შთაასხიან. 

23, "”"”დ იყო ვითარ-იგი თანა წარჰვიდოდა შაბათსა ყანებისაგან, და მო– 
წაფეთა მისთა იწყეს გზასა სლვად და მუსრვად თავსა ვუვილისასა. 

24. ხოლო ფარისეველნი იგი ეტყოდეს მას: იხილე რასა ზმენ მოწაფენი 

შენნი შაბათსა შინა, რომელი არა ჯერ-არს „ყოფად! 

25. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: "#79 7არა სადა აღმოგიკითხავსა, რალ-იგი ყო 

დავით, რაჟამს იგი უჯმდა და შეემშია მას და მისთანათა? 
26. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთისასა აბიათარ მღდელთმოძღურისა 

ზე და პურნი იგი შესაწირავთანი შეჭამნა და სცა მისთანათაცა, რომელთა არა 

ჯერ-არს ჭამად, "55%%%გარნა მღდელთა ხოლო, 
10. განრღუმულსა 5. წარრავიდოდა 5. 14. საზუმრესა 5. 15. მეზუმრენი 5. 16. მე- 

ზუმრეთა ვ. მეზუ/მრეთა? 5. 21. ძუმლსა 5. ძუმლ-სა 5. 22. ძუმლთა 5. 25 ჰა“ქა 5. 

26. ღმრთ”საისა 5. , 

" მ“თე. 9. ბ. 9. ლ“კა. 5. ე 27, 9” 1. ტიმ“თ, 1. გ. 15. 4? მთე, 9. ბ, 15. ლ“კა. 

5. ზ. 35, 954”? მ”თე. 12. ა. 1. ლ“კა. 6. ა. 1, 955949 1. მეფ. 21. ბ. 6. %%44+V ლუვი. 

24, ა. 9.
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27. და ეტყოდა მათ: შაბათი კაცისათვს დაებადა, და არათუ კაცი შაბა- 
თისათვს. ვინაცა უფალ არს ძე კაცისა შაბათისაცა. 

3 

ა1. “და მერმე შევიდა შესაკრებელსა. და იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი 

განვმელ ედგა. 
2. და უმზირდეს მას, უკეთუ შაბათსა განკურნოს იგი, რაითა შეასმინონ 

იგი. 
3, და მას ჟამსა ჰრქუა იესო კაცსა მას, რომელსა ჯელი განვმელ ედგა: 

აღდეგ და წარმოდეგ შორის! 
4. და ჰრქუა მათ იესო: ჯერ-არს შაბათსა შინა კეთილისა საქმე ანუ ბო- 

როტისა? სულისა ცხოვნება ანუ მოკლვა? ხოლო იგინი დუმნეს. 
5. და მიმოიხილა მათა რისხვით და მწუხარედ სიბრმისათვს გულთა მათთა– 

სა და ჰრქუა კაცსა მას: განირთხ ველი შენი! და მან განირთხა, და კვალად 

მიეგო ველი იგი, ვითარცა ერთი იგი. 
6, “და ვითარცა გამოვიდეს მიერ ფარისეველნი იგი ჰეროდიანელთა თანა, 

ზრახვა-ყვეს მისთვს, რაითა წარწყმიდონ იგი. 

7. ხოლო იესო მოწაფითურთ განეშორა მათგან და მოვიდა ზღვს კიდედ. 
და მრავალი ერი შეუდგა მას გალილეათ და ჰურიასტანით. 

8. იერუსალშმდ და იდუმიათ წიაღ იორდანით და ტჯროსით კერძო და 

სიდონით. ესმა მრავალსა სიმრავლესა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოვიდეს 

ისა. 
ბ9. და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა, რაითა ნავი განუმზადონ მას ერისა 

მისთვს, რაითა არა 'მეაიწრონ იგი. 
10. რამეთუ მრავალთა განჰკურნებდა, ვითარმედ ზედაცა დაესხმოდა მას 

'ერი იგი, რაითა შე-ოდენ-ეხნენ და რაოდენთა აქუნდა უძლურება და შეეხნეს, 

განიკურნებდეს. 
11. და სულები იგი არა წმიდაი ხედვიდეს მას და შეუვრდებოდეს, ღა- 

ღადებდეს“და იტყოდეს: შენ ზარ ძე ღმრთისაი. 

12. და ფრიად შეჰრისხნა მათ იესო, რაითა არა გამოაცხადონ იგი. 
13. “და აღვიდა მთასა და მოუწოდა, რომელთა უნდა მას; და მოვიდეს 

მისა. 
14, «99”და ყვნა ათორმეტნი იგი, რაითა იყვნენ მის თანა და წარავლინნეს 

იგინი ქადაგებად. 
15. და რაითა აქუნდეს ველმწიფება განსხმად ეშმაკთა. 
16. და დასდვა სახელები: სიმონს პეტრე, 

17. და იაკობ ზებედესი და იოანე, ძმა იაკობისი, და დასდვა მათ სახე– 

ლები: ბანერგეს, რომელ არს ძენი ქუხილისანი; 
გ 18. ანდრეა და ფილიჰე ბართლომე და მატთეოს თომა და ი:კობ ალფე- 

სი, თადეოს და სიმონ კანანელი; 
19. და იუდა ისკარიოტელი, რომელმანცა მისცა იგი. 
20. და მოვიდეს სახლსა, და შეკრბა მისა ერი, ვიდრემდის ვერ ველეწი- 

ფებოდა მათ ვერცაღა პურისა ჭამად. 

  

5. რისხვთ 5. მ. იძლ“მდ §. 

“ მ“თე. 12. ა. 10. ლ“კა. 6. ა. 6, 9?" მ“თე. 12. ბ. 14 99? მ“თე. 10, ა. 1. 
დ... ლ“კა, 6. ბ. 15. 

19. მცხეთური ხელნაშერი –
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21. და ესმა მის კერძოსათა და გამოვიდეს შეპყრობად მისა, რამეთუ იტ- 
ჟოდეს, ვითარმედ: განკრთომილ არს. 

22. და მწიგნობარნი იგი, რომელნი იერუსალშმით შთამოსრულ იყვნეს, 
იტყოდეს, "ვითარმედ: ბელზებული მის თანა არს, და მთავრითა ეშმაკთაი–- 

თა განასხამს ეშმაკთა. 
23. და მოუწოდა მათ და იგავით ეტყოდა: ვითარ ჭელ-ეწიფების ეშმაკსა. 

ეშმაკისა განვდად? 

24. და უკეთუ მეუფება მეუფებასა განევლთას, ვერ ჯელე-წიფების და–. 
მტკიცებად მეუფება იგი. 

25. და უკუეთუ სახლი სახლსა განევლთას, ვერ ველ-ეწიფების სახლი იგი 

დამტკიცებად. 
26, და უკეთუ ეშმეკი თავსა თჯსსა ზედა აღდგომილ არს და განყოფილ: 

არს, ვერ ვჯელ-ეწიფების დამტკიცებად, არამედ აღსასრული აქუს. 

27. და არცა ვის კელ-ეწიფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა და ჭურ–- 

პელი მისი გამოტყუენვად, არა თუ პირველად ძლიერი იგი შეკრას და მაშინ– 
ღა სახლი მისი გამოტყუენოს. 

დ 28. "ამინ გეტყკ თქუენ, ვითარმედ ყოველივე მიეტეოს ძეთა კაცთ. 
ცოდვანი და გმობანი, რაოდენსაცა ჰგმობდენ; 

2 ხოლო რომელმან თქუას გმობა სულისა წმიდისათვს, არა აქვს მი– 
ტევება უკუნისამდე, არამედ თანამდებ არს იგი საუკუნოსა საშჯელსა. 

30. რამეთუ იტყოდეს, ვითარმედ: სული არა წმიდაი არს მის თანა. 
31, ?"""მოვიდეს უკუე ძმანი მისნი და დედა მისი და გარეშე დგეს და 

მოუვლინეს მას და გამოხადოდეს. 
32. და სხდა გარემო მისა ერი მრავალი, და ვითარცა ჰრქუეს მას: აჰ 

დედა შენი და ძმანი შენნი გარე დგანან და გეძიებენ შენ, 
33. მიუგო იესო და ჰრქუა: ვინ არს დედა ჩემი ანუ ძმანი ჩემნი? 
34. და მიმოიხილა გარემო მისა მოწაფეთა თვსთა მსხდომარეთა და ჰრქუა: 

აჰა დედა ჩემი და ძმანი ჩემნი! 

35. რამეთუ რომელმან ყოს ნება ღმრთისაი, ესე არს ძმა ჩემი და დათ 
ჩემი და დედა ჩემი. 

4 

ა 1, """წმერმე კუალად იწყო სწავლა ზღვს-კიდესა; და “შეკრბა მისა ერი 

მრავალი, ვიდრე შესლვადმდე მისა ნავად, და დაჯდა იგი ნავს მას ზღუასა 
შინა; და ყოველი იგი ერი ზღვს-კიდესა ქუეყანასა ზედა დგა. | 

2. და ასწავებდა მათ იგავით ფრიად და ეტყოდა მათ სწავლასა მას მისსა: 
3. ისმინეთ ესე: გამოვიდა მთესვარი თესვად. 
4. და იყო თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარდა გზასა ზედა, მოვიდეს 

მფრინველნი და შეჭამეს იგი. 

5. და სხუა დავარდა კლდოვანსა ზედა, სადა არა იყო მიწა ფრიად, და 
მეყსეულად აღმოსცენდა, და რამეთუ არა იყო სიღრმე მიწისა. 

6. და ვითარცა მზე აღმოჰვდა და დასცხა, და რამეთუ ძირნი არა დაებნეს, 
განვმა. 

22. ი”0ლმით §5. 27. გამოტყუმნეად 5. გამოტყუმნოს §. 29. აქვს 51C. 31. უკუმ §. 

? მ“თი. 9. დ. 34, ბ მ“თე. 2. გ. 31. ლ“კა. 12. ბ. 10. ი“ნე,„დ 5. დ. ·16, "წ"? მ?თე 

12. დ. 4 ნ. ლკ. 8. გ. 19. მ“თე. 15. ა. 1. ლ/ყკა. 8. ა. 4.
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7. და სხუა დავარდა ეკალთა შორის; და აღმოსცენდეს ეკალნი და შეაშ- 

თვეს იგი, და ნაყოფი ვერ გამოიღო. 
8. და სხუა დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და მოსცემდა ნაყოფსა, აღმო- 

ვიდოდა და აღორძნდებოდა და მოაქუნდა ოცდაათეული, სამოცეული და ასეუ- 
ლი. 

9. და ეტყოდა: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. 
10. და ოდეს იყო იგი თვხსაგან, „ჰკითხეს მას მოწაფეთა მისთა: რა არს 

იგავი ესე? 
ბ 11, ხოლო იგი ეტყოდა მათ: თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმ- 

ლო იგი სასუფევლისა ღმრთისაი, ხოლო გარეშეთა მათ –– ყოველივე იგავით 

სიტყუად. 
12, "რაითა ხედვით ხედვიდენ და არა იხილონ და სმენ-თ ესმოდის და ვერ 

გულისხმა-ყონ, ნუუკუე მოიქცენ და მიეტეოს მათ ცოდვა მათი. 

13. და ჰრქუა მათ: არა იცითა იგავი ესე? და ვითარ უკუე ყოველნი იგავ–- 

ნი გულისხმა-ჰყვნეთ? 

14. რომელი-იგი სთესავს, სიტყუასა მას სთესავს. 
15. ხოლო ესენი არიან, რომელნი-იგი გზასა ზედა, სადა-იგი დაეთესის 

სიტყუა, და რაჟამს ისმინიან, მეყსეულად მოვიდეს ეშმაკი და მიუღის მათ 

სიტყუა იგი გულთაგან მათთა, : 
16. და ესენი არიან კლდოვანსა მას დათესულნი: რომელთა-იგი რაჟამს 

ისმინიან სიტყუა, მეყსეულად სიხარულით მიიღიან. 

17. და რამეთუ არა უბნ ძირი მათ შორის, არამედ საწუთო არიედ; დ» 

რაჟამს მოიწიის ჭირი -ანუ დევნულება სიტყვსა მისთკს მეყსეულად დაჰ-. 

ბრკოლდიან. 

18. ღა რომელნი ეკალთა შორის დაეთესნეს, ესენი არიან”; რომელთ» 

სიტყუა იგი ისმინიან, 
19. %%და ზრუნვანი ამის სოფლისანი და საცთური სიმდიდრისა შეუჯდის,. 

და შეაშთვიან სიტყუა იგი, და უნაყოფო იქმნის. 

გ20. და ესენი არიან, რომელნი კეთილსა ქუეყანასა დაეთესნეს: რომელ– 
თა ისმინიან სიტყუა იგი და შეიწყნარიან და ნაყოფი გამოიღიან: ოცდაათეუ– 

ლი, სამეოცეული და ასეული. 

21, ·%“და ეტყოდა მათ: ნუ სანთელი მოიღიან და ჯუმირსა ქუეშე შედგიან 
ანუ ცხედარსა ქუეშე დადგიან? ანუ არა სასანთლესა ზედა დადგიან? 

22. "?9""რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა გამოცხადნე, არცა. 

იყოს საიდუმლოდ, არამედ რაითა განცხადებულად მოვიდეს. 

23. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

24. და ეტყოდა მათ: იხილეთ, რაი ესე გესმის, 999?9%რომელთა საწყაული– 
თა მიუწყოთ, მოგეწყოს თქუენ და ზედა დაგერთოს თქუენ, რომელთა-ეგე– 

გესმის. 

25. "ა94--რამეთუ რომელსა აქუნდეს, მიეცეს მას, და რომელსა არა აქუს 
და რომელთა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მას. 

  

12. ნუუკუ0მ §. 13. უკუმ. გულისხმა 5. 
« ესა. 6. გ. 9. მ“თე. 13. ბ. 14. ლ“კა, 8. ბ. 10. ი“ნე. 12. ვ. 40. საქ. 20. ვ. 26 

ჰ“რო. 11. ბ. 8. ”"“ 1. ტიმო. 6. დ. 17. ·"" მ“თე. 5. ბ. 15. ლწკა. 8. ბ. 6. და 11. ე. 

ვვ, »»"+ მ“თე. 10. გ. 26. ლ“იკა. 8. ბ. 17, "ამ. მ”თე, 7. ა. 2. ლკა. 6. ე. 38. 

«..»:. მ“თე 13. ბ. 12. და 25. გ. 29. ლ“კა. 8. გ. 18. და 19. დ. 26.
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26. და ეტყოდა მათ: ესრეთ არს სასუფეველი ღმრთისა, ვითარცა-იგი 
კაცმან დასთესის თესლი ქუეყანასა 

27. და დაიძინის, და აღდგის ღამე და დღე და თესლი იგი აღმოსცენდის 
და განორძნდებინ, ვითარ-იგი მან არა უწყინ, 

28. რამეთუ თჟსით თავით ქუეყანა ნაყოფსა გამოიღებს: პირველად წუელი, 

მერმე თავი, მაშინღა სავსე იფქლი თავსა მას შინა. 
29. და რაჟამს მოსცის ნაყოფი, მეყსეულად მოავლინის მანგალი, რამე– 

თუ მოიწია მკა. 
30. და ეტყოდა: რაისა ვამსგავსოთ სასუფეველი ღმრთისა? ანუ რომე- 

ლი იგავი მოვიღოთ მისთვს? 

31. ”ვითარცა მდოგვსა მარცუალი, რომელი დაეთესის ქუეყანასა, რამე– 
თუ უმცირეს არს იგი ყოველთა თესლთა, რომელნი არიან ქუეყანასა ზედა. 

32. და. ოდეს დაეთესის, დღა აღმოვდის და იქმნის იგი უფროს ყოველთა 

მხალთა, და გამოიხუნის რტონი დიდ-დიდნი, ვითარმედ შესაძლებელ არიან- 
ცა ქუეშე საგრილსა მისსა მფრინველთა ცისათა დადგრომად. 

33. და ესევითარითა იგავითა ეტყოდა მათ სიტყუასა, ვითარცა შემძლე–- 
ბელ იყუნეს იგინი სმენად. 

34. და თკნიერ იგავისა, არა რას ეტყოდა მათ; ხოლო თვსაგან მოწაფეთა 

გამოუთარგმანის იგი ყოველი. 

35. მას დღესა შინა, ვითარცა შემწუხრდა, ჰრქუა მათ: წიაღვვდეთ მიერ 

კერძო. 
36. და დაუტევეს ერი იგი და წარიყვანეს იგი მოწაფეთა. ვითარცა იყო 

ნავსა მას შინა, და სხვაცა ნავები, რომელი იყო მის თანა, 

37, ""და იყო მეყსეულად ბორბალი ქარისა დიდი და ღელვასა მას შთაას– 
ხმიდა ნავსა, ვითარმედ აღ-–ცა–ივსებოდა ნავი იგი. 

პ8. და თავადი იყო პირით კერძო თავსა მას ნავისასა და ეძინა. და განა–- 
ღვძებდეს მას და ეტყოდეს: მოძღუარ, არა ზრუნავ, რამეთუ წარვწყმდებით? 

39. და აღდგა და შეჰრისხნა ქარსა მას და ზღუასა და ჰრქუა: დადუმენ 
და პირი დაიყავ! და დასცხრა ქარი იგი, და იქმნა დაყუდება დიდ. 

40. და ჰრქუა მათ: რასა ესეოდენ მოშიშ ხართ? ვითარ არა გაქუს სარ- 
წმუნოება? და შეეშინა მათ შიშითა დიდითა და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ- 
მე არს ესე, რამეთუ ქარნიცა და ზღუაიცა ერჩიან მას? 

5 

ა 1. და მოვიდეს წიაღ ზღუასა მას, მ?-სოფელსა მას ღადარინელთასა. 

2. და ვითარცა გამოვიდა იგი ნავით, მეყსეულად მოგებვოდა მას საფლა–- 
ვებისაგა5 კაცი, რომლისა თანა იყო არაწმიდაი სული, 

ვ. რომელსა საყოფელადვე აქუნდა საფლავები. და არცაღა ჯაჭუებითა 
ვის ველეწიფა შეკრვად იგი. : 

4. მრავალ გზის ჯაჭვთა და ბორკილითა შეკრულ იყო იგი და განხეთ- 
ქის ღა შემუსრის, ღა არავის ეძლო დაყენებად მისა. 

28 უწეხლი 5. 32. ქუმშე §. 40. ერჩიან)ემ”იან 5. ვ. ჯაჭუმბითა 5. 
« მ“თე. 13. დ. 31. ლ“კა. 13. დ. 19. 9? მთე. 8. გ, 24. ლ“კა. 8. გ. 22, ?ჯ” მ“თე 

8. დ. 28. ლ“კა. 8. დ. 26.
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5. და მარადის ღამე და დღე საფლავებსა და მთათა გარე იქცევინ, ღაღა– 
დებნ და დაიკოდნ თავსა თვსსა ლოდითა. 

6. და ვითარცა იხილა მან იესო მორით, მორბიოდა და თაყუანის-სცა. 

7. ღაღადებდა ვმითა დიდითა და იტყოდა: რაი ძეს ჩემი და შენი, იესო, 
ძეო ღმრთისაო მაღლისაო? გაფუცებ შენ ღმერთსა, ნუ მტანჯავ მე. 

8. რამეთუ ეტყოდა მას იესო: სული ეგე არა წმიდაი. განვედ კაცისა მა– 
გისგან! 

9. და ჰკითხა მას: რაი არს სახელი შენი? და ჰრქუა მას: ლეგეონ არს სა– 

ხელი ჩემი, რამეთუ მრავალ ვართ. 

10. და ევედრებოდა მას ფრიად, რაითა არა განასხნეს იგინი გარეშე სო– 

ფელსა. 
11. და იყო მუნ კოლტი ღორთა დიდძალი, მთასა გარე მძოვარი. 

12. და ევედრებოდეს მას ყოველნი იგი ეშმაკნი და ეტყოდეს: მიმავლი– 
ნენ ჩუენ ღორებსა იმას, რაითა მათა შევიდეთ. 

ბ 13. და უბრძანა მათ. და განვიდა სულები იგი არაწმიდაი კაცისა მისგან 
და შევიდა ღორებსა მას. და მიმართა კოლტმან მან ღორებისამან კბოდესა მას 
ზღუად, (რამეთუ იყვნეს ვითარ ორ ათას) და დაიშთვნეს ზღვასა მას შინა. 

14. ხოლო მწყემსნი იგი მათნი ივლტოდეს და უთხრეს ქალაქსა და და– 
ბნებსა. და გამოვიდეს ხილვად, რაი-ძი არს, რომელი-იგი იქმნა, 

15. და მოვიდეს იესოსა და იხილეს ეშმაკეული იგი მჯდომარე შემოსი– 
ლი და გონიერი, რომლისა თანა-იგი ყოფილ იყო ლეგეონი, და შეეშინა. 

16. და უთხრობდეს მათ, რომელთა-იგი ეხილვა, ვითარ-იგი იქმნა ეშმა– 
კეულისა მისთვს და ღორებისა მისთვს. 

17. და ევედრებოდეს მას, რაითა წარვიდეს საზღვართა მათთაგან. 

18. და აღ-რა-ვიდა იესო ნავსა, ევედრებოდა მას რომელი-იგი იყო პირ–- 
ველ ეშმაკეული, რაითა მის თანა იყოს. 

19. და არა უტევა იგი, არამედ ჰრქუა მას: წარვედ სახიდ შენდა თვსთ> 
შენთა თანა და უთხარ მათ, რაოდენი გიყო შენ უფალმან და შეგიწყალა. 

20. და წარვიდა იგი და იწყო ქადაგებად ათქალაქსა მას, რაოდენი უყო: 

მას იესო და ყოველთა უკვრდა. 
21. და წიაღვდა რაი კუალად იესო მიერ კერძო, შეკრბა მისა ერი დიდძა– 

ლი. და იყო ზღვს კიდესა. 
გ 22. “და აჰა მო-ვინმე-ვიდა მისა ერთი შესაკრებელის მთავარი, სახე– 

ლი მისი იაროს, იხილა იგი და შეუვრდა ფერვთა მისთა 
23. და ევედრებოდა მას ფრიად და ეტყოდა, ვითარმედ. ასული ჩემი 

აღესრულების, რაითა მოხკდე და დაასხნე ველნი მას ზედა, და განერეს დ» 

ცხონდეს. და წარვიდა იესო მის თანა. 

24. და მისდევდა მას ერი მრავალი და შეაურვებდეს მას. 

25. და დედაკაცი ვინმე იყო მუნ, რომელი იყო წყაროთა სისხლისათა 

გუემულ ათორმეტ წელ. 
26. და ფრიად ვნებულ იყო იგი მრავალთაგან მკურნალთა, და წარეგო 

ყოველივე მისი, და არა რაი სარგებელ ეყო, არამედ უფროსად უძვირესად მო– 

ვიდა. 

7 ღმრთისაო)ღ“ი 5. გაფუცებ)გაფცე 5. 12. ჩუმნ 5. 15. შეეშინა|შეეშიან 5. 25. გუმ- 

„26. უძვირესად §1C. 

" მ“თე. 9. გ. 18. ლ“კა, 8. ე. 41.
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27. ღა ვითარცა ესმა იესოსთვს, მოუხდა მას ერსა მას შორის ზურგით 

კერძო და შეახო სამოსელსა მისსა, 

28, რამეთუ იტყოდა გულსა შინა თვსსა: და ღათუ სამოსელსა ოდენ მისსა 
შევახო, ვცხონდე. 

29. და ვითარცა შეეხო, მეყსეულად განკმა წყარო იგი სისხლისა მის და 

ცნა ჭვორცთაგან, რამეთუ განიკურნა გუემულებისაგან. 
30, ხოლო იესო გულისკმა-ყო მეყსეულად თავით თკსით განსრული იგი 

ძალი მისგან, მოიქცა ერისა მის და თქუა: ვინ შემახო სამოსელსა ჩემსა? 

31, ხოლო მოწაფენი მისნი ეტყოდეს მას: ხედავ ერსა ამას, რამეთუ შე– 
გაჭირვებენ შენ და შენ იტყვ: ვინ შემახო მე? 

32. და მიმოხედვიდა, რაითა იხილოს, რომელმან–-ესე ყო. 

33. ხოლო დედაკაცსა მას შეეშინა და ძრწოდა, უწყოდა რაი-იგი იქმნა 
მის ზედა, მოვიდა ღა შეუვარდა მას და უთხრა მას ყოველი ჭეშმარიტი. 

34. ხოლო თავადმან ჰრქვა მას: "ასულო, სარწმუნოებამან შენმან გა- 

ცხოვნა შენ, წარვედ მშვდობით და იყავ შენ ცოცხალ გუემულებისაგან შენი–- 

სა. 
35. და ვითარ-იგი ამას იტყოდა, მოვიდეს შესაკრებელის მთავრისანი მის 

და ეტყოდეს: ასული შენი აღესრულა, რათსაღა აშრომებ მოძღუარსა? 

36. ხოლო იესოს ვითარ ესმნეს სიტყუანი ესე რომელსა ეტყოდეს, 
ჰრქუა შესაკრებელთმთავარსა მას: ნუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ ხოლო, 

37. და არავინ უტევა მიდევნებად მის თანა, გარნა პეტრე და იაკობ და 
<დოანე, ძმა იაკობისი. ' 

38. და მოვიდა სახლსა მას შესაკრებელთმთავრისასა და იხილა შფოთი 
და ტირილი და ღაღადება ფრიადი. 

39. და შევიდა და ჰრქუა მათ: რასა აღშფოთებულ ხართ და სტირთ? 
ყრმა ეგე არა მომკუდარ არს, არამედ სძინავს, 

_ 40, და იგინი ჰბასრობდეს მას, ხოლო თავადმან გამოასხა ყოველი იგი 
“შფოთი და მიიყვანა მამა მის ყრმისა და დედა და მოწაფენი მისნი და შევიდა, 
სადა-იგი იდვა მკუდარი იგი ყრმა. 

41. და უპყრა ველი ყრმისა მის და ჰრქუა მას: ტალითა კუმი! რომელ 
„არს თარგმანებით: (შენ გეტყვ) ყრმაო, აღდეგ. 

42. და მეყსეულად აღდგა ქალი იგი და იწყო სლვად, რამეთუ იყო იგი 
ათორმეტის წლის ოდენ და განუკვრდებოდა მათ განკკრვებითა დიდითა 
ფრიად. 

6. და ამცნებდა მათ ფრიად, რაითა არავინ აგრძნას ესე, და უბრძანა მათ, 
რაითა სცენ მას ჭამადი. 
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ა 1, და გამოვიდა მიერ და მოვიდა თკსა მამულად, და მოსდევდეს მას 
მოწაფენი მისნი. 

2. და იყო შაბათი, და იწყო შესაკრებელსა მათსა სწავლად მათა. და მრა– 

ქალთა, რომელთა ესმოდა, განუკვრდებოდა და იტყოდეს: ვინ არს ესე ამისა? 
ანუ რაი არს სიბრძნე ესე მოცემული ამისა, და ძალნი ესოდენნი, ველთაგან 
ამისთა რომელნი იქმნებინ? 

29. კუშმულებისაგან 5, 30. გულისქმაი ყო 5. 34. გუყმულებისაგან 5. 

" ლკა, 7. ზ. 50. და 8, ზ. 48, "? მ“თე. 13, ზ. 54. ლ“კა. 4. გ. 14.
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3. ანუ არა ესე არსა ხუროსა მის და ძე მარიამისი, და ძმა იაკობისი და 

იოსესი, «უდასი, და სიმონისი, და დანი მისნი ყოველნი ჩუენ თანა არიან? და 

დაბრკოლდებოდეს მისსა მიმართ. 

4. ხოლო იესო ეტყოდა: "არა არს წინაწარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა 

თვსსა სოფელსა და ნათესავთა შორის მისთა და სახლსა შინა თვსსა, 
5. და არა ქმნა ძალი არცა ერთი, გარნა მცირედთა სნეულთა ველი დას- 

დვა და განკურნნა იგინი. 
6. და დაუკკრდა ურწმუნოება იგი მათი და მიმოიქცეოდა გარემო სოფ- 

ლებსა მას და ასწავებდა მათ. 
7. "და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და იწყო წარვლინებად მათა ორ- 

ორისა და მისცემდა ვჯველმწიფებასა სულთა ზედა არაწმიდათა. 

8. და ამცნებდა მათ, რაითა არა რაი მიიღონ გზასა ზედა, გარნა კუერთხი 

"ხოლო, ნუცა ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა სარტყელსა რვალი. 
9. და რაითა ესხნენ სანდალნი, და ნუცა შემოსად ორი სამოსელი. 

ბ 10. და ეტყოდა მათ: ვიდრეცა შეხკიდეთ სახლსა, მუნ დაადგერით ვიდ- 
რე მიერ გამოსლვადმდე. 

11. და რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ და არცა ისმინონ თქუენი, 

""გამო-რა-ხ–კდოდით მიერ, განიყარეთ მტუერი ფერვთაგან თქუენთა საწა- 

მებელად მათა, ამინ გეტყვს თქუენ: უმოლხინეს იყოს სოდომისა და გომორი- 

“სსა დღესა მას საშჯელისასა, ვიდრე ქალაქისა მის. 

12. და გამოვიდეს და ქადაგებდეს, რაითა შეინანონ. 

13. და ეშმაკნი მრავალნი განასხნეს """წ"და სცხებდეს ზეთსა მრავალთა 

სნეულთა და განჰკურნებდეს. 
14. ა#99#"და ესმა ჰეროდეს მეფესა, (რამეთუ განცხადნა სახელი მისი) 

და იტყოდა, ვითარმედ: იოანე ნათლის-მცემელი მკუდრეთით აღდგომილ არს, 

"და მისთუვს იქმნებიან ძალნი მის თანა. : 

15. და სხუანი იტყოდეს: ელია არს, გინა ვითარცა ერთი წინაწარმე– 

ტყუელთაგანი პირველთა. 

16. ესმა რა ჰეროდეს, თქუა, ვითარმედ: რომელსა მე თავი მოვჰკუეთე 

იოანეს, იგი აღდგომილ არს მკუდრეთით. 

17. გ აააა"რამეთუ ამან ჰეროდე მიავლინა და შეიპყრა იოანე, შებორკი- 

ლა იგი და შესვა საპყრობილედ ჰეროდიადაისთვს, ცოლისა ფილიპეს, ძმისა 

მისისა, რამეთუ იგი შეირთო ცოლად. 

18. რამეთუ ეტყოდა იოანე ჰეროდეს, "9595? "ვითარმედ: არა ჯერ-არს 

“შენდა, ვითარმცა ცოლად გესუა ძმის ცოლი შენი. 

19. ხოლო ჰეროდიას გულსა დაედვა მისთვს და უნდა მოკლვა მისი და 

ვერ კელ-ეწიფა, 
20. რამეთუ ჰეროდეს ეშინოდა იოანესა და იცოდა იგი, რამეთუ მართა- 

ლი და წმიდაი არს, და სცვიდა მას, და ისმინის მისი და მრავალსა პატივსა 

უყოფდა და ჯეროვნად ისმენდა მისსა. 

  

8. კუერთხი 5. 11. მტუმრი 5. 16. მოვჰკუმთე 5. 20. სცვდა 5 

" მ“თე. 13. ზ. 57. ლ“კა, 4. დ. 24. ი“ნე 4. ვ. 44. 99 მ“თე. 10, ა. 1. ზე. 3. ბ. 
14. ლ“კა. 9. ა. 1. სქ“მე. 12. ე, 8, «94 მ“თე. 10. ბ. 14. ლ“რკა. 9. ა. 5. სქ“მე. 19. ზ. 
51. და. 18. ბ. 6, 4##+”, იკობ. 5. დ. 14, "45%? მთე. 11. ა, 12. ლ“კა. 9. ა. 7. 
”აააა ლ”რკა. 3. დ. 19. "აიტია» ლევ. 18. ბ. 16.
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21. და ვითარცა იყო დღე მარჯუე, ოდეს ჰეროდე ჟამსა შობისა მისისა 
სერი უმზადა მთავართა მისთა და ათასისთავთა მისთა და, ახნაურთა გალილეა- 

სათა. 
22. და. შევიდა ასული ჰეროდიასი და როკვიდა:; და სთნდა ჰეროდეს და 

მის თანა მეინაჯეთა. და ჰრქუა ჰეროდე მეფემან ქალსა მას: მთხოვე, რაცა გნე– 
ბავს, და მიგცე შენ. 

23. და ეფუცა მას, ვითარმედ: რაცა ითხოო, მიგცე შენ ვიდრე ზოგად- 

მდე მეფობისა ჩემისა. 
-დ 24. ხოლო იგი გამოვიდა და ჰკითხა დედასა თვსსა, ვითარმედ: რა ვი–- 

თხოო? ხოლო მან ჰრქუა მას: თავი იოანე ნათლისმცემელისა. 
25. და შევიდა ქალი იგი მსწრაფლ მეფისა და პრქუა: მნებავს, რაითა 

აწვე მომცე მე ლაკნითა თავი იოანე ნათლისმცემელისა. 

26. და მწუხარე იქმნა ჰეროდე მეფე, ხოლო ფიცისა მისთვს და მის თანა 
მეინავეთა არა ინება შეურაცხ-ყოფა ქალისა მის. 

27. და მეყსეულად წარავლინნა მევრმლე მისი და უბრძანა მოღებად 
თავი მისი. ხოლო იგი წარვიდა და მოჰკუეთა თავი საპყრობილესა შინა. 

28. და მოიღო თავი მისი ფეშხუენითა და მისცა ქალსა მას, და ქალმან 
მან მიართუა დედასა თვსსა. 

29. და ესმა მოწაფეთა მისთა, მოვიდეს და შემოსეს გუამი მისი და დაფ- 
ლეს საფლავსა. 

30. და მოვიდეს და შემოკრბეს მოციქულნი იესოსა და უთხრეს მას ყო- 
ველი, რაოდენი ქმნეს და ასწავეს. 

31. "და ჰრქუა მათ იესო: მოვედით თქუენ თვსაგან უდაბნოსა ადგილსა 
და განისუენეთ მცირედ, რამეთუ იყვნეს მომავალნი და წარმავალნი მრავალ 
და არღარა პურისა ჭამად აცალებდეს. 

32. ""და წარვიდეს უდაბნოსა ადგილსა ნავითა თვსაგან, 
33, და იხილა ერმან მან, წარ-ღა-ვიდოდეს და გულისხმა-ყვეს მრავალთა, 

და მკკრცხლ ყოვლისაგან ქალაქებისა შეკრბა მუნ და მოვიდეს მათა, 
34. და გამოვიდა იესო და იხილა ერი მრავალი და შეეწყალნეს იგინი, 

რამეთუ იყვნეს ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემსი, და იწყო 
სწავლად მათდა ფრიად. 

35, და ვითარ მრავალი ჟამი წარსრულ იყო, მოვიდეს მოწაფენი მისნი და 
ეტყოდეს მას, ვითარმედ: უდაბნო არს ადგილი ესე, და ჟამი არსღა ფრიად. 

36, განუტევე ერი ესე, რაითა წარვიდენ გარემო სოფლებსა და სანახებ– 
სა და იყიდონ თავისა მათისა საზრდელი, რამეთუ რამცა კამეს, არა აქუს. 

37. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: ეცით თქუენ მაგათ ჭამადი, 
ხოლო მათ ჰრქუეს მას: წარვიდეთ და ვიყიდოთ ორასი დრაჰკნისა პური და 
ვსცეთ მათ ჭამადი? 

38. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: რაოდენი გაქუს პური? მივედით და იხილეთ. 
და იხილეს და ჰრქუეს: ხუთი პური და ორი თეეზი. 

ვი, თ9%'და უბრძანა მან დასხდომა მათ ყოველთა პურისმტედ-პურისმტედ“ 

მწუანვილსა ზედა თივისასა. 
40. და დღასხდა მწყობრად-მწყობრად ას-ასი და ერგასის-ერგასისი. 

  

21. მარჯუ0 5. მოჰკუშთა 5, 22- როკჯდა 5. 28.ფეშხუმნითა 5. 33 გულის ხმა 5. 39, პურის1პუის 5. 
" მ“თე, 14. ბ. 13. ლყკა. 9. ა. 10. ი”ნე. 6. ა. 1. "წ ლყკა. 9, ბ. 10. 59" ინ 

6. ზ. 10.
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ვ 41. და მოიღო ხუთი იგი პური და ორი თევზი და აღიხილნა ზეცად და 
აკურთხა და დამუსრა პური იგი და მისცემდა მოწაფეთა თვსთა, რაითა დაუ–- 
გონ მათ: და ორი იგი თევზი ეგრეთვე განუყო ყოველთა. 

42. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს. 
43. და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორმეტი გოდორი სავსებით და თეე- 

ზისა მისგანცა. 

44. და «იყვნეს რაოდენთა-იგი ჭამეს, ვითარ ხუთ ათას კაცნი. 

45. და მეყსეულად აიძულა მოწაფეთა შესლვად ნავსა. რაითა წინაწარ- 
უძღუენ მას წიაღ კერძო ზღუასა მას ბეთსაიდათ, ვიდრემდე განუტეოს მან 
ერი იგი. 

46. და უჯმნა მათ და აღვიდა მთასა ლოცვად. 
47. და ვითარცა შემწუხრდა, იყო ნავი იგი შუა ოდენ ზღუასა მას, და იგი 

თავადი მარტო ქუეყანასა. 
48.·და იხილნა იგინი, რამეთუ იურვოდეს სლვასა მას ნავისასა, (რამე– 

თუ იყო ქარი იგი პირით კერძო მათსა). და მეოთხესა საჯუმილავსა ღამისასა 

მოვიდა მათა იესო სლვით ზღუასა ზედა და უნდა თანა-წარსლვად მათგან. 
49. ხოლო მათ ვითარცა იხილეს იგი, ვიდოდა რა ზღუასა ზედა, ჰგონებ- 

დეს, ვითარმედ საოცარ რამეს არს, და ღაღად-ყვეს. 
% 50. რამეთუ ყოველთა იხილეს იგი და შეძრწუნდეს. და მეყსეულად 

ეტყოდა მათ და ჰრქუა: გულ-პყრობილ იყვენით, მე ვარ, ნუ გეშინინ! 
51. და აღვიდა მათ თანა ნავსა და დასცხრა ქარი იგი; და უმეტესად დაუ- 

კვრდებოდა მოწაფეთა მისთა. 
52. რამეთუ ვერ გულის-ხმა ყვეს პურთა მათ ზედა, რამეთუ იყვნეს გულ– 

ნი მათნი დასულებულ. 

53, #""და წიაღჯდეს და მოვიდეს ქუეყანად გენესარეთად. 

54. და ვითარ გამო-ოდენ-ვიდეს მიერ ნავით, მეყსეულად იცნეს იგი კაცთა: 

მათ მის ადგილისათა. 

55. და მიმორბიოდეს ყოველსა მას სოფლებსა და იწყეს მოღებად ყოველ– 

თა სნეულთა ცხედრებითა, სადაცა ესმის, ვითარმედ: მუნ არს. 

56. და ვიდრეცა შევიდოდა დაბნებსა და ქალაქებსა და აგარაკებსა, უბან- 

თა ზედა დასდგმიდეს უძლურთა მათთა და ევედრებოდეს მას, რაითა ფესუსა 

ოდენ სამოსლისა მისისასა შეახონ. ღა რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხონდებოდეს. 

7 

ა1. და შეკრბეს მისა ფარისეველნი და რომელნიმე მწიგნობართაგანნი, 

რომელნი მოსრულ იყვნეს იერუსალშმით. 

2. '8იდა იხილნეს ვინმე “მოწაფეთა მისთაგანნი შეგინებულითა ჯელითა 
(ესე იგი არს უბანელითა ველითა), ჭამდეს პურსა, და ჰგმობდეს. 

3. რამეთუ ფარისეველთა და ყოველთა ჰურიათა უკეთუ არა იდაყვთგან 

დაიბანნიან ველნი, არა ჭამიან, რამეთუ ეპყრა მათ მოცემული იგი მოძღურება 

ხუცესთა. 

45. წინაწარუძღურნ 5. 48. იგი 5. 52. გულისხ“მა 5. 1. იმ“ლმით §. 3. ჰურიათა)ჰრი- 

ათა 5. 
? მ“თე. 14. ბ. 25. 9? მ“თე. 14. დ. 34. "+"? მ“თე. 15. ა. 2.
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4. და უბანთაგან რა შევიდიან, უკუეთუ არა იბანნიან, არა ჭამიან. და სხუა– 
ცა მრავალი არს, რომელი მოეღო პყრობად: განრცხა სასუმლებისა და სტამ- 
ნებისა და ქუაბებისა და ცხედრებისა. 

5. მაშინ ჰკითხეს მას ფარისეველთა მათ და მწიგნობართა: რასათვს მო- 
წაფენი შენნი არა ვლენან მოძღურებისაებრ ხუცესთაისა, არამედ უბანელი- 
-თა ველითა ჭამენ პურსა? 

6. ხოლო იესო მიუგო და ჰრქუა მათ, რამეთუ: კეთილად თქუა ესაია წი– 
ნაწარმეტყუელმან თქუენ ორგულთათავს, ვითარცა წერილ არს, “ვითარმედ ერი 
ესე ბაგითა მათითა პატივ-მცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შორად განშორებულ 

არიან ჩემგან. 

7. ამაოდ მმსახურებენ მე, ასწავებენ მცნებასა და მოძღურებასა კაცთასა. 
ბ8. და დაგიტევებიეს მცნება ღმრთისა და გიპყრიეს მოძღურება კაცთა. 

განრცხა სასუმლებისა და სტამნებისა, და სხუასა ესევითარსა მრავალსა ჰყოფთ. 

9. და ეტყოდა მათ: კეთილად შეურაცხ-ჰყოფთ მცნებასა ღმრთისასა, რაი–- 
თა მოძღურება თქუენი დაამტკიცოთ. 

10. რამეთუ მოსე თქუა: ""პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა %+%და 
"რომელმან ბოროტი თქუას მამისათვს გინა დედისათვს, სიკუდილითა მოკუე– 
-დინ. 

11. ხოლო თქუენ სთქუთ: უკეთუ ჰრქუას კაცმან მამასა ანუ დედასა, 

„კორბან (რომელ არს ნიჭი), რომელი რა ჩემგან სარგებელ გეყოს. 

12. და არა უტევებთ მათ მამასა და დედასა ყოფად. 
13. და დაუმტკიცებელ გიყოფიეს სიტყუა ღმრთისაი მოძღურებითა მაგით 

'თქუენითა, რომელსა ასწავებთ და მსგავსსა ამათსა მრავალსა ჰყოფთ. 
14, ·-"“და მოუწოდა ყოველსა მას ერსა და ეტყოდა მათ: ისმინეთ ჩემი 

ყოველთა და გულისხმა-ყავთ. 
15. არარა არს კაცისა გარეთ შემავალი მისა, რომელმანცა შეაგინა, იგი, 

არამედ რომელი გამოვალს მისგან, იგი არს, რომელი შეაგინებს კაცსა. 
16. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

გ17. და ოდეს შევიდა სახიდ ერისა მისგან, ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი 

მისნი იგავისა მისთვს. 

18. და ჰრქუა მათ: ეგრევე თქუენცა უგულისვმოვე ხართა და არა გიც- 
“ნობიეს, რამეთუ ყოველი გარეშე შემავალი კაცსა არა შეაგინებს? 

19. რამეთუ არა შევალს გულსა, არამედ მუცლად, და განსავალით გან- 
ვალს და განსწმედს ყოველსა ჭამადსა. 

20. და იტყოდა, ვითარმედ: კაცისაგან გამომავალი შეაგინებს კაცსა, 
21, """ “რამეთუ შინაგან გულისაგან კაცთასა გამოვლენან გულის-სი– 

„ტყუანი ბოროტნი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, კაცის-კლვანი, 

22. ანგაჰრებანი და აუკეთურებანი ზაკვანი არაწმიდებანი თ”უალ- 
“-ბოროტებანი, გმობანი, ამპარტავანებანი, უგუნურებანი. 

“შვ. ესე ყოველნი ბოროტნი შინაგან გამოვლენ და შეაგინებენ კაცსა. 
24, მ959%--და მიერ აღდგა. და წარვიდა სახღვართა ტვროსისა და სიდო- 

ნისათა. და შევიდა სახლსა და არა უნდა, რაითამცა აგრძნა ვინმე, და ვერ 

კელ-ეწიფა დაფარვად. 

  

9. ლმრთისა.სა 5. 10. მოკუმდინ 5. 

4“ ესა. 29. დ. 13, "" გ“მოს. 20. გ. 12. 2. სჯუ. 5. ბ. 16. ეფეს. 6, ა. 2. %”% გრმოს. 

21. ბ. 17. ლევ. 20. ბ. 9. ი“გვ. 20. გ. 20, ",»:? მ“თე. 15. ბ. 10 M9მ/"” დ”ბდ. 6. ა. 

5. მ“თე. 15. გ. 19, 997999 მ“თე, 15, გ. 21.
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25. რამეთუ ესმა ვისმე დედაკაცსა მისთვს, რომელსა ესუა ასული სული- 
თა არაწმიდითა ურვეული, და მოვიდა და შეუვრდა ფერჯთა მისთა. 

26. (ხოლო დედაკაცი იგი იყო წარმართი, ნათესავით ასური ფინიკელი 
ლს კიდით), და ევედრებოდა მას, რაითა განვადოს ეშმაკი იგი ასულისაგან 

ისისა. 
27. ხოლო იესო ჰრქუა მას: მაცადე პირველად განძღებად შვილთა, რამე– 

თუ არა კეთილ არს მოღება პურისა შვილთაგან და დაგებად ძაღლთა. 

დ 28. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: უფალო, რამეთუ ძაღლნიცა ტაბლასა 
ქუეშე ჭამენ ნამუსრევისაგან შვილთასა. 

29. ხოლო იესო ჰრქუა მას: მაგის სიტყვსათვს ვიდოდე, განსრულ არს 

ეშმაკი ასულისაგან შენისა. 

30. და წარვიდა დედაკაცი იგი სახიდ თვსა და პოვა, რამეთუ ეშმაკი იგი 
განსრულ იყო, და ასული იგი მისი შემოსილი მჯდომარე ცხედარსა ზედა. 

31. და მერმე კუალად გამოვიდა საზღვართაგან ტვროსისა და სიდონისა- 

თა და მოვიდა ზღუასა მას გალილეასასა, შორის საზღვართა ათქალაქისათა. 

32. "და მოართუეს მას ყრუ და ძნიად მეტყუელი და ევედრებოდეს მას, 
რაითა ველი დასდვას მას ზედა. 

33. და განიყვანა ერისა მისგან თვსაგან და დაასხნა თითნი მისნი ყურთა 

მისთა და ჰნერწყუა და შეახო ენასა მისსა. 

34, და აღიხილნა ზეცად და სულთ-ითქუნა და ჰრქუა მას: ეფფათა, რო- 
მელ არს განეხუენით. 

35. და მეყსეულად განეხუნეს მას სასმენელნი,-: და განჰვსნდა კრულება 
ენისა მისისა, და იტყოდა მართლიად. 

36, და ამცნო მათ, რაითა არავის უთხრან. და რაოდენ იგი ამცნებდა მათ, 

იგინი უფროს მიმოდასდებდეს. 

37. და უმეტესად განუკვრდებოდა და «ტყოდეს: ""ყოველსავე კეთილსა 
იქმს: ყრუთა ასმენს და უტყუთა ატყუებს. 

ა 1. მათ დღეთა შინა მერმე კუალად ერი მრავალი იყო და არარაი აქუნ- 
და, რამცა ჭამეს; მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა მათ: 

2. """მეწყალის მე ერი ესე, რამეთუ სამი დღე არს, ვინათგან მელიან მე 
და არარაი აქუს, რაი ჭამონ. 

3. და უკუეთუ განუტევნე უზმანი ვანად მათა, დაჰვსნდენ გხასა ზედა, 

რამეთუ რომელნიმე მათგანნი შორით მოსრულ არიან. 

4. და მიუგეს მოწაფეთა მისთა და ჰრქვეს: ვინა ძალ-გ3ც განძღებად აქა 
პურითა ესოდენისა ერისა უდაბნოსა ზედა? 

5. და ჰკითხა მათ: რაოდენი გაქუს პური? ხოლო მათ ჰრქვეს: შვდი. 
6. და უბრძანა ერსა მას დასხდომა ქუეყანასა და მოიღო შვდი იგი პური, 

ჰმადლობდა და განტეხა და მისცემდა მოწაფეთა თვსთა რაითა დაუგონ მათ; 
და დაუგეს ერსა მას. 
: 7. და აქუნდა თევზიცა მცირედ და იგიცა აკურთხა და უბრძანა მან დაგე– 
ად. 

  

- 28, ქუმშე §. შვლთასა 5. 26. ასლულისაგან §. 32. მორათემს 5. მეტყუძლი §. 34. გა- 

ნეხუმნით 5. 37. ატყუძბს §. 4. ჰრქვეს §1C. : 
« მ“თე. 9. დ. 32. ლ“კა. 11. ბ, 14, "+ დ“ბდ. 1. დ. 31, 999 მ“თე. 15. დ. 32.
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ზ. და ჭამეს და განძღეს; და აღიღეს ნეშტი იგი ნამუსრევი შკდი სფვრიდი. 

9. და იყვნეს, რომელთა-იგი ჭამეს, ვითარ ოთხათას ოდენ; და განუტევნა 
იგინი. 

· 10. და მეყსეულად შევიდა იესო ნავსა მოწაფეთა მისთა თანა. და წარვი– 
და ადგილთა დალმანუთასათა. 

ბ 11, "და გამოვიდეს ფარისეველნი და იწყეს გამოძიებად მის თანა და 

ითხოვდეს მისგან სასწაულსა ზეცით და გამოსცდიდეს მას. 
12. და სულთ-ითქუნა სულითა თვსითა და თქუა: რათ არს ნათესავი ესე, 

რამეთუ ეძიებს სასწაულსა? ამინ გეტყვ თქვენ: არა ეცეს ნათესავსა ამას სას- 

წაული. 
13. და დაუტევნა იგინი და კუალად შევიდა ნავსა და წარვიდა მიერ კერ- 

ძო. 
14. და "" 

ნავსა შინა. . 
15. და ამცნებდა მათ იესო და ეტყოდა: იხილეთ და ეკრძალენით ცომი- 

საგან ფარისეველთასა და ცომისაგან ჰეროდიანთასა. 
16. ხოლო იგინი განიზრახვიდეს ურთიერთას და იტყოდეს, ვითარმედ: 

პური არა გუაქუს. 

17. და გულისვმა-ყო იესო და ჰრქუა მათ: რასა ჰზრახავთ გულთა თქუენ- 
თა, მცირედ მორწმუნენო, რამეთუ პური არა გაქუს? არა გიცნობიეს არცა 

მოივსენეთ, რამეთუ დაბრმობილნი გულნი გქონან თქუენ? 
18. თუალ გასხენ და არა ხედავთ, და ყურ გასხენ და არა გესმის, არა 

გიცნობიეს, ""”არცა მოივსენეთ. 

19. ოდეს-იგი ხუთი პური განვტეხე ხუთ ათასთათვს, და რათდენი გოდო– 
რი სავსე ნამუსრევითა აღიღეთმ? ხოლო მათ ჰრქუეს: ათორმეტი. 

20. და ოდეს-იგი შკღი ოთხათასთა, რაოდენი სფვრიდი ნამუსრევი აღი–- 
ღეთ და მათ ჰრქუეს შვდი. 

21. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ვითარ არა გულისჯმა-ჰყავთ. 
22. და მოვიდა ბეთსაიდად და მოჰგუარეს მას ბრმა და ევედრებოდეს მას, 

რაითა შეახოს მას. 
23. და უპყრა ველი ბრმასა მას და განიყვანა იგი გარეშე დაბასა და ჰნერ- 

წყუა თუალთა მისთა და დასდვა ველი მისი და ჰკითხა მას: რასა ძი ჰხედავს? 
24. და აღიხილნა და იტყოდა: ვხედავ კაცთა, ვითარცა ხეთა მიმომავალ– 

თა, 
25. და მერმე კუალად დაასხნა ველნი თუალთა მისთა და აღუხილნა; და 

მან აღიხილნა და კუალად მოეგო, და ხედვიდა ბრწყინვალედ ყოველთა. 
26. და წარავლინა იგი სახიდ თვსა. და ჰრქუა: წარვედ სახიდ შენდა; და 

დაბად რაი შეხპვდე, ნუ-რას-ვის უთხრობ დაბასა შინა. 
27, %""“და გამოვიდა იესო და მოწაფენი მისნი დაბნებსა მას კესარია ფი–- 

ლიპესსა და გზასა ზედა ჰკითხვდა მოწაფეთა თვსთა და ეტყოდა მათ: %“544#რაი 
თქვან კაცთა ჩემთვს ყოფა? 

28. ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქვეს მას: იოანე ნათლისმცემელი, და სხუათა: 
ელია, და სხუათა: ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

დაავიწყდა მიღებად პური, და ერთი ხოლო პური აქუნდა მათ 

  

8. ნეშტი)ნეტი' 5. 16. განიზრახვდეს §, 19, ჰრქუმს 5. 20. ჰრქუძს 5. 21. გულისვმაი 5. 
28, 29)18, 26 §. 28, წინაწარმეტყუელთაგანი|)წინაასწ“რმეტყ“ლთაგნი 5. 

# ზე. 6. ვ, 41. იმე 6. ბ. 11. "9"? მ“თე. 16. ბ. 13, %9+“ ლ”კა, 9. ბ, 18,
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29. ჰრქუა მათ იესო: თქუენ რაი სთქუათ ჩემთჯს, ვინ ვარ მე? მიუგო მას 
პეტრე და ჰრქუა: შენ ხარ ქრისტე. 

30. და შეჰრისხნა მათ, რაითა არავის უთხრან მისთვს. 

დ 31. და იწყო სწავლად მათა, ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისა ფრიად 
ვნება და შეურაცხ-ყოფად მოხუცებულთაგან და მღუდელთ მოძღუართა და 

მწიგნობართა და მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად, 
32. და განცხადებულად სიტყუასა ამას ეტყოდა. ღა გან-რე-იყვანა იგი 

პეტრე და იწყო ბრალობად მისა ამის სიტყვსათვს. 

33, ხოლო თავადი მიექცა და იხილნა მოწაფენი თვსნი, შეჰრისხნა პეტრეს 
და ჰრქუა მას: წარვედ ჩემგან მართლუკუნ ეშმაკო, რამეთუ არა ჰზრახავ 

ღმრთისასა, არამედ კაცთასა. 

34. და მოუწოდა ერსა მას მოწაფეთა მისთა თანა და ჰრქუა მათ) "ტრო- 

მელსა უნებს შემდგომად ჩემსა მოსლვა, უვარ-ყავნ თავი თვსი და აღიღენ ჯუა– 

რი თვსი' და შემომიდეგინ მე. 

35. რამეთუ რომელსა უნდეს სულისა თვსისა განრინება, წარიწყმიდოს 

იგი, და რომელმან წარიწყმიდოს სული თვსი ჩემთვს, გინა სახარებისათვს მან 

აცხოვნოს იგი. 
36, რაი სარგებელ არს კაცისა, უკეთუ შეიძინოს სოფელი ესე ყოველი 

და სული თვსი იზღვოს? · 

37. ანუ რა მისცეს კაცმან ნაცვლად სულისა თვსისა? 
38. ””რამეთუ რომელსა-იგი სირცხკლ უჩნდეს ჩემი და სიტყვათა ჩემთა, 

ნათესავსა ამას მემრუშესა და ცოდვილსა, ძემანცა კაცისამან არცხჰნოს მას, 

რაჟამს მოვიდეს დიდებითა მამისა თვსისათა ანგელოზთა თანა წმიდათა. 
და ეტყოდა მათ: "“" ამინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ არიან ვინმე აქა მდგომარეთა– 
განნი, რომელთა არა იხილონ გემო სიკუდილისა, ვიდრემდე იხილონ სასუფე–- 

ველი ღმრთისა, მომავალი ძალითა. 

9 

ა 1. და ?7?%%-შემდგომად ექუსისა დღისა წარიყვანნა იესო პეტრე და იაკობ 

და იოანე და აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა თვსაგან მარტონი და იცვალა 
სხუად ხატად წინაშე მათსა. 

2. და სამოსელი მისი იქმნა ბრწყინვალე და სპეტაკ ვითარცა თოვლი, რო– 

მელ ყოველსავე მმურკნვალსა ქუეყანასა ზედა ვერ ველეწიფების ეგრეთ გან- 
სპეტაკებად. 

3. და ეჩუენა მათ მოსე ელიას თანა, და იყვნეს იესოს თანა და ზრახვიდეს. 
4. და მიუგო პეტრე და ჰრქუა იესოს: რაბი, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფა; 

ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერთი შენთვს, ერთი მოსესთვს და ერთი ელიასთვს. 
5. რამეთუ არა იცოდა, რაითამცა მიუგო, რამეთუ იყვნეს შეშინებულ. 
ბ6. და იყო ღრუბელი და აგრილობდა მათ, და ვმა იყო ღრუბლით გამო 

და თქუა: ესე არს ძე ჩემი საყუარელი, მაგისი ისმინეთ. 

7. და მეყსეულად მიმოიხილეს და არა ვინ იხილეს, გარნა იესო ხოლო 

მათ თანა. 

  

35. წარიწყპინდოს 5. 38. თ”ა წ“თა-სასუენი 5. 38. თქუენ)თქვან 5. 3. ეჩუშნა 5 

4. რა-ბი 5. ჩუშნდი 5. 1. სხუა:დ 5. 
" მ,თე. 10. ღ. 38. და, 16. დ. 24. ლ“კა. 9. გ. 23. და 14. ე. 27. %% მ“თე, 10. გ 

33. ლიკა. 9. ეგ. 26. და. 12. ბ. 9. V4% მ“თე. 16. დ. 26. ლ“კა. 9. 27, 5X+#V მ“თე. 17. ა. 

1. ლ“კა. 9. დ. 28.
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8. "და გარდამო-რა-ვიდოდეს მიერ მთით, ამცნო მათ, რაითა არავის 
უთხრან რაი-იგი იხილეს, გარნა ოდეს ძე კაცისა მკუდრეთით აღდგეს. 

9. და სიტყუაი იგი დაიმარხეს თავისა თვსისა თანა და გამოეძიებდეს ურ- 
თიერთას, ვითარმედ: რა არს იგი: ოდეს მკუდრეთით აღდგეს? 

10. და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს: "”ვითარ-მე იტყვან მწიგნობარნი: 

ელიასი ჯერ არს პირველად მოსლვა? 
11. ხოლო თავადმან მიუგო და პრქუა მათ: ?%%წელია მოვიდეს და კუალად 

აგოს ყოველი; და ვითარ წერილ არს ძისა კაცისათვს, რაითა ფრიად ევნოს 

და შეურაცხ იქმნეს. 

გ 12. არამედ გეტყვ თქუენ, რამეთუ ელია მოვიდა (და უყვეს მას, რაოდე– 

ნი უნდა,) ""?'"ვითარცა წერილ არს მისთჯუს, 

13. და მოვიდა მოწაფეთა მისთა თანა იხილა ერი გარემო მათსა, და მწი- 
გნობარნი გამოეძიებდეს მათ თახა. 

14. და მეყსეულად ყოველმან ერმან იხილა იგი და დაუკკრდა და მორ- 
ბიოდეს და მოიკითხეს იგი. 

15. და ჰკითხა მწიგნობართა მათ და ჰრქუა: რაისა გამოეძიებთ ურთი- 
ერთას? 

16, ?"%"“და მი-ვინმე-უგო მას ერთმან მის ერისაგანმან და ჰრქუა: მოძ- 

ღუარ, მოვიყვანე ძე ჩემი შენდა,. რომლისა თანა არს სული უტყუებისა. 
17. და სადაცა დააპყრის იგი, დააკუეთის, და პეროინ და იღრჭენნ კბილ- 

თა და განვმებინ. და უთხარ მოწაფეთა შენთა, რაითამცა განკურნეს და ვერ 

შეუძლეს. 
18. მიუგო იესო და ჰრქუა: # ნათესავი ურწმუნოს ვიდრემდე ვიყო 

თქუენ თანა? ვიდრემდე თავს-ვიდებდე თქვენსა? მომგუარეთ მე იგი “აქა! 
19. და მოჰგუარეს იგი მას და იხილა რაი-იგი, მეყსეულად სულმან არა- 

წმიდამან დააკუეთა იგი; და და-რა-ეცა ქუეყანასა გორვიდა და პეროოდა. 
დ 20. და ჰკითხა იესო მამასა მისსა: რაოდენი ჟამი აქუს, ვინათგან შეემ- 

თხვა ესე? ხოლო მან ჰრქუა: სიყრმითგან, 
21. და მრავალ გზის ცეცხლსა შთააგდო ეგე და წყალსა, რაითამცა წარ- 

წყმიდა ეგე, არამედ რა ძალგიც შემეწიე ჩუენ, უფალო, და წყალობა-ყავ 
ჩუენთვს. 

22. ხოლო იესო ჰრქუა მას: უკუეთუ ძალ-გიც რწმუნებად, ყოველივე შე– 
საძლებელ არს მორწმუნისა. 

23. და მეყსეულად ვმა-ყო მამამან მის ყრმისამან და თქუა ცრემლით: 
მრწამს, შემეწიე ურწმუნოებასა ჩემსა, 

24. და ვითარცა იხილა იესო, რამეთუ შეკრბებოდა ერი მის ზედა შე–- 
პრისხნა სულსა მას და ჰრქუა უტყუსა და ყრუსა სულსა: მე გიბრძანებ შენ 
განვედ მაგისგან და ნუღარა შეხუალ მაგისა. 

25. და ღაღატ-ყო და ფრიად გორვიდა და განვიდა მისგან: და იქმნა იგი 
ვითარცა მკუდარი, ვითარმედ მრავალნი იტყოდესცა, ვითარმედ: მოკუდა. 

26. ხოლო იესო უპყრა ჯელი მისი და აღადგინა იგი, და აღდგა. 
27. და ვითარცა შევიდა იესო სახიდ, მოწაფეთა მისთა თვსაგან ჰკითხეს 

მას: რაისათვს ჩუენ ვერ შეუძლეთ განძებად მას? 

.. 

  

10. ჰკითხუდეს 5. ვითარმე1ვითარმედ 5, 11. ჰრჯღა|1ფქა 5. 13. მწიგნობარი)წმიგნობარ–- 
ნი 5. 16. უტყუმბისა 5. 17. დააკუმთის §. 19. არაწმიდაიმან 5. დააკუმთა 5. 

« მ“თე. 17. ბ. 9. 7?“ მრ?ლქ. 4. ბ. §. 57% მ“თე. 17, ბ, 12, თ9»" ესა. 53, ა. 3. 

«...“ ლ“კა. 9. ე. 38.
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28. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ესე ნათესავი ვერ შესაძლებელ არს გან–- 
სლვად, გარნა ლოცვითა და მარხვითა. 

29. და მიერ განვიდეს და წარმოვლიდეს გალილეასა, და არა უნდა, რაი–- 
თამცა აგრძნა ვინ, 

ე 30. "რამეთუ ასწავებდა მოწაფეთა თვსთა და ეტყოდა მათ: რამეთუ ძე 
კაცისა მიეცემის ველთა კაცთასა, და მოკლან იგი; და მო-რა-კუდეს, მესამესა 

დღესა აღდგეს. 
პ1. ხოლო იგინი უმეცარ იყვნეს სიტყუასა ამას და ეშინოდა კითხვად 

მისა. 

32. და მოვიდა კაპერნაუმად. და ვითარცა შევიდა იგი სახლსა, და ჰკით- 
ხვიდა მათ, რასა-იგი იცილობოდეს ურთიერთას გზასა ზედა. 

33, ხოლო იგინი დუმნეს, ურთიერთას იტყოდეს გზასა ზედა, 
ჩუენგანი ვინმე უდიდეს იყოს? 

34. და დაჯდა და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და ჰრქუა: ვის უნდეს თქუენ– 
განსა პირველ ყოფა, იყოს იგი ყოველთა მრწემ და ყოველთა მსახურ. 

35. და მოიყვანა ყრმა და დაადგინა იგი შორის მათსა და მკლავთა მიიქვა 
იგი და ჰრქუა მათ: 

ვ. 36. რომელმან ერთი ამათგანი ყრმა შეიწყნაროს სახელისა ჩემისათ3ს, 
მე შემიწყნაროს; და რომელმან მე შემიწყნაროს, არა მე შემიწყნაროს, არა-. 
მედ მომავლინებელი ჩემი. 

ვ7, “მიუგო მას იოანე და ჰრქუა: მოძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი 
სახელითა შენითა ეშმაკთა განასხმიდა, რომელი ჩუენ არა შეგჰდგს, და ვაყე– 
ნებდით მას, რამეთუ არა შემითქს ჩუენ. 

38. ხოლო თავადმან ჰრქუა: ნუ აყენებთ მას, "??”რამეთუ არავინ არს, 

რომელმან ქმნეს ძალი სახელითა ჩემითა და ველ-ეწიფოს ბოროტის სიტყუად 

ჩემდა. 
8 39. რამეთუ რომელი არა ჩუენდა მტერ არს, იგი ჩუენ კერძო არს. 

40, ?7999“%რომელმან გასუას თქუენ სასუმელი წყლისა სახელად ჩემდა, რა 

მეთუ ქრისტესნი ხართ, ამინ გეტყვ თქუენ, არა წარუწყმდეს სასყიდელი მისი. 

41, ბათა მ ბდა რომელმან დააბრკოლოს ერთი მცირეთაგანი მორწმუნეთა 
ჩემთა მომართ, უმჯობეს არს მისა გამო-თუ-მცა-იბა ქედსა მისსა წისქკლის ქვა 
ვირით საფქველი და შთავარდა ზღუასა. 

42, "599 "და უკეთუ დაგაბრკოლებდეს ჯელი შენი, მოიკუეთე იგი; უმ- 
ჯობეს არს შენდა უჯელოსა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორთა ველთა სხმასა 

და შესლვად გეჰენიასა, ცეცხლსა მას უშრეტსა. 
ტვ, 925592999 “სადა-იგი მატლი მათი არა მოაკლდების და ცეცხლი არა 

დაშრტების. 

44. და უკეთუ ფერჯი შენი დაგაბრკოლებდეს შენ, მოიკუეთე იგი: უმჯო- 
ბეს არს შენდა მკელობლისა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორითა ფერვითა 

შთაგდებად გეჰენოასა, ცეცხლსა მას უშრეტსა. 
45. სადა-იგი მატლი მათი არა დაესრულების, და ცეცხლი არა დაშრტე- 

ბის. 

" ვითარმედ: 

32. რაისა 5. 33. ჩუმნგანი 5. 36. მომავლინებელი)მომავინებლ“ი 5. 42. მოიკუმოე 5. 

44. მოიკუმთე §5. 

" მ”თე. 17. გ. 21. ლკ. 9. გ. 21. და. ვ. 44. "% მ“თე. 18. ა. 1. ლიკა. 9. ე. 26. 

ჯა" ლიკა. 9. ვ. 49. 9944 1. კორ. 12. ა. 3, 59999 მ“თე. 10. დ. 42, «»5»9+9? მ“თე. 18. ა. 
6. ლ“კა. 17. ა. 2. 992999449 მ“თე. 5.ე.29.და 18. ა. 8. ლ“კა.17. ა. 2, 9599»9##4 „ს“ია. 66. %.24.
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46. და უკეთუ თვალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი: უმჯობეს არს 

შენდა ერთითა თუალითა შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე ორითა 
თუალითა შთაგდებად გეენიასა ცეცხლისა უშრეტისასა. 

47. სადა-იგი მატლი მათი არა დაესრულების, და ცეცხლი არა დაშრტე– 

ბის. 
48, "რამეთუ ყოველი ცეცხლითა დაიმარილოს, და ყოველი შესაწირა- 

ვი მარილითა დაიმარილოს; კეთილ არს მარილი. 

49, "ხოლო უკეთუ მარილი უმარილო იქმნეს, რაითა შეინელოს იგი? 
გაქუს თავისა თქუენისა მარილი და მშკდობით იყუენით ურთიერთას. 

10 

ა 1. და აღდგა მიერ იესო ""?%და მოვიდა საზღუართა ჰურაისტანისათა, 
წიაღ იორდანესა, და შეკრბებოდა მისა კუალად ერი, და, ვითარცა ჩუეულ იყო, 
კუალად ასწავებდა მათ. 

2. ხოლო ფარისეველნი იგი მოუვდეს და ჰკითხვიდეს მას უკეთუ ჯერ- 
არს კაცისა ცოლისა თვსისა განტევება? და გამოსცდიდეს მას. 

3. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: ვითარ გამცნო თქუენ მოსე? 
4, ხოლო მათ ჰრქუეს: ?"%%"მოსე ბრძანა წიგნი განშორებისა მიცემად და 

განტევებად. 
5. მიუგო იესო და პრქუა მათ: გელფიცხელობისა თქუენისათვს დაწერა 

მოსე მცნება ეგე. 
6. ხოლო დასაბამითგან დაბადებისათა 99.-9”მამააცად და დედაკაცად 

შექმნნა იგინი ღმერთმან და თქუა: | 
7. "5.9" "ამისთვს დაუტეოს კაცმან მამა თვკსი და დედა თვსი და შეეყოს 

ცოლსა თვსსა, 

8. და იყვნენ ორნივე იგი ერთ ვორც, ვითარმედ. არღარა არიან ორ, არა– 
მედ ერთ კორც. 

9. რომელნი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ განაშორებნ. 
10. და მერმე სახლსა რა შინა იყო, კუალად მისვე სიტყვსათვს ჰკითხვი- 

დეს მას მოწაფენი მისნი. ხოლო იესო პრქუა მათ: 
ბ 11, უკეთუ განუტეოს ქმარმან ცოლი თვსი და შეირთოს სხუა, მან იმ–- 

რუშა. 

12. და ცოლი თუ განვიდეს ქმრისაგან და შეერთოს სხუასა, მანცა იმ- 
რუშა. 

13. «დაა. 

და მოჰგურიდეს მას ყრმებსა. რაითა ჯელი დასდვასს მათ; 
ხოლო მოწაფენი აყენებდეს მათ, რომელნი-იგი მოჰგურიდეს. 

14. ვითარცა იხილა იესო, შეჰრისხნა მათ და ჰრქუა: აცადეთ ყრმებსა 
მაგას მო„ლვად ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ ეგევითართა არს სასუ–- 
ფეველი ცათა. 

46. გემნიასა C. 1. ჩუმულ §. 2. ჯერ არს1ჯერას §. 

« ლევ“ტ. 2. დ. 13, 2. მ“თე. 5. ბ. 13. ლ“კა. 14. ზ. 34. 4%%% მ“თე. 15. ა. 1. 

წ. სრჯლ. 24. გ. 1, 544 დ-ბდ, 1. გ. 27. %999#? დ-ბდ. 2. დ. 24. მ“თე. 19. ა. 5. 
1. კორ. 7. ბ. 5. და. 6. დ. 16. ეფეს. 5. ზ, 31, «940«ი4« მ“თე. 19. ბ. 13, ლ”“კა. 18, 

ბ. 15.
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15. ამან გეტყვ თქვენ, რამეთუ: რომელმან არა შეიწყნაროს სასუფეველი 
ღმრთისაი ვითარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 

16. და შეიტკბობდა მათ და დაასხმიდა მათ ზედა ველთა და აკურთხევდა 
მათ, 

17. და ვითარცა გამოვიდა ეგი გხასა, ესერა მდიდარია ვინმე ვორბიოდა 

მისა და მუჯლნი დაიდგნა მის წინაშე ევედრებოდა მას და ეტყოდა: “"მოძღუა- 

რო სახიერო, რომელი საქმე ექმნე, რაითა ცხორება საუკუნო დავიმკკდრო? 
გ 18. ხოლო იესო ჰრქუა მას: რასა მეტყვ მე სახიერით? არავინ არს სა- 

ხიერ, გარნა ღმერთი მხოლო. 

19. +“მცნებანი იცნი: ნუ კაც-ჰკლაე, ნუ თ«პარავ, ნუ ცილსა სწამებ, ნუ 

დააკლებ კეთილისყოფად; პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა. 

20. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მას: ესე ყოველი ვყავ სიჭაბუკით ჩემი- 
თგან; რაღა მაკლს მე? 

21. ხოლო იესო მიჰხედა და შეუყუარდა იგი და პრქუა მას: უკუეთუ გნე- 
ბავს სრულ ყოფა, ერთიღა გაკლს შენ: წარვედ, და რაოდენი გაქუს, განყიდე 
და მიეც გლახაკთა და გაქუნდეს საუნჯე ცათა შინა, აღიღე ჯუარი მოვედ და 

შემომიდეგ მე. 

22. ხოლო იგი შეწუხნა ამის სიტყვსათკს და წარვიდა მწუხარე, რამეთუ 

აქუნდა მონაგები ფრიად. 

23. და მიმოიხილა იესო და ჰრქუა მოწაფეთა თვხსთა: ვითარმედ ძნიად შე– 

ვიდენ სასუფეველსა ღმრთისასა. რომელთა აქუს საფასე. 

24. ხოლო მოწაფეთა დაუკვრდებოდა სიტყუასა ამას ზედა, ხოლო იესო 

კუალად მიუგო და ჰრქუა მათ: რაოდენ ძნელ არს, რომელნი საფასეთა ესვენ, 
შესლვა სასუფეველსა ღმრთისასა! 

დ 25. უადვილეს არს აქლემ- ვურელსა ნეეწსისასა განასლვად, ვიდრე მდი– 

დარი შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა. 

26. ხოლო მათ უმეტესად განუკკრდებოდა და იტყოდეს ურთიერთას: და 
ვის ძალ-უც ცხორებად? , 

27. მიჰხედა მათ იესო და ჰრქუა: კაცთა მიერ შეუძლებელ არს, არამედ 
არა ღმრთისაგანცა. რამეთუ ყოველივე შესაძლებელ არს ღმრთისა მიერ.. 

28. "”+იწყო პეტრე სიტყუად მისა ჯა ჰრქუა: აჰა ესერა ჩუენ დაუტეეეთ 

ყოველივე და შეგიდეგით შენ. 
29. მიუგო “ესო და ჰრქუა მათ: ამნ გეტყვ თქუენ: არავინ არს, რომელ– 

მან დაუტევა სახლი გინა ძმანი გინა დანი გინა მამა გინა დედა გინა ცოლი გინა 
შვილნი გინა აგარაკნი ჩემთვს და სახარებისა ამისთვს, 

30. უკეთუ არა მოიღოს ას“ წილი აწ ჟამსა ამას სახლი და ძმანი და დანი 

მამა და დედა და შვილნი და აგარაკნი შემდგომად დევნისა და საუკუნესა მას 

მომავალსა ცხორება საუკუნო. 

ვ), ·>#+ჭხოლო მრავალნი იყვნენ პირველნი უკანასკნელ, და უკანასკნელნი 

პირველ. 

  

24 ღმრთისაისა '§. 25. ღმრთისა§'ა 5. 24. 27. ღმრთისაი 5. 

“ მ“თე 19. ბ. 16. ლ“კა. 18. დ.18. 9? “მოს. 20. გ. 13, #54 მ“თე. 19. დ. 27. ლ“კა. 

18. ე. 28, X#%8"” მ“თე. 19. დ. 30, 

13. მცხეთური ხელნაწერი
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ე 32. და იყვნეს გზასა ზედა და აღვიდოდეს იერუსალშმად: და იესო 

წინა-უძღოდა მათ, და დაუკკრდებოდა მოწაფეთა. ხოლო იგინი მისდევდეს 
მას და ეშინოდა. "და წამოიყვანი კუალად ათორმეტნი იგ- და იწყო 

თხრობად მათა მერმისა მისთვს, რომელი შემთხუევად იყო მისა. 

33. ვითარმედ: აჰა ესერა აღვალთ იერუსალშმად, და ძე კაცისა მიეცეს 
მღდელთმოძღუართა და მწიგნობართა, და დასაჯონ იგი სიკუდილად და მის– 
ცენ იგი წარმართთა; 

34. და ეკიცხევდენ მას და ტ-ნჯონ იგი, და ჰნერწყუვიდენ მას და მოკლან 

იგი, და და მესამესა დღესა აღდგეს. 

35, "და მოვიდეს მისა იაკობ და იოანე, ძენი ზებედესნი, და ჰრქუეს: 
მოძღუარ, გუნებავს. რაითა, რომელი გთხოოთ, მიყო ჩუენ. 

პ6. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: რა გნებავს ჩემგან, რაითა გიყო თქუენ? 
ვ 37. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: მომეც ჩუენ, რაითა ერთი მა”ჯუენით და 

ერთი მარცხენით შენსა დავსხდეთ დიდებასა შენსა. 
38. ხოლო იესო ჰრქვა მათ: არა იცით, რასა ითხოვთ. ძალ-გაცა სასუმე–- 

ლისა, რომელსა მე შევსუამ, შესუმად. და ნათლისღებასა, რომელსა მე ნათელ– 
„ვიღებ, ნათლისღებად? 

39, ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ძალ-გვც. ხოლო იესო ჰრქვა მათ: სასუმელი 
სამე, რომელსა მე ვსუამ, სუათ, და ნათლისღება, რომელი მე ნათელ-ვიღო, 
ნათელ-იღოთ, 

40. ხოლო დაჯდომა მარჯუენით ჩემსა და მარცხენით არა არს ჩემი მი- 
ცემად, არამედ ვიეთდა განმზადებულ არს. 

41, "?-და ესმა რაი ესე ათთა მათ იწყეს რისხვად იაკობისა და იოანესა. 
42. ხოლო იესო მოუწოდა და ჰრქვა მათ: უწყითა: რამეთუ +?წ"წრომელნი- 

იგი ჰგონებედ მთავრად წარმართთა, უფლებედ მათ ზედა, და დიდ-დიდნი მათ–- 
ნი ველმწიფებენ მათ ზედა? 

43. ხოლო არა ეგრე იყოს თქვენ შორის, არამედ რომელსა უნდეს დიდ 
ყოფა თქვენ შორის, იყოს თქვენდა მსახურ: 

44. და რომელსა უნდეს თქვენ შორის პირველ ყოფა, იყოს ყოველთა 
მონა. 

45, და რამეთუ ძე კაცისა არა მოვიდა, ვითარმცა იმსახურა, არამედ მსა– 
ხურებად და მიცემად სული თვსი სავსრად მრავალთა. 

ვ 46, "99%" და მოვიდეს იერიქოდ. და ვითარცა გამოვიდოდა იესო და მო– 
წაფენი მისნი იერიქოთ და ერი მრავალი მათ თანა, ძე ტიმესი ბარტიმეოს, 
ბრმა ჯდა გზასა თანა მთხოვლად. 

47. და ესმა რაი, რამეთუ იესო ნაზარეველი არს, იწყო ღაღადებად და 
სიტყვად: იესო, ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

48. და ჰრისხვიდეს მას მრავალნი, რათა დადუმნეს; ხოლო იგი უფროს ღა– 
ღადებდა: ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

49. დადგა იესო და ბრძანა მოწოდება მისი. და მოუწოდეს ბრმასა მას 

და ეტყოდეს: ნუ გეშინინ, აღდეგ გიწესს შენ. 
50. ხოლო მან დააბნია სამოსელი თვსი, და აღდგა და მოვიდა მისსა, 

32. შემთხუშვად 5. 32. ი“ძლმად §. 33. იმლმად 5. 37. მარჯუშნით §. 32. მასIმათ §5.- 

40. მარჯუშნით 5. 48. ჰრისხვდის §. 

” მ“თე. 20. ბ. 17. ლ“კა. 18. ვ. 31. %% მ“თე. 20. გ. 10. “”“ მ“თე. 20. ბ. 24. 
M9«+9VC ლ“4კა. 22. გ. 25. #7??? მ“თე. 20. დ. 20. ლ“კა, 18. ვ. 35.



მარკოზ. თ, 1---11 19% 
  

51. მიუგო და ჰრქვა მას იესო: რათ გნებავს და გიყო შენ?ი ხოლო ბრმამან 
მან ჰრქვა მას: რაბი, რათა აღვიხილნე თუალნ“ ჩემნი 

52. ხოლო იესო ჰრქუა მას: გუალე ვიდოდე, სარწმუნოებამან შენმან გ> 
ცხოვნა შენ. და მეყსეულად აღიხილნ» და მისდევდა მას გზასა ზედა. 
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1. და რაჟამს "მიეახლნეს იერუსალიმად, ბეთბაგედ და ბეთანიად, მთასა 
თანა ზეთის ხილთასა, წარავლინნა ორნ”- მოწაფეთაგანნი 

2. და ჰრქვა მათ: წარვედით დაბასა მაგას, რომელ არს წინაშე თქვესსა; 

და შე-რა-ხვდოდით მას შინა, ჰპოოთ კიცვ დაბმული, რომელსა კაცი არღა 
დაჯდომილ არს; აღკსენით იგი და მომგუარეთ. 

3, და უკეთუ ვინმე გრქუას რ:ი თქუენ, არქუთ, ვითარმედ: უფალსა უკმს 
ეგე, და მეყსეულად მოავლინოს იგი აქა. 

4. ხოლო იგინი წარვიდეს და პოეს კიცვ იგი დაბმული კართა თანა გარე–- 
შე შესავალთა და აჰვსნეს იგი. 

5, ხოლო მუნ მდგომარენი ვინმე ეტყოდეს მათ: რასა ჰზამთ და აღჰვსნით 
კიცუსა მაგას? 

6. ხოლო მათ ჰრქუეს, ვითარცა-იგი უბრძანა მათ იესო; და მიუტევეს 
მათ. 

7. "და მოიყვანეს კიცვ იგი იეLოსა. და დაასხეს მას ზედა სამოსელი მათი, 

და დაჯდა მას ზედა. 
8. და მრავალნი სამოსელსა მათსა დაუფენდეს გზასა ზედა, და სხუანი 

მოჰკაფდეს რტოთა ხეთაგან და დაუფენდეს გზასა ზედა. 
9. და რომელნი წინა უძღოდეს და რომელნი უკანა შყუდგეს, ღაღადებ- 

დეს და იტყოდეს: ოსანნა! კურთხეულ არს მომავალი ·სახელითა უფლისათა. 
ბ 10, ?"წკურთხეულ არს მოსლვა მეუფისა სახელითა უფლისათა, დავითის 

მამისა ჩუენისა! ოსანნა მაღალთა შინა! 
11, 179“ და შევიდა იესო იერუსალშმდ, და ტაძარსა მას და მიმოხედვიდა 

ყოველსა, რამეთუ მწუხრი იყო ჟამი «გი, და განვიდა ბეთანიად ათორმეტთა 

თანა. 
12. და ხვალისაგან, ვითარ გამოვიდეს იგინი ბეთანიათ, შეემშია. 

13, «599%ღა იხილა ლეღვ ერთ” შორით, რომელსა ესხა ფურცელი, და მო– 
ვიდა, უკეთუმცა რამე პოვა მას შინა. და მოვიდა რაი მისა, არარაი პოვა, გარ– 
ნა ფურცელი ხოლო. რამეთუ არა იყო ჟამი ლეღვსა. 

14. და ჰრქუა მას: ნუღარამცა ვინ ჭამს უკუნისადმდე შენგან ნაყოფსა, დია 
ესმოდა ესე მოწაფეთა მისთა. 

15. და მოვიდეს იერუსალსმდ ჯა შევიდა იესო ტაძარსა მას და იწყო 
გამოსხმად განმსყკყიდელთა მათ და მომსყიდელთა მიერ ტაძრით, დღა ტაბლები 
იგი მეკერმეთ. მათ და დასასხდომლები «გი მსყიდელთა მათ ტრედისათა 
დაუმჭჯუა. ' 

16. და არა უტევებდა, რაითა გან-ვინმე-იღოს ჭურჭელი მიერ ტაძრით. 

3. თქუმნ 5. 6. ჰრქუმს 5. 10. ჩუნნისა 5. 11. ი“მლმდ §. 13-ე მუხლას ქვემოთ წახე– 

ვარი გვერდი სუფთად არის დატოვებელი. ტექსტს არ იკლია. 15. იშლმდ. 
” მ“რე. 21. ა. 1. ლ“კა. 19. ე. 29. +" ი“ნე. 12, ბ. 14, «99? ფ”სნი, 11. დ. 26. 

მთე. 21. ა. 9. ლ”კა. 15. ვ. 38. «424 მრთე. 2. ბ. 10. ?44+? მ“თე. 2. ბ. 19. 
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გ 17. და ასწავებდა და ეტყოდა, ვითარმედ: წერილ არს: "სახლსა ჩემ- 

სა სახლ სალოცველ ეწოდოს ყოველთა მიერ წარმართთა, ხოლო თქუენ გიყო– 

ფიეს იგი ქუაბ ავაზაკთა. 

18. და ესმა ესე მღდელთმოძღუართა მათ და მწიგნობართა და ეძიებდეს, 
ვითარმცა წარწყმიდეს «გი; და ეშინოდა მისა, რამეთუ ყოველი ერი განკვრ- 

ვებულ იყო მოძღურებასა მას მისსა. 

19, და ვითარცა იყო მწუხრი, განვიდოდეს გარეშე ქალაქსა. 

20. და ვითარცა თანა წარჰვიდოდეს განთიად, იხილეს ლეღკ იგი განვმე– 
ლი ძირითგან. 

21. და მოევსენა პეტრეს და ჰრქუა მას: რაბი, აჰა ლეღვ იგი, რომელსა 

სწყევე, განვმა. 
22, “წმიუგო იესო და ჰრქუა მათ: გაქუნდინ სარწმუნოება ღმრთისაი. 

23. ამინ გეტყვ თქუენ, ვითარმედ რომელმან ჰრქუას მთასა ამას: აღიფხუარ 
და შთავარდი ზღუადღ! და არა შეორგულდეს გულსა თვსსა, არამედ ჰრწმენეს, 
რამეთუ რომელი თქუას. იქმნეს, და იყოს ეგრეთ. 

24, """ამისთვს გეტყვ თქუენ: ყოველსა რომელსა ლოცვასა შინა ითხოვ- 
დეთ, გრწმენინ, რამეთუ მოიღოთ, და გეყოს თქუენ. 

25. "და რაჟამს სდგეთ ლოცვასა შინა, მიუტევეთ, უკეთუ გაქუნდეს 
რამე ბოროტი ვისთვსმე, რათთა მამამანცა თქუენმან, რომელ არს ცათა შინა, 

მოგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი. 

' დ26. ხოლო უკეთუ თქუენ არა მიუტევნეთ, არცა მამამან თქუენმან, რო– 
მელ არს ცათა შინა, მოგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი. 

27. ·)"““და მოვიდეს კუალად იერუსალშმად, და ვითარცა იქცეოდა იგი 
ტაძარსა მას შინა, მოვიდეს მისა მღდელთმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და 
მოხუცებულნი. 

28.· და ეტყოდეს მას: რომლითა ველმწიფებითა იქმს ამას, და ვინ მოგცა 
შენ -ველმწიფება ესე, რამეთუ ამას იქმოდი? 

29. ხოლო იესო მიუგო და ჰრქუა მათ: გკითხო მეცა თქუენ სიტყუა ერთი, 

და თქუენ მომიგეთ მე, და მე გითხრა თქუენ, რომლითა ჯელმწიფებითა ვიქმ 
ამას: 

30. ნათლისცემა იოანესი ზეცით იყო ანუ კაცთაგან? მიმითხართ მე. 
31, ხოლო იგინი განიზრახვიდეს თვსაგან და იტყოდეს, უკუეთუ ვთქუათ: 

ზეცით იყო, გრქუას ჩუენ: რასათვს უკუე არა გრწმენა მისი? 

32. და უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან, გუეშინის ერისა ამის, რამეთუ ყრველ– 

თა იცოდეს იოანე, ვითარმედ ჭეშმარიტად წინაწარმეტყუელი იყო. 

33, და მიუგეს და ჰრქუეს მათ იესოს: არა ვიცით. და მიუგო მათ იესო და 
პრქვა: არცა მე გითხრა თქვენ, რომლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ. 

12 

ა 1. და იწყო იგავით მათ სიტყვად: """%V#+”კაცმან ვინმე დაასხა ვენაჯვი და 
ზღუდე გარე-მოსდვა და ქმნა საწნეხელი და აღაშენა გოდოლი და მისცა იგი 
ქუეყანისმოქმედთა და წარვიდა. 

27. ი«“0ლმად 5. 31. უკუმ 5. 32. გუმშინის §. 33. ჰრქუმს 5. 
რ იერ. 7. ბ. 11. ესა. 56. გ. 7. მ“თი. 21. ბ. 13. ლიკა. 19. ზ. 46, 42 მ“თე. 21. 

ბ, 21, 5+%/მ“თე. 7. ა. 7. და. 21. ბ. 22. ლ“კა. 11. ბ, ”7%7+ ე“C-. 6. ბ. 14, ღა. 18. 

დ. 35. 9549? ლ“კა. 20. ა, 1. 499979 ესა. 5. ა. 2. იერ. 2. დ. 21. მ“თე, 21. დ. 33. 

ლწკა. 20. ბ. 9. 

 



მარკოზ, თ. 12 197 
  

2. და მიავლინა ქუეყანისმოქმედთა მათ მიმართ ჟამსა ნაყოფისასა მონა, 

რაითა მოიღოს ნაყოფი ვენავისა მის. 
3. ხოლო მათ შეიპყრეს და გუემეს იგი და წარავლინეს ცალიერი. 
4. მერმე კუალად წარავლინა სხუა მონა, და მასცა კუალად გამო-ვე– 

ეწყვნეს, გუემეს და წარავლინეს გინებული. 
5. და კუალად სხუა მოავლინა, და იგიცა მოკლეL, და სხუანი მრავალნი –-. 

რომელთამე სტანჯვიდეს და რომელთამე მოჰკლვიდეს. 
6. უკუანაისკნელ ერთი ძე ესუა საყუარელი თვსი, მიავლინა მათა, რამე– 

თუ თქუა, ვითარმედ: შეიკდიმონ ძისა ჩემისათვს. ხოლო ქუეყანისმოქმედთა 

მათ თქუეს ურთიერთას: : 
7. ესე არს მკვდრი მისი, მოვედით და მოვკლათ იგი. და ჩუენდა იყოს სამ– 

კვდრებელი ესე. 
ზ. და შეიპყრეს იგი და მოკლეს და გამოაგდეს იგი მიერ სავენაჯით. 
9. აწ რა უყოს მათ უფალმან მის ვენაჯისამან?” მოვიდეს და მოსრნეს ქუე– 

ყანისმოქმედნი იგი და ვენავი იგი მისცეს სხუათა. 
10. არცაღა ესე წიგნი აღმოგიკითხავსა: “ლოდი. რომელ შეურაცხ-ყვეს 

მაშენებელთა, ესე იქმნა თავკიდეთა. 
11, უფლისა მიერ იყო ესე და არს საკვრველ წინაშე თუალთა ჩუენთა... 

12. და ეძიებდეს მას შეპყრობად და ეშინოდა ერისა მისგან, რამეთუ ცნეს, 

ვითარმედ მათთკს თქუა იგავი იგი. და დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 

13, “და მი-ვინმე-ავლინნეს მისა ფარისეველნი და ჰეროდიანნი, რაითა 

მოინადირონ იგი სიტყვთა. 
ბ 14. ხოლო იგინი მოვიდეს და ჰკითხვიდეს მას: მოძღუარ, ვიცით, რამეთუ 

ჭეშმარიტ ხარ და არა რა ზრუნვა გაქუს ვისთვსვე, რამეთუ არა ხედავ პირსა 

კაცისასა, არამედ ჭეშმარიტად გზასა ღმრთისასა ასწავებ: ჯერ-არსა ხარკი მი–- 

ცემად კეისრისა? მივსცეთ ანუ არა მივსცეთ? 

15, ხოლო თავადმან იცოდა ორგულება მათი და ჰრქუა მათ: რასა გამო– 

მცდით მე? მომართვთ მე დრაჰკანი, რაითა ვიხილო. 

16. ხოლო მათ მოართუეს. და ჰრქუა მათ: ვისი არს ხატი ესე და ზედა–- 

წერილი? ხოლო მარ ჰრქუეს: კეისრისა. 

17. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: ""%მიეცით კეისრისა კეისარსა და ღმრ– 

თისა ღმერთსა. და დაუკვრდა ამას ზედა და წარვიდა. 

18. «და მოვიდეს მისა სადუკეველნი, რომელნი იტყვან, ვითარმედ: აღ– 

დგომა. არა არს, და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს: 

19. მოძღუარ, მოსე ესრეთ დამიწერა ჩუენ: ?""+წწუკეთუ ვისმე მოუკუ– 

დეს ძმა და ესუას ცოლი, და შვილი არა დაშთეს, რაითა შეირთოს ძმამან მას–- 

მან ცოლი იგი მისი და აღუდგინოს თესლი ძმასა თვსსა. 

20. აწ შვდნი ძმანი იყუნეს ჩუენ შორის. და პირველმან შეირთო ცოლი და 

მოკუდა, და არა დაშთა შვილი; 

21. და მეორემან შეირთო იგი და მოკუდა, და არა დაშთა შვილი, და მე– 

სამემან ეგრეთვე 

3. გუშმეს 5. 4. გუწმეს 5. 6. თქუმს 5. 11. უფლისა” 5. 14. ღმრთისაისა 5. 16 ბოარ- 

თუმს 5. 
ფ“სნ. 117. გ. 22. ესა. 28. დ. 6. მ“თე. 21. დ. 42, საქმ. 4. ბ. 11. ჰრო. 9. ზ. 33. 

1. პტრ. 2. ბ. 7. "“ მ“თე. 22. ბ. 15. ლ“კა. 20. დ. 20. #92 ჰრო. 13. გ. 7. 584? მთე. 
22. გ. 23. ლ“კა. 20. ე, 77, "5ჭ"?" 2. ს“ჯლ. 25. ა. 5.
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22. ვიდრე მეშკდედმდე, და არა დაუშთა შვილი. უკანასკნელ ყოველთასა 

მოკუდა დედაკაცი იგი. 

23. აწ უკუე აღდგომასა მა», ოდეს აღდგენ, ვისა მათგანისას იყოს იგი 
ვოლ, რამეთუ შვდთავე მათ ესუა იგი ცოლად? 

24, მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: არა ამისთვს სცთებითა, რამეთუ არა იც- 
ნით წიგნი, არცა ძალი ღმრთისა? 

გ 25. რამეთუ რაჟამს მკუდრეთით აღდგენ, არცა იქორწინებოდიან, არცა 
განჰქორწინებღენ, არამედ იყვნენ ვითარცა ანგელოზნი ცათა შინა... 

4. ...და წარიყვანეთ კრძალულად. 

45. და მეყსეულად მოვიდა და მოუკვდა მას და ჰრქუა: რაბი, რაბიL და ამ– 
ბორს-უყო მას. 

46. ხოლო მათ დაასხნეს მას ზედა კელნი და შეიპყრეს იგი. 
47. და ერთმან ვინმე წინაშე მდგოძელმან ივადა მახკლი და სცა მონასა 

მღდელთმოძღურისასა და წარჰკუეთა მას ყური მისი. 

48. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით 
თქუენ მახუჯლითა და წათებითა შეპყრობად ჩემდა. 

49. დღითი-დღე თქუენ თანა ვიყავ ტაძარსა შინა, გასწავებდ, და არა შე- 
მიჰყართ მე; არამედ რაითა აღესრულნენ წიგნნი. 

50. "მაშინ მოწაფეთა მისთა ყოველთა დაუტევეს იგი და ივლტოდეს. 
51. და ერთი ვინმე ჭაბუკი მისდევდა მას და შეემოსა არდაგე შიშულივ. 

ხოლო სხუათა მათ ჭაბუკთა შეიპყრეს იგი. 
52. და მან დაუტევა არდაგი და ივლტოდა მათგან შიშუელი. 
53. "%და მიიყვანეს იესო კაიაფას მღდელთმოძღურისა, და შეკრბეს ყო–- 

კელნი მღდელთმოძღუარნი და მწიგნობარნი და მოხუცებულნი. 

54, ხოლო პეტრე შორით მასდევდა მას ვიდრე შინა ესოდმდე მღდელთ 
მოძღურისა დაჯდა იგი მსახურთა თანა და ტფებოდა წინაშე ნათელსა ცეცხლი- 
სასა. 

55, "შპხოლო მღდელთმოძღუარნი იგი და ყოველი კრებული. ეძიებდეს 
«ესოსთ·:ა 95 %:4ელა, რაითა მოკლან იგი, და არა ჰპოებდაე". 

56, რამეთუ მრავალნი ცრუსა წამებდეს მისთვს, და სწორ არა იყვნეს წა- 
მებანი მათნი. 

57. და სხუანი ვინმე აღდგეს და ცრუსა წამებდეს მისთვს და იტყოდეს, 
58. ვითარმედ: ჩუენ გუესმა. მაგისგან სიტყუა, “"””ვითარმედ: მე დავარ- 

ღჯო ტაძარი ეე ველით ქმნული და მესამესა დღესა აღვაშენო სხუა ველით 

უქმნელი, 
59. და არცა ესრეთ ერთ იყვნეს წამებანი მათნი. 

60. და აღდგა მღდელთმოძღუარი იგი შორის, და ჰკითხა იესოს და ჰრქუა: 

არარას მიუგება, რასა ესე შეგწამ; „ბენ შენ? 
61. ხოლო იესო დუმნა ღა არარა მიუგო მათ. და მერმე ჰკითხვიდა 

მას მეორედ მღდელთ მოძღუარი იგი. და ეტყოდა: შენ ხარ ქრისტე, ძე კურ- 
თხეულისა?' 

23, უკემ 5. მეთორმეტე თაეი 25 ნუხლით ჰთაერდება. შუაში აკლია. 358-ე გვერდიდან 

გადადის 362-ზე. გრძელდება 14-ე თავ”, 44-ე მუხლის ბოლოდან. 47. წარჰკემთა 5. 48. გი- 

მოხუმდით, §. 52. შიშუძლი 5. 58, ჯუენსმა §. 

# მ“თე. 05. ვ, 57. %' მ7თე. 26. ვ. 56. ლ“კა. 22. ვ. 54 ი”ნე. 18, გ. 13, "?” მ“თე. 
26. ვ. 59. "+2" ი“ნე. 2. გ. 19.
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62. ხოლო იესო მიუგო მას, ეითარმედ მე ვარ. "და ამიერითგან იხი- 
ლოთ ძე კაცისა მარჯუენით მჯდომარე ძლიერებათა და მომავალი ღრუბელთა 
თანა ცისათა. 

63. ხოლო მღდელთ მოძღუარმან მან დაიპო სამოსელი თ3ვსი და თქუა: 
რაისაღა გვჭმან მოწამენი? 

64. გესმა ყოველთა გმობა მაგისგან. ვითარ გნებავს თქუენ? მაშინ ყო- 
ველთა დასაჯეს იგი თანამდებად სიკუდილისა. 

65. და იწყეს ვიეთმე ნერწყუად მისა და დაბურვად პირსა მისსა და ვურ- 

თითა ცემად მისა და ეტყოდეს: გვწინასწარმეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე, ვინ 
არს, რომელმან გცა შენ? და მსახურთა მათ მოიყვანეს იგი ყრუმლისცემად. 

66. და იყო რათ პეტრე ეზოსა მას შინა, მოვიდა ერთი მვევალთაგანი 
მღდელთ მოძღუარისათა. · 

67. და ვითარცა იხილა იგი, ტფებოდა რაი, მიჰხედა მას და ჰრქუა: და 
შენცა იყავ იესოს თანა ნაზარეველისა. 

68. ხოლო მან უვარ-ყო და თქუა: არა ვიცი, და არცა უწყი, რასა ეგე 

იტყვ შენ. და გამოვიდა პეტრე გარეშესა მას ეზოსა, და ქათამმან ჭმა-ყო. 
69. და კუალად იხილა იგი მვევალმან მან და იწყო სიტყუად წინაშე 

მდგომარეთა მათ. ვითარმედ: ესეცა მათგანივე არს. 
70. ხოლო მან კუალად უვარ-ყო. და შემდგომად მცირედისა ჟამისა წი- 

ნაშე მდგომელნი «გი ეტყოდეს პეტრეს: ჭეშმარიტად მათგანი ხარ, და რამეთუ 
გალილეველ ხარ და სიტყუაცა შენი გამოგაჩინებს. 

71. ხოლო პეტრე იწყო შეჩუენებად და ფიცად, ვითარმედ: არა ვიცი 
კაცი ესე, რომელსა იტყვთ. 

72. და მეყსეულად მეორედ ქათამმან იყივლა და მოეკსენა პეტრეს სიტ- 
ყუათ იგი, რომელი ჰრქუა მას იესო, ვითარმედ: პირველ ქათმისა პჯმობადმდე 
შეორედ სამგზის უვარ მყო მე. და იწყო ტირილად. 

15 

ა 1. და "მეყსეულად განთიად ზრახეა-ყვეს მღდელთ მოძღუართა მათ 

მოხუცებულთა თანა და მწიგნობართა და ყოველმან კრებულმან. და შეკრეს 
იესო და წარიყვანეს და მისცეს იგი პილატეს. 

2. და ჰკითხა მას პილატე და ჰრქუა: შენ ხარა მეუფე ჰურიათა? ხოლო 
იესო მიუგო და ჰრქუა მას: შენ იტყკ3. 

3. და შეასმენდეს მას მღდელთ მოძღუარნი იგი ფრიად. 
ჟ. "მხოლო პილატე კუალად ჰკითხა მას და პრქუა: არარაის მიუგება? 

რავდენსა შეგწაჰპებენ შენ! 

5. ხოლო იესო არა რაი მიუგო, ვიდრემდის უკვრდაცა პილატეს. 

6. და რაი დღესასწაულ მიუტევის მათ ერთი პყრობილი, რომელიცა გა- 
მოითხოვიან. 

7. ხოლო იყო ვინმე ბარაბა მეშმფოთეთა თანა კრული, რომელთა შფოთსა 

შინა კაცი ეკლა. 

  

65. ნერწყუ“დ 5. გაწინაწრმეტუცლებდ 5. 69. სიტყუაიდ 5. 70. მდგომლენი 5. 71. შე- 
ჩუმნებად 5. 4. რაივდენსა §. 

+ მ“თე. 24. გ. 20. და. 26. ვ. 64, "” მთე. 27. ა. 1. ლ“კა. 22. %, 66. ი”ნე. 18. 
ე. 28, "7"? მ“თე. 27. ბ. 12. ლ“კა. 23. ა. 2. ი“ნე, 16. ე. 33.
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8. და ღაღად-ყო ერმან მან გამოთხოვად მისა, ვითარცა-იგი მიჰმადლის 

მათ მარადის, ! 

9. ხოლო პილატე მიუგო და ჰრქუა მათ: გნებავსა რაითა მიგიტეო თქუენ 
მეუფე ჰურიათა? 

10. რამეთუ იცოდა, ვითარმედ შურითა მისცეს იგი მღღელთ მოძღუართ» 

მათ. 
ბ 11, ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ აღძრეს ერი იგი, რაითა ბარაბა 

მიუტეოს მათ. 
2, "ხოლო პილატე მერმეცა მიუგო და ჰრქუა მათ: და რაი უკუე გნე- 

ბაეს ყოფად, რომელსა ესე იტყვთ მეუფედ ჰურიათად? 
13. "ხოლო მათ კუალად ღაღად-ყვეს და პრქუეს: ჯვარს-აცუ ეგე. 
14. ხოლო პილატე ეტყოდა მათ. რაი ბოროტი უქმნიეს? და იგინი უმეტე– 

სად ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯვარს-აცუ ეგე. 
15. ხოლო პილატეს უნდა ერისა მის მომადლება მიუტევა მათ ბარაბა, 

ხოლო იესოს სცა შოლტითა და მისცა მათ, რაითა ჯვარს-აცუან. 

16, """ხოლო სტრატიოტთა მათ შეიყვანეს იგი შინაგან ეზოსა მას, რომელ 
არს ტაძარი, და შეკრიბეს ყოველივე იგი თესლები. 

17. და შეჰმოსეს მას ძოწეული და დაადგეს შეთხზული ეკალთაგან გვრ- 
გვნი. 

18. და იწყეს მოკითხვად მისა და იტყოდეს: გიხაროდენ, მეუფეო ჰურია– 
თაო! 

19. და სცემდეს მას თავსა ლერწმითა და ჰნერწყკდეს მას და დაიდგნიან 
მუვლნი და თაყვანის-სცემედ მას. 

20. და ოდეს განკიცხეს იგი, განსძარცვეს მას ძოწეული იგი და შეჰმოსეს 
თვსივე სამოსელი და განიყვანეს იგი, რაითა ჯვარს-აცუან. 

21, 1%%9-და პაჰრაკად წარიყვანეს თანაწარმავალი, სიმონ ვინმე კვრინელი, 

(მომავალი ველით, მამა ალექსანდრესი და როფესი), რაითა აღიღონ ჯუარი 
მისი. 

22. და მოიყუანეს იგი გოლგოთას, ადგილსა, რომელ არს გამოთარგმანე– 

ბით: თხემისა ადგილი. 

23. და მისცემდეს მას სუმად შემურვილსა ღვნოსა, ხოლო მან არა მიიღო. 

გ 24, "და ჯვარს-აცვეს იგი და განიყოფდეს სამოსელსა მ–სსა და გა– 
ნიგდებდეს მას ზედა წილსა, ვინ-ძი რაი აღიღოს. 

25. ხოლო იყო ჟამი მესამე, და ჯვარსა-აცუეს იგი. 

26. და იყო ზედაწერილი ბრალისა მისისა ესრეთ დაწერილ: ესე არს მეუ– 
ფე ჰურიათა, 

27. და მის თანა ჯვარს-აცუნეს ორნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით და ერთი 
მარცხენით მისსა. 

28. და აღესრულა წერილი იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: უშჯულოთა 
თანა შეირაცხა, 

29. და თანაწარმავალნი იგი ჰგმობდეს მას და ყრიდეს თავთა და იტყო- 

დეს: აჰა, რომელი დაარღუევდ ტაძარსა ამას და მესამესა დღესა აღაშენებდ. 

12. უკუმ 5. 13, ჰრქუმს §. 16. ტაძარი)ტ“ძი §. 18. გ“ხნ 5. 20. ჯვვარს 5. 25. ჯუ- 
არს აცუმს §. 29. დაარტუმედ 5. 

#" მ“თე. 27. გ. 22. ლ“კა. 23, ბ. 14. "# ი“ნე, 18, ზ. 40, "+# მ“თე, 27. გ- 27. 
ი“ნე. 19. ა. 2, "555 მ“თე. 27. დ. 32. ლ“კა. 23, დ. 26, VV5”» მ“თე. 27. დ. 25, ლ”კა. 

23. ე· 34. ი“ნე. 19. დ. 23.



მარკოზ, თ. 15 _ 201 
  

30. იჯსენ თავი თვსი და გარდამოვედ მაგიერ ჯუარით. 
31, ეგრეთვე მღდელთ მოძღუარნი იგი იმღერდეს მწიგნობართ.: თანა დ» 

იტყოდეს; სხუანი აცხოვნნა, თავი თვსი ვერ ძალ-უც ცხოვნებად 
32. ქრისტესა, მეუფესა ისრამლისასა გარდამოვდინ აწ ჯუარით,ო, რაძ- 

თა ვიხილოთ და გურწმენეს და მის თანა ჯვარცმულნიცა იგი ეგრეთვე აყუედ- 
რებდეს მას. 

33. და ვითარცა იყო ჟამი მეექუსე, ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდ- 

რე მეცხრედ ჟამადმდე. 
დ 34. და მეცხრესა ჟამსა კმა-ყო იესო ვმითა დიდითა და თქუა: ”ელოი, 

ელოი, ლამა საბაქთანი? რომელ არს თარგმანებით: ღმერთო, ღმერთო ჩემო, 

რაისათვს დამიტეობ მე? 
35. და რომელთამე წინაშე მდგომელთა ესმა და იტყოდეს: აჰა ელიას 

ხადის. 
36. და მირბიოდა ერთი და აღავსო ღრუბელი ძრმითა და დაადგა ლერწამ- 

სა და ასუმიდა და იტყოდა: უტევე, ვიხილოთ, უკუეთუ მოვიდეს ელია გარ- 
დამოვსნად მაგისა. 

37, ხოლო იესო ჭმა-ყო ჯმითა დიდითა და განუტევა სული. 
38. და კრეტსაბმელი იგი ტაძრისა მის განიპო ორად: ზეითგან ვიდრე 

ქუედმდე. 
39. და ვითარცა იხილა ასისთავმან, რომელი დგა წინაშე მისსა, რამეთუ 

ესრეთ ღაღატ-ყო და განუტევა სული, თქუა: ჭეშმარიტად კაცი ესე ძე ღმრთი- 

სათ იყო. 
40, "ზხოლო იყვნეს დედანიცა, რომელნი შორით ხედვიდეს, რომელთა 

თანა იყო მარიამ მაგდალენელი და მარიამ იაკობისი მცირისა და იოსეს დედა 

და სალომე, 

41, რომელნი, ოდეს-იგი იყო გალილეას, შეუდგეს მას, "”"და ჰმსახურებ– 

დეს; და სხუანი მრავალნი, რომელნი მის თანა აღსრულ იყვნეს იერუსალმშმად.. 

42. "%%+და ვითარცა შემწუხრდებოდა, (რამეთუ პარასკევი იყო, რომელ 

არს უწინარეს შაბათისა), 

43, მოვიდა იოსებ არიმათიელი, შუენიერი მზრახეელი, რომელი-იგიცა. 

მოელოდა სასუფეველსა ღმრთისასა, იკადრა და შევიდა პილატესსა და მოი–- 

თხოვა გუამი იესოსი. 

44. ხოლო პილატეს დაუკვრდა, უკუეთუ აწვე მოკუდა, და მოუწოდა ასის 

თავსა მას და ჰკითხა, უკუეთუ ადრევე მოკუდა? 
45. და ისწავა ასისთავისა მისგან ესე და მიჰმადლა გუამი მისი იოსებს. 

46. და მან იყიდა არდაგი და გარდამოვსნა იგი ჯუარისა მისგან და წარ- 

გრაგნა იგი არდაგითა მით და დადვა იგი საფლავსა, რომელი იყო გამოკუე- · 

თილ კლდისაგან, და მიაგორვა ლოდი კარსა ზედა მის საფლავისასა. 

47, იყო მუნ მარიამ მაგდანელი და მარიამ დოსესი და ხედვიდეს, სადა-იგი. 

დასდებდეს მას. : 

  

32. მეუფხსა 8. აყუმდრებდეს §. 38. ქუმდმდღე 5. 41. ი”ლმად, 5. 43. შუმნიერი 5. 

მზრახუმლ. §. 46. გამოკუმთილ §. ' . . 

“ თს“ნი. 21. ა. 2. მ“თე. 27. ზ. 46. +“? მ“თე. 27. ვ. 55. "'' ლ“კა. 8. ა. 2. 

დ... მ”თე. 27. ზ. 57. ლ“კა. 23, ზ. 60. ი“ნე. 19. ზ, 38.
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1. და "ვითარცა გარდაჯდა შაბათი იგი, მარიამ მაგდალენელმან და მა- 
·რიამ იაკობისმან და სალომე იყიდეს ნელსაცხებელი, რაითა მოეიდენ და სცხონ 

მას. 
2. და ნიად განთიადსა მას ერთ შაბათისასა მოვიდეს საფლავსა მას ზედა 

მერმეცა აღმოსლვასა მხისასა 
3. და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ გარდაგვგორვოს ჩუენ ლოდი იგი კარი- 

'სა მისგან საფლავისა? 

4. (და მიჰხედეს და იხილეს, რამეთუ გარდაგორვებულ იყო ლოდი იგი) 

-რომელი იყო დიდ ფრიად, 

5, ""და შე-რა-ვიდეს საფლავსა მას, იხილეს ჭაბუკი მჯდომარე მარჯუენით 
„კერძო, შემოსილი სამოსლითა სპეტაკითა და განკრთეს. 

ბ 6. ხოლო მან ჰრქუა მათ: ნუ განჰკრთებით! იესოს ეძიებთ ნახარეველსა, 

ჯვარცმულსა; აღდგა, არა არს აქა. აჰა ადგილი, სადა დადვეს იგი. 

7. არამედ წარვედით და უთხართ მოწაფეთა მისთა და პეტრეს, ვითარმედ: 
აჰა ეგერა წინა-გიძღვს თქუენ გალილეას, მუნ იხილოთ იგი, “"”ვითარცა გრქუა 

თქვენ. | 
8. და ამათ ვითარცა ესმა ესე, გამოვიდეს და ივლტოდეს მიერ საფლავით, 

რამეთუ შეძრწუნებულ იყვნეს და დაკვრვებულ და არა რაი ვის უთხრეს, რა- 

'მეთუ ეშინოდა. ' 

ი. ხოლო აღდგა განთიად "%V%ჭMპირველსა მას შაბათსა, ეჩუენა პირველად 
მარიამს მაგდალენელსა, რომლისაგან განსრულ იყვნეს შვდნი ეშმაკნი. 

10. იგი წარვიდა და უთხრა მის თანა მყოფთა მათ, რომელნი იგლოვდეს 
"და ტიროდეს. 

გ 11. და მათ რაი ესმა, რამეთუ ცხოველ არს და ეჩუენა, მათ არა ჰრწმე- 
“ნა, 

12. "მMმ%ხოლო ამისა შემდგომად ორთა მათგანთა სლვასა შინა გამოეც- 
ხადა სხვთა ხატითა, მი-რა-ვიდოდეს დაბასა. 

13. და იგინი მოვიდეს და უთხრეს სხუათა მათ, და არცა მათი ჰრწმენა. 

14. უკანასკნელ მსხდომარეთა ათერთმეტთა მათ ეჩუენა და აყუედრა ურ- 
წმუნოება მათი და გულ-ფიცხელობა, რამეთუ რომელთა-იგი იხილეს აღდგო– 

“მილი, მათი არა ჰრწმენა, 

15. და პრქუა მათ: წარვედით ყოველსა სოფელსა და უქადაგეთ სახარება 
„ესე ყოველსა დაბადებულსა, 

დ 16. რომელსა ჰრწმენეს და ნათელ-იღოს ცხონდეს, ხოლო რომელსა არა 
ჰრწმენეს, დაისაჯოს. 

17. ხოლო სასწაული მორწმუნეთა მათ ესე შეუდგეს: "5"#%#სახელითა 
ჩემითა ეშმაკთა განასხმიდენ, "V%####%ენათა ახალთა იტყოდიან; 

5 მარჯუშმნით 5. 6. გ“ნჰრთებით 5. 9. ეჩუძნა 5. 13. სხუაითა 5. 14. ეჩუშნა 5. აყუ0დ- 
„რა 5. 

" მთე. 18. ა. 1. ლ“კა. 24. ა. 1. «რე. 20, ა. 1. "X# მშთე. ა. 5. ლ“კა. 24. ა. 4. 

ი“ნე 20. გ. 12. "+ ზე. 4. გ. 28. "++" ი“”ნე. 20. დ. 16. 9#4+## ლიკა, 24. ბ. )3. 
'§«+4#" საქ. 36. დ. 18, «5ა##ი" საქ, 2. ა. 4. და. 10. ზ. 46,



მარკოზ, თ. 16 203 

  
18. "გუელთა შეიპყრობდეი დაღათუ სასიკუდინე რამე სუან„ არარა 

ავნოს მათ; ??“სნეულთა ზედა კელსა დასდებდენ და განცოცხლდებოდიან. 
#«#"ამაღ- 19, ხოლო უფალი შემდგომად სიტყუათა ამათ მათდა მიმართ, 

ლდა ზეცად და დაჯდა მარჯუენით ღმრთისა, 
20. ხოლო იგინი გამოვიდეს და ქადაგებდეს ყოველსა ქუეყანასა უფლისა 

“შეწევნითა და სიტყვსა ამის დამტკიცებითა მის მიერ, რომელნი-იგი შეუდგეს 
მას სასწაულნი. ამინ. 

18. გუძლთა 5. 19. მარჯუშმიით 5. ღმრთისაი 5. 2ე. უჟგლისაი 5. ა“ნ 5. 

< საქ. 28, ბ. % საქ. 2მ..ბ, მ. "+" ლ“კა. 24. %ზ. 53.



სასარება ლუკასი 

1 

ა 1. ვინაითგან უკუე მრავალთა ჯელ-ყვეს აღწერად მითხრობისა საქმე– 
თათვს გულ-სავსე ქმნილთა ჩუენ შორის. 

2. ვითარცა-იგი მომცეს ჩუენ, რომელნი დასაბამითგან თვკთ მხილველ და 
მსახურ ყავით იყვნეს სიტყვსა მის, 

3. ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი შეუდეგ პირველითგან ყოვლითა ჭეშმარი– 

ტებითა, შემდგომითი შემდგომად მიწერად შენდა, მვნეო ღმრთის მოყვარეო. 
თეოფილე. 

4. რაითა სცნა, რომელთათვს-იგი ისწავე სიტყუათა მათ კრძალულება. 

5, იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეფისა ჰურიასტანისათა მღდელი ვინმე, რომ– 
ლისა სახელი ზაქარია, "შემდგომად დღითი დღე მსახურებისა მის აბიასა, და 
ცოლი მისი ასულთაგან აჰრონისთა, და სახელი მისი ელისაბედ. 

6. და იყვნეს ორნივე ესე წინაშე ღმრთისა მართალ და ვიდოდეს ყოველ– 
თა მცნებათა სიმართლისა უფლისათა უბიწონი, 

7. და არა ესვა მათ შვილი, რამეთუ ელისაბედ იყო ბეCთწ. და ორნივე. 
გარდასრულ იყვნეს დღეთა მათთა.' 

8. და იყო მღდელობასა მას მისსა, წესსა მას დღითი-დღედისა მისისა წი– 
ნაშე ღმრთისა, 

9. მსგავსად ჩვეულებისა მღდელობისა ჰხუდა მას საკუმეველისა კუმევთ 
და შევიდა ტაძარსა უფლისასა. 

10. ""და ყოველი სიმრავლე ერისა ილოცვიდა გარეშე ჟამსა მას საკუ–- 

მეველისა კუმევისასა ' 

11. და ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისა, მდგომარე მარჯუენით საკურთხევ- 
ლისა მის საკუმეველთასა, 

12. და შეძრწუნდა ზაქარია, იხილა რა იგი, და შიში დაეცა მას ზედა. 

ბ 13. ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: ნუ გეშინინ ზაქარია, რამეთუ შეისმეს. 
ვედრებანი შენნი, და ცოლმან შენმან ელისაბედ გიშვეს. შენ ძე, და უწოდა სა– 

ხელი მისი იოანე. 

14. და იყოს შენდა სიხარულ და მხიარულება, და მრავალთა შობასა მის– 
სა განიხარონ. 

15. რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლისა და ღვნო და თაფლუჭი არა სუას, 
და სულითა წმიდითა აღივსოს მიერვე დედის მუცლით მისითგან. 

16. და მრავალნი ძეთა ·შისრამლისათაგანნი მოაქცინეს უფლისა ღმრთისა 

მათისა, 

  

1. უკუ9 5. 9. ჩუმლებისა 5, 11. ეჩუმნა 5, მარჯერნით 5. 

« 1. ნშტ. 24. ბ. 10. 5? გ“მოს. 30. ა. 7. ლევ. 16. დ. 17.
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17. და იგი თავადი პირველად განვიდეს წინაშე მისდა სულითა და ძალი- 
თა ელიასითა "მოქცევად გულნი. მამათანი შვილთა მიმართ და ურჩნი გონე- 

ბითა მართალთათა განმზადებად უფლისა ერი მომზადებული. 

18. და ჰრქუა ზაქარია ანგელოზსა მას: რაითა ვცნა ესე, რამეთუ მე მო- 
'ხხუცებულ ვარ, და ცოლი ჩემი გარდასრულ არს დღეთა მისთა? 

19. მიუგო ანგელოხმან მან და ჰრქუა: მე ვარ გაბრიელ, წინაშე მდგო- 
მელი პირსა ღმრთისასა და მოვივილინე სიტყუად შენდა და ხარებად ამას. 

20. და აჰა იყო შენ დადუმებულ და ვერ შემძლებელ სიტყუად ვიდრე 
დღედმდე ყოფად ამისა, ამისთ3ვს, რამეთუ არა გრწმენნეს სიტყუანი ჩემნი, 
"რომელნი აღესრულნენ ჟამსა თჯსსა. 

-21. და დგა ერი «გი და ელოდა ზაქარიას და უკვრდა დაყოვნება იგი მის“ 
„ტამარსა მას შინა. 

22. და გამო-რა-ვიდა, ვერ ეძლო სიტყუად მათდა, და ცნეს, რამეთუ ჩუე- 
"ნება რამე იხილა ტაძარსა მას შინა, და იგი წამ-უყოფდა მათ და დაადგრა უტ- 
ყუად. 
· ეჯ 23. და ვითარცა აღესრულნეს დღენი იგი მსახურებისა მისისანი წარ- 

ვიდა სახიდ თვსა. 
24. და შემდგომად დღეთა მათ მიუდგა ელისაბე, ცოლი მისი და იფარვე- 

და თავსა თვსსა ხუთ თუე და იტყოდა, 

25. ვითარმედ: ესრეთ მიყო მე უფალმან დღეთა ამათ, რომელთა მოხედვა 

ყო მოსპოლეად ყუედრება ჩემი კაცთა შორის. 

26. და თუესა მეექუსესა მოივლინა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ 

ჟალაქად გალილეასა, რომლისა სახელი ნაზარეთ, 

27. ქალწულისა, თხოვილისა ქმრისა, რომლისა სახელი იოსებ, სახლისა– 

გან და ტომისა დავითისა, და სახელი ქალწულისა მის მარიამ. 

28. და შევიდა :ნგელოზი იგი მისა და ჰრქუა: გიხაროდენ, მიმადლებუ– 
„ლო! უფალი შენ თანა. კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის. 

29. ხოლო მან რა იხილა, შეძრწუნდა სიტყვასა მას მისსა ზედა და განი– 
ზრახვიდა: ვათარ-მე «რს მოკითხვა ესე? 

30. და ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: ნუ გეშინინ, მარიამ, რამეთუ ჰპოე 
მადლი წინაშე ღმრთისა. 

31, ””და აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და ჰშვე ძე ?“%-?და უწოდე სახელი 

მისი იესო. ' 

32. ესე იყოს დიდ და ძე მაღლის ეწოდოს, და მისცეს მას „უფალმან 
ღმერთმან საყდარი დავითის, მამისა თვსისა, ·+"%და მეუფებდეს სახლსა ზედა 

დაკობისსა საუკუნოდ. 

33. და სუფევისა მისისა არა იყოს დასასრულ. 

34. ჰრქუა მარიამ, ანგელოზსა მას: ვითარ-მე იყოს ესე ჩემდა, რამეთუ 

მე მამაკაცი არა ვიც“. 

35. მიუგო ანგელოზმან მან და ჰრქუა მას: სული წმიდაი მოვიდეს შენ 
ზედა, და ძალი მაღლისა გფარვიდეს შენ; ამისთვსცა შობილსა მას წმიდა ეწო– 
დოს, და ძე მაღლის. 

_–_–_ 
16. უფლისა: 5. ღნრთისა- 5. 17. უფლისაი 5. 22. ჩუმნება §. 24. თუმ §. 25. ყუმღ- 

რება 5. 26. თუმსა §. ღმრთისაი 5. 28. გ“ხნ 5. 30. ღმრთისმი §. 35. წმიდაი 5. 
" მ“ლქ. 4. ბ. 5. მ“თე. 11. ბ. 14. 94 ესა. 7. გ. 14. 9?94 ქვე, 2, გ. 21. 5349 დ“ნიე. 

7. დ. 14. %, 27, მიქი. 4. ბ. 7.
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36. და აჰა ელისაბედ, ნათესავი შენი, იგიცა მიდგომილ არს ძესა სიბერე– 
სა თვსსა, და ესე მეექუსე თუე არს მისი, რომელსა-იგი ერქუა ბერწ. 

37. რამეთუ არა შეუძლებელ არს წინაშე ღმრთისა ყოველი სიტყუა. 
38. პრქუა მას მარიამ: აჰა მვევალი უფლისაი; მეყავნ "მე სიტყვსაებრ 

შენისა! და წარვიდა მისგან ანგელოზი იგი. 
39. და აღდგა მარიამ დღეთა შინა და წარვიდა მთად კერძო მსწრაფლ ქა- 

ლაქად იუდასა. 
40. და შევიდა სახლსა ზაქარიასჯსა და მოიკითხა ელისაბედ. 
ე 41. და იყო ვითარცა ესმა ელისაბედს მოკითხვა მარიამისი, ჰკრთებოდა 

ყრმა იგი მუცელსა მისსა. და აღივსო სულითა წმიდითა ელისაბედ. : 
42. და პმა-ყო ჯმითა დიდითა და თქუა: კურთხეცლ ხარ შენ დედათა შო–- 

რის, და კურთხეულ აოს ნაყოფი მუცლისა შენისა! 
43. და ვინაი ჩემდა ესე, რაითა მოვიდეს დედა უფლისა ჩემისა ჩემდა. 
44. რამეთუ აჰა ესერა ვითარცა იყო ვმაი მოკითხეისა შენისა ყურთა მო– 

მართ ჩემთა, ჰკრთებოდა ყრმა ესე სიხარულით მუცელსა ჩემსა. 
45. და ნეტარ არს, რომელსა ჰრწმენეს, რამეთუ იყოს აღსრულება თქუ– 

მულთა მათ მისა მიმართ უფლისა მიერ. 
46. და თქუა მარიამ: ადიდებს სული ჩემი უფალსა, 
47. და განიხარა სულმან ჩემმან ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა,. 
48. რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა ზედა მვევლისა თვსისასა; რამეთუ აჰა 

ესერა ამიერითგან მნატრიდენ მე ყოველნი ნათესავნი; 
49. რამეთუ ყო ჩემ თანა დიდებული ძლიერმან, და წმიდა არს სახელი 

მისი, 

50. და წყალობა მისი ნათესავითი ნათესავადმდე მოშიშთა მისთა ზედ» 

51, "ყო სიმტკიცე მკლავითა თვსითა; განაბნინა ამპარტავანნი გონებით» 
გულთა მათთაითა. ! 

52. დაამჯუნა ძლიერნი საყდართაგან, და აღამაღლნა მდაბალნი. 

53. "მშიერნი აღავსნა კეთილითა და მდიდარნი განავლინნა ცუდნი; 

54. შეეწია ისრამლსა, მონასა თვსსა, მოჯსენებად წყალობისა. 

55, "ვითარცა ეტყოდა მამათა ჩუენთა აბრაჰამსა და ნათესავსა მისს> 
საუკუნოდ. 

56. და დაადგრა მარიამ ელისაბედის თანა სამ თუე და წარვიდა სახიდ 
თვსსა. 

57. ხოლო ელისაბედისნი აღივსნეს ჟამნი შობისა მისისანი, და შვა ძე. 
58. და ესმა გარემოთა და ნათესავთა, რამეთუ განადიდა უფალმან წყა– 

ლობა თვსი მის თანა, და მის თანა იხარებდეს. 

59. და იყო მერვესა დღესა და მოვიდეს წინადაცუეთად ყრმისა მის, რაი-. 
თამცა უწოდეს მას სახელი მამისა მისისა –– ზაქარია, 

60. და მიუგო დედამან მისმან და ჰრქუა: არა, არამედ ეწოდოს მაგას იოა–. 

ნე. 
61. და ჰრქუეს მას, ვითარმედ: არავინ არს ნათესავსა შენსა,ა რომელსა- 

ჰრქვან სახელი ეგე. 
62. და წამ-უყოფდეს მამასა მისსა, რა-ძი უნდეს სახელის-დებად მისა. 

36, თუმ 5. 37, ღმრთისაი 43. ვინა 5. 45, უფლისა” 5. 47. ღმრთისაი 5. 49. წმიდაი: 

§. 55. აბრაპმსა 5. 56. თუმ §. 59. წანადაცუმთად 5. 59. სახელი|)სახელად 5. 

« ესა. 51. ბ. 9. 99 ჯL. მეფ, 2. ა. 5. ფ”0სნ/. 33. გ.. 11. 92 დ“ბდ. 17. ბ. 9. და. 22. გ- 

16. ფ”სნ. 131. გ. 11. ესა, 41. ბ, 8. 
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63. და მოითხოა ფიცარი და დაწერა "და თქუა: იოანე არს სახელი 
მისი. და დაუკვრდა ესე ყოველთა. 

64. და მეყსეულად აღეღო პირი მისი ჯა ენა, და იტყოდა და აკურთხევდა 

ღმერთსა. 
65. და იყო შიში დიდი ყოველთა ზედა გარემო მკვდრთა მისთა და ყოველთა 

მათ მთით კერძოთა ჰურიასტანისათა, მიმოითქუმოდეს ყოველნი ესე სიტყუა- 

ნი. , 

%66. და დაიდვეს გულსა, რომელთა ესმოდა ესე და იტყოდეს: რამე იყოს 

ყრმა ესე? და ველი უფლისაი იყო მის ზედა. 
67. და მამა მისი, ზაქარია, აღივსო სულითა წმიდითა, წინაწარმეტყუე– 

ლებდა და თქვა: 
68, ""კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამლისა, რამეთუ მოხედნა და 

ყო ვსნა ერისა თვსისა, , 
69. ""”და აღმიდგინა ჩუენ რქა ცხორებისა შორის სახლსა მას დავითის, 

მონისა თვსისაი; 
70. ვითარცა ეტყოდა პირითა წმიდითა საუკუნითგან წინაწარმეტყუელთა 

მისთათა. 
71. ცხორებასა მტერთა ჩუუენთაგან და ველისაგან ყოველთა მოძულეთა 

ჩუენთასა; 

72. ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენთა თანა, და მოვსენებად აღთქმისა 

წმიდისა მისისა; 

73, "9-“ფიცით, რომელ ეფუცა აბრაჰამს, მამასა ჩუენსა, მოცემად ჩუენ- 

და 
74. უშიშად ჯსნად ველთაგან მტერთა ჩუენთასა, 

75. მსახურებად მისა ღირსებით და სიმართლით წინაშე მისსა ყოველთა 

დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა. ე: 

76. და შენ, ყრმაო, წინაწარმეტყუელ მაღლის იწოდო, რამეთუ წარს- 

ძღუე შენ წინაშე პირსა უფლისასა განმზადებად გზათა მისთა, 
“77, ""9..მიცემად მეცნიერება ცხორებისა ერსა თკსსა მოტევებითა ცოდ– 

ვათა მათთათა, 

78. მოწყალებითა წყალობისა ღმრთისა ჩუენისათა, რომელთა მიერ. მო– 

მხედნა ჩუენ ?527959#აღმოსავალმან მაღლით 

79. გამოჩინებად მათ ზედა, რომელნი სხენან ბნელსა შინა და აჩრდილ- 

თა სიკუდილისათა, და წარმართებად ფერვთა ჩუენთა გზასა მშვდობისასა. 

80. ხოლო ყრმა იგი აღორძინდებოდა, და განმტკიცნებოდა სულითა და 

იყო უდაბნოსა ვიდრე გამოცხადებადმდე მისა ისრაილისა მიმართ. 

2 

ა1. და იყო მათ დღეთა შინა გამოვდა ბრძანება აგვსტოს კეისრისაგან აღ- 

წერად ყოვლისა სოფლისა. | 

2. ესე აღწერა პირველი იყო მთავრობასა ასურეთს კვრინესსა. 

  

67. წინასწრმეტყუძლობად 5. 69. თვსისაი)თკსისათა 5. 71. ცხორებაიასა 5. 76. წარს- 

ძღუმ 5. უფლისაისა 5. 80190 5. 
1 ზე. ბ. 13, 5” ფ”სნი. 73. ბ. 12. და. 131. დ. 17. 9%?? იერ. 23. ა. 5. და. 30. ბ. 10. 

«ა·" დ-ბდბ. 22. გ. 16. იერ. 31. ვ. შვ. ებრ, 6. გ. 18. დ. 17. ატა“ მ“ლქ. 4. ბ. 5. 

ზე. ბ. 17. 9?95ა9იია ზ“ქა. 3. დ. 8. და 6. გ. 12. მ“ლქ. 4. ა. 2.
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ჰ. და წარვიდოდეს ყოველნი აღწერად კაცად-კაცადი თუსსა ქალაქსა. 
«4. აღმოვიდა იოსებცა გალილეათ, ქალაქით ნაზარეთით, ჰურიასტანად 

ქალაქად დავითისა, "რომელსა ჰრქვან ბეთლემ, რამეთუ იყო იგი სახლისა– 

გან და ტომისა დავითისა, 
– 5. აღწერად მარიამის თანა, რომელი მითხოვილ იყო მისა, და იყო იგი 

'იმიდგომილ. 

<6. და იყო ვიდრე იყვნესღა იგინი მუნ, აღივსნეს დღენი იგი შობისა მი– 

“სისანი. 
7. და შვა ძე იგი მისი პირმშო და შეხვა იგი სახუევლითა და მიაწვინა იგი 

ბაგასა, რამეთუ არა იყო მათა ადგილ სავანესა მას. 
ბ 8. და მწყემსნი იყვნეს მასვე სოფელსა, ველთა დგებოდეს და ჯუმილვი- 

დეს კუმილვასა ღამისასა სამწყსოსა მათსა. 
ა. და აჰა ანგელოზი უფლისა დაადგრა მათ ზედა, და დიდება უფლისა 

გამოუბრწყ-“ნდა მათ, და შეეშინა მათ შიშითა დიდიდა. 

–10. და ჰრქუა მათ ანგელოზმან მან უფლისამან: ნუ გეშინინ, რამეთუ აჰა 
ესერა გახარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა, რომელი იყოს ყოვლისა ერისა. 

11. რამეთუ იშვა დღეს თქუენდა მაცხოვარი, რომელ არს ქრისტე უფა- 
ლი, ქალაქსა დავითისსა. 

12. და ესე იყოს თქუენდა სასწაულად: ჰპოოთ ყრმა იგი შეხუეული და 
მწოლალე ბაგასა. 

13. და მეყსეულად იყო ანგელოზისა მის თანა სიმრავლე ერთა ცისათა, 

აქებდეს ღმერთსა და იტყოდეს: ' 
14. დიდება მ-ღალთა შინა ღმერთსა, და ქუეყანასა ზედა მშვდობა, და 

კაცთა შორის სათნოება. 
15. და იყო ვითარცა აღვიდეს ანგელოზნი იგი ზეცად, მწყემსთა მათ თქუეს 

ურთიერთას: განვ-დეთ ჩუენ ვიდრე ბეთლემადმდე და ვიხილოთ სიტყვა ესე, 
რომელი იყო ჩუენდა მომართ, რომელი იგი უფალმან მაუწყა ჩუენ. 

გ 16. და მოვ-დეს მსწრაფლ და პოეს მარიამ და იოსებ და ყრმა იგი მწო– 
ლარე ბაგასა. 

17. და ვითარცა იხილეს. გულისხმა-ყვეს სიტყუა იგი, რომელი ითქუა 
მათა მიმართ ყრმისა მისთვს. 

Iპ. და ყოველთა რომელთა ესმოდა, უკვრდა სიტყუა იგი მწყემსთა მათ 
მათდა მუმართ. 

19. ხოლო მარიამს დაემარხნეს სიტყუანი ესე და დაედვა გულსა თვსსა. 
20. და მიიქცეს და წარვიდეს მწყემსნი იგი, აღიდებდეს და აქებდეს ღმერ– 

თხა სმას ყოველსა ზედა, რომელი ესმა და იხილეს, ვითარცა-იგი ითქუნეს მათ- 

და მიმართ. 
21, "%“და ვითარცა აღესრულნეს დღენი იგი რვანი წინადაცუეთისა მისი- 

სანი, და უწოდეს სახელი მისი """იესო, რომელ-იგი ეწოდა ანგელოზისა მის- 
გან ჟ/იდრე ყოფადმდე მ“სა მუცელსა დედისა თვსისასა. 

“22. და რაჟამს აღესრულნეს დღენი იგი განწმენდისა მათისანი 999#შჯული- 

სა მისაებრ მოსესი«სა, აღმოიყვანეს ყრმა იგი იერუსალშმად წარდგინებად წ- 

ნაშე უფლისა. 

  

7. სახუმელითა 5. 12. შეხუმული 5. 18. მწყემსთა1მწსემთა 5. 21. წინადაცუშთისა 5-· 

22. ი“ხლმად §. 
.· ზ-ჰი. 5. ა- 2. მ“თე. 2. ა. 6, ზ%% დ“ბღბ. 17. ბ. 12. ლეტ. 12. ა. 3. 554 მ”თე- 

1. დ. 21. ზე. 1. დ. 31. დ.” ეტ. 12. გ. 6.
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23, ვითარცა წერილ არს შჯულსა უფლისასა, "რამეთუ: ყოველმან წულ- 

მან რომელმან განაღოს საშო, წმიდა უფლისა იწოდოს; 

24. და მიცემად შესაწირავი, ვითარცა თქმულ არს "შჯულსა უფლისა- 

სა, ორნი გურიტნი ანუ ორნი მართუენი ტრედისანი. 
დ25. და აჰა იყო კაცი იერუსალშმს, რომლისა სახელი სვმეონ. და კაცი 

ესე მართალი იყო და მოშიში უფლისაი და მოელოდა ნუგეშინის-ცემასა ისრა– 

8ლისასა; და სული წმიდაი იყო მის ზედა. 
26. და იყო მისა უწყებულ სულისაგან წმიდისა არა ხილეად სიკუდილი, 

ვიდრემდე იხილოს ცხებული უფლისაი. 
27. და მოვიდა სულითა წმიდითა ტაძრად უფლისა და შეყვანებასა მას მამა 

დედისა მიერ ყრმისა მის იესოსა ყოფად მათა მსგავსად ჩვეულებისა მისებრ 

შჯულისა მისა მიმართ, 

28. და მან მიიქუა იგი მკლავთა თვსთა ზედა და აკურთხევდა ღმერთსა 

და თქუა: 
ე 29. აწ განუტევე მონა შენი, მეუფეო, სიტყვსაებრ შენისა მშვდობით, 

30. რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარება შენი, 

31, რომელ განუმზადე წინაშე პირსა ყოვლისა ერისასა, 
32, ნათელი გამობრწყინვებად წარმართთა ზედა და დიდებად ერისა შე– 

ნისა ისრაილისა. 
33, და იყვნეს იოსებ და დედა მისი დაკყრვებულ სიტყუათა მათ ზედა 

მისთჯვს. 
34. და აკურთხნა იგინი სკმეონ და ჰრქუა მარიამს, დედასა მისსა: ?“”აჰა 

ესერა იესე დგას დაცემად და აღდვყინებად მრავალთა ისრამლსა შორის და 

სასწაულად სიტყვს საგებელად. 
35. და თვთ შენსაცა სულსა განვიდეს მახკლი, რაითა განცხადნენ მრავალ– 

თაგან გულთა ზრახვანი. 
36. და იყო ანნა წინაწარმეტყუელი, ასული ფანოელისი, ტომისაგან ასე– 

რისა. ესე გარდასრულ იყო დღეთა მრავალთა და ცხოვრებულ იყო ქმრისა 

თანაშვდ. წელ სიქალწულითგან თვსით. 

ვ 37. და ესე იყო ქურივ ვითარ ოთხმეოცდაოთხის წლის, რომელი არა 

განეშორებოდა ტაძრისა მისგან. მარხვითა და ვედრებითა და მსახურებითა 

ღამე და დღე. 
38. ესე მასვე ჟამსა შინა მოიწია დღა აუვარებდა ღმერთსა და ეტყოდა 

მისთვს ყოველთა, რომელნი მოელოდეს გამოვსნასა იერუსალშმს შინა. 

39. და ვითარცა აღასრულეს მის ზედა ყოველივე მსგავსად შჯულისა უფ- 

ლისა, მოიქცეს და წარვიდეს გალილეად, ქალაქად თვსა –- ნახარეთად. 

40. ხოლო ყრმა იგი აღორძნდებოა და განმტკიცნებოდა სულითა და აღი– 

ვსებოდა სიბრძნითა და მადლი ღმრთისაი იყო მის ზედა. 

41. „და აღმოვიდიან მამა დედანი მისნი წლითი წლად იერუსალშმდ 

«+#+«”დღესასწაულსა მას პასექისასა. 
42. ღა იყო რაი იგი ათორმეტის წლის, აღმოვიდეს იგინი იერუსალშმად, 

ვითარცა ჩუეულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. 
  

23. წმიდაი 5. 24. მართუ0მნი 5. 25. ი“0ლმს 5. 27. უფლისაი. 5. ჩუმულებისა §. 

37. მარხკთა 5 38. ი“მლმს §. 41.. «”-0ძლმდ. 5. 42. იმლმად §. ჩუმულ. 5. 
. · გ“მს. 12. ა. 2. რიც“ხ. 8. გ. 16, M#Vწ ლეტ. 12. დ. 8. 994 ესე, 8. გ. 14. ჰ“რლ. 

9. %ზ. 33. პე. 2. ბ. 7. 952? გმს. 23. გ. 15. დაე. 94. გ. 18. 2. სჯუ. 16. ა. 1. 

14. მცხეთური ხელნაწერი
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43. და აღასრულნეს დღენი იგი, და წარსლვასა მას მათსა დაშთა იესო 
ყრმა იერუსალშმს, და არა უწყოდეს იოსებ და დედამან მისმან. 

% 44. ჰგონებდეს მისა, ვითარმედ მოგზაურთა თანა არს იგი. და მოვიდეს 
დღისა ერთისა გზასა და ეძიებდეს მას ნათესავთა შორის და მეცნიერთა. 

45. და არა პოეს იგი. და მოიქცეს იგინი იერუსალშმდვე და ეძიებდენ მას. 
46. და იყო შემდგომად სამისა დღისა პოეს იგი ტაძარსა მას შინა მჯდო– 

მარე შორის მოძღუართა, ისმენდა მათსა და ჰკითხვიდა მათ. 

47. განუკვრდებოდა მა ყოველთა, რომელთა ესმოდა მისი გულის- 
ხმის-ყოფა იგი და სიტყჭვს მიგება მისი, 

48. და იხილეს იგი და განუკურდა. ჰრქუა მას დედამან მისმან: შვილო, 
რაი ესე მიყავ ჩუენ ესრეთ? აჰა ესერა მე და მამა შენი ვრონინებთ და გეძი– 
ებთ შენ. 

49. და მან ჰრქუა მათ: და რასა მეძიებთ მე? არა უწყითა, რამეთუ მამისა. 
ჩემისა თანა ჯერ-არს ჩემი ყოფა? 

50. და მათ ვერ გულისჯვმა-ყვეს სიტყუა იგი, რომელი ჰრქუა მათ. 
51. და წარვიდა მათ თანა და მოვიდა ნახარეთად და იყო დამორჩილებულ 

მათდა. ხოლო დედასა მისსა დაემარხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი გულსა თვსსა. 
52. და იესო წარემატებოდა სიბრძნითა და ჰასაკითა და მადლითა წინაშე. 

ღმრთისა და კაცთა. 

3 

ა1. წელსა მეათხუთმეტესა ტიბერის კეისრისასა, მთავრობასა პონტიე– 
ლისა პილატესა ჰურიასტანს და მეოთხედ მთავრობასა გალილეას ჰეროდესსა, 
ხოლო ფილიპეს, ძმისა მისისა, მეოთხედ მთავრობასა იტვრეას და ტრაქონელთა. 
Lოფელსა და ლვსანისსა მეოთხედ მთავრობასა აბილინესსა, 

2. "მღდელთმოძღურებასა ანნასსა და კაიაფასსა იყო სიტყუა უფლისაი:. 
იოანეს მიმართ, ძისა ზაქარიასსა, უდაბნოსა. 

3. ”"და მოვლიდა ყოველსა მას გარემო სოფლებსა იორდანისასა და ქა» 
დაგებდა ნათლის-ცემასა სინანულისასა მისატევებელად ცოდვათა. , 

ბ4. ვითარცა წერილ არს წიგნსა მას სიტყუათა ესაია წინაწარმეტყუე– 
ლისათა და იტყვს: "“”ჯკმაი ღაღადებისა უდაბნოსა: განჰმზადენით გზანი უფ- 
ლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი. 

5. ყოველი ვევნები აღმოივსოს, და ყოველნი მთანი და ბორცუნი დამ- 
დაბლდენ; და იყოს გულარძნილი იგი მართალ და ფიცხელი იგი გზად წრფე- 
ლად. 

6. და იხილოს ყოველმან ჯორციელმან მაცხოვარება ღმრთისაი, 
7. და ეტყოდა განმავალსა მას მისა ერსა ნათლის-ღებად მისგან: %+4###ნა- 

შობნო იქედნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ სივლტოლა მერმისა მისგან რის- 
ხვისა? 

8, ყავთ უკუე აწ ნაყოფი ღირსი სინანულისა ღა ნუ ჰგონებთ და იტყვთ 
გულთა თქუენთა: მამა გვვის ჩუენ აბრაჰამი. გეტყვ თქვენ, რამეთუ ძალ-უც- 
ღმერთსა აღდგინებად ქვათა ამათგან ნაშობად აბრაჰამისა. 

  

43. ი“მლმს 5. 45. «”0ლ2დეე 5. 50. გულ.სჭმაი ყეეს 5. სიტყა ვ. 52. ღმრთისაი 5. 

1. დალვსანისსა 5. 7. გიჩუმნა 5. 8. რიLსხჯსა 5. უკუ0 5. აბრჰამი 5. 

“ საქ, 4. ა. 6. %% მ“თე. 3. ა. 1. მ“რკ. 1. ა. 4, 94? ,სა. 40. ა. 3. ი”ნე. 1. გ- 
23. 5+#»27 მ“თე. 3. ბ. 7. და. 23. 33.
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9. რამეთუ აწვე ცული ძირთა თანა ხეთასა ძეს; ყოველმან ხემან რომელ– 
მან არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცეხლსა დაედვას. 

გ 10. და ჰკითხვიდეს მას ერი იგი და ეტყოდეს: და რაიმე უკუე ვყოთ? 
11, მიუგო და ჰრქუა მათ: “რომელსა აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ 

რომელსა არა აქუნდეს; და საზრდელიცა ეგრეთვე მსგავსად ყაევნ. 
12. მოვიდეს მისა მეზუერენიცა ნათლის-ღებად და ჰრქუეს მას: მოძღუარ, 

ჩუენ რამე ვყოთ? 

13. ხოლო მან ჰრქუა მათ: ნურარას უფროს განწესებულისა თქუენისა 
იქმთ. 

14, ჰკითხვკდეს მას მჯედრად განწესებულნიცა იგი და ეტყოდეს: და ჩუენ 
რამე ვყოთ? და მან ჰრქუა მათ: ნუვის აჭირვებთ, ნუცა ცილსა შესწამებთ და 

კმა გეყავნ როგჭიკი თქუენი. 
დ 15. და ვითარცა მოელოდა ერი იგი და განიზრახვიდეს ყოველნი გულთა 

მათთა იოანესთვს: ნუუკუე იგი არს ქრისტე, 
16. მიუგო ყოველთა იოანე და ეტყოდა: "ზმე ნათელ-გცემ თქუენ წყლი- 

თა; ხოლო მოვალს უძლიერესი ჩემსა, რომლისა არა ვარ ღირს ვამლთა მისთა 
ტვრთვად; მან ნათელ-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხლითა, 

17. "წ წრომლისა ნიჩაბი ველთა შინა მისთა, განწმიდოს კალო თჟსი და 
შეკრიბოს იფქლი საუნჯესა თვსსა, ხოლო ბზე დაწვას ცეცხლითა უშრეტი- 
თა, 

18. და ფრიად სხუასაცა მრავალსა ჰლოცვიდა და ახარებდა ერსა მას. 
19, 9##-ხოლო ჰეროდე ოთხთა სამთავროთა მთავარმან, რამეთუ ამხილებ– 

და მას ჰეროდიასთვს, ცოლისა ფილიპეს, ძმისა მისისა, და ყოვლისა მისთვს, 

რომელი ქმნა ბოროტი ჰეროდე, 

20. შესძინა ესეცა მას ყოველსა ზედა და შეაყენა იოანე საპყრობილესა. 
21. “579? და იყო ნათლის-ღებასა მას ყოვლისა ერისასა და იესოცა ნა–- 

თელ-იღო და ილოცვიდა, და განეხუნეს ცანი. 
22. და გარდამოვდა სული წმიდაი ვორციელითა ხილვითა ვითარცა ტრე–- 

დი მის ზედა, და ჯმა-იყო ზეცით და თქუა: 199 %%%შენ ხარ ძე ჩემი საყუერელი, 

შენ სათნო-გიყავ. 

213. და თავადსა იესოს ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა წელსა, რომელი 
საგონებელ იყო ძედ იოსებისა, (იაკობისა), ელისა, 

24. მატათანისა, ლევისა, მელქისა, იანესა, იოსებისა. 

ვ 25. მატათისა, ამოსისა, ნაომისა, ელისა, ნაგესა, 

26. მაათისა, მატათისა, სემისა, იოსებისა, იუდასსა, 

27. იოანანისა, რესასა, ზორაბაბელისა, სალათიელისა, ნერისა, 

28. მელქისა, ადდისა, კოსამისა, ელმოდადისა, ერისა, 
29: იოსისა, ელიეზერისა, იორამისა, მატტათისა, ლევისა. 

30. სკმეონისა, იუდასა, იოსებისა, იონანისა, ელიაკიმისა, 

31. მელვახა, მაინანისა, მატათანისა, ნათანისა, დავითისა, 

% 32. იესესსა, იობედისა, ბოოსისა, სალმონისა, ნაასონისა, 

9. მო-კუმთოს §. 10. უკუნ §. 12. მეზუმრენიცა §. 15. ნუუკუ0 5. 22. კმაი იყო §. 

23. იოსებისსა 5. იაკობისსა 5. ელისსა 5. 24. ლევისსა 5. 31. დავითისსა 5. 
“ ირკბ. 2. გ. 15. ი“ნე. 1. გ. 21. 7? მ“თე, 3. ბ. 11. მოკ. 1. ა. 8. ირნე. 1. დ. 

26. ს”ქმ. 1. ა. 5. და. 11. ბ. 16. და. 19. ა. 4. 5გ%%9 მთე. 3. გ. 12. 9444 მ”თე. 14. ა. 
4. მ“რკ. 6. გ. 17, 99492 მრთე. 3. გ. 13. მ“რკ. 1. ბ. 9. ი”ნე. 1. დ. 32. 499449 მ“თე. 

3. დ. 17. და. 17. ა. 5. ქვე. 9. ე. 35. 2. პტრ. 1. დ. 17. 

–
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33, ამინადაბისა, არამისა, (იორამისა), ესრომისა, ფარეზისა, იუდასა, 

34. იაკობისა, ისაკისა, აბრაჰამისა, თარასა, ნაქორისა, 

35. სერუქისა, რაგავისა, ფალეგისა, ებერისა, სალასა, 

36. კაინანისა, არფაქსადისა, სემისა, ნოესა, ლამექისა. 

37. მათუსალასა, ენუქისა, იარედისა, მალელეილისა, კაინანისა, 

38. ენოსისა, სეითისა, ადამისა და ღმრთისა. 

4 

ა1, ხოლო იესო სავსე სულითა წმიდითა მოიქცა იორდანით, "და მოჰყვან- 

და სულსა უდაბნოდ. 
2. და ორმეოც დღე გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან და არარა ჭამა მათ დღე– 

თა შინა. და აღ-რა-ესრულნეს დღენი იგი, შეემშია. 
3. და ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: უკუეთუ ძე ხარ ღმრთისაი, არქუ ქვათა 

ამათ, რაითა იქმნენ პურ. 

4. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: წერილ არს: "ზარა პურითა ხოლო ცხონ- 

დების კაცი, არამედ ყოვლითა სიტყყთა ღმრთისათა. 
5. და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა და უჩუენნა მას ყოველნი სუფევანი 

სოფლოსანი გამოხატვითა ჟამთათა 
6. და ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: შენ მიგცე ამის ყოვლისა ველმწიფება და 

დიდებაი მათი, რამეთუ ჩემდა მოცემულ არს, და რომლისა მინდეს, მივსცე იგი. 
7. უკუეთუ შენ თაყუანის-მცე ჩემ წინაშე, იყოს შენდა ესე ყოველი. 
ბ 8. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: წარვედ მართლუკუნ ჩემგან ეშმაკო! 

წერილ არს; """უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე და მას მხოლოსა ჰმსა– 
ხურებდე. 

9. და მოიყვანა იგი იერუსალშმად და დაადგინა იგი ფრთესა მას ზედა მის 
ტაძრისასა და ჰრქუა მას: უკუეთუ ძე. ხარ ღმრთისაი, გარდაიგდე თავი შენი 
ამიერ ქუეყანად, 

10. "?""რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს 

შენთ3ვს დაცვად შენდა, 
11. ველთთა მათთა ზედა აღგიპყრან შენ, ნუ სადა წარსცე ქვასა ფერვი 

შენი. 
12. მიუგო იესო და ჰრქუა მას, რამეთუ: თქმულ არს: "წ#%”არა განსცადო 

უფალი ღმერთი შენი. 
13. და აღასრულნა ყოველნი განსაცდელნი ეშმაკმან მან და განეშორა მას 

ვიდრე ჟამადმდე. 
14, 19599" აა მოიქცა იესო ძალითა სულისა წმიდისათა გალილეად; და ჰამ– 

ბავი განვდა მისთვს ყოველსა მას გარემო სოფლებსა. 
გ15. და იგი თავადი ასწავებდა შესაკრებელთა მათთა და იდიდებოდა 

ყოველთაგან. 

16, "წ+M+M+”-ა მოვიდა ნაზარეთად, სადაცა აღზრდილ იყო, და შევიდა, 
ვითარცა ჩუეულ იყო იგი, დღესა შაბათსა შესაკრებელსა მათსა, და მოსცეს 

მას წიგნი ესაია წინაწარმეტყუელისა. 

  

35. სერუქისსა 5. 5. უჩუმნა 5. 9. იმლმად 5. 16. ჩუმულ 5. 10. უბრძანებიეს)და უბრ- 
ძანებიეს 5. 

# მ“თე. 4. ა. 1. მრრკ. 1, ბ, 12, "+ 2, ს“ჯლ- 8. ა, 3. მ“თე, 4. ა, 4. 5“? 2. ს“ჯლ. 
6. ბ. 13. და 10. დ. 70. "V+## ფ“სნი. 90. გ. 11, M%%##? 2, სჯლ. 6. ბ. 16, «თ9#M99 მ“თე, 
4. ბ. 12. მ“რკ. 1. ბ. 14, %9#499M#+ მ“თე. 13, %, 54. მ“რკ. 6. ა. 1. ი”ნე. 4. ვ. 45»
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17. და აღდგა კითხვად და განყო წიგნი იგი და პოვა ადგილი, რომელსა 
წერილ იყო. 

18. "სული უფლისა” ჩემ ზედა რომლისათვს მცხო მე, და მახარე– 

ბელად გლახაკთა მომავლინა მე, განკურნებად შემუსრვილთა გულითა, 
19. ქადაგებად ტყუეთა განტევებისა და ბრმათა ახილვად, განვლინებად 

გომსრველთა განტევებითა, და ქადაგებად წელიწადი უფლისაი შეწყნარე- 

ული. 
დ 22, და შეყო წიგნი იგი და მისცა მსახურსა და დაჯდა: და თუალნი 

ყოვლისა კრებულისანი მას ხედვიდეს. 
20. და იწყო სიტყუად მათა, ვითარმედ: დღეს აღესრულა წერილი ესე 

ყურთა მომართ თქუენთა. 
22. და ყოველნი ეწამებოდეს მას და უკვრდა სიტყუათა მათ ზედა მისთა 

მადლისათა, რომელნი გამოვიდოდეს პირისაგან მისისა, დაა იტყოდეს: ანუ 

რა ესე არსა ძე იოსებისი? 
23. და თავადმან ჰრქუა მათ: მრქუათ სამე იგავი ესე: მკურნალო, განი– 

კურნე თავი შენი. და ჰრქუეს მას: რავდენი გუესმა საქმე კაპერნაუმს, ქმენ აქა- 

ცა, მამულსა შენსა, 
24. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ამინ გეტყვ თქუენ, "რამეთუ არავინ 

წინაწარმეტყუელი შეწყნარებულ არს თვსსა მამულსა. 
25. ხოლო ჭეშმარიტად გეტყვ თქუენ, რამეთუ მრავალნი ქურივნი იყვნეს 

დღეთა მათ ელიასათა ისრამლსა შორის, ოდეს-იგი დაევშა ცაი სამ წელ და 
ექუს თუე, რაჟამს-იგი იყო სიყმილი დიდი ყოველსა ქუეყანასა. 

26, """და არავის მათგანისა მიივლინა ელია, გარნა სარეფთად სიდონისა, 

დედაკაცისა ქურივისა. 
ე 27. "%"“და მრავალნი კეთროვანნი იყვნეს ისრამლსა შორის ელისეს ზე, 

წინაწარმეტყუელისა, და არავინ მათგანი განიკურნა, გარნა ნემან ასური. 

28. და აღივსნეს ყოველნი გულისწყრომითა, რომელნი იგი იყვნეს შესა- 

კრებულსა მას შინა, ესმოდა რაი ესე. 
29. და აღდგეს და განაძეს იგი გარეშე ქალაქისა მისგან და მოიყვანეს 

იგია ვიდრე წუერადმდე მის მთისა, რომელსა' ზედა ქალაქი იგი მათი დაშენე– 

ბულ იყო, რაითა გარდააგდონ იგი. 

30. ხოლო თავადმან განვლო შორის მათსა და წარვიდა. 

ვ1, #+"++და შთავიდა კაპერნაუმად, ქალაქსა გალილიასასა, და ასწავებდა 

მათ შაბათსა შინა. 

32. და უკჯრდა მოძღუარება იგი მისი, რამეთუ ველმწიფებით იყო სიტყუა 

იგი მისი. 

33, და იყო შესაკრებელსა მათსა კაცი, რომლისა თანა იყო პული არა 

წმიდაი, და ღაღატ-ყო კმითა დიდითა: 

34. ეჰა, რაი არს ჩუენი და შენი, იესო ნახარეველო? მოხვედ წარწყმედადღ 

ჩუენდა: გიცი, შენ ვინ ხარ, წმიდა ეგე ღმრთისა. 

35. და შეჰრისხნა მას იესო და ჰრქუა: პირი დაიყავ და განვედ მაგისგან! 

და დასცა იგი შორის მათსა ეშმაკმან მან და განვიდა მისგან და არარაი ავნო 

მას. 

19. ტყუმთა §. 23. ჰრქუმს 5. გუმსმა 5. 25. თუ:0. 29. წუმრ.დმდე 5. 34. წმინდა 5. 
" ესა. 61. ა. 1, %9 მ“თე. 13. ბ. 57. მ”რკ. 6. ა. 4. ი“ნე. 4. ვ. 44. 9”2 3, მეფ. 

17. ბ, 9. 99%, 4. მეფ. 5. დ. 14. 59%+»# მთე, 4. ბ. 13. მ“რკ. 1. გ. 23,
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36. და იყო განკვრვება მათ ყოველთა ზედა და ზრახვიდეს ურთიერთას 
და იტყოდეს: რათ არს სიტყუა ესე, რამეთუ ველმწიფებითა და ძალითა უბრ– 
ძანებს სულთა არა წმიდათა და განვლენ? 

37. და მიმოეფინებოდა ჰამბავი: მისთვკს ყოველთა მათ ადგილთა გარემო 
მის სოფლებისათა, 

% 38. და აღდგა მის კრებულისაგან და შევიდა სახლსა სიმონისსა; "ხოლო 
სიდედრი სიმონისი შეპყრობილ იყო სიცხითა დიდითა. და უთხრეს მას მისთვს. 

ვ9. და დადგა მას ზედა და შეჰრისხნა სიცხესა მას. და მეყსეულად დაუ- 
ტევა იგი, და აღდგა და ჰმსახურებდა მათ. 

40. და დასლვასა ოდენ მზისასა, ყოველთა რავდენთა აქუნდა უძლურები 

თვთო სახეთაგან სენთა, მოიყვანნეს მისა ხოლო თავადმან კაცკად კაცადსა 

მათსა დასდვა ველი და განკურნნა იგინი. 
41, "და განვიდოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, ღაღადებდეს და «ტყოდეს, 

ვითარმედ: შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისა ცხოველისა, და არა უტევებდა მათ 
სიტყუად, რამეთუ იცოდეს, ვითარმედ იგი არს ქრისტე. 

42. და ვითარცა განთენა, გამოვიდა მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილ- 

სა, და ერი იგი ეძიებდა მას და მოვიდეს მისა და იყენებდეს მას რაითამცა 
არა წარვიდა მათგან. : 

43, ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: სხვათაცა ქალაქთა ჯერ-არს 
ჩემდა ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, რამეთუ ამისთვს მოვივლინე. 

44. და ქადაგებდა ყოველთა შესაკრებელთა გალილეასათა. 

5 

ა 1, და იყო ვითარ ერი იგი დაესხმოდა მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა, 
და თავადი დგა კიდესა თანა ტბისა მის გენესარეთისასა. 

2. “""და იხილნა ორნი ნაენი, მდგომარენი კიდესა მის ტბისასა: ხოლო მე- 
სათხევლენი იგი გამოვიდეს ნავისა მისგან და განპრცხიდეს ბადეთა. 

3. და შევიდა ერთსა მას ნავსა, რომელი იყო სიმონისი, და უბრძანა მათ 
ქუეყანით შე-რე-დგინება მცირედ და დაჯდა და ასწავებდა ნავით გამო ერსა 
მას. 

4. და ვითარცა დასცხრა სიტყუად, ჰრქუა სიმონს: შეავლინე ღრმად და 
სდევით ბადე თქუენი ნადირობად, 

5. მიუგო სიმონ და ჰრქუა: მოძღუარ, ღამე ყოველ დავშუერით და არა–- 

რათ მოვიღეთ; ხოლო სიტყვთა შენითა გარდაუტეოთ ბადე. 
ბ 6. და ესე რა ყვეს, შეაყენეს თევზისა სიმრავლე დიდი, და განსთქდე– 

ბოდეს ბადენი მათნი. 
7. და წანს-უყოფდეს რომელნი-იგი იყვნეს ერთსა მას ნავსა, რაითა მოვი–- 

დენ და შეეწივნენ მათ. და მოვიდეს და აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე 
დაინთქმოდეს იგინი. 

8. და ვითარცა იხილა სიმონ-პეტრე, შეუვრდა მუვლთა იესოსთა და 

ჰრქფა მას: განვედ ჩემგან, რამეთუ კაცი ცოდვილი ვარ, უფალო. 
9. რამეთუ განკყრვებამან შეიპყრა იგი და ყოველნი მისთანანი ნადირობა– 

სა მას თევზისასა, რომელი შეაყენეს. 

  

41. ღმრთისა: 5. 5. დავშუმრით §5. 6. ყუნმს 5. 

« მ“თე, 8, ბ. 14. მ“რკ. 1. გ. 30, %V+ მ“რკ. 1. გ. 34. #4 მ”თე, 4, ბ. 18. მ“რკ. 

1. ბ. 15.
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10. ეგრეთვე იაკობ და იოანე, ძენი ზებედესნი, რომელნი იყვნეს ზიარნი 
სიმონისნი. და იესო ჰრქუა სიმონს: ნუ გეშინინ, სიმონ! ამიერითგან იყო კაცთა 

მონადირე. 

გ 11. და გამოადგინეს ნავი იგი ქუეყანად და დაუტევეს ყოველი და მის- 
'დევდეს მას. 

12. "და იყო ვითარცა შევიდა იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, და აჰა კაცი სავ- 
სე კეთროვანებითა. ვითარცა იხილა მან იესო დავარდა პირსა ზედა თვსსა, 
ევედრებოდა მას და ეტყოდა: უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განკურნებად 

ემდა. 
11. და განყო ჯელი, შეახო მას და ჰრქუა: მნებავს, განწმიდენი! და მეყ- 

სეულად განეშორა კეთროვნება იგი მისგან. 

14. და თავადმან ამცნო მას, რაითა არავის უთხრას, არამედ: წარვედ და 

უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე განმედისა შენისთვს, ?"ეითარცა 

«უბრძანა მოსე საწამებელად მათა. 
15. და უფროსად მიმოედებოდა მისთუს სიტყუა იგი. და შეკრბებოდა ერი 

მრავალი სმენად და განკურნებად უძლურებათა მათთაგან მის მიერ. 

დ 16. ხოლო თავადი განეშორის უდაბნოდ და ილოცჯავნ, 

17. და იყო ერთსა შინა დღესა და თავადი იესო ასწავებდა მათ. და სხდეს 

მუნ ფარისეველნი და შჯულის მოძღუარნი, რომელნი მოსრულ იყვნეს ყოვლი- 

საგან დაბნებისა გალილეასა და ჰურიასტანისა და იერუსალშმისა, და ძალი 

ღმრთისა იყო განკურნებად მათა. 
18, "9? და აჰა ესერა კაცთა მოაქუნდა ცხედრითა კაცი, რომელი იყო განრ–- 

ღუეულ, და უნდა შეღება მისი და დადგმა წინაშე მისა. 

19. და ვერ პოეს, ვინამცა შეიღეს იგი ერისა მისგან; აღვღეს ერდოსა 

“ედა და აღიღეს კაცი და· შთაუტევეს კაცი იგი ცხედრითურთ წინაშე იესოსა. 

20. და იხილა რა სარწმუნოება მათი პრქუა მას: კაცო, მიგეტევნენ ცოდ– 

ვანი შენნი! 

ე 21. და იწყეს განზრახვად მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა და იტ- 

ყოდეს: ვინ არს ესე, რომელი იტყვს გმობასა? ვის ველ-ეწიფების მიტევება 

ცოდვათა, გარნა მხოლოსა ღმერთსა? 

22. გულისხმა-ყვნა იესო გულის %ზრახვანი მათნი, მიუგო და ჰრქუა მათ: 

რასა-ეგე ჰზრახავთ გულთა თქუენთა? 

23. რა უადღვილეს არს სიტყუად: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ 

თქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? 
24. არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ კელმწიფება აქუს ძესა კაცისასა 

ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა, (ღა ჰრქუა განრღუეულსა მას): შენ 

გეტყვ: აღდეგ, და აღიღე ცხედარი შენი. და წარვედ სახედ შენდა. 
25. და მეყსეულად აღდგა წინაშე მათსა და აღიღო ცხედარი, რომელსა 

ზედა იდვა, და წარვიდა სახედ თვსა და ადიდებდა ღმერთსა, 

26. და განკვრვებამან შეიპყრნა ყოველნი და ადიდებდეს ღმერთსა: და 

შიში დაეცა მათ ზედა ღა იტყოდეს, რამეთუ: ვიხილეთ უდიდებულესი დიდე– 
ბა დღეს. 
აა_–_ 

14. უჩუმნე §. 17. ი“ 8ლ1ისა 5. 18. განრღუმულ §. 19. კ-ც))კეც: 5. კ.ც“ 5- 24. გან 

რღუმულსა 8. · 

#“ მთე. 8. ა. 2. მ“რკ. 1. დ. 40, 9“? ლევ. 14. ა, 4. 994 მ“თე. 9. ა. 2. მ“რკ. 2. 

ა. 3.
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27, “და ამისა შემდგომად გამოვიდა და იხილა მეზუერე, სახელით ლევი, 

მჯდომარე საზუერესა ზედა და ჰრქუა მას: მომდევდი მე. 
28. და მან დაუტევა ყოველი და აღდგა და მისდევდა მას. 
ვ 29. და დაუმზადა ლევი პური დიდი «იესოს სახლსა შინა თვსსა და 

იყო კრებული დიდი მეზუერეთა და სხუათა, რომელნი იყვნეს მათ თანა ინა- 
ვით მსხდომარენი. 

30. %%ღა დრტვნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა 
მისთა თანა და იტყოდეს: რასათვს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა 'მჭამთ 
და სუამთ? 

31. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: არა უკვმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ 

რომელნი ბოროტსა სენსა შინა არიან. 
32. არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა, რაითა შეინანონ. 
პ3ვ. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ?“”რასათკს მოწაფენი იოანესნი იმარხვენ ზე– 

დაი-ზედა და ვედრებასა ჰყოფენ და ეგრეთვე ფარისეველთანი, ხოლო მოწა–- 
ფენი შენნი ჭამენ და სუმენ. 

34, ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ნუუკუე ჯელეწიფების ძეთა სიძისათა ვიდ- 

რემდე სიძე მათ თანა არს, რაითა ამარხვებდეს მათ. 
%35, ხოლო მოვლენან დღენი და ოდეს ამაღლდეს მათგან სიძე იგი, მა– 

შინ იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა, 
36, და ეტყოდა მათ იგავითცა, ვითარმედ: არავინ სადგმელი სამოსლისა 

ახლისა დაადგის სამოსელსა ძუელსა, რაითა არა ახალიცა იგი განაპოს და 
ძუელსა მას ვერ შეჰგავს სადგმელი ახლისა სამოსლისა. 

37. და არავინ შთაასხის ღვნო ახალი თხიერთა ძუელთა, რაითა არა გან– 
ხეთქნეს ღკნომან ახალმან თხიერნი იგი და ღკნო დაითხიოს, და თხიერნი 

წარწყმდენ, · 
38, არამედ ღკნო ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნი– 

ვე დაიმარხნენ. 
39. და არავინ სუამნ ღკნოსა ძუელსა და მეყსეულად ჰნებავნ ახალი, რა- 

მეთუ თქვს: ძუელი უმჯობეს არს. 

6 

«5 ა 1. და იყო შაბათსა მეორესა და განვიდოდა თავადი თესულისაგან 
ყანისა, ხოლო მოწაფენი მისნი მოშჭრიდეს თავსა ჯუვილისასა, მუსრვიდეს ჯე– 
ლითა და ჭამდეს. 

2. ხოლო რომელთამე ფარისეველთა ჰრქუეს მათ: რასა ჰზამთ შაბათსა 
შინა, რომელი არა ჯერ-არს? 

3. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: არცაღა ესე აღმოგიკითხავსა, რომელ- 

-იგი ყო დავით, ოდეს-იგი შეემშია მას და მის თანათა, 
ტ, 99 """ვითარ-იგი შევიდა ტაძარსა ღმრთისასა და პურნი იგი შესაწირა- 

ვისანი შეჭამნა და სცა მის თანათაცა, რომელთა არა ჯერ-არს ჭამა, "+#M#9#გარ- 
ნა მღდელთა ხოლო? 

27. მეზუმრე 5. საზუმრესა 5. 30. მეზუძრეთა, 5. 33. პრქუმს 5. 36. ძუმლსა 5. 

ძუძლხა 5. 37. ძუძლთა 5. 39. ძუძლსა. ძუმლი 5. 4. ღმრთისაისა §. 
# მ“თე. 9. ბ. 9. მ“ტკ. 2. გ. 14. 99 მირა. 2. გ. 16. 5"? მრკ. 2. გ. 18, 229? მ“თე. 

12. ა. 1. მ“რკ. 2. დ. 23. 54974 1, მეფ. 21. ბ. 6, ი»თ.ა“ გ-მოს. 29. ე. 32. 33. ლევ. 
24. ბ. 9.
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5. და ეტყოდა მათ: უფალ არს ძე კაცისა შაბათისაცა. 

6. და იყო სხუასაცა შაბათსა და შთავიდა თავადი შესაკრებელსა მათსა და 
ასწავებდა მათ. “და იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი მისი მარჯუენე განვმელ 

ედგა. 
ბ 7. უმზირდეს მას მწიგნობარნი და ფარისეველნი, უკეთუმცა შაბათსა 

განკურნა, რაითა პოონ, ვითარმცა შეასმინეს იგი, 

8. ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი მათნი და ჰრქუა კაცსა მას, რო- 

მელსა ველი განკმელ ედგა: აღდეგ და წარმოდეგ შორის! ხოლო იგი აღდგა 
და დადგა შორის. 

9. და იესო ჰრქუა მათ: გკითხო თქუენ სიტყვა: რა ჯერ-არს შაბათსა: კე- 
თილისა საქმე ანუ ბოროტისა ყოფა? სულისა ცხორება ანუ მოკლვა? 

10. და მიხედა მათ ყოველთა და ჰრქუა კაცსა მას: განირთხ ველი შენი! 

ხოლო მან განირთხა, და მოეგო ველი მისი ვითარცა სხუა იგი. 

11. ხოლო იგინი აღივსნეს მანკიერებითა და განიხრახვიდეს ურთიერ- 

თას, უკეთუმცა უყვეს რა იესოს. 
12. და იყო მათ დღეთა შინა და განვიდა თავადი მთად კერძო ლოცვად 

და ღამესა ათევდა ლოცვითა ღმრთისა მიმართ. 
13, +”და ვითარცა განთენა დღე, მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა და გამოირ– 

ჩინა ათორმეტნი მათგანნი, რომელთაცა მოციქულად უწოდა: 
14, სიმონ, რომელსა უწოდა პეტრე, და ანდრეა, ძმა მისი, იაკობ და იოა– 

ნე, ფილიპე და ბართლომე, 

გ 15. მატთეოს და თომა, და იაკობ ალფესი და სიმონ, რომელსა ერქუა. 

მოშურნე, 
16. და იუდა იაკობისი, და იუდა ისკარიოტელი, რომელი-იგი იქმნა გან– 

მცემელ. 
17. და გარდამოვიდა მათ თანა და დადგა ადგილსა ველსა, და ერი იგი 

მოწაფეთა მისთა და სხვსა ერისა სიმრავლე ფრიადი ჰურიასტანით და იერუსა– 

ლშმით და ზღვს კიდისა, ტვროსით და სიდონით, რომელნი მოსრულ იყენეს: 

სმენად მისგან და განკურნებად სნეულებათაგან მათთა; 

18. და ურვილნი იგი სულთაგან არა წმიდათა განიკურნებოდეს. 
19. და ყოველი იგი ერი ეძიებდა შეახლებად მისა რამეთუ ძალნი 

გამოვიდოდეს მისგან, და განჰკურნებდეს ყოველთა. 

20. +""და თავადმან აღიხილნა თუალნი მისნი მოწაფეთა მიმართ და ეტ– 

ყოდა: ნეტარ ხართ გლახაკნი სულითა, რამეთუ თქუენი არს სასუფეველი 

ღმრთისაი; 

21. "”+“-ნეტად ხართ თქუენ, რომელთა გშიის აწ, რამეთუ განსძღეთ; ნე– 

ტარ ხართ, რომელნი სტირთ აწ, რამეთუ იცინოდით, · 

22. ნეტარ იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულნენ თქუენ კაცთა და ოდეს გამო- 

გასხნენ თქუენ და გაყუედრებდენ და განვადონ სახელი თქუენი ვითარცა ბო– 

როტთა ძისათვს კაცისა. 

დ 23. გიხაროდენ მას დღესა შინა და მხიარულ იყეენით, რამეთუ აჰა 

ესერა სასყიდელი თქუენი მრავალ არს ცათა შინა, რამეთუ ესრეთვე უყოფ–- 

დეს წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი. 

  

12. ღმრთ-საი 5. 22. გაყუმღრებდენ §. 
« მ“თე. 12. ა. 10. მ“რკ. 3. ა. 1. 9? მ“თე. 10. ა. 1. მრკ. 3. ბ, 13, %99 მ“თე. 5. 

ა. 2, 94»29 მ“თე, 5. ა. 11.
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24. "ხოლო ვაი თქუენდა, მდიდარნო, რამეთუ მიგიღებიეს ნუგეშინის- 

ცემა თქუენი; 
25. "ვაი თქუენდა, განმაძღარნო აწ, რამეთუ გშიოდის; ვათ თქუენდა, 

რომელნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით; 
26. ვაი თქუენდა, რაჟამს კეთილსა გეტყოდიან თქუენ კაცნი, რამეთუ 

ეგრეთვე უყოფდეს ცრუ წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი. 

27. არამედ თქუენ გეტყვ, რომელთა-ეგე გესმის: ·"""გიყუარდეთ მტერნი 
თქუენნი, და კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა 

28. ღა აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა და ილოცევდით მათთვა. რო- 

მელნი გმძლაერობდენ თქუენ. 
20, %შ%%%-რომელმან გცეს ყურიმალსა შენსა, მიუპყარ ერთკერძოცა; და 

რომელი მიგიღებდეს შენ სამოსელსა შენსა, კუართსაცა შენსა ნუ აყენებ. 

30. ყოველი, რომელი გთხოვდეს მიეც, და რომელი მიგიღებდეს შენ, წუ 
მოჰვდი. 

ვ1, 9949-და ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს, რაითა გიყონ კაცთა, და თქუენ- 

ცა ეგრეთვე მსგავსად უყოფდით მათ. 
ვ2. ბ11%17და უკუეთუ გიყვარდენ თქუენ მოყუარენი თქუენნი, რა არს 

მადლი თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა მოყვარეთა მათთა ჰყუარობენ. 

ე 33. და უკუეთუ კეთილის მყოფელთა თქუენთა კეთილსა უყოფდეთ, რო- 
მელი მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა ამას ჰყოფენ. 

ვჟ, მ9+999ჩაა უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ესავთ კუალად მი– 
ღებასა, რომელი მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცაი „ცოდვილთა 

ავასხებენ, რაითა მოიღონ სწორი. 
35. ხოლო თქუენ გიყუარდედ მტერნი თქუენნი და კეთილსა უყოფდით 

და ავასხევდით და ნურარას უსასო ჰყოფთ, და იყოს სასყიდელი თქუენი 
მრავალ, და იყვნეთ ძე მაღლის, რამეთუ იგი თავადი ტკბილ არს უმადლო- 
თათვსცა და უკეთურთა, , 

36. იყვენით თქუენ მოწყალე, ვითარცა მამა თქუენი მოწყალე არს. 

37, ნუ განიკითხავთ და არა განიკითხნეთ. და ნუ დასჯით და არა დაისაჯ– 

ნეთ. მიუტევეთ და მოგეტევნენ. 
38. მიეცით, და მოგეცეს თქუენ საწყაული კეთილი და შეხრილი და 

დატენილი და ზედა გარდათხეული მოგცენ წიაღთა თქუენთა, ""#VM###მითვე 
საწყაულითა, რომლითა მიუწყოთ, კუალად მოგეწყოს თქუენ. 

39. ეტყოდა მათ იგავსაცა: ნუ ვჯველ-ეწიფების ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან- 
ვად? არამეა ორნივე ჯურღმულსა შთაცჭვენ? 

გ 40. «ი.ი. ირ.“ 
არა არს მოწაფე უფროს მოძღურისა თვსისა, ხოლო გან- 

კრძალული იგი ყოველი იყავნ ვითარცა მოძღუარი თვსი. 

41, "54595 5++"რასა ჰხედავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა შენისასა და 
დვრესა თუალსა შინა თვსსა არა განიცდი? 

42. ანუ ვითარ ველ-გეწიფების რქუმად ძმასა შენსა: ძმაო, მიტევე და აღ- 
მოგიღო წუელი თვალისაგან შენისა, და შენ ღვრესა თეალსა შინა შენსა არა 

38. თქუმნ 5. 41. წუმლსც 5. 42. წული 5. 
» ზ-რ“ქ. 31. ა. 8, +« ამოს. 6. ა. 1. ეს;. 65. ბ. 13. “32? მთე. 5. ზ. 44, ?9"# მ“თი. 

ვ, 39. 1. კორ. 6. ბ. 7, 5%+% ტობა. 4. გ. 16 მ”თე. 7. ბ. 12, »9მ9მ?%%“ მ“თე. 5. ზ, 46, 
თ...” 2, სჯუ. 15. ბ. 8. მთე, 5. ზ, 42, ოაი«ია«ია“ მ“თე. 7. ა. 2. მ“რკ. 4. გ. 24. 

ით».იაა„ა.” მ“თე. 10. გ. 24. ირნე. 13. ბ. 16, #25954944” მ“შთე, 7, ა, 3.



ლუკა. თ. 6-7 219 
  

ხედავ? ორგულო, აღმოიღე პირველად დვრე თვალისაგან შენისა და მერმე 

იხილო აღმოღებად წუელი თვალისაგან ძმისა შენისა. 
43, "რამეთუ არა არს ხე კეთილი„ რომელმან გამოიღოს ნაყოფი ხე- 

ნეში; არცა კუალად ხე ხენეში, რომელმან ყვის ნაყოფი კეთილი. 
44. რამეთუ თვთეული ხე თვსისაგან ნაყოფისა საცნაურ არნ; რამეთუ არა 

ეკალთაგან შეკრიბიან ლეღვ, არცა მაყვალთაგან მოისთულიან ყურძენი. 
% 45. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნჯისა გულისა თვსისა გამოიღის 

კეთილი, და ბოროტმან კაცმან ბოროტისაგან საუნჯისა გულისა თვსისა გამო- 
იღოს ბოროტი; რამეთუ ნამეტნავისაგან გულისა იტეკვნ პირი მისი. 

46. რასა მეტყვთ მე: "“უფალო, უფალო! და არა ჰყოფთ, რომელსა მე 
გეტყვ თქუენ? 

47. ყოველი, რომელი მოვალს ჩემდა და ისმენს სიტყვათა ჩემთა და 
ჰყოფს მათ, გიჩუენო თქუენ, ვისა იყოს მსგავს. 

48, მსგავს არს იგი კაცთა, რომელი აშენებნ სახლსა, რომელმან მოთხარა 
და დააღრმო და დადვა საფუძველი კლდესა ზედა; და დიდროა რაი იყო, 

ეკუეთა მდინარე იგი სახლსა მას და ვერ შეუძლო შეძრვად მისა, რამეთუ და– 

ფუძნებულ იყო კლდესა ზედა. 
49. ხოლო რომელმან ისმინა და არა ყოს, მსგავს არს იგი კაცსა, რომელ– 

მან აღაშენა სახლი მიწასა ზედა თვნიერ საფუძველისა რომელსა ეკუეთა 
მდინარე და მეყსეულად დაეცა; და იყო დაცემა სახლისა მის დიდ ფრიად. 
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ა1. და ვითარცა დაასრულნა იესო სიტყუანი ესე სასმენელთა მიმართ 
ერისათა, "წ“შევიდა კაპერნაუმს. 

2. და ასისთავისა ვისიმე მონა სნეულ იყო და მიახდა აღსრულებად, რო–- 
მელი იყო მისა პატიოსან. 

3. და ესმა მას იესოსთვს და მიავლინნა მისა მოხუცებულნი ჰურიათანი 
ვედრებად მისა, რაითა მოვიდეს და განჰკურნოს მონა იგი მისი. 

4. ხოლო რომელნი-იგი მივიდეს იესოსა, ჰლოცვიდეს მას მსწრაფ–ლ და 
ეტყოდეს, ვითარმედ: ღირს არს, რომელი ესე ყო მისთვს. 

5. რამეთუ უყუარს ნათესავი ჩუენი და შესაკრებელი მან აღმიშენა ჩუენ. 
6. და იესო წარვიდა მათ თანა; ხოლო თავადი ვითარ მიახლებულ იყო 

სახლსა მას, მიუვლინნა ასის თავმან მან მეგობარნი და ჰრქუა: “?"%უფალო. ნუ 
მოშურები, რამეთუ არა ვარ ღირს, რაითა სართულსა სახლისა ჩემისასა შემო- 

ხვდე. 
7. რომლისაგან არცა თავითა ჩემით ღირს მიჩნდა მისლვად შენდა: არა- 

მედ სიტყკთ ხოლო თქუ და განიკურნოს მონა ესე ჩემი. 
ბ 8. რამეთუ მეცა კაცი ვარ ვჯელმწიფებასა ქუეშე განწესებული და მქო–- 

ნან ჩემ ქუფშშე ერისა კაცნი; და ვჰრქვ მას: წარვედ! და წარვიდის; და სხუა- 
სა: მოვედ! და მოვიდის; და მონასა ჩემსა: ყავ ესე! და ყვის. 

9. ხოლო ვითარცა ესმა ესე იესოს, დაუკვრდა სარწმუნოება მისი, მიექცა 
ერსა მას, ჰრქვა: ამენ გეტყვ თქუენ, არცაღა ისრაშლსა შორის ვპოვე ესევი- 
თარი სარწმუნოება. 

_ 42. წუშლი 5. 47. გიჩუმნო §. 48. ეკუმთა 5. 49. ეკუმთ: 5. 4. ჰლოტჯდეს 5. 8. ქუმ- 
შე 5. ქუმშე? 5. 

" მ“თე. 7. გ. 18. და 12. გ. 33, ა»? მ“თე. 7. გ. 21. ჰრო. 2. გ. 13. «ა“კბ. 1. ბ, 

12, თ.ბ მ“თე, 8, ა, 5. 9994 მ“თე. 8. ა. 8.
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10. და მიიქცეს, რომელნი იგი მოსრულ იყვნეს, სახიდ მისა ·და პოვეს. 

მონა იგი მისი ცოცხალი. 
11. და იყო ამისა შემდგომად და წარვიდოდა ქალაქად, რომელსა ჰრქვან 

ნაინ, და თანა-უვიდოდეს მას მოწაფენი მისნი და ერი მრავალი. 
12. და ვითარ მიეახლა ბჭეთა ქალაქისათა, «და აჰა ესერა გამოაქუნდა 

მკუდარი, ძე მხოლოდ-შობილი დედისა თვსისა, და იგი იყო ქურივ; და ერი 

მრავალი იყო ქალაქისა მის თანა. 
13. და იხილა დედაკაცი იგი იესო და შეეწყალა იგი და პრქუა მას: ნუ: 

სტირ, 
14. და მივიდა ცხედარსა მას (და შეახო, ხოლო რომელთა აქუნდა ცხე– 

დარი იგი, დადგეს) და ჰრქუა მას: ჭაბუკო, შენ გეტყვ, აღდეგ! 
ბ 15. და ზე წარმოჯდა მკუდარი იგი და იწყო სიტყვად; და მისცა იგი დე– 

დასა თვსსა, 
16. ღა შიში დაეცა მათ ყოველთა ზედა და ადიდებდეს ღმერთსა და 

იტყოდეს, "ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი დიდი აღდგომილ არს ჩუენ შორის. 

და რამეთუ მოხედა ღმერთმან ერსა თვსსა. 
17. და განეფინა სიტყუა ესე ყოველსა ჰურიასტანსა მისთვს, და ყოველ– 

სა მას გარემოს სოფლებსა. 
18. და უთხრეს იოანეს მოწაფეთა მისთა ამის ყოვლისათვს. "”და მოუ–- 

წოდა იოანე ორთა მოწაფეთა თვსთა 
19. და მიავლინნა იესოსა და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი ანუ სხვასა მო– 

ველოდით? 
20. და მი-რა-ვიდეს მისა კაცნი იგი, ჰრქუეს: იოანე ნათლის-მცემელმან 

მომავლინნა ჩუენ შენდა და თქუა: შენ ხარა მომავალი ანუ სხუასა მოველო- 
დით? 

21. მას ჟამსა შინა განკურნნა მრავალნი სნეულებათაგან. და სალმობათა 
და სულთაგან უკეთურთა და მრავალთა ბრმათა მიჰმადლა ხედვა. 

დ 22. და მიუგო და პრქუა მათ იესო: მივედით და უთხართ იოანეს, რა 
ესე იხილეთ და გესმა: ""”ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი ვლენან,, კეთრო– 
ვანნი განწმდებიან, ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან და გლახაკთა ეხა- 
რების. 

23. და ნეტარ იყოს, რომელი არა დაბრკოლდეს ჩემდა მომართ. 

24. და ვითარცა წარვიდეს მოციქულნი იგი იოანესნი იწყო სიტყუად 
იესო ერისა მის მიმართ იოანესთვს: რასა გამოხუედით უღაბნოდ ხილვად? 
ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა? 

25. არამედ რასა გამოხუედით ხილვად? კაცისა, სამოსლითა ჩჩვლითა 
მოსილისა? აჰა ესერა რომელნი სამოსლითა დიდებულითა და საშუებელითა 
არიან, სამეუფოთა შინა არიან. 

26. არამედ რასა გამოხუედით ხილვად? წინაწარმეტყუელისა., ჰე, გეტყვ 

თქუენ, და უმეტეს წინაწარმეტყუელისა. 
27, ""-"“რამეთუ ესი არს, რომლისათვს-იგი წერილ არს: აჰა ესერა მე 

წარვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე პირსა შენსა რომელმან განჰმზადნეს 
გზანი შენნი წინაშე შენსა. 

19, მიავლინა 5. 20. ჰრქუმს. 5. სხუაისა 5. 24. გამოხუნდით 5. 25. გამოზუმდ-თ §. 

საშუშბელითა §. 
" ქვე. 24. გ. 9. ი“ნე. 4. გ. 19, 2“ მთე. 11. ა. 2. %9?? ესა, 35. ბ. 5, 9მ»2?2” მ”ყ-ქ, 

3. ა. 1. მ“თე. 11. გ. 10. მ“რკ. ·1. ა. 2.
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28. რამეთუ გეტყვ თქუენ “უფროსი შობილთა შორის დედათასა იოანე 
ნათლის-მცემელისა წინაწარმეტყუელი არავინ არს, ხოლო უმცირესი სასუფე- 
ველსა ღმრთისასა უფროს მისა არს. 

ე 29. და ყოველსა ერსა ესმა და მეზუერთა განამართლეს ღმერთი და ნა– 
ლელ-იღეს ნათლის-ცემითა იოანესითა. 

30. ხოლო ფარისეველთა და შჯულის მოძღუართა ზრახვა ღმრთისაი შეუ- 
რაცხ-ყვეს თავისა თვსისა, რამეთუ არა ნათელ-იღეს მისგან. 

31, “ხოლო თქუა უფალმან: ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათესავისანი, და 

ვიხა არიან მსგავს? 
32. მსგავს არიან ყრმათა, უბანთა ზედა მსხდომარეთა, რომელნი მოუწე– 

სედ მოყვასთა მათთა და ეტყვედ: გისტყვნევდით თქუენ, და არა ჰროკევდით; 

გიგოდებდით თქუენ, და არა სტიროდეთ. 
ვვ, ++%რამეთუ მოვიდა იოანე ნათლის-მცემელი, არც ჭამდა პურსა, არცა 

სუმიდა ღვნოსა და იტყვთ: ეშმაკეულ არს. 
34, მოვიდა ძე კაცისა, ჭამს და სუამს, და იტყვთ: აჰა კაცი მჭამელი და 

მსუმელი ღვნისა, და მეგობარი მეზუერეთა და ცოდვილთა. 
35, და განმართლდა სიბრძნე ყოველთაგან შვილთა თვსთა. 
36. ევედრებოდა ვინმე მას ფარისეველთაგანი, რაითა ჭამოს პური მის 

თანა, და მევიდა სახლსა მის ფარისეველისასა და დაჯდა. 
ვ7, ?თ%"და იყო დედაკაცი ვინმე ქალაქსა მას შინა, რომელიც იყო ცოდ- 

ვილ. ესმა, რამეთუ არს იგი სახლსა შინა მის ფარისეველისასა, მოიღო ალა– 
ბასტრი ნელსაცხებელისა 

38. და დადგა ფერჯთა თანა მისთა, ტიროდა და იწყო დალტობად ცრემ- 

ლითა ფერჯგთა მისთა და თმითა თავისა მისისათა წარჯოცდა და ამბორს-უყოფ- 

და ფერვთა მისთა და სცხებდა ნელსაცხებელსა. 
39. ვითარცა იხილა ფარისეველმან მან, რომელმანცა-იგი ხადა მას, თქუა 

გულსა თვსსა: ესე უკეთუმცა იყო წინაწარმეტყუელი უწყოდამცა, ვინ და 
რაბამი დედაკაცი შეეხების მას, რამეთუ ცოდვილ არს. 

40. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: სიმონ, მაქუს რამე შენდა სიტყუად. ხოლო 
მან თქუა: მოძღუარ იტყოდე! და თქუა: 

41. ორნი თანამდებნი იყვნეს მასესხებელისა ვისნიმე. ერთსა თანაედვა 
ხუთასი დრაჰკანი, ხოლო ერთსა მას –– ერგასისი. 

42. და ვითარ არარა აქუნდა მათ, ორთავე მიუტევა. აწ თქუ შენ, ვინ 

უფროს შეიყუაროს იგი? 
%43. მიუგო სიმონ და თქუა: მე ეგრე ვჰგონებ, ვითარმედ რომელსაცა 

იგი უფროსი მიუტევა. ხოლო თავადმან თქუა: სამართლად საჯე. 
44. და მიექცა დედაკაცსა მას და სიმონს ეტყოდა: ხედავა ამას დედა- 

კაცსა? შემოვედ სახლსა შენსა, წყალი ფერვთა ჩემთა არა მეც, ხოლო ამან 

ცრემლითა დაალტვნა ფერვნი ჩემნი და თმითა თვსითა წარვოცნა; 
45, ამბორის-ყოფა არა მომეც მე, ხოლო ესე ვინათგან შემოვიდა, არა დას– 

ცხრების ამბორის-ყოფით ფერვჯვთა ჩემთათა; 

46. ზეთი თავსა ჩემსა არა მცხე, ხოლო ამან ნელსაცხებელი სცხო ფერვთა 
ჩემთა. 

28. მეზუმრეთა §. 29. მეზუმრეთა §. 34. მეზუმრეთა §. 

" მ“თე. 11. ბ. 16, "" მ“თე. 3. ა 1. მ“რკ. 1. ა. 6. 9#»? მ“თე. 26, ა. 7. მ“რკ. 14. 
ა. 3. ი“ნე. 12. ა. 3.
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47. რომლისა მადლისათს გეტყვ შენ: მიეტევნენ მაგას ცოდვანი მაგისნი 
მრავალნი, რამეთუ შეიყუარა ფრიად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტეოს, 

მცირედცა შეიყუაროს. 
48. და ჰრქუა მას: "მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! 
49. და იწყეს თანამეინავეთა მათ სიტყუად გულთა შინა მათთა: ვინ არს 

ესე, რომელი ცოდვათა მიუტეობს? 

50. პრქუა დედაკაცსა მას: სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ, გუა- 
ლე ვიდოდე შმვდობით! 

ა 1. და იყოს ამისა შემდგომად თავადი ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად და 

დაბად-დაბად, ქადაგებდა და ახარებდა სასუფეველსა ღმრთისასა; და ათორ- 
მეტნი მოწაფენი მის თანა. ' 

2. და დედანი ვინმე, რომელნი განკურნებულ იყვნეს სულთაგან არაწმი- 
დათა და უძლურებათა, "წმარიამ, რომელსა ერქუა მაგდალენელი, რომლისაგან 

შვდნი ეშმაკნი განსრულ იყენეს, 

3, იოანნა ცოლი ქოზასი, ეზოს მოძღურისა ჰეროდესი; და სუსანნა და 
სხუანი მრავალნი, რომელნი ჰმსახურებდეს მას ნაყოფთაგან მათთა, 

4, ხოლო რომელნი-იგი მის თანა იყვნეს ერნი მრავალნი და ქალაქად-ქა– 
ლაქად რომელნი მოვიდოდეს მისა, ეტყოდა მათ იგავით. 

5, "გამოვიდა მთესვარი თესვად თესლისა თვსისა; და თესვასა მას მისსა 
რომელიმე დავარდა გზასა ზედა და დაითრგუნა, და მფრინველთა ცისათა შე– 
ჯამეს იგი. 

6. და სხუა დავარდა კლდესა ზედა; აღმოსცენდა და განჯმა, რამეთუ არა 
იყო სიღრმე მიწისა. 

7. და რომელიმე დავარდა შორის ეკალთა; და აღმოსცენდეს ეკალნი და 
შეაშთვეს იგი. ' 

მ. და სხუა დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და აღმოსცენდა და ყო ნაყო- 
ფი ასი წილი. ამას ეტყოდა ვმითა: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ. 

9. ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი, ვითარმედ: რაი არს იგავი ესე? 

10. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 
დუმლო სასუფეველისა ღმრთისა, ხოლო სხუათა –– იგავით, "'M-”რაიითა ხედვი–- 
დენ და ვერ იხილონ, და ესმოდის და ვერ გულის ხმა–ყონ. 

ბ11. ხოლო იგავი იგი ესე არს: თესლი იგი არს სიტყუა ღმრთისა. 

12, ხოლო გზასა ზედა იგინი არიან, რომელთა ესმის, მერმე მოვიდის ეშ– 
მაკი და მოუღის სიტყუა იგი გულისაგან მათისა, რაითა არა პრწმენეს და 
ცხონდეს. 

13. ხოლო რომელ-იგი კლდესა ზედა, _– რომელთა-იგი რაჟამს ისმინიან 

სიხარულით შეიწყნარნიან სიტყუა იგი, და ამათ ძირი არა უბნ, რომელთა-იგი 
ჟამ ერთ ჰრწმენა და ჟამსა განსაცდელისასა განდგიან. 

1. ღმრთისაისა 5. 6. აღმღსცენდა 5. 

» მ“თე. 9. ა. 2. 99 მრკ, 16. ბ. 9. 99% მთე. 13. ა, 3. მრკ. 4. ა. 3, 4444 ესა. 6. 

გ. 9. მიძთე. 13. ბ. 14, მ“რკ. 4. ბ. 12. ი“ნე. 12. ვ. 40. საქმ. 28, ვ. 26. ჰრო. 

11. ბ. 8.
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14. ხოლო რომელი ეკალთა შინა დავარდა, ესე არიან, რომელთა ისმინიან 

სიტყუა და ზრუნვისაგან და სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლე– 
ნედ და შეაშთვიან და არა ნაყოფიერ იქმნიან. 

15. ხოლო რომელი-იგი კეთილსა ქუეყანასა დაეთესა, ესენი არიან, რო- 
მელთა გულითა კეთილითა და სახიერითა ისმინიან სიტყუა და შეიკრძალიან 

და ნაყოფი გამოიღიან მოთმინებითა. 

16, "არავინ სანთელი აღანთოს და დაფარის ჭურჭლითა, გინა ქუეშე 
ცხედარსა შედგიან, არამედ სასანთლესა ზედა დადგიან, რაითა შემავალნი იგი 
ნათელსა ხედვიდენ. 

17. "რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა გამოცხადნეს არცა 

საიდუმლო, რომელი არა საცნაურ იყოს და ცხადად მოვიდეს. 
გ 18. იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე ისმენთ: %?%“%რომელსა აქუნდეს, მიეცეს 

მას, და რომელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი ჰგონიეს, ვითარმედ აქუს, 

მო–-ვე–ეღოს მას. 
19, "V+7%მოვიდეს მისა დედა და ძმანი მისნი და ვერ ეძლო შემთხუევად 

მისა ერისა მისგან. 

20. უთხრეს მას და ეტყოდეს: დედა შენი და ძმანი შენნი გარე დგანან და 
ხილვა შენი ჰნებავს. 

21. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: დედა ჩემი და ძმანი ჩემნი ესე არიან, 
რომელთა სიტყუა ღმრთისა ისმინონ და ყონ იგი. 

22. "9+%%და იყო ერთსა შინა დღესა და თავადი შევიდა ნავსა, და მოწაფენი 

მისნი მის თანა, და ჰრქუა მათ: განვიდეთ წიაღკერძო ტბასა მას; და აღვიდეს. 
23, და მი-რა-ვიდოდეს იგინი ნავით, მიეძინა და გარდამოვდა არმური 

ქარისა ტბასა მას ზედა და აღივსებოდა ნავი იგი, და იურვოდეს. 

24. და მოვიდეს და განაღჯძეს და ეტყოდეს: მოძღუარ, მოძღუარ, წარ- 
ვწყმდებით. ხოლო თავადი აღდგა და შერისხნა ქარსა მას და ღელვასა წყალ– 
თასა; და დასცხრეს, და იყო დაყუდება დიდი. ' 

დ 25. და ჰრქუა მათ: სადა არს სარწმუნოება თქუენი? ხოლო მათ შეე– 
შინა და დაუკვრდა ღა იტყოდეს ურთიერთას: ვინმე არს ესე, რამეთუ ქარ– 
თაცა უბრძანებს და წყალთა, და ერჩიან მას? 

26. და განვიდეს სოფელსა მას გადარინელთასა, რომელ არს წიაღ კერ– 

ძო გალილეასა. 

27. და ვითარცა განვიდეს იგინი ქუეყანად მო-ვინმე-ეგებოდა კაცი ქალა– 
ქისაგან, რომლისა თანა იყვნეს ეშმაკნი; და მრავალ ჟამ სამოსელი არა შეემო– 
სა და სახლსა შინა არა იყოფოდა, არამედ საფლავებსა. 

28. და ვითარცა იხილა მან იესო, ღაღატ-ყო და შეუვრდა ფერვთა მისთა 

და ვმითა დიდითა იტყოდა: რაი9 ძეს ჩემი და შენი, იესო, ძეო ღმრთისა მაღ– 

ლისაო? გევედრები, ნუ მტანჯავ მე. 

29. რამეთუ უბრძანა სულსა მას არა წმიდასა განსლვად კაცისა მისგან, 
რამეთუ მრავალ გზის წარიტაცის იგი, და შებორკილიან იგი ჯაჭვთა და საკრ–- 
ველითა და სცვიედ, და განხეთქნის საკრველნი და იდევნებინ ეშმაკისა მის- 

გან უდაბნოთა. 

16. ქუმშე §. 18. უკუნ 5. 19. შემთხუმვად 5. 27. ქუმყანად 5. 

“ მ“თე. 5. ბ. 15, ი“რკ. 4. გ. 21. გ"? მე?თე. 10. გ. 26. მრკ. 4. გ. 22. 249 მ”თე. 

193, ბ. 12. და 25. გ. 29. "+"? მთე. 12. დ. 46. მ”რკ. 3. დ, 32, 994292 მ“თე, 8. გ. 23. 

მრრკ. 4. დ. 36.
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30. ჰკითხა მას იესო: რათ არს სახელი შენი? ხოლო მან ჰრქვა: ლეგეონ, 
რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს მისა. 

31. და ევედრებოდეს მას, რაითა არა უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთა- 

სლვა. 
ე32. და იყო მუნ კოლტი ღორთა მრავალი, მძოვარი მთასა ზედა; და 

უვედრებოდეს მას, რაითა უბრძანოს მათ ღორებსა მას შესლვა. და თავადმან 
"უბრძანა მათ. 

ქვ, და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კაცისა მისგან. და შევიდეს ღორთა მათ. 
და მიიმართა ყოველმან კოლტმან კბოდესა მას ტბად და დაიშთვნეს. 

34. ვითარცა იხილეს მწყემსთა მათ საქმე ესე, იელტოდეს და შევიდეს 

და უთხრეს ქალაქსა და დაბნებსა, 
35. და გამოვიდეს ხილვად, რომელი-იგი იქმნა, და მოვიდეს იესოსა და 

იხილეს კაცი იგი მჯდომარე, რომლისაგან ეშმაკნი იგი განსრულ იყვნეს, შე– 
მოსილი და გონიერი, ფერვგთა თანა იესოსთა, და შეეშინა. 

36. რამეთუ უთხრეს, რომელთა-იგი ეხილვა, ვითარ-იგი ცხოვნდა ეშმა- 

კეული. 
37. და ევედრებოდეს მას ყოველი იგი სიმრავლე გარემო სოფლებისა 

მის გადარინელთასა, რაითა წარვიდეს მათგან, რამეთუ შიშითა დიდითა შე–- 
-პყრობილ იყვნეს. ხოლო თავადი შევიდა ნავსა და მიიქცა მუნვე. 

38. ევედრებოდა მას კაცი იგი, რომლისაგან ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, 
რაითა იყოს მის თანა, ხოლო თავადმან განუტევა იგი და ჰრქვა, 

39. მიიქეც სახიდ შენდა და მიუთხარ, რაოდენი გიყო შენ ღმერთმან. წარ- 
ვიდა ყოველსა მას ქალაქებსა და ქადაგებდა, რაი-იგი ყო მისთვს იესო. 

40. "და იყო მიქცევასა მას იესოსსა მუნვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, 
რამეთუ ყოველნივე მოელოდეს მას. 

ვ 41. და აჰა ესერა მოვიდა კაცი და სახელი მისი იაიროს, და ესე მთავარი 
იყო შესაკრებელისა, და დავარდა ფერვთა თანა იესოსთა და ევედრებოდა 
“მას, რაითა შევიდეს სახლსა მისსა, 

42. რამეთუ ასული მარტო ესვა მას, რომელი იყო ათორმეტის წლის, 
და იგი მოკუდებოდა, და მისლვასა მას მისსა ერი იგი შეკრბებოდა მისა. 

43, "?ზდა იყო ვინმე დედაკაცი წყაროთა სისხლისათა ათორმეტით წლითგან, 

(რომელსა ყოველი მონაგები მისი წარეგო მკურნალთა ზედა, და ვერ ვის გა– 
ნეკურნა). 

44. და მოვიდა ზურგით კერძო და შეახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა და 
მეყსეულად დასცხრა წყარო იგი სისხლისა მისისა, 

45. და თქუა იესო: ვინ შემახო მე? და ვითარცა უვარ-ჰყოფდეს ყოველნი, 

ჰრქუა პეტრე მის თანათა: მოძღუარ, ერნი გარე მოგადგან და შეგაიწრებენ 
შენ, და შენ იტყვ3: ვინ შემახო მე? 

46. ხოლო იესო ჰრქუა: შე-ვინმე-მახო მე, რამეთუ მე ვცან ძალი, გან– 
სრული ჩემგან. 

47. და იხილა რა დედაკაცმან მან, რამეთუ არა დაეფარა, მოვიდა ძრწო–- 
ლით და შეუვრდა მას და, რომლისა ბრალისათ3ს შეახო უთხრა წინაშე ყოვ- 
ლისა ერისა და ვითარ-იგი მეყსეულად განიკურნა. 

  

13. მიმართა 5. 37 ჯოველნი 5. 40. შეიწყნარნა 5. 
#« მთე. 9. გ. 18. მ“რკ. 5. გ. 22. ?" მთე. 9. გ. 2ქ· მრკ. 5. გ. 25.
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48. ხოლო იესო ჰრქუა მას: ნუ გეშინინ ასულო, სარწმუნოებამან შენმან 
გაცხოვნა შენ, ვიდოდე მშვდობით. 

49. და ვითარ-იგი ეტყოდა ოდენ, მო-ვინმე-ვიდა შესაკრებელისა მთავ– 
რისა მის და ჰრქუა მას, ვითარმედ: ასული შენი მოკუდა, ნუ დააშრობ მოძ- 

ღუარსა. 
50. ხოლო იესოს ვითარცა ესმა, ჰრქუა მას: ნუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ, 

და ცხონდეს იგი. 
51. და ვითარცა მოვიდა იესო სახლსა მას, არავინ უტევა შესლვად მის 

თანა, გარნა პეტრე, და იაკობ და იოანე და მამა და დედა მის ყრმისა. 

52. სტიროდეს მას ყოველნი და ეტყებდეს, ხოლო იესო ჰრქვა მათ: ნუ 

სტირთ, რამეთუ ყრმა ეგე არა მომკუდარ არს, არამედ სძინავს. 
53. ხოლო იგინი ჰბასრობდეს მას, უწყოდეს, რამეთუ მომკუდარ იყო. 

54. და თავადმან გამოასხა ყოველი უპყრა ველი ყრმისა მის და უმა-უყო: 

ყრმაო, აღდეგ! 
55. და მოიქცა სული მისი, და მეყსეულად აღდგა, და უბრძანა, რაითა 

სცენ მას ჭამადი. 
56. და განუკქრდებოდა მამა-დედათა მისთა. ხოლო თავადმან ამცნო მათ, 

რაითა არ ვის უთხრან საქმე იგი. სასუშნი, 

9 

ა 1, “და მოუწოდა იესო ათორმეტთა მათ 'მოწაფეთა თვსთა და მისცა მათ 
ძალი და ველმწიფება ყოველთა ზედა ეშმაკთა და სენთა განკურნება. 

2. და წარავლინნა იგინი ქადაგებად სასუფეველსა ღმრთისასა და განკურ– 

ნებად უძლურთა. , 
ვ, #+“და ჰრქუა მათ: ნურარაი გაქუნ გზასა ზედა: ნუცა კუერთხი, ნუცა 

ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა ვეცხლი, ნუცა ორი სამოსელი გაქუნ. 
4. და რომელსაცა სახლსა შეხვდეთ, მუნ დაადგერით და მიერ გამოვედით. 
5. და რავდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ, "??%გამო-რაი-ხვდოდით მიერ 

ქალაქით, მტუერი ფერჯთა თქუენთაგან განიყარეთ საწამებლად მათა. 
6. და გამო-რაი-ვიდეს, მიმოვიდოდეს დაბნებსა მას და ახარებდეს და გან– 

პკურნებდეს სნეულთა ყოველთა ადგილთა. 
7. .#+#+"ესმნეს ჰეროდეს მეოთხედ მთავარსა ყოველნი იგი საქმენი, რო– 

შელნი მის მიერ იქმნებოდეს, და განიზრახვიდა, რამეთუ იტყოდეს ვინმე, ვი– 
თარმედ: იოანე ნათლისმცემელი აღდგომილ არს მკუდრეთით. 

8. ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: ელია გამოჩნდა, და სხუანი იტყოდეს 
წინაწარმეტყველი ვინმე პირველთაგანი აღდგომილ არს, 

9. ხოლო ჰეროდე თქუა: იოანეს მე თავი მოვჰკუეთე, ხოლო ესე ვინ არს, 
რომლისათვს ესევითარი მესმის, არა ვიცი. და უნდა ხილვა მისი. 

10. და მოიქცეს მოციქულნი და უთხრეს იესოს, რაოდენი ქმნეს. და წა–- 

რიყვანნა იგინი და განეშორა თვსაგან ადგილსა უდაბნოსა ქალაქისასა, რომელ– 
სა ჰრქვვან ბეთსაიდა. 

== ღმრთისაასა 5. 3. კუმრთხი 5. 5. მტუმრი 5. 9. მოვჰკუმთე 5. 

· მ“თე. 10. ა. 1. მ“რკ. 3. ა, 14, 9? მ“თე. 10. ბ. 9. მ“რკ. 6. ა. 8, 549 საქ. 13. ზ. 

51, 9299“ მ“თე. 14. ა. 1. მ“რკ. 6. ბ. 14, 

(5. მცხეთური ხელნაწერი
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11. ხოლო ერმან მან აგრძნა და მისდევდეს მას. და შეიმთხვნა იგინი და 

ეტყოდა მათ სასუფეველისათვს ღმრთისა, და რაოდენთა უვმდა განკურნება, 

განკურნებდა. 
ბ 12. და ვითარცა იწყო დღემან მიდრეკად, მოვიდეს ათორმეტნი იგი და 

ჰრქუეს მას: "განუტევე ერი ესე, რაითა წარვიდენ გარემო დაბნებსა და აგა- 

რაკებსა და დაადგრენ მუნ ღა პოონ საზრდელი თავისა მათისა, რამეთუ აქა 

უდაბნოსა ადგილსა ვართ, 
13. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: თქუენ ეცით მაგათ ჭამადი და მათ ჰრქუეს: 

არა არს ჩუენ თანა უფროს, გარნა ხუთი პვუეზა პური და ორი თევზი, გარნა თუ 

ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ ყოველსა ამას ერსა სახრდელი. 
14. რამეთუ იყვნეს კაცნი იგი ვითარ ხუთ ათას ოდენ. ჰრქუა იესო მო- 

წაფეთა თვსთა: დასხით კაცები ეგე პურისმტედ-პურისმტედ ერგასეული. 
15. და მათ ყვეს ეგრე და დასხეს ყოველი იგი ერი. 
16. ხოლო თავადმან მოიღო ხუთი იგი პური და ორი თევზი და აღიხილ– 

ნა თუალნი ზეცად და აკურთხნა იგინი და დამუსრა და მისცემდა მოწაფეთა, 
რაითა დაუგონ ერსა მას, 

17. და ჭამეს და განძღეს ყოველნი, და აღიღეს, რომელ-იგი დაუშთა მათ 
ნამუსრევი. ათორმეტი გოდორი. : 

18, "და იყო ლოცვასა მას მისსა თვსაგან, მის თანა იყვნეს მოწაფენი. 

ჰკითხვიდა მათ და ჰრქუა: ვინ ვჰგონიე მე ერსა ამას, და რა თქვან ჩემთვს 
ყოფად? 

19. ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქუეს: იოანე ნათლის მცემელი; და სხუათა 

ელია; და რომელნიმე იტყვან წინაწარმეტყუელი ვინმე პირველთაგანი აღდგო– 
მილ აოს. 

20. ხოლო იესო პრქუა მათ: თქუენ ვინ გგონიე მე? მიუგო პეტრე და 
ჰრქუა: ცხებული ღმრთისაი. 

21. ხოლო თავადმან შეჰრისხნა მათ და ამცნო, რაითა არავის უთხრან ესე. 

22. და ჰრქუა მათ, "ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისა ფრიად ენება და, 
შეურაცხ-ყოფა მოხუცებულთაგან და მღვდელთმოძღუართა და მწიგნობართა 
და მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად. 

გ 23. და იტყოდა ყოველთა მიმართ %?9?“%რომელსა უნებს შემოდგომად 
ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თვსი და აღიღენ ჯუარი თვსი და მომდევდინ მე. 

24, “9%9"რამეთუ რომელსა უნდეს განრინებად სულისა თვსისა, წარიწყმი– 
დოს იგი; და რომელმან წარიწყმიდოს სული თვსი ჩემთვს, მან პოოს იგი. 

25. რა სარგებელ არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს სოფელი ყოველი და თავი 

თვსი წარიწყმიდოს, გინა იზღვვოს? ?999-%რომელსა სირცხვლ უჩნდეს ჩემდა 
მომართ და სიტყუათა ჩემთა, ამას ძემანცა კაცისამან არცხვნოს, ოდეს მოვი– 
დეს დიდებითა თვსითა და მამისათა და წმიდათა ანგელოზთა თანა. 

27, "?წ-"%-"გეტყვ თქუენ: არიან ვინმე აქა მდგომარეთაგანნი, რომელთა 
არა იხილონ გემო სკუდილისა, ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი ღმრთისაი. 

  

11. ღმრთისა: 5. 13. ვუნყზა 5. 

#“ მ“თე. 14, ბ. 15. მ“რკ. 6. ე. 3.”ი“ნე. 6. ა. 9. %?9 მთე. 16. ბ. 13. მ“რკ, 8. გ. 

27. "”" მ”თე. 17. გ. 21. მრკ. 8. დ. 31. ღა. 9. ე. 30. 9242? მ“თე. 10. დ. 38. და. 16. 
დ. 24. მ“რკ. 8. დ. 34. ქვე. 14. ე, 27, 944994 ქვე. 17. ზ. 33. ირნე. 12. დ. 25, 

თ... მ“თე. 10. გ. 33. მ“რკ. 8. დ. 38. 2. ტიმო. 2. ბ. 12, 5#45»+#+» მ“თე. 10. დ. 23, 
ბ?რკ. 8. დ. 39,
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დ 28. “და იყო შემდგომად სიტყუათა მათ ვითარ რვა ოდენ დღე. და წა- 
რიყეანა იესო პეტრე, და იაკობ და იოანე და აღვიდა მთასა ლოცვად. 

დ 28. “და იყო შემდგომად სიტყუათა მათ ვითარ რვა ოდენ დღე, და წა– 
მისი სპეტაკ და ელვარე. 

30. და აჰა ესერა ორნი კაცნი მის თანა ზრახვიდეს, რომელნი იყვნეს მოსე 
და ელია, 

“81. რომელნი გამოჩნდეს დიდებითა და იტყოდეს განსლვასა მას მისსა, 
რომელი ეგულებოდა აღსრულებად იერუსალმმს, 

32. ხოლო პეტრე და მისთანანი დამძიმებულ იყვნეს ძილითა; ხოლო გან– 
რაიღვძეს, იხილეს დიდებაი მისი და ორნი კაცნი მის თანა მდგომარენი. 

33, და იყო განშორებასა მას მათსა მისგან ჰრქუა პეტრე იესო: მოძღუარ, 
კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფა; და ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერთი შენდა და 

ერთი მოსესა და ერთი ელიასა, რამეთუ არა იცოდა, რასა იტყოდა. 
34, და ვითარცა ამას იტყოდა, აჰა ღრუბელი აგრილობდა, და შეეშინა 

მათ შესლვად ღრუბელსა მას. 
ე35. ““და ვმა იყო ღრუბლით გამო: ესე არს ძე ჩემი საყვარელი, ამისი 

ისმინეთ. 

36. და ესე რაი იყო ვმა, იპოა იესო მარტო, და მათ დაიდუმეს და არა 
ვის უთხრეს მათ დღეთა შინა, რომელ-იგი იხილეს. 

37. და იყო მერმესა დღესა გარდამოსლვასა მათსა მიერ მთით მოეგებოდა 
მას ერი მრავალი. 

38, «V/"და აჰა კაცმან ვინმე ღაღად-ყო ერსა მას შორის და თქვა: მოძღუარ, 
გევედრები შენ მოიხილე ძესა ზედა ჩემსა, რამეთუ ესე ხოლო მარტო მივის. 

39. და სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი და მეყსეულად ღაღადყ-ყვის 
და დააკუეთის იგი, და პეროინ, ძნიად განეშორის მისგან და შემუსრის იგი. 

40. და ვევედრე მოწაფეთა შენთა, რაითამცა განაშორეს იგი, და ვერ 

შეუძლეს. 
41. ხოლო იესო მიუგო და ჰრქუა: # ნათესავი ურწმუნო და გულარძნი- 

ლი! ვიდრემდე ვიყო თქუენ თანა და თავს-ვიდებდე თქუენსა? მომგუარე მე 

აქა ძე შენი! 
42. და ვიდრე იგი მოვიდოდა, დააკუეთა იგი ეშმაკმან მან და აძრწოლებ– 

და მას. შეჰრისხნა იესო სულსა მას არა წმიდასა და განკურნა ყრმა იგი და 
მისცა მამასა თვსსა. 

43, და განუკკრდებოდა ყოველთა დიდებასა მას ზედა ღმრთისასა და ყო–- 
ველნი დაკკრვებულ იყვნეს ყოველსა მას ზედა, რომელსა იქმოდა იესო. 

ხოლო იესო ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა. 
ვ 44. დაისხენით თქუენ სიტყვანი ესე ყურთა თქუენთა, რამეთუ ძე კა- 

ცისა მიცემად არს ველთა კაცთასა. | 
45. ხოლო იგინი უმეცარ იყვნეს სიტყვასა ამას ზედა, და იყო დაფარულ 

მათგან, რაითა ვერ გულისხმა-ყონ იგი, და ეშინოდა მათ კითხვად მისა სიტ- 
ყვსა ამისთვს. 

46, თშ" შევიდა მათდა გულის სიტყვაიცა: ვინძი უდიდეს იყოს შორის 
მათსა, 

31. იყლმს §. 33. ჩუმნდა 5. 35. ჰმაი 5. 33. რაისა 5. 39. დააკუმთის 5. 42. აკუმ- 

თა 5. 43- დიდებაისა 5. ღმრთისა:სა §. 45. ეშინდოდა 5. 
# მ“თე. 17. ა. 1. მ“რკ. 9. ა. 1, 9.2. პიტრ. 1. დ. 17, 5ბ%მ? მთე. 17. ბ. 14. 

მრკ. 9. გ. 16, 5999? მრთე. 18. ა. 1. მ“რკ. 9. გ. 33.
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47. ხოლო იესო იცნოდა გულის ზრახვანი მათნი და მოიყვანა ყრმა და 
დაადგინა იგი წინაშე მათხ;ა 

48. და ჰრქუა მათ: რომელმან შეიწყნარეს ესე ყრმა სახელითა ჩემითა, 
მე შემიწყნარა; და რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომავლინებელი 
ჩემი, ხოლო უმცირესი თქუენ ყოველთა შორის იგი არს დიდ. 

49. მიუგო იოანე და ჰრქუა: მოძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი სახელი– 
თა შენითა ეშმაკთა განასხმიდა, და ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა შეგვი– 

დგს ჩუენ. : 
50. ჰრქუა მას «ესო: ნუ აყენებთ, რამეთუ რომელი არა არს ჩუენდა მტერ, 

იგ- ჩუენ კერძო არს. 

51. და იყო აღსრულებასა მას დღეთა ამაღლებისა მისისათა, და თავად- 
მან დაამტკიცა პირი თვსი აღსლვად იერუსალშმად. 

52. და წარავლინნა მოციქულნი წინაშე მისა. და იგინი წარვიდეს და შე– 
ვიდეს დაბასა სამარიტეველთასა, რაითა მო-რამე-უმზადონ მას. 

53. და არა შეიწყნარნეს იგინი, რამეთუ პირი მისი იყო მისლვად იერუ- 
სალშმად. 

% 54. ვითარცა იხილეს მოწაფეთა მისთა იაკობ და იოანე, თქუეს: უფალო, 
გნებავსა რაითა ვთქუათ, და ცეცხლი გარდამოვდეს ზეცით და ავოცნეს იგინი, 

ვითარცა ელია ყო? 

55. მიექცა იესო, და შეჰრისხნა მათ და ჰრქუა: არა იცითა რომლისა სუ–- 

ლისანი ხართ თქუენ? 
56. " რამეთუ ძე კაცისა არა მოვიდა წარწყმედად სულსა კაცთასა, არა–- 

მედ ცხოვრებად. და წარვიდეს სხუასა დაბასა. 
57. და იყო სლვასა მას მათსა გზასა ზედა ჰრქუა ვინმე მას: მიგდევდე 

შენ, ვიდრეცა მიხვალ. 

58. ჰრქუა მას იესო: "%მელთა ვურელი უჩნს და მფრინველთა ცისათა სა– 
ყოფელი, ხოლო ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მიიდრიკოს. 

59. ხოლო სხუასა ჰრქუა: შენ მომდევდი მე. და მან ჰრქუა: უფალო, მიბრ– 
ძანე მე პირველად მისლვად და დაფლვად მამისა ჩემისა. 

60, ჰრქუა მას იესო: აცადენ მკუდარნი დაფლვად თვსთა მკუდართა, ხოლო 
შენ წარვედ და მიმოსდევ სასუფეველი ღმრთისაი, 

61. ჰრქუა მას სხუამან: მეცა მიგდევდე შენ, უფალო, ხოლო პირველად 
მიბრძანე მე ჯმნა სახლეულთა ჩემთაგან. 

62. ჰრქუა მას იესო: არავინ დასდვის ველი სავნველსა და ხედავნ იგი გა– 
რეშეუკუნ და წარმართებულ არნ სასფეველსა ღმრთისასა. 

10 

ა 1. და ამისა შემდგომად ·„გამოირჩინა უფალმან სხუანი სამეოც და ათნი 
და წარავლინნა იგინი ორ-ორი წინაშე მისსა ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, 

ვიდრეცა ეგულებოდა მას მისლვად. | 
2. და ეტყოდა მათ: ?""სამკალი ფრიად არს, ხოლო მუშაკნი მცირედ. ევედ- 

რენით უკუე უფალსა სამკალისასა, რაითა მოავლინნეს მუშაკნი სამკალსა 
თვსსა. 

  

51. დღეთა)დეღთა 5. ი“მლმად 5. 53. იძ0“ლმად 5. 62. ღმრთისაისა 5. 2. უკუნ §. 

“ ი“ნე. 3. ბ. 17. და. 12, ზ. 47, 9? მ“თე, 8, გ. 20, 9291მ?თე. 9, დ. 37.
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უ, წარვედით! ?აჰა ესერა მიგავლინებ თქუენ, ვითარცა კრავთა შორის 

მგელთა. 
4 "ნუ წარგაქუნ ბალანტი, ნუცა ვაშკარანი, ნუცა შესასხბელი ფერ- 
"·9.და ნუცა ვის გზასა ზედა მოიკითხავთ « 

ვ ს” და რომელსაცა სახლსა შეხვდეთ, პირველად თქუთ: მშვდობა სახლსა 
ას! 

6. და უკეთუ იყოს მუნ ძე მშვდობისა, განისუენოს მის ზედა მშვდობა- 

მან თქუენმან, უკეთუ არა, –– თქუენდავე მოიქცეს. 

7. მასვე სახლსა შინა იყვენით, ჭამდით და სუემდით მათ თანა, ”“” წრა- 

მეთუ ღირს არს მუშაკი სასყიდლისა თუსისა, ნუ მიხვალთ სახლითი-სახლად, 
8. და რომელსა ქალაქსა შეხვდეთ, და შეგიწყნარნენ თქუენ, კჯჭამდით 

წინა–-დაგებულსა თქვენსა. 
9. და განჰკურნებდით მას შინა უძლურთა და ეტყოდეთ მათ: მოახლე– 

ბულ არს თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი. 

10. და რომელსა ქალაქსა შეხკდეთ, და არა შეგიწყნარნენ თქუენ გამო- 

რა-ხვდოდით უბანთა მისთა, არქუთ მათ: 

11, 159%"აჰა ესერა მტუერი, რომელ აღეკრა ფერგთა ჩუენთა ქალაქისაგან 
თქუენისა, განვიყრით თქვენ ზედა; გარნა ესემცა უწყით, რამეთუ მოახლებულ 

არს სასუფეველი ღმრთისაი. 
12. გეტყვ თქუენ: სოდომელთა უმოლხინეს იყოს მას დღესა შინა, ვიდ–- 

რე ქალაქისა მის. 
გ 13, ""#94"ვაი შენდა ქორაზინ, და ვაი შენდა ბეთსაიდა. რამეთუ ტქვროსს 

და სიდონს თუმცა იქმნნეს ძალნი, რომელ იქმნნეს თქუენ შორის, პირველ- 

ვემცა ძაძითა და ნაცარსა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს. 

14. ხოლო ტვროსი და სიდონი უმოლხინეს იყოს სასჯელსა მას, ვიდრე 

თქუენ. 
15. და შენ, კაპერნაუმ, ნუ ცადმდე აჰმაღლდები, არამედ ჯოჯოხეთად- 

მდე შთაჰვდე. 
16, "+9#++#+"ტომელმან თქუენი ისმინოს, ჩემი ისმინა: და რომელმან თქუენ 

შეურაცხ-გყვნეს, მე შეურაცხ-მყოფს: და რომელმან მე შეურაცხ-მყოს, შეუ–- 

რაცხ-ჰყოფს მომავლინებელსა ჩემსა. 

17. და მოიქცეს სამეოც და ათნი იგი სიხარულითა და იტყოდეს: უფალო, 
ეშმაკნიცა დაგუშმორჩილებიან სახელითა შენითა. 

18. ჰრქუა მათ იესო: ვხედევდ ეშმაკსა ვითარცა ელვასა, ზეცით გარდა–- 

მოვგვრდომ- ლსა. 
დ 19. აჰა მიგცემ თქუენ ჯელმწიფებასა დათრგუნვად გუელთა და ღრია- 

კალთა და ყოველსა ზედა ძალსა მტერისასა, და თქუენ არა რათ გევნოს. 
20. ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარინ, რამეთუ სულნი უკეთურნი დაგემორ–- 

ჩილებიან, არამედ გიხაროდენ, რამეთუ “სახელები თქუენი დაიწერა ცათა შინა. 

21, 24259» +++მას ჟამსა შინა იხარებდა იესო: სულითა და თქუა: აღგიარებ 

შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქვეყანისაო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და 
მეცნიერთა და გამოუცხადე ესე ჩჩვლთა. ჰე, მამაო, რამეთუ ესრეთ სათნო- 
-იყო შენ წინაშე. და მიექცა მოწაფეთა და ჰრქუა: 

კთა. 

  

6. განისუმნოს §. 7. სუხმდით 5. 19. გუმლთა 5. 

» მ“თე. 10. ბ. 16. "+" მ”რკ. 6. ა. 8. 99? 4. მ“ფთ. 4. ე. 29, 5559? 2 სჯ“ლ, 24. გ. 

14. მ”თე. 10. ბ. 10. 1. ტიმ. 5. გ. 18. 5აღ»ათ. საქმ. 13, ზ. 61), 9ა»აბი მთ. 11. გ. 21. 

#+++»4++" მთე. 10. დ. 40. ო“ნე. 13. გ. 20. 99978 ააი მ“თე. 11. დ. 25.
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22. ყოველივე მომეცა მე 'მამისა ჩემისა მიერ, და არავინ იცის, ვინ არს 
მამა, გარნა ძემან, და არცა ვინ იცის ვინ არს ძე, გარნა მამამან, და ვისა უნ– 

დეს ძესა გამოცხადების, გამოუცხადოს. 
23. და მიექცა მოწაფეთა მისთა თვსაგან და ჰრქუა: ნეტარ არიან თუალნი, 

რომელნი ხედვენ, რომელსა თქუენ ხედავთ, და ესმის, რომელი თქუენ გეს- 

მის. ' 
ე. 24. ხოლო გეტყვ თქუენ: “რამეთუ მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და 

მეფეთა უნდა ხილვა, რომელსა თქუენ ხედავთ, და ვერ იხილეს, და სმენად, 
რომელი თქუე5 გესმის, და ვერ ესმა. 

25. "და აჰა ესერა შჯულის მეცნიერი ვინმე აღდგა, და გამოსცდიდა 

იესოს და ეტყოდა: მოძღუარ, რაი ვქმნე, რაითა ცხორება საუკუნო დავი- 
მუვდრო? 

26. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: შჯულსა ვითარ წერილ არს? ვითარ აღ- 
მოი-კითხავ? 

27. ხოლო მან ჰრქეა: """შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა 
გულითა შენითა დღა ყოვლითა სულითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა 
და ყოვლითა გონებითა შენითა, და მოყუასი შენი ვითარცა თავი თუსი. 

28. ჰრქუა მას იესო: მართლ მომიგე, მაგას იქმოდე და სცხონდე. 
29. ხოლო მას უნდა გამართლებად თავი თვსი და ჰრქუა იესოს: და ვინ 

არს მოყვას ჩემდა? 
პ0. მიუგო იესო და ჰრქუა: კაცი ვინმე გარდამოვიდოდა იერუსალშმით 

იერიქოდ, და ავაზაკნი დაესხნეს, განძარცუეს იგი, დაწყლეს და წარვიდეს და- 

უტევეს მწყდარი. : 
ვ 31. ხოლო დამთხუევით მღდელი ვინმე შთავიდოდა მასვე გზასა და იხი- 

ლა იგი და თანა-წარვდა. 

პ2. და ეგრეთვე ლევიტელი მასვე ადგილსა მივიდა, იხილა იგი და თანა- 
-წარჰვჯდა. 

33, მერმე სამარიტელი ვინმე წარვიდოდა, მოვიდა მასვე ადგილსა, იხილა 

იგი ღა შეეწყალა. 
34, და მოვიდა მისა და შეუხკა წყლული იგი დაასხა ზეთი და ღვნო და 

აღსვა იგი კარაულსა თვსსა და მოიყვანა იგი ყოველთასა მას სადგურსა და 
იღუაწა იგი. ! 

35. და ხვალისაგან, გამო-რა-ვიდოდა, ორი დრაჰკანი მისცა ყოველთა სად– 

გურის მოღვაწესა მას და ჰრქუა: იღვაწე ეგე და, სხუა თუ რამე წარაგო უმე- 

ტესი. მო-რა-ვიდე მიგცე შენ. 
%36. ვინ უკუე ამათ სამთაგანი გგონიეს შენ მოყუას მისსა, რომელ-იგი 

შევარდა ავაზაკთა მათ? 

37. ხოლო მან თქუა: რომელმან ყო წყალობა მის თანა, ჰრქუა მას იესო: 

ვიდოდე და ჰყოფდ შენცა ეგრევე. 
38. და იყო ვითარცა წარვიდეს ესენ- და თავადი შევიდა დაბასა რომელ- 

სამე, და იყო ვინმე მუნ დედაკაცი, რომლისა სახელი მართა, და შეიყვანა 
თავადი სახიდ თვსა. 

39. და იყო დაი მისი, რომელსა ერქუა მარიამ, რომელი ჯდა ფერჯთა თანა 

იესოსთა და ისმენდა სიტყუათა მისთა, 

  

30. ი“მლეით 5. განძარცუმს. 5. 31. დამოხუშვით §. 36. უკუ0 5. 

+ მ“თე. 13. ბ. 16, ბ?” მ”თე. 22. დ. 35. მ“რკ. 12. გ. 286. #%% 2. სრლ. 6. ა. 5.
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40. ხოლო -მართა მიმოდაზრუნვიდა მრავლისა მსახურებისათვს, ზედა მია- 
დგა და ჰრქუა: უფალო, არა იღუწი, რამეთუ დამან ჩემმან მარტო დამიტევა 

მე მსახურებად. არქუ მას, რაითა შემეწეოდის მე. 
41. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: მართა, მართა ზრუნავ და შფოთ ხარ 

მრავლისათ3ვს; აქა ერთისა არს სავმარ. 

42. ხოლო მარიამ კეთილი ნაწილი გამოირჩია, რომელი არა სადა მ”ეღოს , 
მისგან. 
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ა 1. და იყო ადგილსა რომელსამე თავადი ილოცვიდა. და ვითარცა დას- 
ცხრა ლოცვისაგან, ჰრქუა ვინმე მას მოწაფეთაგანმან: უფალო, გუასწავე ლოც–- 
ვა, ვითარცა იოანე ასწავა მოწაფეთა თვსთა. 

2. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: რაჟამს ილოცვიდეთ, თქუთ: მამაო ჩუენო. 

რომელი ხარ ცათა 9-ნა, წმიდა იყავნ სახელი შენი, მოვედინ სუფევა შენი, 
იყავნ ნება შენი, ვითარცა (ათა შინა, ეგრეცა ქუეყანასა ზედა. 

3. პური ჩუენი აოსობისა მომეც ჩუენ დღითი-დღედ. 

4. და მომიტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი, და რამეთუ ჩუენცა მიუტევებთ 

ყოველთა თანამდებთა ჩუენთა, და ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, არა- 

მედ მივსნენ ჩვენ ბოროტისაგან. 
5. და ეტყოდა მათ: ვის თქუენგანსა ესუას მეგობარი და მივიდეს მისა 

“'შუვაღამესა და ჰრქუას მას: მეგობარო, მავასხენ მე სამნი პურნი. 
6. რამეთუ მეგობარი მოვიდა ჩემდა გზით, და არარა მაქუს, რა დაუგო 

მას. 
7. მან მიუგოს შინათგამო და ჰრქუას: ნუ შრომასა შემამთხუევ მე, რამე–- 

თუ კარი დავშულ არს და ყრმანი ჩემნი ჩემ თანა არიან სარეცელსა ზედა; 
ვერ ძალმიც აღდგომად და მიცემად შენდა. 

ბ8. გეტყკ თქუენ: დაღაცათუ არა ეძლოს მას აღდგომად და მიცემად, 
რამეთუ არს იგი მეგობარ მისა, წყინებისა მისთვს მისისა აღდგეს და მისცეს, 
რარდენ უჯმდეს მას. 

9. "ხოლო მე გეტყვ თქუენ: ითხოვდით და მოგეცეს თქუენ, ეძიებდით 
და ჰპოოთ, ირეკდით და განგეღოს თქუენ, 

10. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვდეს, მოიღოს და რომელი ეძიებდეს 
პოოს, და რომელი ირეკდეს, განეღოს. 

11, "წვის უკუე თქუენგანსა მამასა სთხოვდეს ძე პურსა. ნუუკუე ქვა მის- 

ცეს მას? გინა თუ თევზსა სთხოვდეს, ნუუკუე თევზისა წილ გუელი მისცეს 
მას? 

12. გინა თუ კუერცხსა სთხოვდეს, ნუუკუე ღრიაკალი მისცეს მას? 

13. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით მისაცემელი კეთილი მიცემად შვილ– 
თა თქუენთა, რაოდენ უფროს მამამან ზეცით მოსცეს სული წმიდაი, რო–- 

მელნი სთხოედენ მას. 
14, %%?და კაცისა ვისგანმე განაძო ეშმაკი, რომელი იყო ყრუ და იყო გან– 

სლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრუ იგი. დაუკკრდა ყოველსა მას ერსა. 

2. წმდია: 5. 7. შემამთხუმევ 5. 11. უკუმ 5. უკუმ? 5. უკუმჰ 5. გუმლი 5. 12. კუცრ- 

კხსა. 5. ნუ უკუმ 5. 
" მ“თე. 7. ა. 7. და. 21. გ. 22. მ“რკ: 11. გ. 24. ი”ნე, 14. ბ. 13. იჟკბ. 1. ბ. 5. 

«“ მ“თე. 7. ბ. 9. 9299 მ“თე. 9. დ. 32. და. 12. ბ. 22.
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15. ხოლო რომელთამე მათგანთა თქუეს "ბელზებულითა, მთავრითა 

მით ეშმაკთათა, განასხამს ეშმაკთა. 
16. და სხუანი ვინმე გამოცდით სასწაულსა ზეცით ითხოვდეს მისგან. 
17. ხოლო თავადმა იცნოდა ზრახვანი მათნი და ჰრქუა მათ ყოველი 

მეუფება, რომელი თავსა თვსსა განევთის, მოოჯრდის, და სახლი სახლსა ზედა 

„დაეცის, 
18. და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თვსსა განევთა, ვითარ დამტკიცნეს მეუფება 

მისი? რამეთუ იტყვთ ჩემთვს, ვითარმედ ბელზებულითა .„განასხმ ეშმაკთა. 
გ 19. უკუეთუ მე ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენი რაითა 

განასხმენ? ამისთვს იგინივე მსაჯულ გექმნენ თქუენ. 
20. უკუეთუ მე თითითა ღმრთისა«თა განვასხამ ეშმაკთა, მო–სამე-წევნულ 

არს თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი? 
21. რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სცვიდის ეზოსა თკსსა, მშკდობით არნ 

მონაგები მისი. | 

22. და ოდეს უძლიერესი მისი ზედა მოუვჯდის სძლის მას, და საჭურველი 

მისი მოუღის, რომელსა-იგი ესვიდა და ნატყუენავი მისი განუყვის. 
21. რომელი არა არს ჩემ თანა, მტერი ჩემ არს: და რომელი არა შე- 

ჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 
24. რაჟამს სული არა წმიდაი განვიდის კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყულთა. 

ადგილთა და ეძიებნ განსუენებასა და არა პოვის თქვს: მივიქცე სახლსავე 
ჩემსა, ვინაცა გამოვედ. 

25. და მოვიდის და პოის იგი განშუენებული და შემკული. 
26. მაშინ წარვიდის და მოიყვანნის სხუანი შვდნი სულნი უბოროტესნი 

მისსა. და შევიდის და დაიმკჯკდრის მას შინა და იქმნის უკანასკნელი კაცისა 
მის უძვრეს პირველისა. 

დ 27. და იყო ვიდრე იტყოდაღა იგი ამას, აღ-ვინმე-იღო დედაკაცმან ვმა95 
ერსა მას შორის და ჰრქუა მას. ნეტარ არს მუცელი, რომელმან გიტვრთა შენ, 
და ძუძუნი, რომელთა სწოედი. 

28. ხოლო თავადმან ჰრქუა: არამედ ნეტარ არიან, რომელთა ისმინონ სი– 
ტყუაი ღმრთისაი და დაიმარხონ იგი! 

29. და ვითარცა შეკრბებოდა ერი გი, იწყო სიტყუად მათდა: -#”ნათესა- 
ვი ესე ნათესავი ბოროტი არს, სასწაულსა ითხოვს, და სასწაული არა ეცეს 
მას, არამედ სასწაული იონა წინაწარმეტყუელისა. 

30, "" "ვითარცა-იგი ექმნა იონა სასწაულ ნინეველთა, ეგრეთ ეყოს ძე კა– 
ცისა ნათესავსა ამას. 

31, 1%%"დედოფალი იგი სამხრისა აღდგეს სასჯელსა მას კაცთა თანა ამის 
ნათესავისათა და დაშჯიდეს მათ, რამეთუ მოვიდა კიდით ქუეყანისათ სმენად 
სიბრძნესა სოლომონისსა; და აჰა ესერა უფროს სოლომონისსა არს აქა. 

ე 32. კაცნი იგი ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა მას ნათესავისა ამის თანა 

და დაშჯიდენ მათ, ""წ?“რამეთუ შეინანეს ქადაგებასა მას იონასსა: და აჰა ესე– 
რა უფროს იონასსა არს აქა. 

3ვ. «5ა5·4“. არავინ აღანთის სანთელი და დადგის ფარულად, გინა ვვიმირსა 
ქუეშე, არამედ სასანთლესა ზედა, რაითა შემავალნი ხედვიდენ ნათელსა. 

_._< 

24. განსუმნებასა §. 25. განშუმნებული 5. 33. ქუცშ. 5. 

" მ“თე. 9. დ. 34. მ“რკ. 3, გ. 22. %" მ”თე. 12. გ. 39, 35" ი”ნე, 2, ა. 1, 272 3. 

მეფ. 10. ა. 1. 2. ნეშტ. 9, ა. 1, 8M### ი“ნე, 3, ბ. 5, #+##4# გ“თე. 5. ბ. 15, ზრრკ. 6. გ. 20
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34, “სანთელი გუამისა არს თუალი; ოდეს თუალი შენი განმარტებულ 
იყოს, ყოველი გუამი შენი ნათელ იყოს. და უკეთუ თუალი შენი ბოროტ 
იყოს, ყოველი გუამი შენი ბნელ იყოს. 

35, იხილე, ნუუკუე ნათელი იგი შენ შორის ბნელ იყოს. 

36. უკეთუ ყოველი გუამი შენი ნათელ არს და არა აქუნდეს ადგილი რამე 
ბნელისა, იყოს იგი ყოვლად ნათელ, ვითარ-იგი სანთელი ელვითა განგანათ–- 

ლოს შენ. 
37. და ვითარცა ეტყოდა ამას თავადი, ჰპლოცვიდა ვინმე ფარისეველი, 

რაითა პური ჭამოს მის თანა და შევიდა და დაჯდა. 
38. ხოლო ფარისეველმან მან ვითარცა იხილა, უკვრდა, რამეთუ პირვე- 

ლად არა იბანა ვიდრე სადილობადმდე. 
39. პრჭუა მას უფალმან: ""აწ თქუენ, ფარისეველთა, გარეშე სასუმ- 

ლისა და პინაკისა განსწმიდეთ, და შინაგანი თქუენი სავსე არნ ნატაცებითა. 

და უკეთურებითა. 
40. ორგულნო, ანუ არა რომელმან იგი გარეშე შექმნა, მანვე შინაგანი 

შექმნა? 
ვ 41. გარნა ესე რომელი ჯერ-არს, მიეცით მოწყალება და აჰა თქუენი 

ყოველი წმიდა არს. 
42. არამედ ვაი თქუენდა, ფარისეველნო, "''რამეთუ ათეულსა აღიღებთ 

პიტნაკისა და ტეგანისასა და ყოვლისა მხლისასა და თანაწარჰვლით სამართალ- 

სა და სიყუარულსა ღმრთისასა. ესე ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დატევებად. 
43, ++%%#+ვაი თქუენდა, ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ გიყუარს თქვენ 

ზემოჯდომა შესაკრებელთა შორის და მოკითხვა უბანთა ზედა. 

44. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ 

ხართ ვითარცა საფლავნი უჩინონი, და კაცნი ზედა ელენ დღა არა იციან. 

45. მიუგო შჯულის მეცნიერმან ვინმე და ჰრქუა მას: მოძღუარ, მაგას 

რაი იტყვ, ჩუენცა გუაგინებ. 

46. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: თქუენდაცა შმჯულის მეცნიერთა ვათ არს, 
-9++"რამეთუ აღჰკიდით კაცთა ტჯრთი ძნიად სატვრთავი და თქუენ ერთითაცა 

თითითა არა შეახით ტვრთსა მას. 

% 47. ვაი თქვენდა, რამეთუ აშენებთ საფლავებსა წინაწარმეტყველთასა, 
ხოლო მამათა თქუენთა მოსწყვდნეს იგინი. 

48. ეწამებით სამე და თანა სათნო ეყოფვით საქმესა მამათა თქვენთასა, 
რამეთუ მათ მოსწყვდნეს იგინი, და თქუენ საფლავთა მათთა აშენებთ. 

49. ამისთვსცა-იგი სიბრძნემან ლმრთისამან თქუა: მოვავლიზნე მათა წი- 
ნაწარმეტყუელნი და მოციქულნი, და მათგანნი მოსწყვდნენ და დევნენ. 

50. რაითა იძიოს სისხლი ყოველთა წინაწარმეტყუელთა, დათხეული დასა- 

ბამითგან სოფლისათ ნათესავისა ამისგან. 

51, 79-99 -სისხლითგან აბელისით ვიდრე სისხლადმდე ზაქარიასა, რომელი 

წარწყმდა შორის საკურთხეველისა მის და ტაძრისა. ჰე, გეტყვ თქუენ, იძიოს 
ნათესავისა ამისგან. 

52. ვათ თქუენდა. შჯულის მოძღუარნო, რამეთუ დაჰმალენით კლიტენი 
მეცნიერებისანი; თქუენ შე-არა-ხვალთ და შემავალთა აყენებთ. 

35. ნუუკუმ §. 41. წმიდაი 5. 42. ღმრთისაისა 5. 49. ღმრთისაიმან 5. 

» მ”თე. 6. ბ. 22. "" მ“თე. 23. გ. 25. 592 მ?თე. 23. გ. 2ვ. «ოში მ“თე. 

23. ა. 6. მ“რკ, 12. დ.” 39. ქვე, 20. ზ. 40. «9##» მ-თე. 23. ა. 4. 94999 დბდ. 
ვ. ბ. მ. 2. ნშტ. 9. ა. 1.



234 ლუკა, თ. 11-12 

53. და ვითარ-იგი თავადი ეტყოდა მათ ამას წინაშე ყოვლისა მის ერისა; 
იწყეს მწიგნობართა მათ და 'ფარისეველთა განზრახვად ბოროტისა და უძნდა 

სიტყვა იგი და ჰგმობდეს მას მრავლისა მისთვს სიტყვსა. 

54. და უმზირდეს მას პოვნად რასამე სიტყუასა პირისაგან მისისა. რაითა 

“'შეასმინონ იგი. 

12 

ა1, რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი, ვიდრემდე დას- 
თრგუნვიდეს ურთიერთას. იწყო პირველად სიტყუად მოწაფეთა თვსთა და 
ჰრეჟა: "ეკრძალენით თავთა თქუენდა ცომისაგან ფარისეველთას,ა რომელ 

არს ორგულება, 
2, "ხოლო არარაი არს დაფარული, რომელი არა გამოცხადნეს და და- 

მალული, რომელი არა საცნაურ იყოს. 

3. ამისთეყს რომელი ბნელსა შინა სთქუათ, ნათელსა შინა ისმეს; და რო–- 
მელსა ყურსა ეტყოდით საუნჯეთა შინა, იქადაგოს ერთდოთა ზედა. 

4. ხოლო გეტყვ თქუენ მეგობართა ჩემთა: ნუ გეშინინ მათგან, რომელთა 
მოსწყვდნენ კორცნი და ამისა შემდგომად ვერარათ აქვს უმეტესი, რაი გიყონ 

თქუენ. 
5. ხოლო გიჩუენო თქუენ, ვისა გეშინოდის: გეშინოდენ მისა, რომელსა 

შემდგომად მოწყუედისა ჯელ-ეწიფების შთაგდებად გეჰენიასა, ჰე, გეტყ3 
თქეენ, მისა გე შინოდენ. 

6. ანუ არა ხუთი სირი განისყიდების ორისა ასარის? და ერთიცა მათ- 
განი არა არს დაფარულ წინაშე ღმრთისა. 

ბ 7. არამედ თმანიცა თავისა თქუენისანი ყოველნი განრაცხილ არიან. 
ნეუკუე გეშინინ, რამეთუ მრავალთა სირთა უმჯობეს ხართ. 

8. """ხოლო გეტყვ თქუენ: ყოველმან რომელმან აღიაროს ჩემდა მომართ 
წინაშე კაცთა, ძემანცა კაცისამან აღიაროს იგი წინაშე ანგელოზთა ღმრთისა- 
თა, 

9. და რომელმან უარმყოს მე წინაშე კაცთა, უვარ იქმნეს იგიცა წინაშე 
ანგელოზთა ღმრთისათა, 

9. და რომელმან უარმყოს მე წინაშე კაცთა; უვარ იქმნეს იგიცა წინაშე 
ანგელოზთა 'ღმრთისათა, 

წონასა და ყოველმან რომელმან თქვას სიტყუა ძისა მიმართ კაცისა, მიე- 
ტეოს მას, ხოლო სულისა წმიდისა მგმობარსა არა მიეტეოს, 

11. და ოდეს შეგიყვანნენ თქუენ შესაკრებელთა და წინაშე მთავართა 
და ველმწიფეთა, ნუ ზრუნავთ ვითარ, ანუ რაი სიტყუა მიუგოთ, ანუ რაი 
სთქუათ, 

12. რამეთუ სულმან წმიდამან გასწაოს თქუენ მას ჟამსა შინა, რაი-იგი 
სთქუათ. 

13. ჰრქუა ვინმე მას მის ერისაგანმან: მოძღუარ, არქუ ძმასა ჩემსა, რათა 
განმეყოს მე სამკვდრებელსა. 

54. სიტკუაასა 5. 5, მოწყუმდისა §. 6. ღმრთისაი 5. 7. ნუუკუ0 5. 9. ღმრთისა:თა 5. 

12. წმ-და:მ ნ 5. 

" მ“თე. 16. ა. 6. მ“რკ. 8. გ. 15, ??მ მ?თე. 10, გ. 26. მ”რკ. 4. გ. 22, %"” მთე. 

10. დ. 32. მრკ. 8. დ. 38, 2. ტიმო. 2. ბ. 21, "%+# მ“თე. 12. გ. 32. მრკ. 3. დ. 29,
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14. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაცო, ვინ დამადგინა მე მსაჯულად და 

განმყოფელად თქუენდა? 
გ15. და ეტყოდა მათ: ეკრძალენით და დაიცვენით თავნი თქუენნი ყო- 

ქვლისაგან ანგაჰრებისა, რამეთუ არა ნამეტნავისამე არნ ცხორება მისი ნა- 
ყოფთა მისთაგან. 

16. და ეტყოდა მათ იგავსაცა და ჰრქუა მათ: კაცისა ვისმე მდიდრისა ნა– 
ყოფიერ იყო აგარაკი. 

17. და განიზრახვიდა გულსა შინა თვსსა და თქუა: რაიმე ვყო, რამეთუ 

არა მაქუს, სადა შევიკრიბო ნაყოფი ჩემი? 
18. და თქუა: ესე ვყო: დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უფროსნი აღვაშენენ 

-და შევიკრიბო მუნ ყოველი ნაყოფი და კეთილი ჩემი. 
19. %და ვჰრქუა სულსა ჩემსა: სულო, გაქუს მრავალი კეთილი დაუნჯე- 

ბული მრავალთა წელთა: განისუენე, ჭამე და სუ და იხარებდ. 
20. ჰრქვა მას ღმერთმან: უგუნურო, ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი 

შენგან; ეგე რომელ მოიმზადე, ვისა იყოს? 
21. ეგრეცა რომელი იუნჯებდეს თავისა თვსისა, და არა ღმრთისა მიერ 

განმდიდრდებოდის. 
22. და ჰრქუა იესო მოწაფეთა თვსთა: ამისთვს გეტყვ თქუენ: "ნუ ჰზრუ- 

ნავთ სულისა თქუენისა, რაი შჭამოთ და ნუცა ვორცთა თქუენთა, რაი შეი- 

მოსოთ. ' 

21. რამეთუ სული უფროს არს სახრდელისა და ვორცნი სამოსლისა. 
24. განიცადენით ყორანნი, რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან, რომელთა 

„არა აქუს საუნჯე, ანუ სადა შეიკრიბონ, და ღმერთი ზრდის მათ. რაოდენ თქუენ 

“უმჯობეს ხართ მფრინველთა? 

დ 25. ვინმე უკუე თქუენგანი ზრუნვიდეს და შეუძლოს შეძინებად ჰასაკ– 

სა თვსსა წყრთა ერთ? 

26. უკეთუ არცა უმცირესა შემძლებელ ხართ, რაისაღა სხუასა მას ზრუ- 

ნავთ? 

27. განიცადენით შროშანნი, ვითარ-იგი აღორძინდის, არცა შურების, 
არცა სთავს. ხოლო გეტკსვ თქუენ, რამეთუ არცა სოლომონ ყოველსა დიდება– 
სა თვსსა შეიმოსა ვითარცა ერთი ამათგანი. 

28. უკუეთუ ველხა გარე რომელი დღეს თივა არს, და ხვალე თორნესა 
შთაეგზნეს, ღმერთმან ესრეთ შემოსის, რაოდენ უფროს თქუენ მცირედ მორ- 

წმუნენო? 

29. და თჭუენ ნუ ეძიებთ, რაი შჭამოთ და რა სუათ, და ნუცა განსცხრე–- 

ბით, 

530. რამეთუ ამას ყოველსა ნათესავნი სოფლისანი ეძებენ, ხოლო მამამან 
თქუენმან იცის, რა გივმს ამათ ყოველთაგანი. 

31. გარნა ეძიებდით სასუფეველსა ღმრთისასა, და ესე ყოველი შეგეძი- 

ნოს თქუენ. 

32. ნუ გეშინინ მცირესა მაგას სამწყსოსა, რამეთუ სათნო-იყო მამამან 
თქუენმან ზეცათამან მოცემად თქუენდა სასუფეველი. 

  

17. განიზრახვდა §. 19. განისუ0ნე §. 25. უკუმ 5. 28. რაიოდენ 5. 

2» "ზირ“ქ. 1. გ. 14, ”?' ფ“სნი. 54. დ. 23. მ“თე. 6. გ. 25. 1. პტრ. 5. ბ. 7.
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ე 33, "განყიდენით მონაგებნი თქუენნი და მიეცით ქველის საქმე; და ყავთ 

თავისა თქუენისა "საფასე, რომელ არა დაძუელდეს, და საუნჯე მოუკლებე– 
ლი ცათა შინა, სადა-იგი მპარავი არა მიეხების, არცა მღილმან განრყუნის. 

34, სადაცა არს საუნჯე თქუენი, მუნცა იყოს გული თქუენი. 
35, იყუნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ და სანთელნი თქუენნი აღნთე–- 

ბულ. 
36. და თქუენ ემსგავსენით კაცთა მათ, რომელნი მოელიედ უფალსა 

თსსა, ოდეს მოვიდეს ქორწილისაგან, რაითა, რაჟამს მოვიდეს და «თრეკოს, 

მეყსეულად განუღონ მას. 
37. ნეტარ იყვნენ იგი მონანი, რომელთა მოვიდეს უფალი მათი და პოვ– 

ნენ იგინი მღკძარენი; ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ მოირტყნეს და დასხნეს 

იგინი წარმოუდგეს და ჰმსახურებდეს მათ. 
38. დაღათუ მეორესა საჯუმილავსა და მესამესა მივიდეს და პოვნეს ეს– 

რეთ, ნეტარ იყუნენ იგინი. 

ვ9, "%წხოლო ესემცა უწყით: უკუეთუმცა იცოდა სახლისა უფალმან, რო–- 
მელსა ჟამსა მპარავი მოვალს, იღვძებდამცა და არა უტევა დღათხრად სახლისა 
თვსისა. 

40. და თქუენცა იყვენით განმზადებულ, "9შ%9-რამეთუ ჟამსა, რომელსა არა 

ჰგონებდეთ, ძე კაცისა მოვიდეს. 

ვ. 41. ჰრქუა მას პეტრე: უფალო, ჩუენდა მომართ ხოლო იტყვ იგავსა 
ამას, ანუ სხუათა ყოველთა მიმართ? 

42. და ჰრქუა იესო: ვინმე არს მნე იგი სარწმუნო და გონიერი, რომელი 
დაადგინოს უფალმან მონათა თჰსთა ზედა მიცემად იფქლი ჟამსა თვსსა? 

43. ნეტარ არს იგი მონა, რომლისა მოვიდეს უფალი მისი და პოოს იგი 
ესრეთ მოქმედი. 

44. ჭეშმარიტად გეტყკ თქუენ, რამეთუ ყოველთა ზედა მონაგებთა მისთა 
დაადგინოს იგი. 

45. უკუეთუ თქუას მონამან მან გულსა შინა თვსსა: ყოვნის უფალი ჩემი 

მოსლვად, და იწყონ გუემად მონათა და მვეველთა და ჭამად და სუმად და 
დათრობად. 

46. მოვიდეს უფალი იგი მონისა მის დღესა, რომელსა არა მოელოდის, 
და ჟამსა, რომელი არა იცის, და ორგან განკუეთოს იგი, და ნაწილი მისი 
დადვას ურწმუნოთა თანა. 

47. ხოლო მონამან რომელმან იცის ნება უფლისა თვსისა და არა განე–- 
მზადოს ნებისაებრ მისისა, იტანჯოს იგი ფრიად. 

48. ხოლო რომელმან არა იცის და ქმნეს რაიმე ღირსი ტანჯვისა, იგუ- 
ემოს მცირედ, რამეთუ ყოველსა რომელსა მიეცა დიდად, დიდადცა მიეღოს 
მისგან, და რომელსა მიეცა ფრიად, უმეტესი მოჰვადონ მას. 

49. ცეცხლისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა და არა მნებავს, რაითა 

აწვე აღეგზნეს. 
ზ% 50. ხოლო ნათლის-ღება მაქუს ნათლის-ღებად და ვითარ შეურვებულ 

ვარ, ვიდრემდე აღესრულოს! 

  

33. დაძუცმლდეს 5. 45. გუშმად 5. 46. განკუმთოს 5. 48. იგუმმოს 5. 
» >თე. 19. გ. 2. 5 მ“თე. 6. გ. 20. %?9?# მ“თე. 24. დ. 43. 9794? გ-მოც. 16. გ. 15.
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51, "ბეგრე ჰგონებთ, ვითარმედ მშკდობისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა 

ზედა? არა, გეტყვ თქუენ, არამედ განყოფად. 
52. რამეთუ იყვნეს ამიერითგან ხუთნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ: 

სამნი ორთაგან და ორნი სამთაგან. 
53. განყოფად მამა ძისაგან და ძე მამისაგან, დედა ასულისაგან და ასუ- 

ლი დედისაგან, დედამთილი ძის ცოლისაგან მისისა და სძალი დედამთილისა- 
გან. 

54. "ეტყოდა იესო ერსაცა მას: რაჟამს იხილოთ ღრუბელი აღმომავალი 
დასავალით, მეყსეულად სთქუთ, ვითარმედ: წვკმა მოაქუს, და არნ ეგრეთ. 

55. დღა რაჟამს სამხრით ქარი ქრინ, სთქუთ, ვითარმედ სიცხე იყოს, და 

არნ ეგრე. 

56. ორგულნო, პირი სამე ქუეყანისა და ცისა იცით გამოცდად, ხოლო 
ჟამი ესე ვითარ არა გამოიცადეთ? 

57. ანუ რასა თავით თვსით არა ჰშჯით სამართალსა? 
5ვ. ""''რამეთუ ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა შენისა თანა მთავარისა წი- 

ნაშე გზასა ზედა, მიეც საქმარი განთავისუფლებად მისგან, ნუუკუე მიგიყვა- 

ნოს შენ მსაჯულისა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ მეხარკესა, და მეხარკემან მიგ- 

ცეს შენ საპყრობილედ. 

59. გეტყკ შენ, ვერ გამოხვდე მიერ, ვიდრემდე უკუანაისკნელიცა იგი 
მი-ვე-სცე მწულილი. 

13 

ა 1, მო–ვინმე-სრულ იყუნეს მას ჟამსა ოდენ და უთხრეს მას გალილეველ- 
თა მათთვს, რომელთა-იგი სისხლი პილატე შეპრია მსხუერპლთა მათთა. 

2. მიუგო იესო და ჰრქვა მათ: ეგრე გგონიეს, ვითარმედ გალილეველნი 

ესე უფროს ყოველთა გალილეველთა იყვნეს ცოდვილ, რამეთუ ესევითარი ევ- 
წო მათ? . 

3, გეტყვ თქვენ: არა; არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ, ეგრევე სახედ ყო- 

ველნი წარსწყმდეთ. 
4. ანუ იგი, რომელ ათვრამეტთა ზედა სილოამს გოდოლი დაეცა და მო– 

სწყვდნა იგინი, ჰგონებთ, ვითარმედ იგინი ხოლო თანა-მდებ იყენეს უფროს 
ყოველთა კაცთა, რომელნი მკვდრ არიან იერუსალიმს? 

5. გეტყვ თქუენ: არა; არამედ უკეთუ არა შეინანოთ, ყოველნივე ეგრეთ 

წარწყმდეთ. 
6. და ეტყოდა მათ იგავსა ამას ლეღჯ ვისმე ედგა ნერგი სავენაჯესა 

თვსსა, მოვიდა და ეძიებდა ნაყოფსა მისგან და არა პოვა. 

ბ 7. და ჰრქუა ვენავისა მოქმედსა მას: აჰა ესერა სამი წელი არს, ვინათ– 

გან მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას შინა და არა ვპოებ. მოჰკუეთე 
ეგე, რაისათვს ქუეყანაცა დაუპყრიეს უქმად? 

8. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: უფალო, უტევე ეგე ამასცა წელსა, ვიდ- 
რემდე მოუთოკნო მას გარემო და სკორე დაუდვა, 

9. ყოს ხოლო თუ ნაყოფი; უკუეთუ არა, მერმე მოჰკუეთე იგი. 

51 ქუშყანასა 5. 58. ნუუკუ0 5. 1. მსხუმრპლთა 5. 4. იელუსალიმს §. 7, მოჰკუმთე §. 

9. მოჰკუმთე 5. 
” მთე. 10. დ. 34. 9?9 მ?თე. 16. ა. 1. %2? მ“თე. 5. დ. 25.
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10. და ასწავებდა მათ იესო შესაკრებელსა ერთსა შაბათსა შინა. 
11. და აჰა ესერა დედაკაცი იყო, რომლისა თანა იყო სული უძლურები- 

სა ათვრამეტ წლითგან; და იყო იგი დაღონებულ და ვერ ეძლო ზე ახილვად: 

ყოვლითურთ. 
გ12. იხილა იგი იესო, მოუწოდა და პრქვა მას: დედაკაცო, განტევებულ: 

ხარ უძლურებისაგან შენისა. 
13. და დაასხნა მას ზედა ჯელნი, და მეყსეულად აღემართა და ვიდოდა, 

და ადიდებდა ღმერთსა. 

14. მიუგო შესაკრებელის მთავარმან მან რისხვით, რამეთუ შაბათსა გან- 

კურნა იგი იესო, და ეტყოდა ერსა მას: ექუსნი დღენი არიან, რომელთა შინა: 
ჯერ-არს საქმედ; მათ შინა მომავალნი განიკურნებოდენ და ნუ დღესა შაბათსა. 

15 მიუგო მას იესო და ჰრქუა: ორგულო, კაცად კაცადმან თქვენმან არა 
აჰვსნისა შაბათსა შინა ვარი გინა ვირი ბაგათაგან მათთა და წარიბის და ასვის 
მას წყალი? 

16. ხოლო ესე ასული აბრაჰამისი იყო, რომელი შეეკრა ეშმაკსა, აჰა ესე– 
რა ათვრამეტი წელი არს; არა ჯერ იყოა განვსნად საკრველთაგან მისთა დღე– 
სა შაბათსა? 

დ 17. და ამას რა იტყოდა თავადი, ჰრცხვენოდა ყოველთა წინააღმდგომ- 
თა მისთა; და ყოველსა მას ერსა უხაროდა ყოველთა მათ ზედა დიდებულება– 
თა მისთა, რომელნი იქმნებოდეს მის მიერ. 

18. დღა იტყოდა: რასა ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთისაი და ვისა მსგავს 
არს იგი? 

19. "მსგავს არს იგი მარცვალსა მდგოგვსასა, რომელი მოიღო კაცმან და 

დასთესა იგი მტილსა თვსსა, და აღორძინდა და იქმნა იგი .ხე დიდი, და მფრინ– 

ველთა ცისათა დაიმკვდრეს რტოთა მისთა. 
20. მერმე კუალად თქუა: რასა ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთისაი? 
21. ""ვამსგავსო იგი ცომსა, რომელი მოიღო დედაკაცმან და შეჰრთო 

«გი ფქვლსა სამსა საწყაულსა, ვიდრემდე აღფუვნოს ყოველი. 
22. და მიმოვიდოდა ქალაქებსა და დაბნებსა და ასწავებდა და წარიგზავ- 

ნებოდა იერუსალშმად, 

ე 23. და ჰრქუა ვინმე მას: უფალო, უკეთუ მცირედ არიან ცხოვრებულ- 
ნი? ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: 

24. """იღუაწეთ შესლვად იწროსა მისგან კარისა, ხოლო გეტევ თქუენ: 
მრავალნი ეძიებდენ შესლვად და ვერ უძლონ. 

25, """"ვინათგან აღდგეს სახლისა უფალი და დაჰვშას კარი, და გარეშე. 

სდგეთ და იწყოთ რეკად კარსა და ეტყოდით: უფალო, უფალო, განგვღე ჩუენ! 
მოგიგოს და გრქუას თქუენ: არა გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ. 

ვ 26. მაშინ იწყოთ სიტყვად: ვჭამდით წინაშე შენსა დავსვემდით და უბან– 
თა ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 

27. და გრქვას: ?“%%%”არა გიცნი, ვინანი ხართ; განმეშორენით ჩემგან ყო- 
ველნი მოქმედნი უშჯულოებისანი, 

28, მუნ იყოს ტირილი და ღრჭენი კბილთა, რაჟამს იხილოთ აბრაჰამი, 

ისაკი და იაკობი და ყოველნი წინაწარმეტყუელნი სასუფეველსა ღმრთისასა. 
და თქუენ განსხმულნი გარეშე. 

  

14. რისხკთ 5. 22. ი”0ლმად 5. 24. გეტა 5. 
“ მ“თე. 13. დ. 21, %? მ“თე. 13. ე, 33, #94 მთე. 7. ბ. 1ვ. 9%44? მეთე. 25. ა. 10. 

თ««..»·” მ“თე. 7. გ. 3. ფ”სნი. 6, ბ. 9. მ“თე. 25. დ. 4,
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29. და მოვიდოდიან მზისა აღმოსავალით და მზისა დასავალით, ჩრდილოთ 
და სამხრით და ინაჯ-იდგმიდენ სასუფეველსა ღმრთისასა, 

30, "და აჰა ესერა არიან უკანასკნელნი, რომელნი იყვენენ პირველ, და 
არიან პირველნი, რომელნი იყვნენ უკანასკნელ. 

31. მას დღესა შინა მო–ვინმე-ვიდეს იესოსა ფარისეველნი და ეტყოდეს 
მას: განვედ და წარვედ ამიერ, რამეთუ ჰეროდე გეძიებს შენ მოკლვად. 

% 32. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქვა მათ: მივედით და არქუთ მელსა 
მას: აჰა ესერა განვასხამ ეშმაკთა და კურნებათა აღვასრულებ დღეს და ხვალე, 

და ზეგე აღვესრულები. 
33. რამეთუ ჯერ-არს ჩემდა დღესა და ხვალე და ზეგე წარსლვად, რამე– 

თუ ვერ ეგების წინაწარმეტყუელი გარეშე იერუსალშმსა წარწყმედად. 
34, %ზიერუსალიმ, იერუსალიმ, რომელმან მოსწყვდენ წინაწარმეტყუელ–- 

ნი და ქვა დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენდა, რავდენ გზის მინდა შეკრება 
შვილთა შენთა, ვითარცა სახედ მფრინველმან თვსნი მართუენი ფრთეთა ქუე– 
შე, და არა ინებეთ! 

35, აჰა ესერა დაუტევნეთ თქუენ სახლნი თქუენნი ოჯრად. გეტყვ თქუენ: 
არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვიდრემდე სთქუათ: კურთხეულ არს მო- 

მავალი სახელითა უფლისაითა! 

14 

ა1. და იყო მო-რა-ვიდა იესო სახლსა ვისმე მთავრისა ფა არისეველისასა 

დღესა შაბათსა ჭამად პურისა, და იგი უმზირდეს მას. 

2. და აჰა ესერა იყო ვინმე კაცი წყლით მანკიერი წინაშე მისსა. 

3. მიუგო იესო და პრქუა შჯულის მოძღუართა მათ და ფარისეველთა: 
უკუეთუ ჯერ-არს შაბათსა განკურნება? ხოლო იგინი დუმნეს. 

4. და მოიყვანა კაცი იგი განკურნა და განუტევა. 

ბ 5. და ჰრქუა მათ: ვისი თქუენგანისა შვილი გინა ვარი შთავარდეს ჯურ- 

ღმულსა, არა-მე მეყსეულად აღმოიქუას იგი'დღესა შაბათსა. 
6. და ვერარაი მიუგეს მას ამისთვს. 
7. და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავსა და შეასწავებდა, ვითარ-იგი ზემო– 

ჯდომასა ირჩევდეს, და ეტყოდა მათ: 

8. რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, ნუ დაშჯდები პირველსა საინავესა, 

ნუუკუე უპატიოსნესი შენსა იყოს ჩინებულ მისგან; 
9. და მოვიდეს რომელმან-იგი შენ და მას გხადღა, და გრქუას შენ: ადგილ 

ეც ამას! მაშინ იწყო სირცხკლით უკანასკნელსა ადგილსა დაპყრობად. 
10. არამედ ოდეს გხადოს ვინმე, მივედ და დაჯედ უკანაისკნელსა ადგილ- 

სა, რაითა მოვიდეს რომელმან-იგი გხადა შენ და გრქუას: "+”მეგობარო, აღმო–- 

გუალე ზემო კერძო! მაშინ იყოს შენდა დიდებაი წინაშე ყოველთა მეინავეთა 

შენთა თანა. 
11, "71 წრამეთუ ყოველმან რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, იგი დამ– 

დაბლდეს, და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, ამაღლდეს. 

„29 აღმოსავალით1--და 5. _ ღმრთისაისა 5. 33, ი0“ლმსა §. _ 34._იმრლიმ §. ი0“ლიმ? 5. 
მართუმნი 5. შკლთა 5. ქუშშე 5. 8. ნუუკუემ §. წ?” - _ 

" მ“თე. 19. დ. 30. და. 20. ბ. 16. მ“რკ. 10. დ. 31, %“ მ“თე. 23. დ. ვ?7, ".? ი“გვ. 

25, ა. 7. ა". მ“თე, 23. ბ. 12. ქვე. 16. გ. 14.
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გ 12. ეტყოდა მასცა რომელმან-იგი ხადა მას: ოდეს ჰყოფდე სამხარსა გინა 
სერსა, ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა, ნუცა ძმათა შენთა, ნუცა ნათესავთა შენ- 
თა, ნუცა მოძმეთა მდიდართა, ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ, და გექ– 
მნეს შენ მოსაგებელ. 

13. “არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ სამხარსა, ჰხადე გლახაკთა უმეცართა, 

მკელობელთა, და ბრმათა, 

14. და ნეტარ იყო, რამეთუ არა რა= აქუს, რამცა მოგაგეს შენ, და მო– 
გეგოს შენ აღდგომასა მას მართალთასა. 

15. ესმა ვისმე მის თანა მეინაჯვესა ესე და ჰრქუა მას: ნეტარ არს, რომელ- 
მან ჭამოს პური სასუფეველსა ღმრთისასა! 

16, ""ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაცმან ვინმე ყო პური დიდი და მოუ– 
წოდა მრავალთა. 

17. და წარავლინა მონა თვსი ჟამსა პურისასა, რაითა ჰრქუას ჩინებულთა 

მათ მოსლვად, რამეთუ: აჰა ესერა პური ჩემი მზა არს ყოველი. 
18. და იწყო თითოეულმან ყოველმან ჯმნად. პირველმან მან ჰრქუა მას: 

აგარაკი ვიყიდე და უნებელი ზედა მაც მისლვად და ხილვად იგი. გლოცავ 
შენ, განმიტევე, ჯმნულმცა ვარ შენგან. 

19. და სხუამან თქუა: უღლეული ჭართა ვიყიდე ხუთი და მივალ გამო- 

ცდად მათა. გლოცავ შენ, ჯმნულმცა ვარ. . 

20. და მერმე სხუამან ჰრქუა: ცოლი შევირთე და მით გამო ვერ–ველმე– 
წიფების მოსლვად. 

ე 21. და მოვიდა მონა იგი და 'უთხრა ესე უფალსა თვსსა. მაშინ განრის- 
ხნა სახლისა უფალი იგი და პრქუა მონასა მას თვსსა: განვედ ადრე უბანთა და 
ყურეთა ქალაქისათა და გლახაკთა, და უცხოთა და ბრმათა და მკელობელთა 
შემოხადე აქა. 

22. და თქუა მონამან მან: უფალო, იქმნა ბრძანება შენი, და ადგილი არ– 
სღა, 

23. და ჰრქუა უფალმან მონასა მას: განვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა 
და აიძულე შემოსლვად, რაითა აღივსოს სახლი ჩემი. 

24. ხოლო გეტყვ თქუენ: არავინ მათ კაცთაგანმან გემო იხილოს სერობი- 
სა ამის ჩემისა; რამეთუ მრავალნი არიან ჩინებულ და მცირედნი რჩეულ. 

25. და შეკრბებოდა მისა ერი მრავალი, მიექცა და ჰრქუა მათ: 
ვ 26, """წრომელი მოვალს ჩემდა და არა მოიძულოს მამა თვსი და დედა 

თვსი და ცოლი და შვილნი და ძმანი და დანი და მერმე კუალად სულიცა თვსი, 

ვერ კელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა, 
27, """"რომელმან არა აღიღოს ჯუარი თპვსი დღა შემომიდგეს მე, ვერ 

პელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 
28. ვისმე უკუე თქუენგანსა უნდეს გოდოლი შენებად არამეა პირველად 

დაჯდეს და აღირაცხოს, რაოდენი წარაგოს, უკუეთუ აქუს, რაითა კმა-ეყოს მას 

აღსრულებადმდე, 
29. ნუუკუე დღადვას საფუძველი და ვერ შეუძლოს აღსრულებად მისა და 

ყოველნი რომელნი ხედვიდენ მას, იწყონ კიცხევად მისა 

  

12. ნუუკუმ 5. 15. ღმრთისაისა §. 28. უკუმ 5. 29. ნუუკუმ 5. 
? ტობ, 4. ბ. 7. იგავი. ა. გ“მცხ. 19. ბ. 9, #24 მ“თე. 10. 

დ, ვ7. "ო.ა მ“თე. 10. დ. 38. და. 16. დ. 24, მ“რკ. 8. დ. 34.
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% 30. და თქუან, ვითარმედ: კაცმან ამან იწყო შენებად. და ვერ შეუძლო 

აღსრულებად, 
31, ანუ რომელი მეფე მივალნ სხვსა მეფისა ბრძოლად, არა-მე პირველად 

დაჯდის და განიზრახის, უკუეთუ შემძლებელ არს ათითა ათასითა შემთხუევად 

ოცითა ათასითა მომავალისა მის ზედა? 
32. უკუეთუ არა, ვიდრე შორს-ღა არიან, მოციქული მიუვლინის და მოი– 

კითხის იგი მშკდობით. 
ვვ. ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან, რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისა- 

გან მონაგებისა თვსისა, ვერ ჯელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 
34, კეთილ არს მარილი, უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს, რაითა დაი– 

მარილოს? 
35. არცა ქუეყანასა, არცა სკორესა სარგებელ არს, არამედ გარე გან- 

დვიან იგი. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად ესმოდენ. 

15 

ა1. და იყენეს ყოველნი მეზუერენი და ცოდვილნი მახლობელად მისა და 
ისმენდეს მისსა, 

2. და დრტვნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი და იტყოდეს, ვითარ- 

მედ: ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს და მათ თანა ჭამს და სუამს. 
3, და ეტყოდა მათ იგავსა ამას და ჰრქუა: 

4. "წვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი ცხოვარი და წარუწყმდეს მას ერთი 
მათგანი, არა-მე დაუტევნესა ოთხმეოც და ათცხრამეტნი იგი უდაბნოსა ზედა 
და წარვიდეს წარწყმედულისა მისთვს, ვიდრემდე პოოს იგი? 

5. და პოოს რა. დაისუას იგი მჯართა თვსთა ზედა სიხარულით; 
ბ 6. და მო-რა–ვიდეს იგი სახიდ თვსა, მოუწოდოს მეგობართა და მოძმეთა 

და ჰრქუას მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რამეთთუ ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმე– 

დული. 
7. გეტყვ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხარული ცათა შინა ერთისათვს ცოდვი- 

ლისა, რომელმან შეინანოს, ვიდრეღა-რა ოთხმეოდა ათცხრამეტთა მათ მარ– 

თალთა, რომელთა არა უვმს სინანული. 

8. გინა დედაკაცსა. რომელსა აქუნდა დრაქმა ათი, და წარწყმიდის ერთი, 

არა-მე აღანთისა სანთელი და მომართის სახლი და ეძიებს გულს-მოდგინედ, 

ვიდრემდე პოის იგი. 

9. და პოის რა, მიუწოდის მეგობართა და მოძმეთა და ჰ–“ქვს მათ: ჩემ თანა 

გიხაროდენ, რამეთუ ვპოე დრაქმა იგი, რომელი წარვწყმიდე. 

გ 10. გეტყვ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხარული წინაშე ანგელოზთა ღმრთი- 

სათა ერთსა ზედა ცოდვილსა, რომელმან შეინანოს, 

11. მერმე იტყოდა და თქუა: კაცსა ვისმე ესხნეს ორ ძე. 
12. და ჰრქუა უმრწემესმან მან მამასა თვსსა: მამაო, მომეც მე, რომელი 

მხუდების ნაწილი ს:მკვდრებელისა. და განუყო მათ საცხოვრებელი იგი. 

13. და შემდგომად არა მრავალთა დღეთა შეიკრიბა ყოველი უმრწემესმან 
მან ძემან და წარვიდა შორსა სოფელსა და მუნ განაბნია ნაყოფი იგი მისი, 
რამეთუ ცხონდებოდა იგი არაწმიდებით. 

  

31. შეპთხემეად 5. 1. მეზ. ჰრენი 5. 10. ღმრთისაითა 5. 
# მ“თე. 5. 5. 13. მ“რკ, 9. ზ. <9. ?#" მ“თე. 18. ბ. 12.
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14. და ვითარცა წარაგო მან ყოველივე მისი, იყო სიყმილი ძლიერი მას 
სოფელსა, და იწყო მან მოკლებად. 

15. და მივიდა და შეუდგა ერთსა მოქალაქესა მის სოფლისასა, ხოლო 
მან წარავლინა იგი ველად თვსსა ძოვნად ღორთა. 

16. და გული ეტყოდა განძღებად მუცლისა რქისა მისგან, რომელსა ჭა– 

მედ ღორნი, და არავინ სცის მას. 

17. და მოეგო რა თავსა თვსსა თქუა: რავდენთა სასყიდლით დადგინე–- 
ბულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური, და მე აქა სიყმილითა წარვყწმდები. 

18. აღვდგე, და წარვიდე მამისა ჩემისა და ვპრქუა მას: მამაო, ვცოდე 
ცად მიმართ და წინაშე შენსა, 

19. და არღარა ღირს ვარ მე წოდებად ძედ შენდა. არამედ მყავ მე ვითარ– 
ცა ერთი მუშაკთაგანი. 

20. და აღდგა და მოვიდა იგი მამისა თჟსისა და ვიდრე შორს-ღა იყო, იხი– 

ლა იგი მამამან მისმან და შეეწყალა, და მირბიოდა იგი და დავარდა ქედსა 
ზედა მისსა, და ამბორს–უყოფდა მას. 

21. და ჰრქუა მას ძემან მან: მამაო, ვცოდე ცად მიმართ და წინაშე შენსა, 

და არღარა ვარ მე ღირს წოდებად ძედ შენდა. · 

22. ჰრქუა მამამან მისმან მონათა თვსთა: გამოიღეთ სამოსელ–ი პირველი 

და შეჰმოსეთ მას და შეაცუთ ბეჭედი ჯელსა მისსა და ვამლნი ფეოვთა მისთა. 

23. და მოიბთ ზუარაკი იგი ჭამებული და დაკალთ და ვჭამოთ და ვიხა– 

რებდეთ, 
24. რამეთუ ძე ესე ჩემი მომკუდარ იყო და განცოცხლდა, წარწყმედულ 

იყო და იპოვა. და იწყეს განცხრომად. 

25. და იყო ძე იგი მისი უხუცესი ველსა გარე. და ვითარცა მოვიდოდა 
და მოეახლა სახლსა მას, ესმა ვჯმაი სიხარულისა და განცხრომისა. 

26. და მოუწოდა ერთსა მონათაგანსა და ჰკითხვიდა, ვითარმედ: რა არს 

ესე? 
27. ხოლო მან ჰრქუა მას, რამეთუ: ძმა შენი მოსრულ არს მამამან შენ– 

მან დაკლა ზუარაკი იგი ჭამებული, რამეთუ ცოცხლებით მოვიდა იგი. 
%28. ხოლო იგი განრისხნა და არა უნდა შინა შესლვად. ხოლო მამა მისი 

გამოვიდა და ლოცევიდა მას. 

29. და მან მიუგო და ჰრქუა მამასა თვსსა: აჰა ესერა ესოდენნი წელნი 
გმონენ შენ და არა სადა მცნებასა შენსა გარდავჰვედ; და მე არა სადა მომეც 
ერთი თიკანი, რაითამცა მეგობართა ჩემთა თანა ვიხარე. 

30. და ოდეს ძე ესე შენი მოვიდა, რომელმან შეჭამა საცხოვრებელი შენი 
მეძავთა თანა, დაუკალ მას ზუარაკი იგი ჭამებული. 

31. ხოლო მან ჰრქუა მას: შვილო, შენ მარადის ჩემ თანა ხარ, და ჩემი 
ყოველი.შენი არს. 

32. ხოლო აწ მხიარულება და სიხარული ჯერ-არს, რამეთუ ძმა ესე. შენი 

მომკუდარ იყო და განცოცხლდა, წარწყმედულ იყო და იპოვა. 

16 

ა1, და ეტყოდა მოწაფეთაცა: კაცი ვინმე იყო მდიდარი, რომელსა ესვა 

მნე. და ესე შეასმინეს მას, ვითარმედ განაბნია ნაყოფი მისი.
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2. და მოუწოდა და ჰრქუა მას: რა არს ესე, რომელ მესმის შენოვ.? მო– 
მეც მე სიტყუა სამნოს» შენისა, რ-მეთუ არღარა ველ-გეწიფების ამიერითგან 

მნეობად. 

3. ხოლო მნემან მან თქუა გულსა თვსსა: რა ვყო, რამეთუ უფალ” ჩემი 
მიმიღებს სამნოსა ჩემსა? საქმედ არა ძალ-მიც, თხოვად მრცხუენის. 

4. უწყი რა ვყო. რაითა რაჟამს გარდავდგე მნეობისაგან, შემიწყნარონ მე 

სახლთა მათთა. 
ბ 5. და მოუწოდა კაცად-კაცადსა თანამდებსა უფლისა თვს”-ასა, და 

ჰრქუა პირველსა მას: რაოდენი თანა-გაც უფლისა ჩემისა? 
6. და მან თქუა: ასი საწნეხელი ზეთისა. და ჰრქუა მ.ს: მიიღე ველით წე– 

რილი შენი და დაჯედ „დრე და დაწერე ერგასისი. 
7. მერმე სხუასა რქუა: შენ რაოდენი თანა-გაც? ხრლო მან თვეა: ასი 

სათოელი იფქლისა. ჰრქუა მასც-: მიიღე კელათ წერილი შენი და დაწერე 

ოთხმეოცი. 
8. და აქო უფალმან მნე იგი სიცრუვისა, რამეთუ გონიერად ყო. ამეთუ 

ძენი ამის სოფლისანი უგონიერეს არიან უფრი.ს ძეთა ნათლისათა ნათესავსა 
შორის მათსა. 

9. და მე გეტყვ თქუენ: ისხენით თავისა თქუენისა მეგობარნი მამონასა 
მისგან სიცრუვისა. რაითა რაჟამს მოაკლდეთ თქუენ ამიერ, შეგიწყ§არნენ 

თქუენ საუკუნეთა მაო საყოფელთა. 

გ 10. სარწმუნო «გი მცირესა ზედა და მრავალსა ზედაცა სარწმუბო არს; 

და რომელი მცირესა %ედა ცრუ არს, მრავალსაცა ზედა ცრუ არს. 
11. უკეთუ სიცოუვისა ამის მამონასა სარწმუნო არა ექმნნეთ, ჯემმარი- 

ტი იგი ვინ გარწმუნოს თქუენ? 

12. და უკეთუ სხვხასა ამას სარწმუნო არა იქმნხეთ, თქუენი იგი ვინ მოგ- 

ცეს თქუენ? 
13. "არავის მონასა ველ–ეწიფების ორთა უფალთა მონებად: ანუ ერთი 

იგი მოიძულოს და ერთი შეიყუაროს, და ანუ ეროისა თავს-იდვას ღა ერთი 

შეურაცხ-ყოს. ვერ ჯველ§-ეწიფების ღმრთისა მონებად და მამონასა. 

დ 14, ესმოდა-ესე ყოველი ფარისეველთაცა, რამეთუ ვეცხლის მოღუარე 
იყვნეს და შეურაცხ-ჰყოფდეს მას. 

15. და ეტყოდა მათ: თქუენ ხართ, რომელსა განიმართლებთ თავთა თვსთა 
წინაშე კაცთა, ხოლო ღმერთმან იცნის გულნი თქუენნი, რამეთუ კაცო: შო- 
რის მაღალი საძაგელ არს წინაშე ღმრთისა. 

16, "”რამეთუ შჯული და წინაწარმეტყუელნი ვიდრე იოანესამდე: შიერით- 
გან სასუფეველი ღმრთისა ეხარების და ყოველივე მისა მიმართ იიძულების. 

ე 17, "-”უადვილეს არს ცისა ქუეყანისა წარსლვა, ვიდრეღა %?ჯულისა 

ერთი რქა დავრდომად. 
18, ""#+”ყოველმან, რომელმან განუტეოს ცოლი თვსი და სხუა ში-Cთოს, 

მან იმრუშა; და რომელმან განტევებული ქმრისაგან შეირთოს, მანცა იმრუ- 

შა. 
19. კაცი ვინმე იყო მდიდარი და იმოსებოდა ძოწეულითა და ბისონითა 

და იხარებდა დღითი-დღე ბრწყინვალედ. 
  

3. მრცხუმნის 5. 5. უფლისაი 5. 

" მ“თე. 6. გ. 24. %“ მ“თე. 11, ბ. 19, «++ მ“თე. 5. გ, 18, #444 მ“თე, 5. უე, 32. 
მერკ. 10. ბ. 11. 1. კორ. 7. ბ. 10. ·
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20. გლახაკი ვინმე იყო, სახელით ლახარე, დავრდომილი წინაშე ბჭეთა 

მისთა და ქუე ძურებოდა. 
2!. და გული ეტყოდა განძღებად ნამუსრევისაგანნ გარდამოცქვნებუ- 

ლისა ტაბლისაგან მის მდიდრისა, არამედ ძაღლნიცა მოვიდოდეს და ჰლოშნი–- 
დეს წყლულსა მას მისსა. 

ვ 22. იყო სიკუდილი გლახაკისა მის და მიიყვანა იგა ანგელოზთაგან წიაღ– 
თა აბრაჰამისთა. მოკუდა მდიდარიცა იგი და დაეფლა. 

23. და ჯოჯოხეთსა შინა აღიხილნა თვალნი თვსნი, იყო სატანჯველსა შინა, 
და იხილა აბრაჰამი შორით და ლაზარე წიაღთა მისთა. 

24. და მან ვმა-ყო და თქე:: მამაო აბრაჰამ, შემეწიე მე და მოავლინე ლა– 
ზარე, რაითა დააწოს მჯუერვალი თითისა მისისა წყალსა და განმიგრილოს ენა 
ჩემი, რამეთუ ვიტანჯები მე ალითა ამით ცეცხლისათა. 

%25. ხოლო აბრაჰამ ჰრქუა მას: შვილო, მოივსენე, რამეთუ მიიღე კეთი- 

ლი” მენი ცხორებასა შენსა, და ლაზარე ეგრევე მსგავსად ბოროტი. და აწ 

ესერა „ქა ესე ნუგეშინის-ცემულ არს, ხოლო შენ იტანჯები. 
26. ღა ამას ყოველსა თანა შორის ჩუენსა და შენსა დანახეთქი დიდი 

დამტკიცებულ არს, რაითა რომელთა უნდეს წიაღსლვად ამიერ თქუენდა, ვერ 
ჯელ-ეწიფოს, არცა მაგიერ ჩუენდა წიაღ მოსლვად. 

27. ხოლო მან ჰრქუა: გლოცავ შენ, მამაო, მიავლინე ეგე სახლსა მამისა 
ჩემისასა, 

28. რამეთუ მისხენ ხუთნი ძმანი, რაითა აუწყოს მათ, და არა მოვიდენ 
იგინიცა ადგილსა ამას სატანჯველისასა. 
ე 6? ჰრქუა მას აბრაჰამ: ჰქონან მოსე და წინაწარმეტყუელნი, მათი ის–- 
ინონ. 

30. ხოლო მან თქუა: არა. მამაო აბრაჰამ, არამედ უკეთუ ვინმე მკუდრე– 
თით აღდგეს და მივიდეს. მათ შეინანონ. 

31, ჰრქუა მას აბრაჰამ: უკუეთუ მოსესი და წინაწარმეტყუელთა არა ის– 
მინონ, არცაღა, მკუდრეთით თუ ვინმე აღდგეს, ჰრწმენეს მათ. 

17 

ა "ჰრქუა იესო მოწაფეთა თვსთა: შეუგვანებელ არს საცთურისა არა 
მოსლვა, ხოლო ვაი, ვისგან მოვიდეს! 

2. უადვილეს არს მისა, უკეთუმცა ლოდი ვირით საფქველისა ზედა ედ“ 
ვა ქედსა მისსა და შთავრდომილ იყო ზღუასა, ვიდრე არა დაბრკოლებად ერთ– 
სა ამას მცირეთგანსა. 

_ მ, არამედ ეკრძალენით თავთა თქუენთა, "'უკეთუ შეგცოდოს შენ ძმა-- 
მან შენმან, შეჰრისხენ მას ; და უკუეთუ შეინანოს, მიუტევე მას. 

4. დაღათუ შვდ გზის დღესა შინა შეგცოდოს და შკდგზის მოაქციოს და' 
გრქუას შენ: შევინანე, მიუტევე მას. 

5. და ჰრქუეს მოციქულთა უფალსა: შემძინე ჩუენ სარწმუნოება. 
ბ 6, "ჰრქუა მათ იესო: უკეთუ გაქუნდეს სარწმუნოება ვითარცა მარ– 

ცუალი მდოგვსა. არქუთმცა ლეღსულელსა ამას: აღიფხუერ და დაენერგე) 

ზღუასა შინა, ისმინამცა თქუენი. 

  

_ 20, ქუ8 5. 24. მწუმრვალი 5. 25. მიღე 5. 5. ჰრჭუმს 5. 6, აღიფხეშრ 5: თქუმნი 5:- 
" მ“თე. 18. ა. 7. მრკ. 9. ვ. 41. #% ლევ. 19. გ. 17. ზირ“ქ. (9. ბ. 13.-მ“7თე. 18: 

ზ. (5, %4+ მთე. 17. გ. 19.
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7. ვისმე თქუენგანსა მონა ესვას მვვნველი გინა მწყემLი, რომელიმცა მო– 
ვიდა ველით და მეყსეულად ჰრქუა მას: წარმოვედ და დაჯედ! 

8. ანუ არა-მე ჰრქუასა მას: მზა-მიყავ მე, რაითა ვისერო, და მოირტყენ 

და მმსახურებდ მე, ვიდრემდე ვჭამო და ვსუა, და ამისა შემდგ–მად ჭამე და 
სუ შენცა. 

გ9. ნუუკუე მადლ-იპყრასა მონისა მის, რამეთუ ყო ბრძანება მისი? არა 

ვჰგონებ. 
10 ეგრეცა თქვენ. ოდეს ჰყოთ ბრძანებული თქუენდა, თქუთ, ვი.თარმედ: 

მონანი ვართ უვმარნი: რომელი თანაგუედვა ყოფად, ვყავით. 

11. და იყო მისლვასა მას მისსა იერუსალშმად და თავადი განვიდოდა 

შორის სამარიასა და გალილიასა. 
12. და შე-რა-ვიდა იგი დაბასა რომელსამე, მოეგებვოდეს მას ათნი კეთ- 

როვანნი კაცნი, რომელნი დადგეს შორს 

13. და მათ აღიმაღლეს ჰკმაი მათი და იტყოდეს: იესო მოძღუარ, შემი- 

წყალენ ჩუენ! 
დ 14. და თავადმან ვითარცა იხილნა იგინი, ჰრქუა მათ. "წარვედით და 

უჩუენენით თავნი თქუენნი მღდელთა. და იყო ვითარცა წარ-ოდენ-ვიდეს იგი 

ნი მისგან, განწმიდნეს კეთროვანებისა მისგან. 
15. ხოლო ერთმან მათგანმან იხილა, რამეთუ განიკურნა, მოიქცა და ჯმი– 

თა დიდითა ადიდებდა ღმერთსა. 
16. და დავარდა წინაშე ფერვთა იესოსთა და ჰმადლობდა მას. და ესე 

იყო სამარიტელი. 
17. მიუგო იესო და ჰრქუა მას: არა ათნივე განიკურნნესა? და ცხრანი 

იგი სადა არიან? 

18. ვერ იპოვნეს ეგოდენ რაითამცა მოიქცეს და მისცეს დიდებაი 

ღმერთსა, გარნა უცხო თესლი ხოლო ესე. 
19. და ჰრქუა მას: აღდეგ და წარეედ! სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა 

შენ. 
ე 20. ჰკითხეს მას ფარისეველთა: ოდეს მოიწიოს სასუფეველი ღმრთისა? 

მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: არა მოვიდეს სასუფეველი ღმრთისა ზმნით. 

21. არცა თქუან: აჰა აქა, ანუ იქი. აჰა ეგერა სასუფეველი ღმრთისა“ 

შორის თქუენსა არს. 

22. და ჰრქუა მოწაფეთა: მოვლენან დღენი ოდეს გული გ“თქმიდეს თქუენ 

დღეთათუს ძისა კაცისათა ხილვად და არა იხილოთ. 
23, ·%და გრქუან თქუენ: აჰა აქა არს, და: აჰა იქი არს. ნუ განხვალთ, ნუცა 

შეუდგთ. 
24. რამეთუ ვითარცა ელვა რა ელავნ ქუეშე ცისათგან ვიდრე ქუეშე ცი- 

სამდე ბრწყინავნ, ესრეთ იყოს ძე კაცისა დღეთა მისთა. 

25. ხოლო პირველად ჯერ-არს მისა ფრიად ვნებად და შეურაცხ-ყთფად 

ნათესავისა ამისგან. 

26. და ვითარცა-იგი იყო დღეთა მათ ნოესთა, ეგრეთ იყოს დღეთა მათ 
ძისა კაცისათა: 

  

9. ნუუკუმ 5. 10. თანაგუშდეა §. 11. ი”8ლმად 53. 14. უჩუშნენით 5. 14. უჩემნენით 

§. 24. ქუმშე 5. ქუმშე? 5. 

" ლევ. 14. ა. 2. "" მ“თე. 24. ბ. 23, მ“რკ. 13. გ. 21.



246 ლუკა, თ. 17-18 
  

27. ჰამდეს და სუმიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს, ვიდრე 

დღედმდე შესლვად ნოეLსა კიდობნად. და მოიწია წყლით რღუნა და წარ- 

წყმიდნა ყოველნი. 
28. “და ეგრევე ვითარცა იგი იყო დღეთა ლოთისთა: ჭამდეს და სუმი- 

დეს,'იყ-დდეს და განჰყიდდეს, ნერგსა ასხმიდეს და აშენებდეს; 
29. და რომელსა დღესა განვიდა ლოთ სოდომით, აწვმა ცეცხლი და წუნ– 

წუბა ზეცით და წარწყმიდნა ყოველნი, 

30. ესრეთეე იყოს დღე იგი, ოდეს ძე ჯაცისა გამოჩნდეს. 
%31. მას დღესა შინა რომელი იყოს ერდოსა ზედა და პურჭელი მისი 

სახლსა შინა, ნუ გარდამოვალნ აღებად მ-სა; და რომელი ველსა გარე იყოს, 

ნუ გარემოიქცევინ კუალად. 
32. მოივსენეთ ცოლისა მის ლოთისი. 
ვე, ?“რამეთუ რომელსა უნდეს სულიLა თვსისა განრინება, წარიწყმიდოს 

იგი; და რომელმან წარიწყმიდოს, მან აცხოენოს იგი. 
34, """გეტყვ თქვენ: მას ღამესა ორნი იყვნენ ერთსა ცხედარსა: ერთი 

იგი წარიტაცოს, და ერთი იგი დაეტეოს; 
35, ორნი ფქვიდენ ერთად: ერთი იგი წარიტაცოს, და ერთი იგი დაშთეს. 

36, ორნი იყვნენ ველსა, ერთი იგი წარიტაცოს, და ერთი იგი დაშთეს.. 
37, და მიუგეს და ჰრქუეს მ:ს: ვიდრე უფალო? ხოლო თავადმან ჰრქუა 

მათ: სადაცა ვორცი, მუნცა ორბები შეკრბეს. 
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ა 1, "ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვითარ-იგი ჯერ-არს მათა მარადის ლოც–- 
ვა და რაილთა არა ეწყინებოდის ლოცვასა შინა. 

2. და იტყოდა: მსაჯული ვინმე იყო ქალაქსა შინა, ღმრთისა არა ეშინო– 
და”და კაცთაგან არა ჰრცხუენოდა, 

3. და ქურივი ვინმე იყო მაLჯე ქალაქსა შინა. და მოვიდის მისა და ეტ- 

უუნ: მისაჯე მე წინამოსაჯულისაგან ჩემისა. 

4 და არა ისმინის მისი ვიდრე რომელად ჟამამდე. ამისა შემდგომად 
თქუა გულსა შინა თვსსა: და ღათუ ღმრთისა არა მეშინის და კაცთაგან არა 

მრცხუვენ-ს, 
5. ამისთვს, რამეთუ შრომასა შემამთხუევს მე მარადის ქურივი ესე, უსა- 

ჯო მას. რაითა არა მარადის მოვგ-დოდ-ს და მაწყინებდეს მე. 
6. და ჰრქუა მათ უფალმან: ისმინეთ რასა-იგი მსაჯული სიცრუვისა იტყვს. 
ბ 7. ხოლო ღმერთმან არამე ყოსა შურის-გება რჩეულთა მისთა, რომელნი 

ღაღადებენ მისა დღე და ღამე, და სოლ-გრძელ არს მათ ზედა? 
8. გეტყვ თქუენ: ყოს შურის-გება მათთვს ადრე. ხოლო მო-რა-ვიდეს ძე 

კაცისა. პოვოს-მეა სარწმუნოება ქუეყანასა ზედა? 
9. თქუა ვიეთამე მიმართ იგავი ესე. რომელნი ესვენ თავთა თვსთა, ვი– 

თარმედ მართალ არიან და შეურაცხ- -ჰყოფენ სხუათა, 
10. ვითარმედ: ორნი კაცნი აღვიდოდეს ლოცვად ტაძარსა მას: ერთი ფა- 

რისეველი და ერთი მეზუერე. 

  

2. ჰრცხუმნოდა §. 4. მრცხუშნის §. 5. შემამთბუშუს 5. 6. რააLა-იგი 5. 10. მეზუმრე 5. 
« ღ“ად, 19. გ. 25. გ" მ“თე, 10. დ. 39. მ“რკ. 8. დ. 35. ზე, 9. გ. 24. ირნე. 12. 

დ. 25. ·»” მ“თე. 24. დ. 40. 99“ ზირ“ქ. 18. გ. 22. 1. თესა. 5. კ. 17.
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11. ფარ–სეველი იგი წარდგა და ამას ილოცვიდა თვსაგან: ღმერთო, გმად- 
ლობ შენ, რამეთუ არა ვარ ვითარცა სხუანი კაცნი მტაცებელ, ცრუ, და მემ- 
რუშე, გინა ვითარცა ესე მეზუერე. 

12. ვიმარხავ ორგზის შაბათსა შინა, და ათეულსა შევსწირავ ყოვლისაგან 
მონაგებისა ჩემისა. 

13, ხოლო მეზუერე იგი შორს დგა და არა იკადრებდა თვალთაცა ზე 
ახილვად, არამედ იცემდა-მკერდსა ღა იტყოდა: ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა 
ამას, 

14. გეტყვ თქუენ: გარდამოვიდა ესე განმართლებული სახიდ თვსა, ვიდ- 

რე ფარისეველი იგი, რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, იგი დამდაბლ– 

დეს; და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თუსი, იგი ამაღლდეს. 
15, "მოჰგურიდეს მას ყრმებსაცა, რაითა მიეახლნენ მას. და ვითარცა იხი- 

ლეს მოწაფ-თა, აყენებდეს მათ. 

16. ხოლო იესო მოუწოდა მათ და ჰრქუა: აცადეთ ყრმებსა მაგას მოსლ- 
ვად ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ ეგევითართა არს სასუფეველი 

ღმრთისა. 

17. ამენ გეტყვ თქუენ: რომელმან არა შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისა 
ვითარცა ყრმა, ვერ შევიდეს მას შინა. 

დ 18 ”“და ჰკითხა ვინმე მას მთავარმან და ჰრქუა: მოძღუარო სახიერო, 
რაი საქმე ვქმნე,. რაითა ცხორება საუკუნო დავიმკვდრო? 

19. ჰრქუა მას იესო: რაისა მეტყუ მე სახხერით” არავინ არს სახიერ, 

გარნა მხოლო ღმერთი. 
20. მცნებანი იცნი: "?”ნუ იმრუშებ, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ცილსა 

სწამებ, პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა. 

21. ხოლო მან თქუა: ეგე ყოველი დავიმარხე სიყრმით ჩემითგან. 
22. ესმა რაი ესე იესოს ჰრქუა მას: ერთი-ღა გაკლს შენ: ყოველი, რაიცა 

გაქუს, განყიდე და მიეც გლახაკთა და გაქუნდეს საუნჯე ცათა შინა და მოვედ 
„და შემომიდეგ მე. ' 

23. და ვითარცა ესმა ესე მას, მწუხარე იქმნა, რამეთუ იყო იგი მდიდარ 

ფრიად. 
ე 24. ვითარცა იხილა იგი იესო, რამეთუ შეწუხნა თქუა, ვითარმედ: ძნიად 

შევიდენ სასუფეველსა ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს საფასე. 
„25. უადვილეს არს მანქანისა საბელი ჭურელსა ნემსისასა განსლვად, ვიდ– 

რე მდიდარი შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა. 

26, ხოლო რომელთა-იგი ესმა, ჰრქუეს მას: და ვის ჯელ-ეწიფების ცხოვ- 

რებად? 

27. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: შეუძლებელი კაცთაგან შესაძლებელ არს 
ღმრთისა მიერ. 

28. ჰრქვა მას პეტრე: აჰა ესერა ჩუენ დაუტევეთ ყოველი და შეგიდეგით 

“შენ. | 
29. ხოლო იესო ჰრქუა მათ: ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ არავინ არს, 

რომელმან დაუტევა სახლი გინა მამა გინა დედა გინა ძმანი გინა (ყოლი გინა 
“ვილნი სას-ეფეველისათვს ღმრთისა, 

11. მეზუთ”ე 5. 13. მეზუმრე 5. 24. ღმრთ-სა:"ა 5. 25. ღმრთისაისა 5. 25. ჰრქუმს §. 

29. შვლნი 5. 

« მ”თე. 19. ბ. 13. მ“რკ. 10. ბ. 13, 4“? მ“თე. 19. ბ. 16. %## გ“მოს. 90. გ. 13.
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ე 30. რომელმან არა მიიღოს მრავალი წილი ჟამსა ამას და საუკუნესა მო-- 
მავალსა ცხორება საუკუნო. 

31. "და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი და ჰრქუა მათ: აჰა ესერა აღვალთ 
იერუსალშმდ, და აღესრულნენ ყოველნი წერილნი წინაწარმეტყუელთანი ძესა 

ზედა კაცისასა: 

32. რამეთუ მიეცეს ველთა წარმართასა, და ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, 

და ჰნეოშყვდენ 
33, და ტანჯონ და მოკლან იგი, და მესამესა დღესა აღდგეს. 
34. და მათ არარაი გულისხმა-ყვეს ესე, არამედ იყო სიტყუა იგი დაფა-- 

რულ მათგან, და არა იცოდეს თქმული იგი. 

35, "და იყო ვითარცა მიეახლნეს იერიქოდ, ბრმა ვინმე ჯდა გზასა ზედა. 
მთხოველად. 

36. ვითარცა ესმა, ვითარმედ ერი წარმოვალს, იკითხევდა: რაი-მე არს 

ესე? 
37. უთხრეს მას, ვითარმედ: იესო ნაზარეველი წარმოვალს. 

38. და მან ღაღატ-ყო და თქუა: იესო, ძეო დავითისო, შემეწიე მე! 
39. ხოლო რომელნი წინა-უძღოდეს, ჰრისხვიდეს მას, რაითა დადუმნეს. 

ხოლო იგი უფროს ღაღადებდა და იტყოდა: იესო, ძეო დავითისაო, შემიწყალე. 

მე. 
40. დადგა იესო და ბრძანა მოწოდება მისი. და ვითარცა მოეახლა იგი, 
41. ჰკითხა მას: რა გნებავს, და გიყო შენმ ხოლო მან ჰრქუა უფალო, 

რაითა აღვიხილნე თუალნი. 

42. ხოლო იესო პრქვა მას: აღიხილენ: სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა- 
შენ. 

43. და მეყსეულად აღიხილნა და მისდევდა მას და ადიდებდა ღმერთსა. 
და ყოველმან ერმან იხილეს და აქებდეს ღმერთსა. 

19 

ა1. და შევიდა და განვიდოდა იერიქოთ. 
2. და აჰა ესერა კაცი ვინმე, და სახელი მისი ზაქე, და იყო იგი მთავართ 

მეზუერეთა და ესე იყო მდიდარ ფრიად, 
3. და უნდა ხილვა იესოსი, ვინ-ძი არს, და ვერ უძლო ხილვად ერის მის– 

გან, რამეთუ ჰასაკითა იყო მცირე. 
4. და წარბიოდა წინა და აჰვდა ლეღუსულელსა, რაითა იხილოს იგი, რა– 

მეთუ მიერ წარსლვად იყო. . 
5. და მოვიდა ადგილსა მას, მიხედა იესო და ჰრქუა მას. ზაქე, ისწრაფე 

დღა გარდამოჯედ, რამეთუ დღეს სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფა. 

6. და ისწრაფა და გარდამოვდა და შეიყვანა იგი სიხარულით, 

7. და იხილეს ყოველთა და დრტვნვიდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: ცოდ- 
ვილისა კაცისა თანა შევიდა დადგომად. . 

ბ 8. აღდგა ზაქე და ჰრქუა უფალსა: აჰა უფალო, ზოგი ნაყოფთა ჩემთა 

მივსცე გლახაკთა; ღა უკეთუ ვისმე ცილი დავსდევ, მივაგო ოთხი წილი. 
9. ჰრქუა მას იესო: დღეს იქმნა ცხორება სახლისა ამის, რამეთუ ესეცა 

შვილი აბრაჰამისი არს. 

31. ი“0ლმდ 5. 32 ეკიცხკდენ 5. 41. აღკხილნე 5. 2. მეზუშრეთა 5. 1. ი”შლმსა 5. 

# მ“თე. 10. ბ. 17. მ“რკ. 10. ე. 32. "" მ“თე. 20, დ. 29. მ“რკ. 10. %. 46. , 
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10, "რამეთუ მოვიდა ძე კაცისა მოძიებად და ცხორებად წარწყმედული- 
სა. 

11. და ვითარცა ესმოდა ესე ერსა მას, შესძინა და თქუა იგავი ამის თვს, 

რამეთუ მოახლებულ იყო იგი იერუსალშმს, და ჰგონებდეს იგინი. ეითარმედ. 

მეყსეულად გამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისა. 
12. და ჰრქუა მათ: "ზკაცი ვინმე აზნაური წარვიდა შორსა სოფელსა მო- 

ღებად თავისა თვსისა მეუფებისა და მოქცევად. 
13. და მოუწოდა ათთა მონათა თვსთა და მისცა მათ ათი მნა და ჰრქუა. 

მათ: ვაჭრობდით ამას, ვიდრემდე მოვიდე. 
გ 14. ხოლო მოქალაქეთა მისთა სძულდა იგი და მიავლინნეს მოციქულნი. 

შემდგომად მისა და ჰრქუეს მას: არა გუნებავს მაგისი მეუფება ჩუენ ზედა. 
15. და იყო მოქცევასა მას მისსა მო-რა-აქუნდა მეუფება თვს და ბრძანა. 

მოწოდება მათ მონათა, რომელთა მიეცა ვეცხლი იგი, რაითა უწყოდის რა-. 

იგი ივაჭრეს. 

16. და მოვიდა პირველი იგი და ჰრქუა: უფალო, შენმან ვეცხლმან ათ. 

სხუა შესძინა სასწორი. 
17. ჰრქუა მას: კეთილ, სახიერო მონაო, რამეთუ მცირესა ზედა სარწმუ- 

ნო იქმენ. იყავ შენ ჯელმწიფე ათთა ზედა ქალაქთა. 
18. და მოვიდა მეორე იგი და ჰრქუა: უფალო, ვეცხლმან შენმან სხუა-ღა 

ხუთი სასწორი ყო. : 
19. ჰრქუა მასცა: და შენცა იყავ ხუთთა ზედა ქალაქთა. 
20. და მესამე იგი მოვიდა და ჰრქუა: უფალო, აჰა ვეცხლი შენი, რომელი 

მაქუნდა დაკრძალული სუდარსა, 
დ 21. რამეთუ შემეშინა, ვითარმედ კაცი ხარ სასტიკი: მოიღი, სადა არა 

დასდვი, და მოიმკი, სადა არა დასთესი. 

22. ჰრქუა მას პირისა შენისაგან გსაჯო შენ, მონაო ბოროტო; იცოდე, რა- 

მეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი: მოვიღი, სადა არა დავდვი, და მოვიმკი, სადა არა 
დავსთესი. 

23. და რასათვს არა დასდევ ვეცხლი ჩემი სავაჭროსა, და მო–მცა-ვედ მე, 
და ვახშითურთ ექმენ იგი. 

24. და ჰრქუა წინაშე მდგომელთა მათ: მოუღეთ ვეცხლი ეგე და მიეცით;. 
რომელსა-იგი აქუს ათი სასწორი ვეცხლი. 

25. და მათ ჰრქუეს მას: უფალო, აქუს ათი სასწორი. 
26. ""“გეტყკ თქუენ, ვითარმედ: ყოველსა რომელსა აქუნდეს მიეცეს; 

ხოლო რომელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, მო-ეე ელოს მისგან. 
ე 27. ხოლო მტერნი იგი ჩემნი, რომელთა-იგი არა უნდა მეუფება ჩემი 

მათ ზედა, მომგუარენით მე აქა და მოსწყვდენით წინაშე ჩემსა. 
28. და ვითარცა ესე წართქუა, ვ-დოდა წინაშე მათსა ღა აღვიდოდა იე– 

რუსალშმად. 

29. და იყო ვითარცა მმ?” მიეახლა ბეთბაგედ და ბეთანიად, მთასა თანა, 

რომელსა ჰრქვან ზეთის ხილთა, წარავლინნა ორნი მოწაფეთაგანი 

30. და ჰრქუა მათ: წარვედით წინაშე დაბასა მაგას, რომელსა შიხვდეთ და:· 
ჰპოოთ კიცვ დაბმული, რომელსა კაცი არღავინ დაჯდომილ არს; აჰვსენით დ> 
მომგუარეთ მე. 

15. რომელთა -Lდა 5. 25. ჰრქუმს §. 28. ი”0ლმად 5. 

" მ“თე. 18. ბ. 11. 95 მ“თე. 25. ა. 14. %?+ მ“თე. 13. ბ, 2, და 25. გზ. 23. მ“რკ.. 
4. გ. 25. ზე. 8. გ. 16, 9942 მთე, 21, ა. 1. მ“რკ. 11. ა. 1.
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31, და უკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: რასათვს აჰვსნით? ესრეთ არქუთ, ვი- 

თარმედ: უფალსა უვმს ეგე. : 
32. და ვითარცა წარვიდეს, რომელნი-იგი მიავლინნა, პოეს ეგრეთ, ვი- 

თარცა-იგი პრქუა მათ. 
33. და აღ-რა-ჰვსნიდეს იგინი კიცუსა მას ჰრქვეს მათ უფალთა მათ 

მისთა: რაისათ3ვს ავსნით კიცუსა მაგას? 
34. ხოლო მათ ჰოქუეს ვითარმედ: უფალსა უვმს ეგე. 
ვ 35. "და მოჰგუარეს იგი იესოს და დაასხეს სამოსელი კიცუსა მას; და 

დაჯდა იესო მას ზედა. 
36. და ვითარ შევიდოდა იგი, დაუფენდეს სამოსელსა მათსა გზასა ზედა. 
37. და ვითარცა მიიწია იგი შთასავალსა მას მთისა მის ზეთის ხილთასა, 

იწყო ყოველმან სიმრავლემან მოწაფეთამან სიხარულით ქებად ღმრთისა ვმი- 
თა დიდითა ყოველთა მათთვს, რომელნი იხილნეს ძალნი. 

38. და იტყოდეს: კუერთხეულ არს მომავალი მეუფე სახელითა უფლისაი- 
თა! მშვდობა ცათა ზედა და დიდებაი მაღალთა შინა! 
„39, და ფარისეველნი ვინმე ერისა მისგანნი ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: 
მოძღუარ, შეჰრისხენ მოწაფეთა შენთა! 

40. ხოლო იესო მიუგო და ჰრქუა მათ: გეტყვ თქუენ: და ღათუ ესენი დუმ- 

დენ, ქვანი ღაღადებდენვე.- 
41. და ვითარცა მიეახლა, იხილა ქალაქი იგი და ტიროდა მას ზედა. 
42. და იტყოდა, ვითარმედ: უკუეთუმცა გეცნა შენ დღესა ამას მშვდო– 

ბად შენდა! ხოლო აწ დაეფარა თუალთაგან შენთა, 
43, "რამეთუ მოვლენან დღენი შენ ზედა, და მოგადგენ შენ მტერთა შენ– 

თა ლაშქარი და გარემოგადგენ შენ და შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერძო 
% 44. და დაგარღვიონ შენ, და შვილნი შენნი შენ შორის დაეცნენ, და 

არა დაშთეს ქვა ქვასა ზედა შენ შორის ამისთვს; რამეთუ არა გულისხმა- 
ჰყავ ჟამი მოხედვისა შენისა. 

45. წ" და ვითარცა შევიდა ტაძარსა მას, იწყო გამოსხმად მსყიდელთა 
მათ და მომსყიდელთა. 

46. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: სახლი ჩემი სახლი სალოცველ არს, ხო- 
ლო თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბ ავაზაკთა. 

47. და იყო მუნ და ასწავებდა დღითი-დღედ ტაძარსა მას შინა. ხოლო 
მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და მთავარნი ერისანი ეძიებდეს მას 
წარწყმედად. 

48. და ვერარას ჰპოებდეს, რა უყონ მას, რამეთუ ყოველი ერი დამორ–- 
ჩილებულ იყო სმენად მისგან. 

20 

ა 1, "მ?შდა იყო მათ დღეთა შინა, ასწავებდა რა ერსა მას და ახარებდა 
ტაძარსა შინა, ზედა მიუვდეს მღდელთმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი მოხუ–- 

ცებულითურთ, 

  

37. ღმრთისაი 5. . 

“ ი“ნე. 12. ხზ. 7, 95% მ“თე. 24. ა. 2. მრირკ. 13. ა. 2. ქვე. 21, ბ. 6. 949 ესა. 56, 

გ. 7. იერ. 7. ზ. 11, მ“თე. 21. ბ, 12. §”რკ. 11. ბ. 17, 9929#+ მ“თე. 21, გ. 23. მრკ. 
11. დ. 27.
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2. ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: გვთხარ ჩუენ, რომლითა ველმწიფებითა ამას 
იქმ, ანუ ვინ მოგცა შენ ველმწიფება ესე? 

3. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ. გკითხო თქუენ მეცა სიტყუა ერთი, და 

მითხართ მე: 
4. ნათლის-ცემა იოანესი ზეცით იყო ანუ კაცთაგან? 
5. ხოლო იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას და იტყოდეს: უკეთუ ვთქუათ, 

ვითარმედ: ზეცით იყო, მ-ქვას ჩუენ: რასათვს არა გრწმენა მისი? . 
ბ 6. და უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან, ყოველმან ერმან ქვა დამკრიბოს 

ჩუენ, რამეთუ სარწმუნო არს იოანე წინაწარმეტყველად. 
7. და მიუგეს და ჰრქვეს: არა ვიცით, ვინა იყო. 

ზ. და იესო ჰრქუა მათ: არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა ჯელმწიფე– 

ბითა ამას ვიქმ. 
9. და იწყო იგავით სიტყუად მათთა: "კაცმან ვინმე დაასხა ვენავი და მის– 

„ცა იგი მოქმედთა და წარვიდა მრავალთა ჟამთა, 

10. და ჟამსა თკსსას მიუვლინა მოქმედთა მათ მონა, რაითა ნაყოფისა 

მისგან მოსცენ მას. ხოლო მოქმედთა მათ სცეს და ტანჯეს და წარავლინეს იგი 

„ცალიერი. 

11. და შესძინა მივლინებად სხვა მონა, ხოლო მათ იგიცა გუემეს და წა- 

რავლინეს ცუდი. 
12. მერმე კუალად მიავლინა მესამე. ხოლო მათ შეიპყრეს და დასდეეს 

მას წყლულება და გამოაძეს იგი. 

13. და თქუა უფალმან მის ვენავისამან: რაი ვყო? მივავლინო ძე ჩემი 

საყუარელი, ვინ უწყის, შეიკდიმონ. 

14. ხოლო ვითარცა იხილეს იგი ქეეყანისმოქმედთა მათ, ზრახვა-ყვეს 
ურთიერთას და თქუეს: ესე არს მკჯდრი, მოვედით და მოვკლათ იგი, რაი–- 

თა ჩუენდა იყოს სამკვკდრებელი. 
გ 15. და განიყვანეს იგი გარეშე საეენაჯესა მას და მოკლეს. აწ რაი უყოს 

მათ უფალმან სავენაჯისამან? 

16. მოვიდეს და წარწყმიდნეს ქუეყანისმოქმედნი იგი და მისცეს ვენავი 

იგი სხუათა. ხოლო მათ ესმა ესე და თქვეს: ნუ იყოფინ. 

17, ხოლო თავადმან მან მიხედა მათ და ჰრქვა: ვითარ არს წერილი ესე: 
++ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავკიდეთა? 

18. ყოველი, რომელი დაეცეს ლოდს მას ზედა, შეიმუსროს: და რომელსა 

ზედა დაეცეს, განანქრიოს იგი. 

19. და უნდა მღდელთმოძღუართა მათ და მწიგნობართა. დასხმად ველთა 

მათთა მას ჟამსა შინა და ეშინოდა ერისა მის, რამეთუ გულისხმა-ყვეს, ვითარ– 

მედ მათთვს თქუა იგავი ესე. 
დ 20. """და მზირ-უყვეს მას და მიავლინნეს მზირნი ორგულნი, რომელნი 

მართლად იტყოდეს თავთა თვსთა, რაითა პოონ რამე სიტყვა მის თანა და 
მისცენ იგი მთავრობასა და ჯელმწიფებასა მთავრისასა. 

21. და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: მოძღუარ, ვიცით, რამეთუ მართალსა 
იტყვ და ასწავებ და არა ვის თუალ აღებ პირსა, არამედ ჭეშმარიტად გზასა 

ღმრთისასა ასწავებ. 

11. გუშმეს 5. 14. თქუმს 5. 21. ღმრთისაისა 5. 
9" ესა. 5. .ა. 1. იერ. 2. ე. 21. მ“თე. 21. დ. 33. მ“რკ. 12. ა. 1. "” ფ”სლ. 117. დ. 

22. ესა. 28. დ. 16. მ“თე. 21. დ. 42. ს“ქმ. 4. ბ. 11. ჰრო, 9. ზ. 33. 1. პეტ. 2. ბ. 7. 
·»“ მ“თე. 22. ბ. 15. მ“რკ. 12. ბ. 18.
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22. ჯერ-არსა კეისრისა ხარკისა მიცემად ანუ არა? 

23. და ვითარცა გულისხმა-ყო ზაკულება იგი მათი, ჰრქუა მათ: რასა გა-- 

მომცდით მე? 

24. მიჩუენეთ მე დრაჰკანი! ხოლო მათ უჩვენეს. და ჰრქუა: ვისი არს ხატი: 
და ზედა წერილი? ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქუეს: კეისრისა. 

25. და იესო ჰრქუა მათ. "აწ უკვე მიეცით კეისრისა კეისარსა და. 
ღმრთისაი ღმერთსა. 

ე 26. და ვერა რა პოეს მისთვს სიტყვსგება წინაშე ერისა მის. და უკვრდა.. 
სიტყვსმიგება იგი მისი და დადუმნეს. 

27. ""მო-ვინმე-უჯდეს მას, მას ჟამსა შინა სადუკეველნი. (რომელნი აცი– 
ლობენ, ვითარმედ აღდგომა არა არს.) და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: 

28. მოძღუარ, მოსე ესრეთ დამიწერა ჩუენ: ?შ?'“უკეთუ ვისმე ძმა მოუკუ- 

დეს და ესუას მას ცოლი და იგი უშვილო იყოს, რაითა შეირთოს ცოლი იგი. 
მისი ძმამან მისმან და აღუდგინოს თესლი ძმასა თვსსა. 

29. შვდნი უკუე ძმანი იყვნეს ჩუენ შორ-ს, და პირველმან მან შეირთო: 

ცოლი და მოკუდა უშვილო, 
30. და მეორემან შეირთო და იგიცა მოკუდა უშვილო. 
331. და მესამემან და მოსწყდეს უშვილონი და ეგრეთვე ვიდრე მეშვ– 

დედმდე, და არა დაშთა შვილი. 

32. შემდგომად მათ ყოველთასა მოკუდა დედაკაციცა იგი. 
ქვ. აწ უკუე აღდგომასა მას მკუდართასა ვისა მათგანისა იყოს ცოლ, რა-- 

მეთუ შვდთავე მათ ესუა იგი ცოლად. 

34. მიუგო იესო და ჰრქუა მათ: ნაშობნი ამის სოფლისანი, იქორწინებიან 
და განჰქორწინებენ: 

35, ხოლო რომელნი-იგი ღირს იქმნენ საუკუნესა მას მიმთხუევად და. 
აღდგომასა მას მკუდრეთით, არცა იქორწინებოდინ, არცა განჰქორწინებდენ. 

36, არცაღა მერმე სიკუდილად კელ-ეწიფების, რამეთუ სწორ ანგელოზთა 
არიან და ძენი ღმრთისანი და აღდგომისანი არიან. 

37, ხოლო რამეთუ აღდგენ მკუდარნი, მოსეცა აუწყა მაყლოვანსა მას 
ზედა, "99 "ვითარცა-იგი ეტყვს უფალსა ღმერთსა აბრაჰამისსა და ღმერთსა ისა– 
კისსა და ღმერთსა იაკობისსა. 

38. რამეთუ არა არს ღმერთი მკუდართა, არამედ ცხოველთა, რამეთუ ყო– 

ველნი ცხოველ არიან მის წინაშე. 
39, მი-ვიეთმე“უგეს მწიგნობართა და ჰრქუეს: მოძღუარ, კეთილად სთქუ- 

40. ვერღარა იკადრეს კითხვად მისა მიერითგან. და ჰრქუა მათ უფალმან: 
41, ვითარ უკუე იტყვან ქრისტესა ძედ დავითისა? 
ზ 42. რამეთუ თვთ იგი დავით იტყ3ვს წიგნსა ფსალმუნთასა:. "+#4#"ჰრქუა. 

უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ მაოჯუენით ჩემსა, 

43. ვიდრემდე დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა. 

44. თვთ იგი დავით უფლით ხადის, და ვითარ ძე მისი არს? 

45. და ვითარცა ესმოდა ესე ყოველსა მას ერსა, ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა:- 

  

24. მიჩუმნეთ. 5. 29. უკემ 5. 33. ეკუმ 5. მიმთხუშვად 5. 36. ღმრთისაინი 5. 

37, იტყვხ 5. 41. უკუმ 5. 43. ქუძშე §. 

“ პრო. 13, ა. 7. "“ მ“თე. 22, გ. 23. მ“რკ, 12. ბ. 18, ?+# 2. ს“:ლ. 25. ა. 5. 

თ... გრმოს. 3. ბ. 6. +++" ფრსნი. 109. ა. 1. მ“თა. 22. დ. 44, მ“რკ. 12. დ. 36,
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46. ” ეკრძალენით მწიგნობართაგან, რომელთა ჰნებავს სამოსლითყ სლვა 

რდა რომელთა უყვარს უბანთა ზედა მოკითხვა და პირველად ჯდომა კრებულსა 
“მორის და ზემოჯდომა პურსა ზედა, 

47. რომელნი შეშჭამენ სახლებსა ჟურივთასა და მიზეზით განგრძობილად 
ილოცევდ. ამათ მოთღონ უმეტესი საშჯელი. 
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ა 1, და "მიჰხედა და იხილა, რომელნი«ჩგი დასდებდეს შესაწირავსა ფა– 

სისსაცავსა მას მდიდარნი, 
2. და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, რომელმან დადვა ორი მწულილი, 
3, და თქუა: ჭეშმარიტად გეტყვ თქუენ, რამეთუ ქურივმან ამან გლახაკმან 

უმეტეს ყოველთასა შეწირა, 
4. რამეთუ ამათ ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა დაჯვეს შესაწირავსა 

ამას ღმრთისასა, ხოლო ამან ნაკლულევანებისაგან თვსისა ყოველი, რაცა 
აქუნდა საცხორებელი, შეწირა. 4 

5. და რომელნიმე იტყოდეს ტაძრისათვა, ვითარმედ: ქვითა კერილითა»- და 

პატაოსნითა შენებულ არს; და თქუა იესო: 
რ. ხედავთ ამას? +4+#მოვლენან დღენი, რომელთა შინა არა დაშთეს” ქვა 

„ქვასა ხედა, რომელი არა დაირღვეს. 

7. ჰკითხეს მას მოწაფეთა: მოძღჟარ, ოდეს უკუე იყოს ესე, და რა კპრს 
სასწაული, რაჟამს ესე ყოფად არს? 

8. ხოლო თავადმან თქუა: იხილეთ, ნუუკუე სცთეთ, რამეთუ მრავალნი” 

'იმოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვითარმედ მე ვარ. და ჟამთ 
'მოწევნულ არს, არამედ ნუ მიხვალთ შედგომად მათდა. 

გ9. და ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და შფოთნი, ნუ შესძრწუნდებით, რა–- 

მეთუ ჯერ-არს ესე პირველად ყოფად, და არღა მეყსეულად იყოს აღსასრული. 

10. მაშინ ეტყოდა მათ: აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა და მეუფება 
შეუფებასა ხედა. 

11. და იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი ადგილ-ადგილ, სიყმილნი და სრვანი; 

საშინელებანი ზეცით და სასწაულნი დიდ-დიდნი იყენენ. 
12. ხოლო ამათ ყოველთა წინა დაგასხნენ თქუენ ზქდა ჯელნი მათნი და 

გდევნიდენ და მიგცნენ თქუენ შესაკრებელთა და საპყრობილეთა და მეფეთა 
წინაშე და მთავართა მიგიყვანენ სახელისა ჩემისათვს. 

13. და გექმნეს თქუენ ესე საწამებელ. 
14. დაისხენით ესე გულთა თქუენთა, რაითა არა' წინაწარ იწურთიდეთ, 

რაი სიტყვა მიუგოთ, 

დ 15. რამეთუ მე მოგცე თქუენ პირი და სიბრძნე, რომელსა ვერ უძლონ 
წინააღმდგომად და სიტყვს გებად ყოველთა წინააღმდგომთა თქუენთა. 

16. რამეთუ მიეცნეთ თქუენ მამა-დედათაგან და ძმათა და მეგობართა და 
ნათესავთა, და მოჰკლვიდენ თქუენგანთა. 

17. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყოველთაგან სახელისა: ჩემისაათვს. 
18. და თმა თავისა თქუენისა არა წარწყმდეს. 

  

4. ღმრთისასა 5. 7. უკუ 5. 8. ნეუკუმ 5. 10. მეუფმბა 5. 14. თქუმნთა 5. 

16. თმუმნგანას 5. 
« მ“თე. 23. ა. 6. შირკ- 12. დ. 38. ი”ე. 11. ვ. 43. %» მ“რკ. 127 დ. 42, «> თე. 

-24. ა. 9. მ“რკ. 13. ა. 2. ზე. 19. გ. 44.
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19. და მოთმინებითა თქუენითა მოიპოვნეთ სულნი თქუენნი. 

20. "რაჟამს იხილოთ იერუსალმშმსა გარემოდგომილი ერი მვედრებისა მა– 
შინ გულისხმა-ყავთ, რამეთუ მოახლებულ არს მოოვრება მისი. 

21. მაშინ რომელნი იყვნენ ჰურიასტანს, ივლტოდენ მთად; და რომელნი 
იყვნენ შორის მისა, განიელტოდენ; და რომელნი ველსა იყვნენ, ნუ შევლე– 
ნედ მუნ. 

22. რამეთუ დღენი შურისგებისანი ესე არიან, რაითა აღესრულნენ ყო- 

ველნი წერილნი. 

23. ხოლო ვაი მუცელ-ქმნულთა და რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა შინა, 

რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი ქუეყანასა ზედა და რისხვა ერსა ამას ზედა. 
0 24. და დაეცნენ პირითა მახკლისათა და წარიტყუენენ ყოველთა მიერ 

წარმართთა; და იერუსალიმი დათრგუნვილ იყოს წარმართთაგან” ვიდრემდე 
აღესრულნენ ჟამნი წარმართთანი, 

25, “"1და იყოს სასწაული მზესა შინა და მთოვარესა და ვარსკულავთა, და 
ქუეყანასა ·ზედა. შეკრება თესლებისა განკვოვებითა ოხრისათა ზღვსაგან და 
ძრვისა. 

26. სულითა კაცთათა შიშისაგან და მოლოდებისა მომავალისა ზედა სო–- 
ფელსა ამას, რამეთუ ძალნი ცათანი შეიძრნენ. 

ვ 27. და მაშინ იხილონ ძე კაცისა, მომავალი ღრუბელთა ძალითა და დი- 

დებითა მრავლითა. 
28. და ვითარცა იწყოს ამან ყოველმან ყოფად, აღიხილენით თუალნი და 

აღიპყრენით თავნი თქუენნი, "?წ"რამეთუ მოწევნულ არს გამოვსნა თქუენი. 

29. და ეტყოდა მათ იგავსა: იხილეთ ლეღვ3 და ყოველნი ხენი. 
30. რაჟამს გამოვალნ ფურცელი, თვთ უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზა- 

ფხული. 
_ 31. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი ყოფილი, უწყოდეთ, რა- 

მეთუ ახლოს არს სასუფეველი ღმრთისა. 
32, მაშინ გეტყვ თქუენ, რამეთუ არა წარვჯვდეს ნათესავი ესე, ვიდრემდე 

ესე ყოველი იყოს, 
33, ცანი და ქუეყანა წარვდენ, ხოლო სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. 

ზ%ზ 34. ეკრძალენით თავთა თქუენთა, ნუუკუე დამძიმდენ გულნი თქუენნი 
შუებითა და მთრვალობითა და ზრუნვითა ამის სოფლისათა, და მეყსეულად 

მოიწიოს თქუენ ზედა დღე იგი. 

35, რამეთუ ვითარცა საბრვე მოუჯდეს მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოვლი– 
სა ქუეყანისასა. 

36. იღვძებდით უკუე ყოველსა ჟამსა და ევედრებოდეთ, რაითა ღირს იქმ– 
ნეთ განრინებად ამის ყოვლისაგან, რომელი ყოფად არს და დადგრომად წი- 
ნაშე ძისა კაცისა. 

37, და იყოფვოდა თავადი ტაძარსა მას შინა დღისი და ასწავებდა; ხოლო 
ღამე განვიდის და იქცევინ მთასა მას, რომელსა ჰრქვან ზეთისხილთა. 

38. და ყოველმან ერმან აღიმსთვს მისა ტაძარსა მას შინა სმენად სიტ- 

ყუათა მისთა. 
  

20. ი”0მლმსა §. 21. წარიტყუშნენ §. ი“მლიმი §. 34. ნუღლკუ0 5. შუმბითა 5. 36. უკუმ 

§. განრინებდა §. 

+ დან“ლ. 9. ზ. 17. მთე. 24. ბ. 15. მ“რკ. 13, ბ. 14, 5” ესა. 13. ბ. 10. ეზეკ. 32. 
ბ. 7. იოელ. 3. ბ, 15. მ“თე. 24. გ. 29. მ“რკ. 13, ბ. 24, "წ ჰ“რმ. 8. დ. 23.
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ა1, და “მოახლებულ იყო დღესასწაული იგი უცომოების,ა რომელსა 
ჰრქვან პასქა. 

2. და ეძიებდეს მას მღდელთმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი, რაითამცა 

მოკლეს იგი, ხოლო ეშინოდა ერისა მის. 

ვ. “Xდა შეუჯდა ეშმაკი იუდას, რომელსა ერქუა ისკარიოტელ. და იყო 
იგი რიცხვსაგან ათორმეტთასა. 

4. და მივიდა, და ეზრახა მღდელთმოძღუეართა. და მწიგნობართა და ერი- 

სა წინამძღუართა, ვითარმცა იგი მისცა მათ. 

5, ხოლო მათ განიხარეს და აღუთქუეს მას ვეცხლი მიცემად. 
6. და აღუვარა მათ და ეძიებდა ჟამსა მარჯუესა, რაითა მისცეს იგი მათ 

თვნიერ ერისა. 
7. მოიწინეს დღენი იგი უცომოებისანი, ოდეს ღირდა პასქა იგი დაკლვად. 
8. და წარავლინნა პეტრე და იოანე და ჰრქუა მათ: წარვედით და მომიმ- 

ზადეთ ჩუენ პასქა, რაითა ვქამოთ. 
9. ხოლო მათ ჰრქუეს: სადა გნებავს, და მოგიმხადოთ? 

ბ 10. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: აჰა ეგერა შესლვასა ოდენ თქუენსა ქა– 
ლაქად შეგემთხვოს თქუენ კაცი, რომელსა ლაგვნი წყლითა ზე ედგას, შეუ- 

დეგით მას სახიდ, ვიდრეცა შევიდეს. 
11. და არქუთ სახლისა უფალსა მას: გეტყვს შენ მოძღუარი: სადა არს სა- 

ვანე, რომელსა პასქა ესე მოწაფეთა ჩემთა თანა ვჭამო. 

12. და მან გიჩუენოს თქუენ ქორი დაგებული დიდი; მუნ „-მზა-მიყავთ 

ჩუენ. 
13. და წარვიდეს და პოვეს ეგრე, ვითარცა-იგი ჰრქუა მათ, და მოუმზადეს 

პასქა იგი. : 
14, "#%და ოდეს იყო ჟამი, დაჯდა, და ათორმეტნი მოციქულნი მის თანა. 
15. და ჰრქუა მათ: გულის სიტყვთ გული მითქმიდა პასექსა ამას ჭამად 

თქუენ თანა ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა. : 

16. ხოლო გეტყვ თქუენ: არღარა ვჭამო ამიერითგან, ვიდრემდე აღესრუ– 

ლოს სასუფეველსა შინა ღმრთისასა. 

17. და მოიღო სასუმელი და ჰმადლობდა და თქუა: მიიღეთ და განიყავთ 

თავისა თქუენისა, 

1მ. ხოლო გეტყვ თქუენ: ამიერითგან არღარა ვსუა ნაყოფისაგან ვენაჯი- 

სა, ვიდრემდე სასუფეველი ღმრთისა მოვიდეს. 
გ 19. 3“ -და მოიღო პური, ჰმადლობდა და განტეხა და მისცა მათ და 

თქუა: ესე არს ჯორცი ჩემი თქუენთვს მიცემული, ამას ჰყოფდით მოსახსენე- 

ბელად ჩემდა. 

20. ეგრეთვე სასუმელი შემდგომად სერობისა და თქუა: ესე სასუმელი –– 
ახალი შჯული სისხლისა ჩემისა თქუენთვს დათხეული. 

21, <#7""ხოლო აჰა ველი განმცემელისა ჩემისა ჩემ თანა ტაბლასა ზედა. 

22. ძე სამე კაცისა, მსგავსად განჩინებულისა მისისა, წარვალს ხოლო 

ვაი არს კაცისა მის, ვის მიერ მიეცემის იგი! 
ღგეეეედ-დღანა 

5. აღუთქუმს 5. 6. მარჯუმსა 5. 9. ჰრქუმს §. 10. თქემნ 5. 12. გიჩუმნოს 5. 
“ მ“თე. 26. ა. 2. მ“რკ. 14. ა. 1. 9?" მ“თე. 26. ბ. 14. მ“რკ. 14. ბ. 10., 9#V მთე. 

16. ბ. 20. მ“რკ. 14. ბ. 17, "ა??“ კორ. 11. ე. 24. 92944 მ“თე, 26. ბ. 21. მ”რკ. 14. ბ. 

20. ი“ნე. 13. ბ. 18. ფ“სნი. 40. ბ. 9.
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23. ღა მათ იწყეს განოძიებად ურთიერთას: ვინმე არს მათგანი, რომელსა 

ეგულეების ეკე ყოფად. 
24. და იყო ცილობაცა მათ შორის, ვითარმედ: ვინმე იყო დიდი მათ შო- 

რის. 

25. "ხოლო თავადმან ჰრქვა მათ. მეფენი წარმართთანი უფლებენ მათ 
ზედა, და რომელთა კველმწიფება აქუნ მათ ზედა, ქველისმოქმედ ჰრქვან. 

26. ხოლო თქუენ არა ეგრე იყვნეთ, არამედ უდიდესი იგი თქუენ შორის 
იყავნ მრწემ, და წინამძღუარი იგი –– ვითარცა მსახური. 

27. ვინ არს უფროსი: რომელი ინავით ზის ანუ რომელი ჰმსახურებს? ანუ 
არა რომელი-იგი ინაჯვით ზის? ხოლო მე ვარ შორის თქუენსა ვითარცა მსა- 

ხური. 
28. და თქუენ ხართ, რომელნი დაადგერით ჩემ თანა განსაცდელთა შინა 

ჩემთა. 

29. და მე აღგითქუამ თქუენ. ვითარცა მე აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუ-. 

ფეველსა, 
30. რაითა შჭამდეთ და სუმიდეთ ტაბლასა ზედა ჩემსა და დასხდეთ ათორ- 

მეტთა საყდართა და შჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრამლისათა, 
31. და თქუა უფალმან: სიმონ, სიმონ, აჰა ესერა ეშმაკმან გამოგითხოვნა 

,იქუენ აღცრად, ვითარცა იფქლი. : 

დ 32. ხოლო მე ვევედრე მამასა ჩემსა შენთკს რაითა არა მოგაკლდეს 
(სარწმუნოება შენი, და შენ ოდესმე მიიქცე და განამტკიცენ ძმანი შენნი. 

33, ხოლო მან თქუა: უფალო, მე შენ თანა მზა ვარ საპყრობილედ და სი- 

„კუდილად მისლვად. 
34, +'ხოლო თავადმან თქუა: გეტყ3ვ შენ, პეტრე: არღა ეყივლოს ქათამსა 

„დღეს, ვიდრემდე სამგზის უვარ-მყო, ვითარმედ არა მიცი მე. 

35. და ჰრქუა მათ: """ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ თკვნიერ ბალანტისა 

და ვაშკარანისა და ფერჯთა შესასხმელთა, ნუ გაკლდა რაი თქუენ? ხოლო მათ 
ჰრქუეს: არარაი გუაკლდა. 

36. და მერმე ჰრქვა მათ: არამედ აწ რომელსა აქუნდეს საქუფთე, აღი- 

ღონ: ეგრეთვე მსგავსად ვაშკარანიცა; და რომელსა არა აქუნდეს, განყიდენ 

სამოსელი თვს“ და იყიდენ მახვლი, ' 

37, გეტყვ თქუენ: ესე ხოლოღა წერილი ჯერ-არს ჩემ ზედა აღსრულე- 
4.1 “-ი”თარმედ: უშჯულოთატ თანა შეირაცხა, და რამეთუ ჩემთ3უს აღსას- 

რული იყოს, 
318, ხოლო მათ ჰრქუეს: უფალო, აჰა ესერა არიან აქა ორ დანაკ. ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მათ: კმა არს. 

ვლე, #ო94ბდა გამოვიდა მიერ და წარვიდა, ვითარცა ჩუეულება აქუნდა, 
მთასა მას ზეთისხილთასა. და მისდევდეს მას მოწაფენიცა მისნი. 

ბად, დ 

40ძ და მი-რა-ვიდა ადგილსა მას, ჰრქუა მათ: ილოცევდით, რაითა არა 

შეხვდეთ განსაცდელსა. 

ე 41), "39. ბ7და თავადი განეშორა მათგან ვითარ ქვის სატყორცებელ 
ოდენ. და დაიდგნა მუჯლნი, ილოცვიდა. 

„ა“–––-– 
28. თჰემნ 5. 2%. ალიგითქუამ 5. 

+ შ“თე. 20. გ..25. მ“რკ. 10. ვ. 42. +” მ“თე. 26. გ. 34. მ“რკ. 14. გ. 30. 99%? მთე, 

10. ბ. 9. ბ“. ეს“ია. 53. დ, 10, V7»»I4 მ“თე. 26. დ. 36. მ“რკ. 14. დ. 32. ი”ნე. 18, 
ა. 1. გ... მ“თე. 26. დ. 39. მ“რკ. 14. დ. 35.
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42. და იტყოდა: მამაო, უკუეთუ გნებავს თანა წარსლვად სასუმელი ესე 

ჩემგან, ხოლო ნუ ნება ჩემი, არამედ ნება შენი იყავნ! 
43. და ეჩუენა მას ანგელოზი ზეცით, განაძლიერებდა მას. და იყო იგი 

ღვაწლსა შინა, უმეტეს-ღა ილოცვიდა. 
44. და იქმნა ოფლი მისი, ვითარცა ცვარი სისხლისა გარდამომავალი ქუე- 

ყანასა ზედა, 

45. და აღდგა მიერ ლოცვისაგან და მოვიდა მოწაფეთა თვსთა და პოვნა 
იგინი მძინარენი მწუხარებისა მისგან. 

46. და ჰრქუა მათ: რასა გძინავს?“ აღდეგით, ილოცევდით, რაითა არა შე- 

ხვიდეთ განსაცდელსა, 

47. "და ვიდრე იგი ამას იტყოდა-ღა, აჰა ერი და რომელსა ერქუა იუდა 

ისკარიოტელი, ერთი ათორმეტთაგანი, წინაუძღოდა მათ და მიეახლა იესოს 

ამბორის-ყოფად მისა, რამეთუ ესე სასწაული მიეცა მათა. და ჰრქუა: რო- 
მელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს. 

48. ხოლო იესო ჰრქუა მას: იუდა, ამბორის-ყოფითა მისცემა ძესა კაცი– 

სასა? 
49. იხილეს რა მის თანათა მათ საქმე ესე, ჰრქუეს მას: უფალო, უკუეთუ 

მოვსრნეთ ესენი მახულითა? 
ვ 50. და სცა ვინმე მათგანმნ ერთმან მონასა მღდელთმოძღურისასა 

და წარკვეეთა ყური მისი მარჯუენე. 

51. მიუგო იესო და ჰრქვა მათ: აცადეთ აქამომდე, და შეახო ჯელი ყურსა 

მისსა და განკურნა იგი. 
52. ჰრქუა იესო მოსრულთა მათ მის ზედა მღდელთმოძღუართა და ერის- 

თავთა ტაძრისათა და ხუცესთა: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ მახ- 

კლითა და წათებითა. 

51, დღითი-დღე ვიყავ მე თქუენ თანა ტაძარსა მას შინა, და არა განყავთ 

ველი ჩემ ზედა; არამედ ესე არს ჟამი თქუენი და უელმწიფება ბნელისა. 
54, "ჭ% და ვითარცა შეიპყრეს იგი, წარიყვანეს და შეიყვანეს სახლსა 

მღდელთმოძღურისასა. ხოლო პეტრე მისდევდა შორით. 

55. ჩ%'და აღაგზნეს ცეცხლი შორის ეზოსა მას და გარე მოასხდეს იგინი; 

დაჯდა პეტრეცა შორის მათსა. 

56. და იხილა იგი მჯევალმან ვინმე მჯდომარე ნათელსა მას, მიჰხედა მას 

და თქუა: ესეცა მის თანა იყო. 
57. ხოლო მან უვარ-ყო და თქუა: დედაკაცო, არა ვიცი იგი. 

58. და მცირედ-რე შემდგომად იხილა იგი სხუამან და თქუა: და შენცა 

მათ თანა ხარ, ხოლო პეტრე თქუა: კაცო, არა ვარ მათ თანა. 
% 50, თ99წღა ვითარცა წარჯდა ჟამი ერთი, სხუა ვინმე დაამტკიცებდა და 

იტყოდა: ჭეშმარიტად ესეცა მის თანავე იყო, და რამეთუ გალილეველ არს. 
60. ხოლო პეტრე ჰრქუა მას: კაცო, არა ვიცი, რასა იტყვ. და მეყსეულად 

ვიდრე იტყოდა-ღა იგი ამას, ქათამმან იყივლა. 

61. და მოიქცა უფალი და მიხედა პეტრეს. და მოევსენა პეტრეს სიტ- 
ყუა იგი უფლისაი, რომელ ჰრქუა მას, ?""9?9%ვითარმედ: ვიდრე ქათმისა ჯმო– 

ბადმდე სამ გზის უვარ-მყო მე. 

50. მარჯუმნე 5. 

+ მ“თე. 26. ე. 47. მ“რკ. 14. ე. 43. ი“ნე. 18. ა. 3. ?? მ“თე. 26. ე. 57. მ“რკ. 14. 

- . ..... .. . ე. 25. 
თ...” ი“ნე. 18. ე. 26. ?959 მ“თე, 26. გ. 34. მ“რკ. 14. გ. 30. ი“ნე. 13. დ, 38.
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62. და განვიდა გარე და ტიროდა მწარედ. 

63, ხოლო კაცთა მათ რომელთა შეეპყრა იესო, ეკიცხვიდეს მას და სცემ– 

ს. 
ი 64. და დაჰბურეს მას თავსა და სცემდეს პირსა და ჰკითხვიდეს და ეტყო- 
დეს: წინაწარმეტყუელებდ, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? 

65. და სხუასა მრავალსა სიტყუასა ჰგმობდეს და იტყოდეს მისთვს. 

66. "და ვითარცა განთენა დღე, შეკრბეს მოხუცებულნი ერისანი, 
მღდელთმოძღუარნი და მწიგნობარნი და აღიყვანეს იგი საკრებულოსა მას მათ– 

სა. 
67. და ეტყოდეს: უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, მითხარ ჩუენ. ჰრქუა მათ 

იესო: უკეთუ გითხრა თქუენ, არა გრწმენეს ჩემი;, 

68. და უკეთუ გკითხო თქუენ, ვერავე მომიგოთ მე გინა განმიტეოთ. 

69. ამიერითგან იყო ძე კაცისა მჯდომარე მარჯუენით ძლიერებასა ღმრთი- 

სასა, 

70. და ჰრქუეს მას ყოველთა: შენ უკუე ხარა ძე ღმრთისაი? ჰრქუა მათ 
იესო: უკეთუ გითხრა თქუენ, არა გრწმენეს ჩემი: 

71. და მათ თქუეს: რასა-ღა გვჯპმან მოწამენი: რამეთუ ჩუენ თპვთ გუეს- 
მის პირისაგან მაგისისა. 

23 

1. და აღდგა ყოველი იგი სიმრაელე მათი და მოიყვანეს იგი პილატესა, 

2. და იწყეს შესმენად მისა და იტყოდეს: ესე ვპოეთ, რამეთუ გარდააქ- 
ცევდა ნათესავსა ჩუენსა "და აყენებდა ხარკსაცა მიცემად კეისრისა და იტ–- 

ყოდა თავსა თვსსა ქრისტედ და მეუფე ყოფად. 
ვ, "“”და ჰკითხა მას პილატე და ჰრქუა: შენ ხარ მეუფე ჰურიათა? ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მას: შენ იტყჰ3. 

4. ხოლო პილატე ჰრქუა მღდელთმოძღუართა და ერსა მას: არარასა ბრალ– 
სა ვპოებ კაცისა ამის თანა. 

5, ხოლო იგინი უფროს განძლიერდებოდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: აღა– 
შფოთებს ერსა და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა, უწყიეს გალილეაით ვიდ- 
რე აქამომდე. 

6. ხოლო პილატეს რაი ესმა გალილეა, ჰკითხა მათ: უკეთუ გალილეაით 
არს კაცი გLე? 

7. და გულისხმა-ყო, რამეთუ ჯველმწიფებიLსაგან ჰეროდესისა არს; მიუ- 
ძღუნა იგი ჰეროდეს, რამეთუ იყო იგიცა მაშინ იერუსალიმს მათ დღეთა შინა. 

ბ8, ხოლო ჰეროდე ვითარცა იხილა იესო, განიხარა ფრიად, რამეთუ 
უნდა მისი ხილვა მრავლით ჟამითგან ამისთვს, რამეთუ ესმოდა მისთვს და სწა- 
დოდა ხილვად რაისამე სასწაულისა ყოფასა მისგან. 

9. და ჰკითხვიდა მას სიტყჯთა მრავლითა, ხოლო თავადმან არარაი მიუ–- 
გო მას. 
  

69. მარწუმნით 5. ღმრთისაისა 5. 70. უკემ 5. 71. გუშსმის 5. 2. ჟვოფად1ოყფად 5. 

5. გალილეათ -§. 6. გალიღეათ 5. 7. 5:C/,უსალამს §. 8. უნადა 5. 

« მ”თე. 27. ა. 1. მრრკ. 15. ა. 1. ინე. 18. გ, 28. ·2? მ“თე. 22. ბ, 21. მ”რკ. 

'2. გ. 17. 99?” მ“თე. 27. ზ. 11. მ“#კ, 15. ა. 2. “ნე. 18. ვ. 31,
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10. დგეს მღდელმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და განკრძალულად შე– 
ასმენდეს მას. 

11. ხოლო ჰეროდე შეურაცხ-ყო იგი და ერმან მისმან, და განკიცხეს იგი 
და შეჰმოსეს მას სამოსელი ბრწყინვალე ღა მიუძღუანეს პილატეს. 

12. და იქმნეს მეგობარ პილატე და პეროდე ურთიერთას მას დღესა შინა, 

რამეთუ პირველ მტერ იყვნეს იგინი. 

13. ხოლო პილატე მოუწოდა მღდელთ მოძღუართა მათ და მთავართა და 
ერსა მას. 

14. და ჰრქუა მათ: მომგუარეთ მე კაცი ესე, ვითარცა გარდამაქცეველი 
ერსა, და მე წინაშე თქუენსა განვიკითხე "და არარაი ვპოე ბრალი კაცისა ამის 
თანა, რაისა-იგი შეასმენდით მას. 

გ 15. და არცა ჰეროდე, რამეთუ მიუძღუანე მას, და აჰა არარაი ღირსი Lი- 
კუდილისა საქმე არს მის თანა, 

16. ესწავლო იგი და განუტევო. 

17. რამეთუ უნებელადღ ედებოდა მას განტევებად დღესასწაულს. მას 
ერთი. 

18. ღაღად-ყვეს ყოველმან სიმრავლემან და იტყოღეს: აღიღე ეგე ღა 
მოგჰტევე ჩუენ ბარაბა, 

19. რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა შინა და კაცის-კლვისათვს 9ეგ- 

დებულ იყო საჰყრობილესა. 

20. კუალად უკუე მოუწოდა მათ პილატე, რამეთუ უნდა განტევება იესო– 
სი. 

21, ხოლო იგინი ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯუარს-აცუ, ჯუარს-აცუ ეგე. 
22. ხოლო მან მესამედ ჰრქუა მათ: "რაი ბოროტი უქმნიეს ამას? არარაი 

ბრალი სიკუდილისა ვპოე ამის თანა. ვLსწავლო ეგე და განუტევო. 

დ 23. ხოლო იგინი ზედა დაესხმოდეს ვმითა დიდითა და გამოითხოვდეს 

მას ჯვარ-ცმად. და განძლიერდებოდეს კმანი მათნი და მღდელთ მოძღუართანი. 

24. მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ მათისა. 

25. და მიუტევა მათ ბარაბა, რომელი-იგი შფოთისათვს და კაცისკლვისა 
შეგდებულ იყო ს:პყრობილესა, რომელსაცა ითხოვდეს, ხოლო იესო მისცა 

ნებას: მათსა. 

26. ”“"და ვითარცა წარიყვანეს იგი, შეიპყრეს სიმონ ვინმე კვრინელი, მო– 

მავალი ველით, და დასდეეს მას ზედა ჯუარი იგი, და მიაქუნდა შემდგომად 
იესოსა. ' 

27. და შეუდგა მას Lიმრავლე ერისა და დედებისა, რომელნი ეტყებდენ და 
სტიროღეს მას. 

28. მიექცა მათ იესო და ეტყოდა: ასულნო იერუსალმმისანო. ნუ სტირთ 
ჩემ ზედა. არამედ თავთა თქუენთა სტიროდეთ და შვილთა თქუენთა. 

29. რამეთუ აჰა ესერა მოვლენან დღენი, რომელთა შინა თქუან: ნეტარ 
არიან ბერწნი და მუცელნი, რომელთა არა შვნეს, და ძუძუნი, რომელთა არა 
განზარდნეს! 

  

12. ჰეოდე 5. 20. უკუძ §. 2მ. ი“0ლმისანო 5. შკვლთა 5. 
” ი”ნე. 18. ზ. 38. და. 19. ა, 4. 99? მ“თე. 27. გ, 23. მრკ. 15. ბ. 14. 999 მ“დთე. 

27. დ. 32. შ“რკ. 15. ბ. 2L.
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ე 30. მაშინ იწყონ სიტყუად "მთათა: დამეცენით ჩუენ ზედა! და ბორ- 
ცუთა: დამფარენით ჩუენ! 

31. რამეთუ უკეთუ ნედლსა ხესა ესრეთ უყოფენ, ჯმელსა მას” რაი-მე 
ოს? 

IM 32. მაშინ მოჰყვანდეს სატანაცა ორნი ძვირისმოქმედნი მოკლვად მის თანა. 
ვვ, "და ვითარცა მოჰყვანდეს ადგილსა მას, რომელსა ჰრქკან თხემისა 

ადგილი, და მუნ ჯვარს-აცვეს იგი: და ძკრისმოქმედნიცა იგი მის თანა, რო– 

მელიმე მარჯუენით და რომელიმე მარცხენით მისა ჯუარს-აცუნეს. 
34, ხოლო იესო «ტყოდა: მამაო, მიუტევე ამათ, რამეთუ არა იციან, რასა 

იქმან. ხოლო გან-რაი-იყოფდეს სამოსელსა მისსა, განიგდეს წილი: 

35. და დგა ერი იგი და ხედვიდა, ხოლო შეურაც-ჰყოფდეს მას მთავარნი–- 
ცა იგი მათ თანა და იტყოდეს: სხუანი აცხოვნნა, იცხოვნენ თავიც. თვსი, 
უკეთუ ეგე არს ქრისტე, რჩეული ღმრთისა. 

3§, ემღერდეს მას ერისკაცნიცა იგი. მოუჯდიან მას და ძმარი მოართვან. 

37. და ეტყკედ: შენ თუ ხარ მეუფე ჰურიათა, იხსენ თავი შენი, 

ვ 38. ხოლო იყო ზედაწერილიცა, რომელი დაწერილი იყო მას ზედა წიგ–- 
ნითა ბერძულითა და ჰრომაელებრითა და ებრაელებრითა, ვითარმედ: ესე არს 

იესო, მეუფე ჰურიათა. 
39. ხოლო ერთი იგი დამოკიდებულთაგანი ძვკირისმოქმედი ჰგმობდა მას 

და ეტყოდა: შენ თუ ხარ ქრისტე, ივსენ თავი შენი და ჩუენცა. 

40. მიუგო ერთმან მან მოყვასმან, შეჰრისხნა მას და ეტყოდა: არცაღა 
გეშინის შენ ღმრთისა, რამეთუ მასვე საშჯელსა შინა ხარ? 

41. და ჩუენ სამართლად ღირსი, რომელი ვქმენით, მოგეეგების, ხოლო 
ამან არარა უჯერო ქმნა. 

42. და ეტყოდა იესოს: მომივჯსენე მე, უფალო, ოდეს მოხვდე სუფევითა 
შენითა. 

43. ხოლო იესო ჰრქუა მას: ამენ გეტყვ შენ: დღეს ჩემ თანა იყო სამო- 
თხესა. 

44. და იყო ჟამი მეექუსე, და ბნელ იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე მეც– 
ხრედ ჟამადმდე, 

45. და დაბნელდა მზე, და განიპო კრეტსაბმელი ტაძრისა მის შორის. 
46. და კმა-ყო კმითა დიდითა იესო და თქუა: 5"? მამაო, ველთა შენთა შე–- 

ვეეღრებ სულსა ჩემსა. და ესე რა თქუა, განუტევა სული. 
47. და ვითარცა იხილა ასისთავემან მან საქმე ესე, ადიდებდა ღმერთსა და 

იტყოდა: ჭეშმარიტად კაცი ესე მართალი იყო. 

48. და ყოველნი მათ თანა მოსრულნი და რომელთა იხილეს ხილვა ესე 
და საქმენი ესე, იცემდეს მკერდსა მათსა და წარვიდოდეს. 

49. და დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი შორით; და დღეღანი რომელნი 

შეუდგეს მას გალილეაით ხედვიდეს მას. 
50, 999 %და აჰა ესერა კაცი, სახელით იოსებ, მზრახველი, იყო კაცი სახი- 

ერი და მართალი; 

  

32. მოჰყუანდეს 5. 33. მარ/უმნით 5. 41. ჩუშნ 5. 46. ჯმაი ყო 5. 49. გალილეათ 5. 

” ესა. 2. დ. 19. ოსე. 10. გ. 8. გმც. 6. დ. 16, %%, მ“თე. 27. დ. 31. მ“რკ. 15, 

ბ. 22. «“ნე. 19, გ. 17. %?? ფ“სნი, ქ, ა. 6, 9999 მაე, 17. ზ, 57, მ”რკ. 15. დ. 43. 
ომნე. 19. ზ. 38.
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51. ესე არა თანა-შერთულ იყო ზრახვასა მათსა და საქმესა. «ყო იგი-ირი- 

მათიაით, ქალაქისა ჰურიათას, რომელი-იგიც, მოელოდა სპსუფვვვლსა 
ღმრთისასა. 

52. ესე მივიდა პილატვსა და მოითხოვა გვამი იგი იესოსი. 
53. და გარდამოჰვსნა იგი ღა შეჰმოსა მას არდაგი და დადვა თგი საფლავსა 

გამოკუყთილსა კლდისაგან, საღი არავინ დადებულ იყო. 

54. და-დღე იგი იყო პარასკევი, შაბათად განთენდებოდა. 
55. შეუდგეს მას დედანიცა, რომელნი მის თანა მოსრულ იჯვნეს გალი- 

ლეაით, და იხილეს საფლავი და ვითარ დასდებდეს გუამსა მისსა. 

56. და წარვიდეს და მომზაღეს საკუმეველი სურნელი და წვლსაცხებე- 
ლი... 

51 არიმათიათ 5. ღმრთისაისა §. 53. გამოკუმი.ილსა 5. 55. გალილეით 5.



ზოგიერთი დაკვირეება წინასწარმეტყველ დანიელისა და 

„მცირე წინასწარმეტყველთა“ წიგნების უცხო წყაროებზე 

რედაქციული და ენობრივი დამოკიდებულების შესახებ 

„მცხეთური ხელნაწერის“ წინამდებარე ნაკვეთი იწყება „დანიელის წინასწარმე- 

ტყველებით“, მას მოსდეცს ე-წ. მცირე წინასწარმეტყველთა წიგნები და ახალი აღთქ- 
მის არასრული ტექსტი (მათე, მარკოსი, ლუკა). 

დანიელის წინასწარმეტყველების ქართული ტექსტი ამჟამად' დაცულია იერუსალიმურ 

ნუსხაში, ოშკის, ბაქარის და მცხეთის ბიბლიებში. 

დანიელის წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიების ტექსტი ჩვენ შეცუ–- 
დარეთ ბერძნულ სეპტუაგინტას , სომხური ბიბლიის ცენეციის გამოცემას და „ვოსკანის 

ბიბლიას“ . შედარებამ გამოავლინა, რომ! I. 3,3 =ში შემავალი ქართული თარგმანის 

წყარო არის ბერძნული ტექსტი, კერძოდ, თეოდოსიუსის რედაქცია , რასაც ცერ ვიტყცით 
1,0 =ში შესულ ქართულ თარგმანზე. 2. 3,3 =ს ტექსტის მცირე მონაკვეთს ემჩნეცა ვო- 

სკანის ბიბლიასთან სიახლოვე, რაც გამოიხატა ტექსტების სიახლოვეში (12კI 14გი, 

4L, #2) და თავებისა და მუხლების თანმიმდევრობაში. 

ვეცდებით ზემოთ თქმულის მასალაზე ჩვენებას! 1. 

ბერძნულ თეოდოსიუსის რეღაქციას: 

1. 3,8 –ს ტექსტი მიჰყცება 

  

    

        

0 LILIX ცოსკ. ჰ.0 

წარაცლინა | ბო60+C:XM–' |XთL Mთ80სX060V0თ0ი| 6+ =ი4=(V«ი «ი- |და წარავ- 
ეკრებად ყო192სVXCVCV6%V +0სC ჩითთ LX6სC ჩ00 LXCVაV რიIწჯ დ«დ0მით«=თი" ლინა შეკ- 

ველთა მის აჯთ+ისC XთL <0სC |MთLხ »#სიLსCსსV +იC LC «დ0ითდჯიL.M",M რებად მარ- 

ქუეშეთა, სა '+0C45+0ყ%, Mთს იწაისსნVი-- გX#ო6 «ხი. · I|დპანებისა 

ტრაპეზთა, +ისC +0XC0X0C; _ 6X6თ+C ზM6V 45+6ს- დვხოთ,დირზთ.ი/"“ | ერისთავთა 

ადგილის მთა“ სიჯის#6V0სC, Mთ+ VCVC+6%V Mთ–V+<თ, <თ | 6 დიის" | და სოფლი- 

ცართა, წი- | Iს0CV0V§, #თL მ0Vი XთL დსMთ>”C XMთ%) «+Mხზ»კს ჩ2M.ზ" სა მთაცარ- 
ნამძღვართა <0ს§ ბ. დ8ისთ ხას, ჯ”ითთთC, ,90+00#თ”§ჯ თ2>ხთინთე «<=. ” |თა შერა- 

მძლავრთა და MთL #თV<თC ჯ0სC თ400<070ს ,5თ9ი- წთ..სიიგ. «თითს ს- ცხილთა და 

ჯილმწიფებათ თბიჯაVIC წს XაისV | X9C Mთხ _VM6+0V§, იჩხ" «იი §=8496-| ძლიერთა 

ზედათა და ბ.06+V 6(C 4<თ ტხ0LXი+თ6. Xთ.: «ე «იი«/ს ნ«დო--Iდა პელმწი- 

ყოველთა მთაჭწიოთნVხთ +8C 6L- | «ის I ნწისთ:სV | ჯიიოსი»ილ: ფეთა და 

1 59დნსაგისა 10 2" VCსრ “ირსაოლისი ყიილლ8 სსს: LXX Iსლოხლ ლ 66, 6CძL2/ 

ტტჰიიიძ ნხაჰ(5, VCI, 3, =LVII8იI"M, 1952; 

2 ცოსკანის 1666 წლის ბიბლია, ამსტერდამს დაბეჭდილი. 
3 მსაიიარი2ი.ს. Mსსიბიას 4ხს . ზიი საოსაი“ხთიე, აირი იილიირიი, 

გ სპხსხთოტს, (603. 

4 ლიტერების მნიშვნელობა: 

ს - იერუსალიმური ნუსხა XI საუკუნისა 

ი – ოშკური ბიბლია 978 წლისა. 

8 „- მცხეთური ბიბლია (#ტ-51). 

8 – ბაქარის მიერ 1743 წ. მოსკოვშა გამოცეზული ბიბლია. 

5 9 – ბერძნული თეოდოსიუსის რედაქცია – იხ. წგნთშის 5«ძის/იყ!ოსი, 

თთIძI ტჰიიძ ILიM)I/2, VCI.IL 

# – სეპტუაგინტას (IXL ) ალექსანდრიული კოდექსი.



  

  

  

    |კთაგსა     
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8,8 L IXX ცოსკ- ჰ,0 

ართა სოფე-|წX06V0C, შV ნთ+ი- | MC+C ჯსითV XCL უმ ყოველთა მთა- 
ხთასა მოსღ-| თCV MIთCზისX080V00| XCC 10სC XXXC +ოV ართა სოფ- 

|კვად ენკენი-|00 ბ 8CღთCLXCსC 0LX0სანიუV CX0CXLV სებისათა 

სათა ხატისა- C:C «0V „ით ხთსის ოსლვად სატ 

თა, რომელი %C 6(X0V9C <9. რებასა 
აღდგა ნაბუ- ჯისთიC MV წთ+იძC ის კერპისა- 
|ქოდონოსორ M=80ჯი60V9თ0ი ბ ა, რომელი 

მეფემან. ზთC LM6სC პმართა ნა–- 

ოდონოსორ 
ეფემან. 3> 

I 

მაშინ მოუჭ-| +6+C #«00თ"MX80თთV LV 6MC CV ნ) MთL0%) | 8+Vსთძ»V ძაიბთს ხაშინ მოუგ– 
დეს მამრნი I წა»ნი6CC XთM6ნთ10L,| X00CCX600VICC წV6069 «იი ირიბი. ჩდეს კაცნი 
ქალდეველნი. |VთL 6%C80თX6CV XთXხ0ი%0L 6%68თ#0იV | თ ხიხს (თითი. |ქალდეველნი 

და შეასმენ-|+ის 'Iისნთ(ისC | ვ+0სC' L0სნთLის<C Mთს | დნისტყ = ნიი. და შეასმინ- 

დეს იუდეან-|XთL ა%X0Xთმ6V«<CC | ს0XC.60V<CC ნ:M0V | დიიიხისიიკ, L წეს პურიათა 

თა, და შიმ-| CCჯიV MთმისX060-|) LსიLC 0თთLX6ა, 6LC | «=ნ8-სიდ“კ" ყთ. ს ნაბუქოდონო- 

გებეღლთა ანძილი «0 მთთLX6+X +0V თ(0VCთ ჯუმL'თს, | იხინ სხაყ:“ი. სორ მეფისა 

პრქუეს მეფე18მთთLXCს, C%C -დსC 0თთLXCა, X+00თC+თC60თ9) 5ი„=ყ=ს სიი.ი ეუწდა პრქუეს 

სა ნაბუქოდო|თ!ნათC 2უმL. თს Mთს 6M0LVCC, LVთ ძხნზიკყზ. Mრიროკ! წას მეფი 

ნოსორს: მე- |8თი LX»Cა წ0მუოMისC | XC რს0ისძMC0C, 06 1 იი» («ვნ «<4თკხ უნისამდე 

ფეი საუკუ– ხბიისთ, LთV<თ წი იXისთუ +0C დიაVM§ სიროკბვსილეზსჩ' ცხონდი შენ 

წეთადმი ცო- | -V0ის«იV ბC წV | <9C თთXIL+«+9C XMCL დესთინ'. ი... მეფი დასდევ, 

ცხზლებდინ! 6#ისთი. <ოსC დიV9MC) IთVX0C ჯ0V სისთს- |ს სი..4<თითხიე L ბრძანება» 

შენ მეფე +5C თთXMLVV0<„/ · XV, #6CხV M0C0თMს- | დთMსზიკზ თიი-ყ ყწოქველსა კა- 

დასდევ რწმე1თსი+VX6C +, XC"V Vითა <წ LX6VL +,  „/იაწროდონაყვ, სსა, რომელ 
ნაი. ყოველ- |MLმთით6, თთამაXოს Xისთშ. სა ესმეს 
მან კაცმან, |“+C, »თ= LVთX+<60 (ი კმა საცუ- 

რომელმანცა თსსდ!V LC§» MთL რისა. სტვრი- 

ისმინოს ჯმი+ Xთ9X0C V#CV90სC სა: ქნარი- 

სა საცურისა! ს06სC LMIIV 
5 და ებ- 

სასტუნველის ნისა. და სა- 
და ქნარისა, შუბისა«. 

სამეიკისა; 8,9,10 
საფსაღმუნის» 

და თანმეკმე“ 

თოგისა და ხყ”“ 
სა ნათე“ 

სავისა მუსი“
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3,8 0 XXX ცოსკ. ას”, 0 

მე, ნაბუქოია M08 0სX060V0- | "<0სC სასაMCL66XC- 'ხს ზ«ნი.დიეიზსი- მე, ნაბუქო 

დონოსორ, |თ–0ი 6ამუVსV MIსოVI <0ს <0C მ0თთ=+M#6C6CC სიიბი.ი“M ნხ სხ | დონოსორ შუ- 

ფწარმართებითძ”V IV 0წMVა სის, | MთჩისჯიბიVიძლი,; 6L- == ჩყძი:V L დი+--I ებულ ვიყავ 

ვიყავ სახლ-Mთა CსხბიX»თს. 6XCIXCV 2სიოV6სთV ჩაო» თირაყსი,! სახლსა ში- 

სა შორს |+0ს მინVის სის |ბ#V +დ 0IMს სის MCთL ნა ჩემსა და 
ჩემსა და 4 CსმოVას წ; «იწ კეთილ მცე- 

კეთილ მყუა+ მილVის #0ის. ' ნარ ერსა 

ვან საყდარ- 1 ზედა ჩემსა 

სა ზედა·ჩე- 4) 
მსა 4“       
      

აქ 9,7 ზუსტად მი ჰყცება სეპტუაგინტას ალექსანდრიულ ტექსტს და 3, 3 –ს. 
თვალშისაცემი „კეთილ მყუავან“ ისევ ბერძნულის მეშცეობით ხდება გასაგები. იეს 

ზელოცნური სიტყვა თარგმანია ბერძნული C50თ”XსIV =ისა ( ნს - კარგად, კეთილად! 

  

  

  

ცძ""»ს –- აყვავება, გაფურჩქვნა). ასეთი თარგმანიც ბერძნულზე დამოკიდებულების 

მაუწყებელია. 

3.3 0 XX ცოსკ. 0 

მას ღაშესა|”8MV თხ+ზ +ფ 'VსM-) MC <0 თსVX0VMC ს სყის «ჩვენის |მას ჟამსა 
ინა მოიკლა|+L «Vუიუმუო 8ითX- | 6X5-0C 8თX+თძთი +C | ««თზთ. ჩხლთთსთი |შინა მოიკლა 

ალტასარ |+ძითლი ბ 60CLXCსC ჩთთ:LXC+, MთL «0 თინკ დარი ნM9+ო9: ბაღლტასარ 

ეფე ქალდე-)ტ IC=X60C10C, Mთ>L | ჩთთLX6LიV წნწუი+თL | ხ. Mის56 «იაკ. |ქალდეველი 
ელი და და-IტთიCX0C ბ M=560C თა0 +VV XCთX6თC(ნVV “რ. დმილი./იიL - |და დარიოს 

ოს მიდმან| თითზე «ოV Xთხ #660ე +0LC ს9- |ჩხ.ს,ოი ნი VV |უეიკმან წა- 

იიღო მეფო-| ჩ8თთ LX6CLCთCს, თV 60LC MთL <01C 060-| (აჩაი.ს ს ხსისი-ყ'რიღო მეფო- 

ბა, მყოფმან| #<თV, #60X0V<თ | თთLC ბაი მისი და 

ელთა სამე-| 8590 იყო იგი სა- 

ოცდაორთად . მეოცდა ორ 
წლის. 

5ვი,31 

ყ 
მას ღამესა - 

მოიკლა -ბალ- 

ტასარ ქად- 
დეველი და 

დარიოს „უჟი– 

კმან წარიღო) · 

მეფობა#4ა “4 

ყო იგი ს5= 

ეოცდაორ 
ლის. 

5ვ0,31 
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L M%:) 0 1XX ცოსკ. ჰ,0 

ხა თქუა ვალ“ CL CCXCV 3თX- | 1016 მ8თX+<იძთლ 0 | ხს. 5ითM=ს #» და თქუა ბა- 

ხჩასარმან, და |<თთთი Mთს ბახს 8ითL..CსC ბV6ბსთ |ბთა= თი!“ «დს | ღტასარ, და 

ეჰმოსეს და- თ» «ა ტთV §L8X «იV გიVLCოX# X00დს- |ვი-/Mს წთ #ხი=- | შეპჰმოსის 

იელსა პორ- ო«იიდსითV, MთL | ითV XთCს სიVსთთV |სტ; + Vთზა=ს ი"- დანიელს ძო- 
რი, და მა- +იV სთVLMოV XისთძისV %6ი ს60იM6M§ხტ # ფთითსიოვ# ზო-I წეული, და 

ნიაკი ოქრო- «CV ჯისთიწV XC-I თს<ც »თს წხაX6V ით,. იიი §=ი - | მანიაკი ოქ= 

სსა» გარემო-|იLC0იMთV X60Lს | ბხისთ:თV თა«დ +0% |ეთკი თ.=ტ, ზიოით | რო«სა» გარ- 

სდცეს გარე- |+0» «+იძჯი·ი–>» | <0(+0ს სწიისდ +Mძ(:06M, ტკჩის სხი/ი- დააცუეს ყე- 
ხოს ქედისა |თა+<00, XთL 6MXM+4V მCC+MC(თ"C თა<ის. |იტ ”=ი“.ილი:.ჩ:თხ | ლსა მისსა» 

მისისა, და |ითხCV X60% თს- სიგ”! და ქადაგი 
ყადაგა შის- |<0წ, 6LVთს თ:- კმობდა ძლი- 

თვს ყოფად «ია 850X0V<C ერად მისთვს 

იგი მესამედ |<0:+0V მ» «ზ რათა იყოს 

თავრად სა- |8თთ L#XCLთ მესამედ სუ- 
ს ეთოსა ში- ფეცისა ზი- 

ნა. სისა. 

529 
წყ. ქადაგი 
იგი განაც- 

ლინა მის- 

თვს 

2. 3,8 – ში მოიპოვება აგრეთცე ბერძნიზმები! 

9. C IX ცოსკ. ჰ,0 

მაშინ შეწე- | 70+C 01 <თC"X+<L- | 16+C X00CMX00ძ0V | 8=/ს“-V 5ი==- | მაშინ და- 
სენი სატრა- | Xის XთL 0L თთ+- ის CV0ითM0% 9X6+Vის «იის  ზთხ. - | წესებულნი 

პესნი წარ- | <ი6»თLს »თინთ+ო-| XთL CLMთ) #V6VXLCიM ი=ი,ს (=ვხს = | და მთავარ- 

მოუდგეს მე- XVV ს 8თთLX6%, 4<0ს 80CLX6ი "იისძ რთჭტ რ-ი”. იეტს! 6ი შოუჯდეს 

ფესა და Xთ>L 6(XთV თად ”აV »თL თ<0თძLV #0: LC =.ას ყზ=. M-I) შეფესა და 
პრქუცს მას! | ბთიCLC ჩთთ LXCს. +M0თტCV ზ<ს XVC რიხი იდი ყიო-- | ჰრქუეს მას: 

დარიე მეფე, | C:C +ისC თ:წVთქ მV0იMX0C. თხის სხ=ე, დარიოს მე- 

საუკუნეთა 280L ფი, უკუნი- 

ცოცხლებდ. სამდე ცხო- 
ნდი. 

რ         
  

3,8 ში „დარიე“- ფორმა, გადმოცემაა ბერძნული წოდებითი ბრუნვისა – #0თ06%C. 

შდრ. 1,0 ! დაროოზ. 

ზოგჯერ ებრაულის ორიგინალის ესა თე ის სიტყვა ბერძნულში და, მისი აზით, 

სხცა ვერსიებში საკუთარ სახელად არის გაგებული. ეს შეიმჩნევა ჩვენ ტექსტშიც. 

ქვიმოთ მოგვყავს ამის ზოგიერთი მაგალითი.
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8,8 9 1XX ვოსკ. »”,0 

და მოვიდა თ შX0CV წაC «თს MX066V წს #+0V ხ. ხია ყხზტს ჩხ | და მოწია ვი- 

ცაცი ვიდრე |+ის #ისის <0ს სიLხV <0V <თ X60C<C | სიკს ბინხით.ი„ დრე მის ცერ- 

ცერძისამდე |+> X6ითC+თ წX0V4წX0V<თ, წV C:ბტის დიი «ხაზნტ «ს | ძისამდე რო- 

რქათა მქო- |«იC, ის 6C(ხ60V, |6>+0Vთ #00C +წ ჯIს- | ს/ი 5თზინ4« #M+-- მელსა ესხ- 

ნებელისა, |0თ+0+0C #V0XL- |Xი, MთLა ჩხითხ6 X00C | ჩო” + კთიბ“- | ნეს რქანი) 
რომელი ცი- |იV «05 0სმიLI |თბ+იV #V მსსდ 0016. | ++9“+ # «ხი რომელი იგი 
ხილე მდგო- +თL წნხით)6V სიით დ0იო:ჩხთVი) ციხილმ მდგო- 

მარე წინაშე|ილC თა<0V LV ი.ი, ჩილი! მარი წინაშე 
უბალსა.და |ბისწ <ჩC (იჯს- ობალსა და 
მორბიოლა |0C თასის. მირბიოდა 
მისსა მი= მისა სიმძაფ–- 

მართ მიმა> რითა ძალისა 

რთებითა ძა- , თუსისა«თა. 

ლისა მისი- მ, 

სა»თა. · უბალსა.   
  

ბერძნული სეპტუაგინტის თეოდოსოუსის რედაქციაში მსზთ”> დიდი ასოთი წერია, 

სომხურში და ქართულში ყველგან წარმოდგენილია აგრეთვე უბალ (0=ში ობალ). ჩანს, 

ბერძნულ თეოდოსიუსის რედაქციაში იგი საკუთარ სახელად არის გაგებული და, ბუნებ- 

რივია, მასზე დამოკიდებულ ტექსტებშიც ის ასეთად გაიაზრება. ებრაულში შესატყვის 

ადგილას წერია! I1X% 7”, –ებალ რაც ნიშნავს „მდინარეს“ ზოგადად, ლექსიკონში მითი- 

თებულიბ ეს ადგილი და აღნიშნულია, რომ იგი გვხვდება მზოლოდ ერთ ადგილას (C ლაი, 

8:2,3,6). 

სეპტუაგინტის ძირითად ტექსტში ამის შესატყვისად დგას „ალაყაფის კარი“. ამ- 

რიგად სეპტუაგინტის თეოდოსიუსის რედაქციაში არ არის სწორად გაგებული და ასევეა 

ეს მისგან მომდინარე ქართულ ტექსტშიც. ასეთიცე ცითარება არის შემდეგ ადგილას! 

  

  

          

3,8 9 1XX ცოსკ. 9 

და მესმა MCL ჩიისთთ ბს »თს #MისიV C+Cი00ს | ხა გია ბ Mჩ”-Iდა შესმა ერ- 

ერთისა წმი- 09C ბინის. Mთ#0%1 (60(ის »თ#»0VVVX06V XMCL §6 სიჯი/„ ო” #0 -Iთისა წმიდისა 

დისა სიტყუ-| V+9C, »თL CCXCVC(XCV 6 წ<6006 «დ |“ნი,+ «ინი თო.იდ სიტყუა» და 

სა მზრახცა– CC ბ/სიC «5 |დ6MIსისVს «ე #თ=M0VV- V” §% (VიზგL ოი” კუა ცრთი 

ლისაი%ი,და | 95X9სVL «ი. |% ტიანი: წმიდაა ფილე- 
თქუა ერთი X»თX0VV+ს მონი მეტყუ–- 

წმიდაი ფილ-. ელისა 

მონი მსრახ– 

გაღსა+ IM. და მესმა 
ერთისა წმი- 

დისა სიტყუა 

და“ თქუა ერ- 
თმან წმიდა 
მან ფელმო-
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ლი 

  

ნისა რო- 

მელი იგი 

იტყოდა. 

მევ           
  

აქ დCXIს0სVL,, როგორც ჩანს, ბერძნული ტექსტის მთარგმნელისათვის გაუგებარი 

სიტყვაა. სეპტუაგინტაში იგი პატარა ასოთი წერია, მახვილი არ უზის, უთარგმნელად 

არის დატოვებული ებრაული სიტყვა >) 1 XV % V ლა ფალმონი, რაც ნიშნაცს „ვინ- 
მე“ს („ლა“ არის ებრაულში მიცემითი ბრუნცის ნიშანი. ალბათ ამიტომ ბერძნულში 
ართრონი მიცემით ბრუნვაშია დასმული. ეს „ფილმონი“, ჩანს, ბერძნულიდან მომდინა- 

რე თარგმანებში გაგებულია აგრეთვე საკუთარ სახელად). « =ში ის მიცემით ბრუნვა= 

შია დასმული. ასეცე სომხურ თარგმანში ის ირიბ ბრუნცაშია. 3,8,0 =ში კი სახელო- 

ბით ბრუნვაში ზის = ქვემდებარეა. ყველგან ეს წინადადება მცდარად არის გაგებული. 

ებრაულის რუსულ თარგმანშია! # 0838 32701 03810# IX06Mუ-X0, 800ჯ:ითიმვიიდ. 

აგრეთვე უთარგმნელად არის დატოცებული ბერძნულ თეოდოსიუსის რედაქციაში ებ- 
რაული სიტყვა+M>-VIII 

§.8 და მესმა კაცისა მის მოსილისა ბადენითა, რომელი იყო ზედა წყალსა მდინა- 
რისასა 

I და. მესმა კაცისა« მის, რომელსა ემოსა ბადენი 

0 Mთა MMისთთ <0წ 6Vნი0C «05 #Vნ6ბსს-Vის <+თ ჩთნნLV, ზC #V #»თითი +059 

ასბთ+0C «+0შ L0<თსის 

III Xთხ ჩ«ისთთ +0წ XC0ს86ჩ#ოსCVის <თ მსითძLსთ, ხC Mს #»თით <05 ს6C<0C 

“იწ L0+თM00 

ხ. ქი.) კთიზნს იო დდხყბთ,:ს ნი დითენზზს, L ჭთკი ხ ძხითკ მოი 4 - 
თოკს! 

M იიი5X 8, XM9L MXX ც XL8იMX01 00XX6,98X0XM8აი16C% 80 8018X 909%.IL2, 

ეს ადგილიც ბერძნულ თეოდოსიუსის რიედაქციაზე დამოკიდებულად შეიძლება მივიჩ- 
ნიოთ. თეოდოსიუსის რედაქციაში ებრაული ხიხისი” (ხა არტიკლია, I მრავლობითი 

რიცხცის ნიშანი) „სელის სამოსელი“ უთარგმნელად არის დატოვებული. სეპტუაგინ- 

ტაშია ზასთძ0C , რაც ნიშნაცს სელს, თხელ ტილოს. ამრიგად, ქართული რედაქციები, 

ისეცე როგორც სომხური, თეოდოსიუსის რედაქციის ცარიანტს იშეორებენ. 

3. ბევრგან შეიმჩნევა ბერძნული ტექსტის გაცლენა ლექსიკაზე. მოგვაქვს აშის 

მაგალითები! 

”ითასთ<LX6C - 3, ღრამმატიკოსობა, , მწიგნობრობა 1:> 
სთითზთიისC - 3,3 სარაცარები, ს” ნიფხაცკუართი 32; 
ი «+აძით - 3,3 ტიარები, ს გცარშემანგი 32; 

სა #6ისXVოMსC- 9,3 პერიკნიმშე, ს! საწმარული 32; 
ჯ სLისაბთXLC - 3, სემიდალი, სს სამინდო» 14 
#«იიმნსსნLV - 3,83-· ფორთომმინ, ა სამეუფო 1ვ 

ჯინის +– 9,8 ღაზარინელი, ბ გაზარელ 
2271 4, 57.11,15 

ბიოთIათ, IC- 3,3 იენკენია, ენკენიობა, “,)0 სატფურება 32. ვ 

ს თთ,ზსსო - 9,8 სამციკი, ჰ,0 ებანი ვ.” 7,10 
ჯ» 2? – 3,3 მუნ . · სახიობი <0 #«CM<იი სის: , საფსალმუნი, იოგ, მა '7”10
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ჩ ჯიიდსით - 9,8 პორფირი, ჰ,ეძოწეული 529 

უჯთ10C – 8,8 უპატოსანი, VI,0 ცრისთავი შვ 

4. გვხვდება ბერძნულისებრ ნაწარმოები სიტყვები, მაგალითად! 
ბ <პთთიყი- – 8,8 ადგილის მთაცირი, 0, სოფლისა მთაცარი 32 ვ. 
ბზ ძოხყხსი'თ - მა “თანმცგმვობა 3 2 10 

დარი ხV, 2 “მსე კეთილ მყუაცან, ჰ,0 კეთიღ მცენარმ 4) 
ჯC-ილი(ე%იC,2-8,8,წ+ კელთ ქმნული 14, 

II. თავეჩისი და მუხლების თანმიმდევრობა .5 =სა და ცოსკანის ბიბლიაში ცრთნა- 

იროა. 

დანიელის წინასწარმეტყველების წიგნს საკმაოდ რთული ისტორია აქეს. 
ბერძნული ტექსტი საკმაოდ სხვაობს ებრაულისატან · ბერძნულ სეპტუაგინტაში წარმოდ- 

გენილია აპოკრიფული თავები „სუსანა“ და „ბელი და დრაკონი“, რომლებოც შემდგომ 
ბერძნულ რეცენზიებში დანიელის წიგნის X111 და XIV თავებად არის შეტანილი. სეპ- 

ტუაგონტასა და თეოდოსიუსის რედაქციაში „სუსანა“ უსწრებს დანიელის კანონიკურ თორ- 

მეტ თავს, „ბელი და დრაკონი“ კი მოსდეცს მას. ბერძნულ ტექსტს ებრაული ტექსტისა- 

გან გინისხვავებს აგრეთვე I1I თავის შედგცნილობა. ებრაულში III თავი 33 მუხლი- 

საგან შედგება – სეპტუაგინტასა და თეოდოსიუსის რედაქციაში 97, ხოლო სენტუაგინტას 

ორიგენეს რეცენზიაში - 100 მუხლისაგან. საქმე ის არის, რომ სეპტუაგინტაში LII 

თავში 24=ე მუხლიდან 91=ე მუხლამდე ჩართულია ანანიას, მისაილისა და აზარიას ლო- 

ცვა და ღმერთის შესხმა. მაგრამ აკლია ბოლოში სამი მუხლი - ებრაულის 30-ე 33-ე 

მუხლების შესაბამისი, რომლებიც ნაბუქოდონოსორის სიზმ რის შესავალს წარმოადგე- 
ნენ. თვოდოსიუსის თარგმანში ეს სამი მუხლი გადატანილია მე=4 თავში და წარმოდგე–- 

ნილია როგორც ამ თაცის დასაწყისი პირველი სამი მუხლი, რაც შინაარსობლიცად სრუ- 

ლიად თანმიმდეცრულია. ორიგენის რეცენზიაში წარმოდგენილია დანიელის წიგნის ისე- 

თი აგებულება, რაც შემდეგ კანონიკურად იქცა. „სუსანა“ და „ბელიარა დრაკონი“ 
მოსდევს დანიელის 12 კანონიკურ თავს, ხოლო მესამე თავი 100 მუხლისაგან შედგება. 

ე.ი. იგი შეიცავს როგორც ებრაულის 33 მუხლს, ისე სეპტუაგინტაში ჩართულ 67 მუხლს. 

სეპტუაგინტასგან განსხვაცებით, მასში წარმოდგენილია ამ თავის ებრაული ტექსტის 

ბოლო სამი მუხლიც. 

სომხურ რედაქციებში ეს წიგნები ასეა განაწილებული. როგორც ცენიციურ გამოცე- 
მაში, ისე ცოსკანის ბიბლიაში დანიელის წინასწარმეტყცელების წიგნი იწყება XIII 

თავით, რომელიც „სუსანას“ ტექსტს წარმოადგენს, ხოლო „ბელი და დრაკონი“ ბოლოშია 

დართული XIწ თავის სახით. ამრიგად, სომხურში ორი რედაქციის გაცლენის შენაერთს 

ცხედაცთ! რიგი ისეთია, როგორც სეპტუაგინტასა და თეოდოსიუსის რედაქციაში! 1. 
„სუსანა“, 2. „დანიელი“, 3. „ბელი და დრაკონი“, ხოლო დასათაურება ისეთი, როგო- 

რიც არის ორიგენეს რეცენზიაში! „სუსანას“ და „ბელ და დრაკონს“ ცალკე სათაურები 

აღარა აქცთ, ისინი XI11 და XIV თავებად არიან წარმოდგენილი. როგორც ვოსკანის, 

ისე ვინეციურ ტექსტებში შე-3 თავი 100 მუხლისაგან შედგება. ქართულ იერუსალიმურ 
და ოშკურ რედაქციებში ჩვენთვის საინტერესო წიგნები სეპტუაგინტისა და თეოდოსოიუ- 

სის რედაქციის რიგით არის წარმოდგენილი! 1. „სუსანა“, 2. ,დანიელი“, 3. ,06ბელი 

და დრაკონი“) შესამე თავი 100 მუხლისაგან შედგება. 

მცხეთურ ბიბლიაში ეს თრი აპოკრიფული წიგნი მოსდევს დანიელის I2 კანონიკურ 
თავს XIII და XIV თაცების სახით, ცალკე სათაურების გარეშე. ამრიგად, მცხცთური 

ტექსტი ორიგენეს რეცენზიის დალაგებას მიჰყვება. ორიგენეს რეცენზიას მიჰყცება 

6 დანიელის ებრაული ტექსტის შესახებ იხ. იითიMC თ Cიოოდოსა ა 0ი ით 81ხ15, 

L+იოფ #Mიიგ,1976, გც.591.



ზოგიერთი დაკვირვება... 269 

მცხეთური ტექსტი II1 თავის აგებულების თვალსაზრისითაც - მასში I00 მუხლია. 

შედგენილობის თვალსაზრისით კიდევ ერთი მომენტია საყურადღებო! სეპტუაგინ- 

ტას 8»» Mთსხ #ტითMVსV =ის დასაწყისში აკლია მუხლი, რომელიც თეოდოსიუსის ტექს- 

ტის ამ წიგნის პირცელ მუხლად არის წარმოდგენილი. ეს მუხლი სომხურ ვენეციურ გა- 

მოცემაში არის XIV თავის დასაწყისში. მაგრამ აწერია 65. ამ სამოცდამეხუთე მუხლს 

მოჰყვება სხცა მუხლები 1,2,3... ჩცეულებრივი რიგით. ეს ტექსტი გვაქცს ქართელ 1 

და 0 ნუსხებში, როგორც „ბელ და დრაკონის“ 1 მუხლი. აკლია ეს მუხლი ვოსკანის 

ბიბლიას და მცხეთურ ხელნაწერს. 

14-91 ხს. ჩთლი«.იის სიხთხადნს «რ ნსხი" ჩ.ი ხხ «თ. სტაიის იძიხხს მ/რი«თიაLოიიL- 
ჩხ.ს სიით: 
სო» X#თხ ბი.1: XთLხ ბ მთ+X6სC M#95ძ-ო§ X09ძ64609 #0 «0ის< #თ+Cი0თC 

თა5<05, #თხ Xთ0CXთ8CV Mს00C ბ ჯნითოC +9V ზთ0+X#C LVV თა<05 

0, 121ვ; და მეფს ასტუაგ შეეძინა მამათა თუსთა თანა. 14; · წარიღო კუროზ 

სპარსთა მეფემან მეფობაი მისი. 

ბელ და ცეშაპი. 1! და შეფხ ასტუაგ შეეძინა მამათა თვსთა თანა წარილო კვროს 

სპარსმან მეფობაი მისი. 

ამრიგად, მცხეთური ტექსტის დანიელის წიგნი აგებულების თვალსაზრისით ახლოს 

დგას ორიგენეს რეცენზიის ტექსტთან. გამორიცხული არ არის, რომ ეს სიახლოვე ვოს- 

კანის სომხური ტექსტით იყოს გაშუამავლებული, რადგან რიგ შემთხვეცაში ვოსკანის 

და მცხეთური ტექსტები განსაკუთრებულ სიახლოვეს იჩენენ, ამის მაგალითია! 

  

  

      
  

    

1%-0,41,42' 

ს 0 IXX 
3,8 ბელ და ვეშ. ვოსკ. 0050ც· ელღ (19 

#0. და მღაღა- |და ღაღად–ყო #1. #=- ს თითIმო? თა ტ0140-ხ. თითი 40.სისოსსხნ«ყ 

ღადებელმან მე-I|მეფემან ჩითი დისV8ზ 1.42) , |#C5>ყ # 4თკს)# 4თყკხ Vხ46შ6C 

ფემან კმიი |კჯმითა დიდი M6X9Mე §- დთC ლა | ჰ#ხრბს თან. | თინ.ყსრ სხ 
დიდითა თქუა! თა და თქუა 4ჭ6V M6X70C CL ბ ,მითLXCსC Vხტ წი თნი | თინი თხთისსV4 

დიდ ხარ შენ, !დიდ ხარ უფ“ Mაი+C ბ იღ იი წლ! რთხრი:.. M-9ნიხნ:ს,. «ხი 
უფალო ღმერთო I! ალო ღმერთო |0C «05 ბთVს0(იC, XთL | სჩნ(ხ, «ხ9I«)L იი («ნ ტ 
დანიელისო, და !|დანიელისო, |ი», Mთხ იაX თათის თ1+0წ “MVL იდ 6თე | 965 თა. 9ზ" 

|არავინ არს და არავინ |§თ+LV #X9V ფ)იC./2. |# ანს. წაი) «ხი:4(. ხ. 

თკნიერ შენსა. არს სხუა» |თ09 5XXილ. 84: საერ | ხთ გ ხი: | იქსახ»სთის Cი 
და აღმოიქუეს |ლმერთი შენ442. MთL 6VCIX6იC +ბV 4(.ხ. 4ხV- | ილხთხის ზიით 

იგი მღვმისაგან1სა გარეშმ. |ძ»XთთCV დს- მაყამაბ თხი (ი- | «თისხს # ლი+-ის 

41. ხოლო მიზე-I42. და აღ- «9, +XისC »თL «<ისC ილითსთს ზი-I." თნ2> იხ> 

|ზნი წარწყმედი- | მოიტაცეს |56 თ":<(ისC რააა +(- ით თისჯს ტ | თთ-ხე»ს სიკს- 
სა მისისანი დანიელ ჯუ=| -M%C თ»CX6L- თC „5ს40ს დიახ, თნ: «ძან თაგნ 

შთათხინნა მღ3- (რღმულისა |თC '5ს+ის რწ იბა მრა დნ2 «თოთო ს-) ზიგ”: 

მედ და შეიჭამ- |მისგან. ხVC6ზისნ ჩხ(0V CI L6CV ყთს სოკსთს- 

ნის მეყსეულად |ხოლო ბრა- |C:C «<0» XC-|<ის ტთVL=V# | «-კს «-თგს 
წინაშე მისსა. |ლეულნი იგი| XX0V, XC; ს ტირნოთთV. სოით:49.მ- 
42. მაშინ თქუა |წარწყმედი-| M0X+C86000უ- „ხძით, “ნ 
მეფემან! რა»თა|სა მისისა-| ძთV Xთი0თX0%I ნა.დიაLიიზ. 

დაამტკიცონ ყო-| ნი შთას- | სთ წას»სხის «ასსიLყო-ხ 

ველთა დამკუდ- |თხინა მე- | თს+იშ. საVსზთკხს ი%=L 

რებულთა ყოვლი-|ფემან ჯურ- LჩML9ი #ნხი-  
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3,8 · 9 1IX ცოსკ. 

სა ქუეყანი-. ღმულსა მას 6ისიიყ ხი- 

სათა ლმერთი ჯდა შეჭამნეს (777) ჟოტიი.- 

დანიელისი, წგინი ლომ- როკ -“ზიან- 
რამეთუ იგი (ა მათ მეყ- (ჩ:დს ზ=” 6 

არს მაცხოცა- სეულად წი- სისხზთით- 

რი, და მოქ- |ნაშე მის- იმი საითზივ" 

შედი ნიშებთა (ს)ა- L იი»ხჯ, ს, ხხ 

საკურველთა სისის.იი 
ქუეყანასა ზე- ჯისხთწ §M- 
და, რომელმან ზანჯ ხს §%იი/ 
განარინა და- “ი#.ბო-ე: 

ნიელ მღკმისა4 

გან ლომთასა.             
  

3,8 =სა და ვოსკანის ბიბლიის ტექსტი აქ სრულიად იდენტურია. ისინი სხვა რე- 

დაქციებთან შედარებით ვრცელია, მათი ტექსტი ერთმანეთს მი ჰყვება და ერთგვარად 

არის დამუხლული სხცა რედაქციებისაგან განსხცავებით. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ამ ნაკცეთში შედის აგრეთვე მცირე წინასწარმეტყველ– 

თა წიგნებიც. ცნობილია, რომ მე=18 საუკუნის დასაწყისში ცახტანგ VI-ის სტამბაში 

დაიბეჭდა წინასწარმეტყველთა ტექსტი და ,ახალი აღთქმის“ არასრული ტექსტი (მათე, 
მარკოსი, და ლუკას სახარების ნაწილი; წყდება ლუკას 23-ე თავის 56-ე მუხლზე). 
ეს ნაბეჭდი ტექსტი ჩაკინძულია ე.წ. საბას ბიბლიაში; ვახტანგ VI-ის სტამბაში 

დაბეჭდილი წინასწარმეტყველთა წიგნები უცვლელად გადაიბეჭდა ბიბლიის ბაქარისიულ 
გამოცემაში (8 ) (მოსკოვი I743 წ.). 

ცნობილია ისიც, რომ ვახტანგ VI-ის სტამბაში დაბეჭდილი წინასწარმეტყველთა 

ტექსტი გელათური ბიბლიის ( 6) რედაქციას ემყარება. ირკვევა ისიც, რომ საბას 
დაუყვიტ გელათერი ვერსიის ნუსხა თავებად და მუხლებად 1666 წლის ვოსკანის სოშ- 
ხური ნაბეჭდი ბიბლიის მიხედვით და საერთოდ გელათური ნუსხა ( # =1108) შესწორე- 

ბულია და გამართელი. საბას_ მიერ - შეტანილია საბას ხელით ადგილები ან გაცხოცე- 

ლებულია ტექსტი მის მიერ“. 

როგორც ნ.გოგუაძე აღნიშნავსC მცირე წინასწარმეტყველთა წიგნების ქართული 

რედაქციები შესწავლილი და დადგენილი აქვს კ-კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტი- 
ტუტის უფრ. მეცნიერ თანამშრომელს, ფილოლოგ–მეცნ. დოქტორს ბ.გიგინეიშვილს. მას 

ქართული ნუსხების მონაცემების საფუძველზე გამოყოფილი აქვს ამ წიგნების ორი რე- 

დაქცია - ათონური (ოშკური) და გელათური. სამწუხაროდ, ბ.გიგინეიშვილის ნაშრომი 

ჯერ არ არის გამოქვეყნებულია 

7 კ დანელია, სულხან–საბა ორბელიანის ერთი წყარო, „მაცნე“, 1964, M 2, 

გე. 2%-207; შმდ. უფრო დაწვრილებით ამ საკითხზე საუბარი გვქონდა ,მცხეთური 

ხელნაწერის“ "წინა ნაკვეთში - იხ. მცხეთური ხელნაწერი, თბ., 1985, გვ. 4-5. 

8 იხ. ნ. გოგუაძ ე, მცირე წინასწარმეტყველთა საკითხავები მეტაფრასულ 

კრებულებში, კრებ. ,მრავალთავი“, IX, თბ., 1981, გვ. შენ.6.
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3,8 =ში წარმოდგენილი მცირე წინასწარმეტყცელთა ტექსტი ჩვენ შეცუდარეთ ქარ- 

თულ იერუსალიმურ და თშკურ ნუსხებს და უცხო წყაროებს –- ბერძნულ, სომხურ და ებ- 
რაულ (რუსული თარგმანი) ბიბლიებს - აღმოჩნდა, რომ იგი ძირითადად სეპტანტის, 

კერძოდ „ალექსანდრიული კოდექსის“ მიმყოლი ტექსტია. საერთოდ ცატიკანურ, სინურ 

და ალექსანდრიულ კოდექსებს შორის განსხვავება მცირეა, ასეთი განსხვაცების დროს 

ქართული ალექსანდრიულ კოდექსთან დგას ხოლმე, თუმცა არის შემთხვევები, როდესაც 

ქართული ტექსტი აღნიშნულ „კოდექსთან“ განსხცაცებას აცლენს და უახლოცდება ებრა- 
ულ ან სომხურ ტექსტს. შიცეცდებით ზემოთქმულის მასალაზე ჩვენებას! 

1.3,8 ში არსებული ქართული ტექსტი სეპტუაგინტას ალექსანდრიულ ნუსხაზეა და–- 

  

  

მოკიდებული! 

9, 8,2 1XX , სომხ. ებრ. 

ბჭენი ქ ა ღ-| #VXთს «CV X0- XV#თს 9სV XC6M6-| 2#რო:Vი #4“ |ოვიც 800078 

აქთანი |C<თსას» ბჩLოVისჯ-IVV ბსუოVინჯნუთთV) #=0 ი=«/=ს იიი, 

განეხუნეს და წმითძთV, »Xთხ <6 |MთL +თ ჩთთLX6Lსთ| სიი4“თხხეთხ =ი-|X800 08X0” XV- 

სამეფონი დაე-I-0 0.6+თ ბLCXC1)6L6XCთCV დი+სტი! X0M 
ცნეს თCCV 9% 9% §აყმ ?ე 

% 9           
  

აქ შ9,8,4 დამოკიდებულია ალექსანდრიულ ნუსხაზე. 3,8,ჰ –ის ბჭენი ქალაქთა- 

წი“ მომდინარეობს ჯსXთს +V L6X6სV-იდან) სეპტუაგინტაშია = LVMთს <CV #X0<C- 

  

  

          
  

  

  

          

ცტოV. 

3,8 IXX + სომხ. ებრ. 

კიდეთაგან მდი-|I6X +თით4<სV %X0-| 8X Xრით+სV X0+V M# დხთოკზ Mხ/- | M3 36ღ:05=8X 

ნარეთა ეთიოპი- «თენ #ს0ს0> XX სსV #წ0სი-+თC | «ი/«”«ე-ო.ყ ი%ხ=) ი?იმ8 II=900 XX 

ისათა შე ი=|იწთისთL» 0სთსხ= ჯიილბისისთL LV | («კი %ზოთთ ეუხზო|ულჯLაითიათ 

წყნარნე ICსძის ბათითისნV0სC | ყლოო+ხთ:ის,/=- | M0M ა:83088პ>% 

გტანთესუ“+ სის, იწთისთL თია:ყთზტებსს #% | I2უ0X 

ღთა შო- 0სთLხთC M9სზ –ი.4! Mი08,იიფ6იუ” 

რის ჩემვმ- ს80 X8Mს. 

თა. სოფ-310 

აგრეთვე აქაც §,8 =ს ტიქსტი იდენტურია ალექსანდრიული კოდექსისა. 

3,8 ს + 1XIX სომზ. 

შემწე იყოს |შეწევნა« აICითთ%XLCL XსიLიC | Mთს მთ+თL 6 «=პლვოზააყნ «ნი 
უფალი ყოვე-|ყოს უფალმან| აჯCი «<ხV Xთ=+40LM0ს- ბი+0-V0V, IV | =/სზთკს იზთს(:= 
ლთა მკვდრ- |დამკუდრებ=- | აი» "'ICიისთთ+Mს. | თს+იLC #V #XCC| ნიი-«თ.ბაძMტ.ხ.ა ხ-ტ- 

თათვს იერუ-| უღთათუს თ 8თ<თL ბ ბი0=- | Vოს <წ ზარით ძხ იო თს=ის ტენ 

სალხშისათა |იერუსალემი-|VსV #V თს40LXC #V იბX0C ტთსსტ | კთL.ი-ი კ=კსMტსა 
და იყოს უძ='სათა. და პ გC 0LX0C
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3,3 I + IMIX სომხ. 

ლური მათ |იყოს უძლუ- (#XCLVე <წ MსCიდ იC | ტთსLბ იC 0L- | ტიი «ი.ტრ. 
შორის მას |რი იგი მათ ტთსაბ, ბ ბი ი(X0C| »იC 060 თია:.ზს “იატრ.. 

დღესა შინა|შორის მას ჩთხაბ =% იLXიC 0Cიქ თი.ზზს “ამტ ჩი- 

ცითარცა საჭვ ი თ. 

სა»     
ცითიარ ჭდღესა შინა, 
ცა და-ვითარ- 

ცით.და ცა და- 

და 

ხლი ლმრთი-| სახლი და= 
სარ... ვითისი, 

თარცა სახ- 

ლი ღმრთი- 

ი დთოა:ზს თხითო:.- 

6ოკ!: 

ცი– 

      
  

8 2 Xი=ს მითის რუX6> IXC600იX 1XX010# M00V708XXM8, თ 08MLM ლCX80MM 

Mიუ ოთ 8 ?0 
607. დაქ. (9 

სეპტუაგინტაში 

839060M8 0უX6»X 00X0008 1838, 8 X0M I86XX8 63:X6“ 00X0008 

ერთი 0LX0C ზედმეტია - ალექსანდრიულში და ებრაულში არ არის, 
არ არის ეს სიტყვა არც 3,3 =ში. აქაც 9,8 დამოკიდებულია სეპტუაგინტას ალექსან- 

დრიულ ნუსხაზე. ასევე მაგალითად! 

  
3,8 თ 1XX . სომხ. ებრ. 

  
ამათ იტ. (ამას იტ- 

ყუს უფა- წყუს უფა- 

ლი, ყოც- წლი ყოც- 
ლისა მპყ-Iლისა მპ- 

რობელი| ყრობელი; 

მოიქეცით |მოიქეცით 

ჩემდამო =|ჩემდა – 

ი ტყ 3 სწიტყვს 

უფა ლი|სუფაღიძა 
ძალთაია!ღლთად 

მე მოციძი) მოვიქცე 

თქუენდა =| თქუცნდა 
იტყკს| იტყუს 
უფალი| უფაღი 
ძალთა) ძალთაი.     

+თ6C XCICL | <+C6C XCX6ს Xს- | =,კ««ნ> == =»ნეო| 18ჯ X80> 
#ს0L0C #თV-I იL0C MთოV+<0X0Cთ- | =Mხზთხ=; ოი=ი- I9ი90X»ჯ 08380თ: 
«0Mითწ500 «აი. 6LLხC<060თ4 4თიი.#ი =«- ტა იტამოთლ00L ი 
"'სXLთ+=0C6%0C-| +C ჯი0C ს6, X2-L==§6წ =ყ§იე 1სფ0 ,8900X I906– 
«XC ჯილC სC,) XCL #90%0C,<0V | « 0 იფ ი. / ხს - MიX 085806 ; 
»თ»ს მXLთ<იძ ბსVთსCსV, თს | = ზ ე.L რ”ი –- | %ი18 # # 0600- 
დიძიცთს ზათ<ითდიეძეისთL ბთკყე =“+ 4ხი" MC X 89M,10- 
«ი0C სსწC, | X00C ბაშ, X-I==6 =C ი | პით» ჯიილი0% 
X6X6L Mსის- 76ს MსიLიC XთVI C 0 იც ო. # ი -I 085806. 
0C. «0M50თ%Vლ . «ხზ/– ზაქ. 1ვ 

        
  

ქართული ტექსტი 
ული კოდექსი ჩანს. 

აქ სიტყცასიტყცით ემთხვეცა სომხურს. მათი წყარო ალექსანდრი-
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ყვ8 და არა შეისმინეს და არ მოიხილეს შესმენად ჩემსა = იტყუს უფალი 

ჰ და არა ისმინეს ჩემი და არა მერჩღეს სმენად ჩემდა =« იტყუს უფალი 
რ ი“ ჯო.თს,. ო. «სიხთვტზ პთტხე ხზ.ტბ თიჭ თი 

XXX XთL ის X06006თჯ0V «ის CIით»იწთთL ხ0წზა X6C7Cს X%90 C0C 

15 #თ: 09% CL0ჟXისძთV, XთL 00 X00060ჯ0V %«0წ C(0თXინძთს სის X6V6% 

Mს0%0C 

ებრ. Iი 08X 80 ი»უომXXCთ # 90 00-088XX 88 Mი88 88, X9800X 

10000 ზაქ. 1, 
აქაც ქართულისა.და სომხურის წყარო სეპტუაგინტას ალექსანდრიული ნუსხა ჩანს. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული იყო თცალსაზრისი, რომ ბიბლიის გელათური 

ვერსია არის ახალი, დამოუკიდებელი თარგმანი, რომელიც შესრულებულია X1LI საუკუნე– 
ში ბერძნული სეპტუაგინტიდან . 

ოერემიასა და ეზეკიელის წიგნების ქართული ვერსიების შესწაცლისას ჯაირკცა, 

რომ ამ წიგნების გელათურო რედაქცია არ არის დამოუკიდებელი თარგმანი, არამედ არის 

მათი ძველი თარგმანების = ოშკისა და იერუსალიმის ბიბლიის ხელნაშერებში დაცული 

რედაქციის „ბერძნულ სეპტუაგინტას ტექსტთან შეჯერების შედეგად მიღებული რიდაქცია!ი 
ამავე აზრისა არის ცა.ქურციკიძე ბარუქის წიგნის შესახებ . 

რაც შეეხება მცირე წინასწარმეტყცელთა წიგნების გელათურ რედაქციას, აქაც ასი- 
თივე სურათი გცაქეს. გელატურ რედაქციაში იგრძნობა ძცელი თარგმანის გამოყენების 

კვალი. ერთმანეთისაგან განსხვაცებული მუხლების გცერდით (მაგ., ზაქ. 112) გცხცდე- 

ბა ერთმანეთთან ძალიან ახლოს მდგომი (მაგ., ზაქ. 14.-, 11, კ ეხლებიც! 
9 I!,9 

ღაღადებდედ ფიჭუნი, რამეთუ დაეცნეს ცაღლაღაცბდა პიტუ მით, რამეთუ დაეცა 
ნაძუნი, რამეთუ დიდძალად დიდღიდნი ნაძპ, რამეთუ დიდად საარებულ იქმ6ნ- 

უბადრუკ იქმნნეს. და ღაღადებდით მუ–- ნეს დიდებულნი. ცალალაებდით მუხანი 
ხანი ბასაანისანი, რამეთუ დაეცა მა- ბასანიტიდისანი, რამეთუ დაიფხურა 

ღნარი იგი კჰშირი ნერგი. მაღნარი ნერგოანი 

ზაქ. 115 
ჰ,0 3,8 

და იყოს მას დღესა შინა ესრე, არა და იყოს მას დღესა შინა, არა იყოს 

იყოს ნათელი და ყინელი და ნეფხეა». ნათელი და ნეფხუა#« და ყინული. 
' ზაქ. 14, 

ჰ,9 9,3 

და აჰა ესერა, მე მივსცემ კაცთა და აჰა, მე მიცსცემ კაცთა თითღეულ–- 

თიძოეულსა ჯელთა მოყუსისა თვსისასა სა პჯელთა მოყუსისა თუსისასა და ჯელ- 

და ჯელთა შეფისა თვისისათა და მოს- თა შეფისა თკისისათა. და დაჭრას 

რან ქუეყანა» და არა განცარინნე ქუეყანა და არა განცარონრო ჯელთა- 

იგინი პელთაგან მათთა გან მათთაისა. 

ზაქ. II. 

9 XI, 6X)I989871, 0 ჯიიმვი»აწუვმიIXIX უ0აი8იMX 80+X0159 383818, M3300ლ >» 

M#88X230X0L10 01X6M689V#% MCCX036>0I0 80X90X00ო29001010 00თ80=38, თC6C, 

1921, გც-23) კ-.კიკილიძ ი, ძეილი ქართული მწერლობის ისტორია, 1, 
გე.3%?) ბ. გიგინეიიშცილი, ც.კიკვიძ ე, რუსთაცელის ხანის 

ქართული ბიბლიის თარგმანი, კრ. „შოთა რუსთაველი. ისტორიულ-ფილოლოგიური ძიე= 
ბანი“, თბ., IX%66, გე.160. 

10კ.დანელია, დასახ. ნაშრომში, თცქიტიშცვილი, ეზეკიელის 
წიგნის ძველი ქართული ვერსიები, 1976, 

!)ც. ქურციკიძე, ძცილი აღიქმის აპოკრიფული წიგნების ქართული ცერსიები, 
1973, გც.149. 

18 მცხეთური ხელნაწერი
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იერემიას, ეზეკიელის და ბარუქის წიგნების გელათური რედაქციის მსგავსად მცი- 

რე წინასწარმეტყველების წიგნების გელათური რედაქციაც ძალიან არის დაახლოებული 

ბერძნულ წყაროსთან. ბერძნული „ტექსტის გავლენა ვლინდება: ა. ლექსიკაში - 5,8 ლამ - 

პარი (კ სანთელი) - +0 XთსIძნსი", ზაქ. 4:2,3. მეპრორე,ს ნაცის მხერვალი, 

ბ ჯ«იიინს, იონ. 1გ. სირინოსი, ჰ ურჩხული, გ სCსიჩ» მიქ. 1ვ- ერცისივმა–- 

# ბისთ(მიჩოც. 226- ფსალმუნი - ა ათ»სა- ამოს 523. ორღანო - წიჯთა6V, +0 ამოს 

5.-23;6:5. მიპრონი, ჰ ნელსაცხებელი, #9იის, <ნსკიპტრა – «თ თ«იX+<ით ამბკ. 3:9. 
სატა, » სათუელი, თთ+თ ანგ. 2017. სავიტი, ,) საბატი, Xიზი–დ ზაქ. 147. პოდირი, 

ჰ პოდერმ,”ინიიი ზაქ. 3!4. კიდარი, I,0 ცარშამაგი ზაქ. 3:5. კასსტირიონი, ჰ 

ლოდი იგი ტყუცისა#, ბ MთთთL%600C ზაქ. 4:10. ტალანტი, <0 «თMთს-ი–" ზაქ. 5.7. 

საფსალმუნებელად, ჰ საგალობელად, CLC «თ#სი» ზაქ. 6:14. ფიალი,ძ ფიალი,ი დLთXო 
ზაქ, 9:15; 14:20. სკიპტრა, ჰ კუერთხი, +6 თMწX<იიV ზაქ. 10,ჯ. პიტუ, #,0 ფიზ, 

ა =(<სდზაქ. 1112. 

ბ. მასდარულ და მიმღეობურ კონსტრუქციების ხშირ ხმარებაში! 

C. ჩემ შოის მეტყუელმან 

ჰ. რომელი იგი მიტყოდა მე 

+აV M#V#0VV<თ CV ბასი" 

ზაქ. 4,კ) ასიცე 51ჯ; 614; მიქ. 7:10. 

1. 6. და თქუა ჩემდამო მეტყუელმან 

ჰ. მომიგო და მრქუა მე 

Mთს 6LMC X0რ6C #6 XC+ს)V 

ზაქ. 4:6 ასეცე 418; 7:3,5,8, 8:1,18. 

2. ნწ. და აჰა ორნი დედანი გამომაცალნი. 

წ. ორნი დედანი გამოციდოდეს 

#თ; (ნ0ს წც0ი +სსითXM6C #XX006ს0Mს6VთL ზაქ. 5:9 

3. 6- ესე საზომი გამომაცალი 

ჯი საზომი ესე, რომელი გამოცალს 

+05L0 <0 MC+<00V X6 ბათხი06ს6სC6V60V ზაქ. 50-6 

4. C.- ანგელოსშან მზრახცალმან ჩემ შორს 

.,0ი მრქუა მე ანგელოსმან 
6 წVX6X0C ბ XთMIV წV #00 ზაქ. 65 

5. 0. არ მქონებელთა წინამძღუარისათა 

ა. რომელთა არა აქუნ წინამძლუარი 
«თ 0X 6X0V«<C ა/ისსწი–>" ამბკ. 1:14 

ხნ6.ნ-.მკბენელთა გზათა შორის მათთა 

ჰ. რომელნი უკბინენ კბილითა მათითა 
«ისC ტ0XVიV<თC «<0სC 0ბ600თLV თა+CV 

მიქ. 3.5 

7, და მქადაგებელთა მშულბასა 
I. და რომელნი უქადაგებენ „მათ 

#»თხს Xოისძ0VXთC .CX 'თუ<იV მიქ. 355 

ბ. სიტყცები ნაწარმოებია ბერძნულის მსგაცსად: ნუ ძვრისპმოკსენეობთ, ა ნუ 
მოიკსენებნ, სი IMVოთ LMთXC L+ს) ზაქ. 7:10. ძურცნებულობისაგან, ძვრის ხილვა, 6M 

X0M#M0Xთ"0C6(ი- მლქ. 1:13. ზედ საჩინო, ჰ გამოჩინებულ, ბ»სდიV6C მღქ. 1+14. არ 
მქონებელისა, ჰ რომელსა არა აქუნდა, ბსMX #X0V+0 ზაკ. 9.1L. #LXILICMა<CVCV+IV
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ტყუეყოფადისასა ( ჰ წარტყუენცისასა) აბდ. 1L12. 

აქცე შეიძლება განციხილოთ ისეთი შემთხცეცები, როცა მდედრობითი სქესისათცის 

გამოყენებულია აფიქსები - ა და იდ. გელათურ რედაქციაში ცს ფაქტი შეამჩნია რ.ბლე- 
იკმა და ამას ხსნის როგორც მთარგმნელის ტენდენციას, სიტყვასიტყვით მიჰყვეს თრი- 

გინალის ტექსტს ?, მოსუციბულნი და მოხუცებულანი (+ მოხუცებულნი მამანი და დედა- 

ნი)- »0000ს<6ი0L »#თLხ M00080+C0თL ზაქ. 8:4. და იგიაი აღვიდოდა ცდა იგი აღციდო- 

და)“ XთLხ თნ #V68CთLV6V ნაუმ. 2!7, გალაადიტისა (გალაადელთა I), «იV LIთMთთბ L+ LV 

ზაქ. 10:10. ბასანიტიდისანი ( ჰ ბასაანისანი, ) – 19% ზთიიVL+-ნ0C - ზაქ. 1162. 

დ. ბერძნული წყაროს გაცლენა ვლინდება წარმომაცლობის სახელთა გადმოცემაში! 

გალაადიტისა, ჰ გალაადელთა, «ი თXითბსLს? ზაქ. 10:10. ხსანაანიტისა, ს” ქანა–- 
ნელთასა, +ოV XთV=CVL+LV ზაქ: II1:7. ბასანიტიდისანი +%C 80Cთ0VL+L60C ზაქ. 

IIL2. გალაადიტი «ია IიXითბL„» აბდ. 1:19 

ე· ფრაზა აგებულია ბერძნულის მსგაცსად: 

1.3, წარვიდა და მოიყვანა გომერ, ასული დებელაიმ 
სა. წარვიდა და მოიყვანა გომერ, ასული დებელაიზისი 

ბ. წარვიდა და მოიყცანა ჯომერ, ასული იდობელამისი 
#“იოდთ. «მიVსი" ფიახლი ისისკპთკ9ხთკ 

?ჯიინე0ი Xთს VMთ0CV +იV L0სCი მსXC<-6ით 66Cჩ:6CXთL/ 

ოს. 1ვ 

3,8 -ში საკუთარი სახელი „დებელაიმ“ წრფელობით ბრუნცაშია წარმოდგენილი, 

ნაცვლად ნათესაობითისა, რომლითაც ეს სიტყვა არის მოცემულიჰ –სა და 0-ში. ასეცე 

ნათესაობით ბრუნცაშია ეს სიტყვა სომხურ ტექსტში. ფუძის სახით არის წარმოდგებილი 

ეს საკუთარი სახელი სეპტუაგინტაში - ტბCჩოი»»სს (უცხო წარმომავლობის საკუთარ სა- 

ხელთა უბრუნველობის გამო) და ებრაულში - იხსსო (რაკი ებრაულში მსაზღვრელი ფუ–- 

ძის სახით გცეცლინება). „დებელაიმ“ ფორმა ბერძნულ ტექსტზე დამოკიდებულების მაჩ- 

ცენებელია, რადგან ქართული ფორმა ემთხვევა ბერძნულ ტCჩ9ი#თLს -ს და განსხცავდება 

ებრაული სIხიო ისაგან. 

2. 3,8 და შეეშინა კაცთა შიში დიდი და თქუეს მისდამი 

ა. და შეიშინა კაცთა მათ შიშითა დიდითა ფრიად და პრქუის მას 

»#თა ბდიმუბუითთV ის წაბი6C დ68იV ს6+თV M#თს CLXთV X00C თა:+0V 

ხა. ხისხთხ «იჯს ხისM+ი Vხრ ს თა”ბს ყწზ.თ 

იონ. 1:10 

3,8 -ში ქართულისათუის არაბუნებრიცი კონსტრუქციაა წარმოდგენილი: „შეეშინა... 

შიში დიდო“, რომლის ფარდად ჰ -ში უკვე ბუნებრივი ქართულია! „შიშითა დიდითა“. „ში- 

ში დიდი“ უცხო წყაროს გავლენით უნდა იყოს გამოწვეული. 
3. ასევეა ' 3,8 განიხარა იონა აყიროსა ზედა სიხარული დიდი 

ჰ და განიხარა იონა აყიროსა მას ზიდა სიხარულითა დიდითა 

Mთბ ბჯიიო ჰაVთC XL +წ X0X0XსV0უ ჯიითV ცსCXCMიV 

ი.-ითM ხოს მიო:.ზთხ გ «4ხით) ოლიVსზ+იჯს ი+:ითრხიარტაზ. 

იონ. 4:6 

4. 9,8 და შეეშინა კაცთა მათ შიში დიდი უფლისა» 

ჰა. და შიეშინა კაცთა მათ შიშითა დიდითა. ფრიად უფლისაგან 

Mთხ ბდიმზუმნოთთV 91 წVტ06C დიზა სMC+თX() ჯ9ს #50 ს0V 

ხ. ხისხთნ «იის ხისჩ+.ი Vხ#4 ს «რთოზL 

იონ.1L:15 

ც.- ლექსიკური შეუსაბამობა და შეცდომები! 

'I2 X.90.6§ X8%8 X „დასახ. ნაშრომი, გც.26. იხ. აგრეთვე ბ.გიგინეიშვილი, ც-.კიკცი= 

ძე, დასახ. ნაშრომი, გვ.150.
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1. 3,8 ვითარცა ხილვაი ცხენთა», ხილვაი მათი. და ვითარცა ცხენნი 

იგრეთ სდევდენ 
ჰ ვითარცა ხილვა» პუნეთა» მათი. და ვითარცა მჯედარნი ეგრე სდეცნიდენ. 

აC ბითიხC 1IMMსიV ა 60%ხC თა<სV, MთL 0C 1XX6IC 00+0C Xთ<თ6ნLთC0VM=თL 

ხტის «თხხჯ ხიხ«ძთისი თის ხოით. ხლი «5ხ#ხთჯ" თი>თ.ხიაცნსზ: 

ებრ 810 IX8X 8ILI M00ცXIL, # CIX99VIX 09MM X8X 80მILVICV 

აქ 5,8 თში LXX6Cა§C, 5სC, 0-მრ.რ. LXXC1C (=მხედარი) არეულია ბ 1XX0C (=ცხენი) 
სიტყვაში. 

2. 9,8 

სათა, მკბენელთა გზათა შორის მათთა 

ს ამას იტყუს უფალი წინასწარმეტყუელთა მათთვს რომელნი აცთუნებენ ერსა ჩემსა, 

რომელნი უკბენენ კ ბილითა მათითა 

იოველ 2/. 

ამათ იტყვს უფალიწინაწარმეტყუელთა ზედა, მაცდუნებელთა ერისა ჩემი- 

“ყხანი «ან თნი ტ Vბითკ/ Mიი“ინხყს! ოი #ოჯიისყია:ეყთსხს «თიიოჭო.იი LV, 

იი ჩხარას ხზ თაისიმიდ ხLიხთზსყა” 

<თხC XCV6ნLს X050L0C XL <0სC Xი0დი<თC <0სC IXCVონV<თC <0V XთიV #ს0ს, 
«ის ს6XV0V<თC #V +0+XC ბხიასძLV თს<აV 

მიქ.3§5. 

მხოლოდ 38,მ-შია გზათა სხვაგან ყველგან არს კ ბილ ი. აშკარაა არის, 

რომ ბერძნული 3 060 - „გზა“, არია სიტყვაში ბ ხნის „კბილ“, გელათური ვერსიის 

  

  

  

მთარგმნელმა. 

3,8. კ 0 LXX 
სომხ. 

3. გეთისშინანი |აწ რომელნი რომელნი ხართ |იL #V I”ი0, სო| იი ტ 96ნ/ე §ეზ 
ნუ განსდიდნებითჰსართ გეთს შინა |გეთეს შინა ნუ | სC+7თXსVCC0C" Vხ ძხტისითზხნი. 

ინაკიმ ე -–|ნუ განსდიდნებით განსდიდნებით | 0: 6V #Mსს სი | C იი „სნ“იისი 

თანი ნუ აღ-(და რომელნი ენა–- |და რომელნი –V0LსM065006CX+6C | ნე" "M# სიიი«ნდ 

ეშენებით. კიმს ხართ ნუ ენაკიმს ხართ 

აღეშმნებით ნუ აღეშმნე- 

ბით. 

მიქ. 110           

ებრ. M6 0688MIIIX6 3000 8 I9თ6, 80 II259»20 >8M 8 83XLIX; 90 8 C0XM0MMM 

0თდია8 (00იX8) 88XMMXM6C8 8 0IIX6. 

აქ ბერძნული ტექსტის უშუალო გავლენას უნდა მიეწეროს ქართულ ცერსიებში ენაკი- 
მის არსებობა: ბერძნული CV #%LM 

CV 

ლი ენაკი8ვ9. 

- ქართულში მცდარად არის გააზრებული, ბერძნული 
წინდებული ფუძისეულად არის გაგებული ქართულ ცერსიებში, ამ ნიადაგზეა მიღებუ–- 

ზ. სეპტუაგინტაში დაშვებული შეცდომა მეორდება მასზე დამოკიდებულ ტექსტებში: 

  

  

          

9,8 ჰ,0 IX სომხ. ებრ. 

სიტყუანი ამოსი- | სიტყუანი ამო- ჩბიუ0ს #სიC 0% | თთიი“Vი IMი4- 079838 #M008. 

სნი, რომელნი სისნი, რომელ ბჯნიიწ<ი” 6 V | «=კ იი ბახს 08019 93 1806-- 

იქმნეს კარ– იყვნეს V თ#MMთისს,ს§V6C=ი –-I დყXიმ,00X08M6 – 
ეცარიმს აკარიმს 6MX 0CX0სC ნ #V ჩ#ხსისთ, | I
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შინა თეკუ- 

ეთ გამო 
თეკუაისასა 

        აზოს 1 

  

ბერძნულში VთXXთისს პატარა ასოთი სწერია, არა აქცს მახვილი, ეს იმას ნიშ- 

ნავს, რომ ბერძნულად ტექსტის მთარგმნელმა არ იცის ამ სიტყვის მნიშვნელობა. უთარ- 

გმნელად არის იგი დატოცებულ ტექსტში. შესატყვის ადგილას ებრაულშია -LI)” II7 11 
ბა-ნოკუდ-იმ, სადაც „ბა“ არის თანდებული - „ში“, ხოლი „იმ“ მრაცლობითი რიცხვის 

ნიშანი. ფუძე ნ ოკ ედ ნიშნავს მწყემსს. ბერძნული ტებსტის გავლენის გამოა, 

რომ ქართულში და სომსურშიც ეს არსებითი სახელი ჯაგებულია ადგილის სახელად და ნაც- 
ყლად თეკუელ მწყემსისა, აის კკარეცვარიმს შინა თეკუეთ“, 

„აკარიმს თეკუაისასა“. 

  

3, 3 თ” IXIX სომხ. ებრ. 

  

შემდგომად უფლი“+ 
სა ციდოდი, ცოთ- 

იგი მუღლროოდის 

და განჰკრთენ 
შცილნი წ ყ41 
ლთანი.   
არცა ლომი იბრდ) 

ფუენდეს, რამეთვ 

შემდგომად უფლი- 
სა ციდოდი, ცით- 

არცა ლომი იზრა- 

ხებდეს, რამეთუ 
იგი ·იმრუშებდეს 

და განჰკრთენ 
ნაშობნი წ ყ ა- 

ღთანი.   

, 4 ბჯაითთს XსიLის' 

ჯწნთიV #060LC+თ 
: 

ბ%V თა<0C აი- 

ათC<თL, Xთხ 
?»Xთ+900V«+თს 

# 4 : 
«MM V 86 

<თV   

ჯიინსთ0ისთ; თაC)სთეხე:M-იL თ. 

«სზს თბხთის «დე- 

I.ტ ჰაოს, ხ«ეს.იტ 

რ „ხძთისყო+9ენ 

დილი რ ი.ი.“ 

  

36 IX909010M 909- 

საუთ 0II, M9X 88 

დნხოთჰილი4 7თ80M 

ხსას «-სკს=ყს, IM00 08 303303501, 

# C ?000020M 

70708M89268 X II6- 

M7 6IX C 3808X8 

ოს. 11.0     

აქ ყველგან, ბერძნულშიც, სომხურშიც და ქართულშიც სიტყვა „წყალი“ უადგილოდ 
არის ნახმარი. ცბრაულის რუსულ თარგმანში გცხვდება „მმომჯ “. როგორც ჩანს, ბერძ- 
ნული ტექსტის მთარგმნელს აურეცია ებრაული(!) + + 21(მი«დამ) = „დასაცღეთის მხრი- 
დან“ სიტყცაში L »” უჟ (ობყ:ო -მა»იმ)= „წყალი“. სეპტუაგინტაში დაშცებული შეცდომა 
გამეორდა მასზე დამოკიდებულ ყველა ტექსტში – სომხურშიცა და 56 -სა და  ქარ- 
თულ ვერსიებშიც. 
  

  

  

      

<= 3,3 I XX სომხ. ებრ. 

ად - = 
9 8. გითარცა + ცითარცა ყურ- |აC ძ<-იდსს– | ჩი/# ირი «-) 6 ფოჯილოემX 
ყურძინი უდაბ- M#იენი უდაბნოსა IILV ბიიხთ 6ნ00M ზთათ–ჩ «ინ «ჩ"- ყულლა0 #L 38- 

ნოს ზედა, ცი- | პოვიე ისრაძყლ |“+9V ჰძთითი» | ი“/ნ(.+ ბი. | უც; #3 -89X8 ,#8X 
პოე ისრამლი და,და ცითარცა მსტო-XთL ი5C 9 M 9 MI) დიხთ-( ტ ჩღახ-I ეცუვვუ გლიშუ 86 
ვითარკა მ ს - ცვარი ლეღუსა 9V ბა თსXწ | «იჩ «-თ=ზ=სი:+LC აყი”L058%IV6, 9 
ტუარი ლე-მსთუაი ციხილენ |100Lტ0V C1ბიV | =ს=ტ «5=ი/» ზი- | ყვი უც 300X00- 
ღუსა მსთუადი ამანი მათნი X#თ+60თ>”C თს+სV | #=! 9 88,უ89X9X # 

მამანი მათნი ი%98 830LIIX. 

ციხილინ 

% . რს 910   
  

ცა,
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ქართულ თარმანში მს ტუარი, მს ტოცარი უადგილო ჩანს. ბერძნულ–- 

შია ბ ი«იიC „მეთვალყურე, დარაჯი“. მ სტოცარი, მსტუარიც ქართ 

ულში ნიშნაცს მეთცალყურეს, დარაჯს. სომხურში შესატყცისი სიტყცაა #სVი“V - რომე- 

ლიც აგრეთვე ნიშნაცს მეთცალყურეს, დარაჯს. მაგრამ ნიშნაცს აგრეთცე პირცელ ნა- 

ყოუს, ყვავილს. ქართულ თარგმანში ბერძნულის ჯაცლენით, როგორც ჩანს, დაშვებულია 

შეცდომა. ებრაული არ არის სწორედ გაგებული სეპტუაგინტაში. ებრაულ ტექსტშია 

VIII 19 (4 ხსიოთღი )- აქ M6 არის წინდებული „როგორც“. M9 -ს გარეშე ეს სიტყვა 

იშნაცს „ადრეულ ლეღვს“, M9- სთან ერთად „როგორც აღრეული ლეღვი“. როგორც ჩანს, 
სეპტუაგინტის მთარგმნელმა იგი აურია ებრაულ სიტყვაში! |1უ 1 9 (იხაიი ). შეც- 

დომით Mი წინდებული ჩათცლილია ფუძისეულად => Lიხაიი ნიშნაცს „ქურდს, მოთცალთცა- 

ღის“. 

  

XX · ჭ ჰ L სომხ ებრ. 

  

მი, ცითარცა მე ცითაცა |ბასა 0სC 8 0 M Cს- ხა» ტიტი; დ=,- |# 29X 8690 30- 
ნაძ უვ შრო-სნაძ პკ ბო-„ი ი C »სთლისთთ) §ჩ ფოთ ნიკრა ჯ980IILXL I28XC 
შანი ამა- რობანი |ძ§ნ ძის ბ Xიი–| “ჩხ6ზ «-». «10 M085 0უჯწ» თც- 
ლებული ჩემტან |ჩემგან ნაყოფი| «0C თის 6წიო- | თი-ი გ ასი: |00 ეჯიXყ, 
ნაყოფი შენი იპოჯშენი პოვნებულ! +თL 

თს არს 

თსე 1495           
  

აქაც ცბრაული ტექსტი სეპტუაგინტაში მცდარად არის გაგებული. ერთმანელთში არის 

არეული ებრაული სიტყცები /1 2 X 1 «რაყანან, ნიშნაცს მწცანეს, და წ 7 1 რაყან – ნიშ- 

ნავს მცენარეს, რომეღიც ითარგზნება როგორც „ბალბა. ეს ორი ებრაული სიტყვაა არე- 
ული ბერძნულში. აქ ნაცცლად ზედსართაცისა, რომელიც აღნიშნაცს „მწცანეს“ წარმოდგი- 

წილია არსებითი სახელი M წიXCს0ი0 „ლვია“. როგორც ჩანს, ამ სიტყცამ მოგცცა ქარ- 
თულში შროშანი. ნაცვლად „მწცანე კიპარისისა“ ბერჰნულშია ჟ§0MCს00C XსMთხისძთ, 
ხოლო ქართულში - ნაძუ შროშანი. ამრიგად, ბერძნულ თარგმანში დაშცებული შეცდომის 

ანარეკლი გცაქცს ქართულ 3,8 =ში. 

  

3,8 / LXX სომხ, ებრ. 

    
მიპგუარეს ძღუ- მეკრის და მიჰ- | პ-იMVCXXთCV 56- | ««ივყსს «=> | # 09M# 636 0X- 
ნად მეფესა გუარეს ძღუნად | Vსთ <C ჩთთ.XCLI ით თიი!,ზ 808008 0უ»0X 8 
არიმზისა-მიშსა ია |LCისხსხს ბა ,სი#/#«=V ჩილი, 8 უმა 
სა მისაცემე-რიმისასი ბეის სი2არმი: ს8აი-98806888 – 

ღად ისაციმელად დიჯი         ოს. 10. 
  

იბრაული სიტყვა 117 (2.არებ) ნიშნაცს! მოწინააღმდეგეს, დამპყრობს!“. სეპ- 
ტუაგინტაში გაგებულია იგი გეოგრაფიულ სახელად - ჰთისს. ეს აისახა ქართულ და სომ- 
სურ ტექსტიბშიც. 

19 V. თითის», დასახ. ლექსიკონი
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' 3,8 LXX სომს. ებრ. 

და აღდგეს წარ- |და აღდგეს წარ- | 6ნთVთთ<ით6<თL |ხ+ კ=იხენ (ი; -IM უჯიზვიჩი 
წყმედა· ერსა |წყმედაი» ერსა |ძXVM#6+C #V <ა | ი+«თ ტტ «ხითკ “ოს ცაყოილ9M0 8 M90- 

შენსა ზედა. და (შორის შენსა და |Xთწ ძის, თს |დ«ი«ჯიიბთს ჯ#ოკ,ს. XჯიX8 =>%00M X# 

ყოველნი მოსღუ- (ყოველნი მოზღუ- |X6V+თ +C X60L- თ=Vსნთკის «თის 8086 286 აიი 

დვილნი შენნი |დცილებანი შენ- | 6+CLXLCს6Vთ |«#იიჯ/ «ი სიიბთ -| ლი# (0)Xუ> ხ83- 
წარკდენ, ვით- |ნი ოხრიდენ- თის 0:XM9ძ64<CL" | სსეტს გიი# ხჯ- | ეწლშს,15X 
არცა მთავარი |ცითარცა მთაცა= ა წიXსV L თ .- ხოს ს =4 #4 –- 08X8M53 :8907- 

სალამან სალამა:5ისთV #იXLსს= # =თ»=ზ% – II ს0+-#1406# 

სახლი- სახლისა-50% იწისსსზ „ხიი- 

საგან გან იცრო)ჰ6იიჩ 0იისი/იდყთ= 

ივრობო ბოამისსა ოსე 101„/ 

ამისსა             
ებრაულში ლაპარაკია იმის შესახებ, რომ ხალხში მოხდება შფოთი და ყველა სიმა- 

გრი იქნება დანგრეული, როჯორც სალამანმა დაანგრია ბეთარბელი ბრძოლის დღეს. ბერძ- 

ნულშია! აღდგეს დაღუპცა (წარწყმედა) შენს '0რს შორის და ყველა სიმაგრე შენი დაი– 

დუპება, როგორც მთაცარი სალამან იერობოამის სახლისაგან. ებრაულში -სალამანი არის 

დამქცეცი, ბერძნულში კი სალამანირ დაქცეული. ბერძნულის გააზრება გამეორებულია 

ქართულსა და სომხურში. აქ აშკარაა ყცილა ამ ტექსტის ბირძნულზე დამოკიდებულიბა. 

8 ეჰა საჩინო და გამოპსნილი ქალაქი ტრე დ8 236 არა ისმინა კმისა 

ჰ 4. წარჩინებული და გამოჭსნილი ქალაქი ტ რე დი არა ისმინა ვმაი 

ა ა ”ჯოსდიVიC Mთხ თX0M#6Xს<00ს6Vს, ე X6MXLC M X6ისძ<6ით' ისMX CL28XისთოV 

დსVო6... . 

ცოსკ. ირ #იწხატოი!" ჯისხთ! თითი 0 ი თ ახ ს: მ (იათა ბთკზ 

ებრ, I0-0 308388080, # 007860800 IX0ხ0(უ–იიშოიიყილი)ლი : 

XXMX0C8-... 

80 0»უომი» 

ლიქსემა „ ტრედი“ ამ წინადადებაში უადგილოდ არის ნახმარი. ებრაულის რუსულ 
თარგმანში შესატყვის ადგილას ცკითხულობო' „წილის ითოიიყთთცჯი", ებრაულში წე- 
რია! ხა“ ხიაჯნისი „მოძალადე ქალაქი“. აქ ია» არტიკლია, ”ხოიი. ნა! არმოებია 

ზმნიდან „გიგი „მალადობა“. ებრაულში არსებობს მსგაცსი ლექსემა „აიბი  , რაც ნიშ- 

ნაცსმტრედს. ეს ორი სიტყვა თითქმის ერთნაირად იწერება –- მხოლოდ თმოძალადეში“ 

ოV“ ორმაგია. როგორც ჩანს, ბერძნული ტექსტის მთარგმნელს აერია ეს თრი სიტყცა 

ერთმანეთში და ამ ნიადაგზე მიციღეთ ბერძნულში აუ #+Cისთ:6ი „მტრედი“, რაც ბერძ- 

ნულიდან თარგმნილ ტექსტებში ასეცე გადადის. „ტრედი“ გვაქცს ქართულ 9 =შიც და 
პ»შიც. ასივე „მტრედის, აღმნიშცნელი სიტყცაა სომხურ ცოსკანის ბიბლიაში. სომხურ 

ც0ენეციურ ბიბლიაში ეს ადგილი ასე იკითხება! იო4 ხიეს#ატი ბი(ხთს დოთ მიVზთზოია:. 

ო“ (იო-თ. #თკსხტ 

აქ ცხედაცთ მი4«სთსი. – „იოანეს ქალაქი“. ადცილი დასადგენია, რომ სომხურ 

ცენეციურ ბიბლიაში ებრაული იანი ფორმის სხვა მცდარ გაგებასთან გცაქცს საქ- 

მე. „მოძალადეს“ ნაცცლად, ფონეტიკური ესგაცსების ნიადაგზე თააანით გადმოლებუ- 
ლია, როგორც სომხური ფორმა „იოანე“. ამრიგად აქ სომხური'ვენეგიური რედაქცია უშუ- 

ალო დამოკიდებულებას “აცლენს ებრაულ ტექსტთან ამ შემთსცევაში. 

14 VV.Cი=რდო!სდი' 1იხ-დV- Cხტ)ძდთ LიXIC0ი 10 ით CMIძ ითლსტოთი, CI6ორ LბიიIძი, 

ხნიჩ'ყიი, 1982.
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ვ. ვისა საზლისა ოონისსა მსხე8მ იქმნნეს დამკუდრებულნი სამა– 

რიასა. 

”. კბირა საზლღისა ონისსი მწირ იქმნნენ მკუდრნი სამარიაისანი 
«ი ხნძას < 0წ 0CწX9ს სV MთიისXMთ0სიLსV 0: Mთ>CLCLM0VV<CC 
LVთთ0C6 LCV 

ოიჩი.ს თითზზ იჯზთოკი ბატყვგზ ფდასიორატი# #ზთს, იზ საინტ. 

ცბრ. 38 წ80ლ%C003 ნ 6 - – #30658 ბშიიწიძილუ= უო18ა 08. 

ოს. 10 აგრეთცე 10ც 

სეპტუაგინტაში ებრ. ნ69-#508 თის შესატყვისად წერია «ის იწაის თV. ”ცცდ" 
გარგულად თარგმნილია 0-0; =ად, ხოლო #ი8იყ, რაც ებრაულში ნიშნაცს „უმამართლო- 

ბერძნულში გაგებულია ადგილის სახელად, დაწერილია დიდი ასოთი - 
. აქედან მიგიდეთ ქართულ თარჯმანებში სასლისა რთოონისა, სომხუში - 

«ას ჯ%.,, მაგრამ სადღაც 3,8 დამოკიდებული ჩანს ებრაულზე, იქ სც» – #ჩიი8 ის 
შესატყვისად არის არა „სახლი ოონისი“, არამედ „ს ა ხლი უსამართლოე- 

ბი ს ა”-–იხ. ქცემოთ, ოსე 4:15. 

ყურადღებას იპყრობს ასეთი ადგილიც! 
შს) და იყოს მას დღესა შინა სირცხვლეულ იქმნენ წინაწარმეტყუცლნი 

თითოეული ხედვისაგან თუსისა წინაწარმეტყველებასა შინა მისსა და შეიმო- 

სონ ტყავი შ ა ცე ი ბაღნისა ტყუილისა წილ 
..... და შეიმოსონ ტყაცი თხისაი ამისთუს. რამეთუ ტყუოდეს 

»#თს წიბCაძიV<>ს ტ6ტტეაV <ინჯLVოV, 6V0' თV #0CათთV4+0 

ხ. დ«დსეიზს დ«ხოისი ოტბონზიბ“ სორტიზთს დტ ხორეტზ 

ებრ. # 30 ილვცუ 80X089 ს 8 6008 30X»060”8უი იუფ–ოს 1285 0C+888 
ზაქ. 13, 

აქ 3,8 =ში ლექსემა შა ცი ს ფარდად ბერძნულსა სომხურსა და ებრაულ წყარო- 
ებში არკფერი გვაქცს..ეს მაგალითი, ჩვენი აზრით, კარგი ნიმუშია იმისა, თუ როგორ 

არის შეჯერებული გელათური ცერსიის ტექსტი სეპტუაგინტასთან. 
ბერძნულშია §6რ6LV <0LXLVოს, რაც ნიშნავს დაუმუშაცებელ ბალნიან ტყავს, ამის 

ფარდად 9, «ში არის „ტყაცი შავი ბალნისა“, ბერძნული ბCიიLV სიტყცის გადმოსაცე- 
მად გელათური ცირსიის სეპტუაგინტასთან შემჯერებელმა გამოიყენა ლექსემა შ აცი 

უარყოფითი აზრის აღსანიშნაცად. ასეცე მიმღეობა #თხსითV<0 გადმოლებულია სახელით, 
განსხცაცებით სომხურისა და იერუსალიმური ნუსსისაჯან, სადაც ამ სიტყვის შინაარსი 

ზმნით არის გადმოცემული. 

< ჯის იის 

ა. 

  

    

        

1I 3,8 ახლო დგას ებრაულთან! 

შ,ზ ჰ LX სომზ. ებრ. 

ხოლო მე, უფალი |მე, უფალი დმე- |: ბC X50ხ%% | 6» +” «ი თ"- | 80 #,19000X, 
ერთო შენი, რთი შენი, რო- |ბ 056C ძის თ<C-) =ო:=4 დო,ციი ტი» 08 0? 08- 

მელმან გამოჯიყ- მელმან დაცამ- |06VV იასითVიV როსა აიტ დრი-| M0% ფილ ლო - 

ცან6ე ქუეყანით |ყარე ცაი: და |X#>. X9CCა წ, | §#ზა,რ რათ»- | 0268 ; X 7 
ეგუპტით, ღმერთი დაცპბადე ქუ- |9ს თხ ჯ6ჯ%იხC | =ბყეტ «ხისჩი,ი- X)ილი 008, X90C- 
ჩემგან კიდე არა ეყანიო, რორმ- |ნX+LითV MშიწV | იო, ბიგ ხთ.->M6 M026, ლ. 90 
იცნა და არცა ლისა პჯეღთა +V6+00+6V ო თხებს დთ/ხზთკზ%, | 021808 98380 X 

ვინ არს მაცხო- !|შექმნნეს ყო- ისითVის, MX) ის დმი» ხისხტე,# CიგილიX 86%, 
ცარ ჩემსა გა” 1ველნი ერნი Xთ0იC56LLსთ ძის !|იჭ კო-ყს აბე | X00CM0 XM98= 

Iსაწ VლCთრთი!ს რდასახ. ლექსიკონი.



  

  

  

  

გიჩუცნენ იგინი 

შენ მისლვად და 
შედგომად მათა. 

და მე აღმოგიყ- 
განე შინ ქუი– 
ყანით ეგუპტით 
და ღმერთი თვნი“– 
ერ ჩემსა არა 

იცი და არა არს 
ჩემსა გარეშმ 

მაცხოცარი 

«იზთს ბMაიია 
თას" MCთს 
ბია 6V97CX6V 

თი მ» IMC #L- 
ჯა»?ის, რ. ე 
060V XMMსV 000 

ის VVღთე Mთა 
ძანიV 0სM წი- 
«LხV 90066 სა 

ყი LL ხთ ზოზტ 

«ახგ ყკბისისს 

ხიხოთთვაოჟე. M 

8ხზ ო. რთზტებ» 

“ ბი(ჩM. ზო როკ 
ითყ )კ)ზხსს 

      
თ“დოათტ «თე კხ-I 

ოს. /3ყ 
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ვ» კ IXL სომხ. იბრ- 

4იში ცათანი. და არა #6 +0ს M00CსL სი/თ, დ%ხათ ზი- 

  
  

8,3 „სა და ებრაულში ამ შემიხცეცაში ერთნაირად მოკლე ტექსტია!) სეპტუაგინტა- 

ში, იერუსალიმურ ნუსხაში და სომხურში ბეცრად ცრცელი. დასაწყისი ყველგან ერთნა– 
ირია, მაგრამ შემდეგ მოდის ცრცელი თხრობა, როგორ შექმნა ლმერიმა ცა და ქვეყანა... 

ეს აკლაშ,3 =სა და ეცბრაულს-. 

  

8,8 I IXX სომხ. ებრ. 

  

უგულებელს=ცყუ–- 
ნე: ცენაჯნი მო- 

სნი და ლეღოცან.- 
ნი მისნი, რო- 

მელთათუს იოტყო- 

და. მიზდი მრუ– 
შებისა ჩემისა 

არს ესე. რომელ- 

6ნი მომცეს მე 
ტრფიალთა ჩემთა.:! 

სოლო დაცხსნა 

იგინი თ ვჯ რ- 

ად და მოსმამ-! 

დენ მას მვეცნი 

უდაბნოსანი 

«სი 212     

და განცრყუნნე 
საცენაპჯენი მი- 

სნი,და ლეღლოცა- 
66ი მისნი. რა- 

ცდენი თქუა, 
ვითარმედ სას- 
ყიდელი არს ჩე- 
მი ესე რთმელი 

მომცეს მე ტრფი- 
აღთა ჩემთა. და.- 

დავსხნე იგინი 

საწაზე- 

ბეღად და 
შემამნენ იგინი 

მკიცთა ველისა- 
თა და მფრინცელ- 
თაცისათა და ქუ- 
ეწარმაცალთა 
ქუიყანისათა 

3 C 

MთL 6დC6VLხ6 6 
MიMი–მ თს+ჩMC 

Mთზ «თC თსMთC 

თადნC, ბით CL 
#XCV MLთ0ისთ+<6 
სის +თ>წ1თ ხ02- 

<სV 8 ბჩზსორს 
ხს0ს ის ბითლ<თ 

ხისა ML 0უთC- 

სთა #4ს<თ CLC 

სთი+“სი LI 
იV. XCხ Mთ- 

+თფთXC<თხ C54ძ 

«C მიი:(თ «იწ 
რ»იიშ თხ «თ 
#+C%CსV> 10წ 

აბიიწიწნ Xთ>L 
«თ ბ0X64<6 <ჩC 
+ 

24     
C ”ი.ჭოა.ზი ხი- 

ხ. თათსოზბესე 

«<=. ზოით? 

ს ჩიხსზხი ზოი 

დოი +ხთზით/ 

აი მ % 0=.> 

ზა ხV ხზ «კ. 

დიო ხთო:ზ ტზ4 
როძოთსხიას »V. 

# ხიხყ «=თკზ # 

4«(</..#/- 
ხაზ #(Mა- 

იოხყვსს დთკზს «დ- 

ოზი სთ. 

(იზხევს სხო- 
ი-.სა სიხიტ 

212   

M იეჟ070V) 8X- 

#0ლ”იმა8იხც 16- 
83»-ჩ 0# 8 CM0- 
ჯიუფიდო 68, 0 
XჯილიოX 088 I0- 
უი: 370 7 
M0836 00X8C>,ჯX0- 

ჯად ილია 
#80 ჯილიფვლითდ 

M09; 8 1 Iა98- 
ჯყლლ LI183190 
# 00X08>0 8830 
#00856065» > 

ოს. 21, 
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3,8 აქ ებრაულთან მეტ სიახლოცეს იჩენს, ვიდრე ბერძნულსა და სომხურთან. ბერ- 

ძნული, სომხური და იერუსალიმური ერთი რედაქციის ტექსტები ჩანს. ,9,8 =სა და ებ- 

რაულთან მიმართებით მათი ტექსტი უფრო ვ-რცელიცაა. ბერძნულის სთი+სის0V, როგორც 

ჩანს, მიღებულია ებრაულის ორი სიტყვის ერთმანეთში აღრეცით. ებრაულში 7' (დ) და 

წ (რ) ნიშნების გრაფიკული სიახდოცის გამო და ( „ი”ა-) = „ტყე“ არეული ჩანს („ია“'აძ)= 
ში, „განსაზღვრა“ - „მოწმობა““ "უადგილოდ ზის ხ00400L0V =ის ზემოთ მოტანილ კონტექ- 

სტში. ჰ =სა და სომხურში არის ხთი+<სიLს0V =ის თარგმანი = „საწამებელად“ -= „ ტ «(= 
კი.-ჩა.ზ“, ხოლო 3,3 =ში, ებრაულისაგან განსხვაცებით, არის ლექსემა „ოჯრად“ და არ 

არის ,ტყე“. 

3,8 =ში, წარმოდგენილია ებრაულის თაცისუფალი თარგმანის „ვენახს და ღეღცის 

ბალს ცაქციც ტყედ“ - თარგმნილია! „ვენახს და ლეღცის ბაღს ცაქციც ოხრად“. 

კ LXX 
  

3,8 სომხა ებრ. 

  

ხოლო შენ, ის- | ხოლო შენ, თს §C ჰთითოი#,სბ |6=/9 ოი+ ჩიითკნ( | ხიIV თს, 73089, 

რამძლ, ნუ უშე- | ისრამლ, ნუ-MXV66L #თL პის- |MჩM თდნთ (|გზხი,. | 0IუX0X9V0281/6 " ; 

ცარ ხარ, და, | შცა უმეცარ §0თ, სუ C:იჯიინს მი.ი«"M «იაზნე | შ0 ხX0Xს CM M#08 
იუდა, ნუ შეხუ+| ხარ, და შენ-00C 6IC LMთCMVთX0 M შლიდა“, V8 ს ეილცოიI6M X02# 
ალთ გალგალადე | იუდა, შეხუ-MCL სი 6VCმთ(ლVC- (თს6გ ტ «ოზ # «-I MაX8, M 86 X0MMX2 

და ნუ აღხუალთ | აღთ გალგა- ICC C:C <0ს 0:(MნMზნ «კ + ML წელი-| 0ს 8 18X0:8X, 8 M0 

სახიდ ლად და ნუ IV XC სხ5 ბაVსC- სო+ეი:ა ტ «ხი 300X0MVX>V 83 ს601- 
მიმართ | აღხუათ <6 შთ0V3 M00%L0V | (6ზითზტ: #80#, M 96 XIIMIIIIC1 
უსამარ-–!Iსახლსა XX8 I0C900X 

თლოები- |შმას ონ-– 

სა დანუ ისასა, 

პფუცავთ ცხო- | და ნუ პფუ– 
ცელსა უფალსა | ცაცთ ცხოცელ 

სა უფაღსა. 

    რსტედ         

აქ მხოლოდ 3,ზ შია „უსამართლოებისა“, ა» =ში არის „ონისასა“, ბერძნულში LV. 

სომხურში ,, MMს«/“. სეპტუაგინტაში სწერია დიდი ასოთი VIს იგი გაგებულია ადგილის 

სახელად. ებრ./1X »?31 -ბეთაცვენ ნიშნავს სახლი = ამაოებისა 7, ამგვარად, 

ბერძნული ფორმა 0LXიC გამეორდა მასზე დამოკიდებულ ტექსტებში. 3,9 ებრაულზე და- 
მოკიდებულებას აცლენს, როდესაც ბით=აცენს თარგმნის – „სახიდ მიმართ 

უსამართლოებისა“, თარგმნის ებრაუღ ა ც.ე 6 ს, რომელიც ყველგან სხცაგან საკუთარ 

სახელად არის მიჩნეული და არ არის თარგმნილი. 

  

5,8 ჰ LXX სომხ. ებრ. 

  

სიძვამან, ღ3- | ღვნო« და მთცრა“+ჯიისC(იV Mთსხ «დსს  «სიიის- ნპუX.8%0 8 M8- 
ნომან და ანკა-|ლობა« მიილო გუ“19LV5V Xთხ სწბსთ-) ყი-ჩხას ლზსთ!«ეფაII 388MM8%X 
ნაკებამან გულ-I ლმა6ნ ერისა ჩე- |Iთ #566C+0 XM00- | სახით «იიოყიოს-|) IX 06-98 .I8060X 
ნი მიუღნეს- მისამან. შეყო- |§Cთ X0წ სის. | =ზ #9იკ,)მ.· IMი# უისჯაითვი»             

16 ს CC აიიხი!ს»", დასახ.ლექსიკონი 

17 % Cთ5<5ძი! ს «, დასახაღექსიკონი



  

  

  

ისა მიერ 

იმისნციდა და კუ- 
(ეურთხებითა მიითხ- 

რობდენ. 

    
თასითა იკითხ- X0LC 6%6ლ00<V, 
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9,3 კ სXX” სომხ. ებრ. 

ერი ჩემი ში 1 ფითა ურთიერ- |12. §V თსამ0- | #ი:-=კყი ბიყ=- | 0800 #0 სL6 – 
ზნხზბ8 დთათე=ზ-I უშ 0, # MX02ჯ 

  
ციდეს და კუ- |XთL #V ბთC850LC |0ი ხი” «=-ა- | 9-0 #80” ი 

ცრთხებთა |თს«ის 6X9IV6X- |ტს ზV=, 07980”. 
მით მისითა |X0V თს“<დ. თხეM9 

მიუთხრობდეს 

მას.     

აქ 3,8=სა და ებრაულში ერთნაირი თხრობაა = „ერი“ ორიცეგან ქცემდებარეა, სომ- 

ხურსა, ბერძნულსა და ჰ «ში შე-1I მუხლის ბოლოშია ეს ლექსემა და არის განსაზლვრე-. 
ბად. გარდა ამისა, 33-=ში შეშა ებრაუის», ჯ00030“=ს ფარდია. სხცაგან ეს 

სიტყვა არ არის. 

  

  

9,8 „ IXX სთმტ. ებრ. 

  

მორეწედ დაცსდიჭქ 
ათხუთმიეტისა ცი+ 

ცხლისა და სათო1 

ვილისა ერთისა 

ქრთილისა და 

ნახსეცარ 

სათოცეიე- 

ლისა ქე- 
რისა.   

და ვიყიდე თა- 
ცისა ჩემისა 

ათოთხმეტი ცე– 

ცხლი და ოცდა 
ათი საწყაული 

ქრთილი და სა- 
მი მარი ღუნო» 

MთL 60 Lთ0%)თCთ/MVI 

ბათხს X6V+6Mთ' 

CXთ 607ს0(0ს 

თL +0ს00 X0%ს- 

8აV Mთს V606X 

იწაის 

    

ხ. «თიბსითკ 
ხი 658დბათVი=ს 

«ი“თჩიყ,. დი- 

რჩ ძ«ძხიზ «ი – 
LC. + ირ. 

ძხინ «ჩს.იკ! 

M 00M0008X # 60 

იტი 38 IM=M8X- 

=8=% 0608080088%- 

X#ჯ08, # 38 X0M0» 

894098, =00+ჯ. 

XიM6CX8 #> 

M093#. 

ოს. 32   
  

აქ 3,8 =ში ისევე როგორც ებრაულში, ლაპარკაია ნახეცარ საწყაო (სათოცელი, 

ჯისნი ) ქერზე. ბერძნულშია V6ჩC>· იLVის სომხურშია „ერთი შარი ღცინო“ =ში „სამი 

მარი ღუნო»“ 

8,8 რომელნი მომცემენ პურსა და წყალსა ჩემსა, 

ჩემსა, და ზეთსა, და სასმელსა. 

3,8=სა და ებრაულში ერთნაირი სურათია: 

მატყლსა და სამოსეღლსა 

რომელნი პურსა ჩემსა მცეიმდენ და წყალსა ჩემსა, და სამოსელსა ჩემსა, და 

ტილოსა ჩემსა, და ზეთსა ჩემსა და ყოცელი. რაცდენი ჩემდა 

<თV. ნსხCV«<VV ს0Lს 4+0სC_ რ040%% სის MXთს 40 შწაი ხის MთL <თ "9 
ლირდეს · 

თXLC სის 

Xთს <თ ხ04V სთ სის Mთს 19 წXთX6V სის ჯიVIთ ზით #M0L Xთ0M5M6L 

იჰ”დი “კყეხზ ტხხ4 «5”ნ MM L «ჩი:ი,ს დხიზისიბ,. «ს». ჩყ,. «დზ სის 

«460 ხ9,ს. ფიძხსსთეზს ხზ. იი «ჩთიკ/ ნ ტზ4! 

ებრ. 
M0%, 010#M# M08 1 880XXXM M0%X 

აქ 
წინადადება აკლიათ. 

#0X0X96 X8იL 1850 XM06 M08 1 8017 Mიი, M00071M>6 # 0XMიXMხც ჯ”8მოი% 

ოს» 25(7) 

3,ზ=ში და ებრაულში სხვებთან შედარებით ერთნაირად მოკლე ტიქსტია-ბოლო
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ჰ. და მან ცერ ცნა, რამეთუ მე მიცეც მას იფქლი, ღუნო«, და ზეთი და 

ცეცხლი განუმრავლი მას. ხოლო მან ცეცხლი და ოქროი უქმნა 

ბააღს. 

(5:) ხლო მან არა უწყოდა, თუმცა მე მივეც მას იფქლი, და ღუნო და ზეთი. 

და. განუმრაცლენ მას ვეცხლი და ოქროა, რომელი უქმნეს ბაალს« 
Mთ. თბო 05» წია ზ§ს ბა ნწრCბიXCთ «საწ 19V თ1+იV თს <0V იწყიV XთL 

«ბ წMთსხ0V, თს რი»ჯსი LიV #MXიმსVC თა<შა თათ ბრ 6იჯსით Mთბ ჯისთC 

ბ.იი(ოძ”V <9 36თI 
ხა. ზო ო. «ხოთ /6 ბი ხთო. ზი დჟეოენთზს რ §სსეს,. -460%,L ითდძთყეიოL.- 

ყხ ზძთ თიბიჩ,ს ზთ თითი თეირთჩ?მხონზიას ო”სრხონზი კთსრარ)ხაიყე ჩთირთოოი+ 

ებრ. # 30 388»8 088, %X0 1, 6 X8680X 68 XX906 # 8590, # 6304 X 3 X6 000 – 
X808X 010 00000X0M # 90X0X0M, X0?0006 “აცი 88 88898 

თსე.- 28(10) 

აქაც 3,3 ებრაულს კარგად მიჰყვება და ისიც ებრაულ საცით სხვებზე მოკლეა. 

ჰ. 

3,8. 

და აღვკორო გზ აი მისი. და ვერ პოცნეს ალაგნი მისნი 

და მოვზღუდნი ყორითა, და კცალნი შენნი არა. იპოცნეს 

ს 4V0 LM0ტისუთძი <+თC ანისC თა+იC, Xთხ «იV «ის8იV თაCწMC იწ ცი §ხიმ 

ხ. თითსოსაყსე დრთზხთვთი ნ” სიით, «>თ.ტი“ ხ-ი ძხ «ოენ: 

ებრ. # 003007 00 0I”-0X02, X 098 30 #ი/X0> ი7X0# 080XX. 

აქ ათსანიშნაცია ის, რომ ღექსემა გზა“, 

3,8=სა და ებრაულში 

ოს. 26(8) 
რომელიც ყველჯან არის, არ არის 

  

  

  

3,3 ჰ IX სომხ. ებრ. 

სიტყვა, რო- | სიტყუაი, რომე- | ML <0 XV6სსთ. | ხ. „+8ს დიი ი-აL 0ჯი8ი M00,#0–- 

მელი აღგითქუ| ლი აღგითქუ ხის #96თ+ოM6V #V|ახყ#/ ლხი #46.ი",ხ-! ?0X00 1 88M9MM- 

)თქუინ გამოს- თქუენ გამოსღლ- | ს6თა ასსV მთით6+L=ს,ხ კხსისინს | ფჯ 6 65M# უ0 
ასა თქუენ-|ცასა თქუეცნსა 46 295 ხდი«ლთთეღ.ონ,. 5ო-) X6CX0X0 88თ0M 

სა ქუეყანისაჭეგუპტით, ღა ტრ “ს. ჩ« იი სკ ს | 13 Lო?8, X» 

გან ეგუტისა |სული ჩემი და- | „ს 5 X6ჯიC სის | M60# 4ხიი.M «თმ XIX M0% თ0068- 

და სული ჩემი | დგრომელ არს ბას ბა60-სოV აცLV|.რიბთ“ლო-ი: 386% 600X8 880: 
დადგა საშუ- |თქუენ შორის! ბღარX06ო+სV IV #60 609%- 
ალ თქუენსა, |ნუ გეშინინ 2 9 #'+სჯ<ის «6860» 
ნუ ჭგ0შ იჯ იქუენ. X=L 40 XV6 906 

6ინ თქ უ1 25 სის #§დ6თ=იX6V #წV 

ე6 სიათც სსს 0თ0 ' ანგ. 25 
% თთC%L4%6C 2 % 

25           
აქ დამოწმებული ტექსტიბი, გარდა სეპტუაგინტისა, ცრთმანეთის მიმყოლია, მხოლოდ 

მუხლის ბოლო ქართულსა და ებრაულში ერთნაირად არის წარმოდგენილი: „ნუ გეშინინ თქუ- 

ენ“ – „ 9ყM6 00878 «,შდრ! ბერძნული და სომხური მ00თითCV+C, დ=ჩთახსისყთლიო-ჯ.·
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8, 8 ჰ სომხ. IIX ებრ. 

I2. და იტყებ- | და იტყებდეს | ხ- (ი4ბივტ ი -I12. X=L X0465თს # ტუX6?1 IIX6>X» 

დეს ქუეყანა» | ქუეყანა» ტო- | §ჩი ლ=თ =85» =4L ა 40 Xთ+თ დსXთCC 30MX%, X9X#00 

ტომად ტომად | მად ტომად «“ი:13.044 =%%) დსXVი XC0' #თს+იV | 076MX 0C000: 
თვსაგან. სახლისა დაცი-| X>.## =-=%40%%,| »თა თ: VსVღCXX6C| იX6M% #0M8 II8–- 

13. ტიმი სა1+ თისა თუსაგან,|) + «=%=ყი ზოჯ= თაI0IV Mთ0 #თს+თ 3MX8 00000 1 
ხლისა დავითი-| და ცოლნი მათ-|) =-თხ4ტზსზ-=4< დასჯი იწ»თს) ჩ#თ- | ჯცყა MX 00000 : 

სი თვსაგან, დჭ ნი თ·საგან, | ==Vს ს=ჩოთხთკ =-| სLბ Xთ0' 2თს+იV | )+6MM #0M8 M8- 

ედანი მათნი | ტომი სახლისა | ==64#%%,L (> Xთ=ს თს +სVCთCLM6C თყყი28 00000 # 

სგანთუსებით ნათანისი თუსა- ზ=კი ზიყ= =-=სL თა+V Xთმ” 6წთს-| ცვა MX 00000 ; 
მი სახლისა | გან. რხსს =იდ ზს | <თC, დსXი 0LXის 

ათანისი თუსა1 

ან, და დედანი 
ათნი განთუსე+“ 

თ. ტომი სახ+4 

სა ლეცისი 
უსაგან, და 

დანი მათნო 

ანთუვსებით...   
13. და ტომი | ისხთკ თიზს4ასზ, 

სახლისა ლეცი“ + ჭ(«ზიკი სიყ“ 

სი თუსაგან, იოს. ზზ. 

და ცოლნი მათ- 

ნი თუსაგან... 

    
#თ0თ»V #»თ0' მთს- 

«ით Mთს თ: ჯს- 

Vთ+X6C თ0+სV 

Mთ0" #თს<თC, 

15. დსXო 0VXის · 
#6C6სL Xთ0  წთს+იV 

: 
M#თხ თL «ს9C0LM6C 

– ა , 

თას“სV Xთ0' Cთს<თ"!   
I3. 0ო0იMCთ X#0CM8 

IM908XX86 0C000, 

X# X68ყ MX 00000 

ზაქ. 494 

  

8,8 «ში, ებრაულსა და სომხურში ერთმანცთის მიმყოლი ტექსტებია. სეპტუაჯგინტპში 

მე-12 მუხლი ბევრად ცრცელია. დამუხლცა შ,9 -სა და სომხურში ერთნაირადაა მეცა- 

მეტე მუხლი 3,8 -სა და სომხურში იწყება – „ტომი სახლისა დაცითისი“. ებრაულში, 

ბერძნულსა და ჰ#-ში ეს შედის მე-I2 მუხლში.. და მე-13 მუხლი იწყება ფრაზით“ ტომი 

სახლისა ლეცისი“, რაც 8,3-სა და სომხურში მეცამეტე მუხლის ბოლოშია. 

  

  

              

33 კ სომხ. ბრ 

, ' (ვოსკანიო) XXL ა ებრ 

მას დღესა | მას დღესა მა.ი-ი /9/ზ- #» <წ შსიიი | 1» «წ M6ით | 8 =0»X X9M» 

შინა იყოს |შინა იყოს |«ML ოი + §X6IVი ნთ<თ1 #6XCLVე #თ+თL | 0%Iე00%C# 
ყოცელი ად- | ყოველი ად- |ს=/ს ლტ = ი- „8C «იი XწC <0X0C M#0ი9505- 

გილი წ ყ -| გილი გან– |0ჩ86C6ი # | საიV9%+6ტ6- გსთიV0LV6MCV09 # 9 X #0M8 
ართ ჯან-) ლებულ სახ–- | 6. «სს ”- აიC ქა «წ | პა (ნწ ისს, | 1 8538X037 
ღებულ სახლ-| ლსა დაცი- |/ ძირს ტგთსსტ | გთსLზ 
სა დაციდი= | თისა საამ 

ზაქ.13; 

აქ ვუკ6 ებრაული და სომხური ერთი რედაქციის ტიქსტს შეიცაცინ. ბერძნული სხვა- 
ობს ამათგან. ლექსემა წ ყა რო არის ზემოხსენებულ სამიცეში და არ არის ბერძ- 

ნუღში- 
არის შემთხცეცები 

3,8. 

3,.8-ში თრი წყაროს გამყენებისა! 

ხოლო რამა«, ადგილსა ზედა ეგოს... ვიდრე ბჭისამდე მებოძირთაისა



  

2% ზოგიერთი დაკვირვება... 

და ციდრე გოდლამდე ანემეილისა, ციდრე საწნეხლის წედთამდე მეფისათა. 
პ ხოლო რამა» ადგილობანს ეგოს... ბ ჭისა მის პირველისა ბჭემდე საკიდურისა. 

და ვიდრე გოდლამდე ანამელისა ვიდრე სასაწნიეხლემდე მეფისა. 

...იაC «00 XსიX+0ს #VCVნოX», წიC 4<0V სM0XIMVLსV +0შ 8თთLXC(აC 

ააა ტა, ვთ·თთითსს სსთMთკახს ს, ზ,.ს ტხ 5ს4იასV რ#იტდთ.ოოტზ 

ებრა ...M 0? 08=8X% #83883028 X0 C806XXCX >09XX 

ზაქ. 1410 

ეს ადგილი საინტერესოა იმ მხრივ, რომ 3,3 “ში ზედმეტია სიტყცა. ბერძნულთან 

მიმართებით ზედმეტი ჩანს ლექსემა „საწნეხელი“, ხოლო ებრაულთან მიმართებით „წ ე- 

დთამდ ე“. რაც ბერძნულსა და ებრაულს ერთმანეთის მიმართ აკლიათ, 3,8 –ში ორი- 

ცეა, ორი სხვადასხცა წყაროს გამოყენების ჯამო. 

2. 3,8. და მიაცლინა ბეთელად სარასარ და რაგომელიქ მეფემან და კაცთა მისთა 

მოწყალე-ყოფად უფლისაი. 
და მიავლინა ბეთელდ არასარ და არბოსარგირ მეფემან და კაცთა მათ მისთა 

ლღსხსინების-ყოფად მათთვს უფყისა წინაშე. 

არბუსაგერ 

#თს 26თ>X6CXC სXCV §8წC 8თს0მო» Lსთითთითი X#თLხ #0ჩCთCCი ბ ჩზთთLX6სC »XთL 

ის შსნი6C თა+0ს «+0ს #CLMთთთთმთს <0» M50L0V 
ხ. .გხთ=ე ტ ჩხაჩხჯათკ ყთითხთი ბ? + ბიოს ითი #0მთეთ”იაიიგ L “იი ხ-ო.ხთსე =თ- 

«ხა «ანი: 

ჯი8 მითა 000X9 680808008, 83 X»0XI6M-M6XMჰM0X8, # ცხუუოიი08 0I10 00M0- 

ჰოი#M იი08 XX09M I90000X8 

ებრ. 

ზაქ. 72 
აკ 9,8 -ში არსებული ლექსემა რა გომ იელი ქ ფარდია ებრაული X6X6M – M6- 

»0X-ისა. ტექსტის დანარMენ მონაკცეთში §,3 შეესატყვისება სეპტუაგინტას. 

  

  

III. 3,8-ს ტექსტი სიახლოვეს იმჩნეცს ვოსკანის ბიბლიის ტექსტთან. 

9,8 ჰ ბერძნ. ცოსკ. ებრ. 

მას დღესა ში-|მას დღესა ში -წ M6ით მ=.ი.-ი ჰ)5V#ხM(4 | 8 ჯ0ჯ X08L 001–- 

ნა განდიდნეს |ნა განდიდნეL | 6MX6CV9 06Iთ#სV-I სთხთსთხვი #ო4 მიანი” 118535 8 

იერუსალმ0მსა |ტყება7 იერუსა140506<+თL 0 X0X6“ხ/ხიი:«ა9.ტიის | MიაწიმXXM6, X2X 
შორის ტყება»ი, ლეშს, ცითარცა | <0C #V ჰრიისთთ- «სი. წ 4 % 6 - | ყუიდ 8 ILI9X9XI0V- 
ცითარცა ტყე- |ტყება რ ო - ჯის იC Xთნ<ი | ზ სთე სი=- ოიM #8 X85–- 
ბ.ი ბრო-მონისი.- |ეიწხიC ბ ჯნზნსიისხი/ი სხ | 9#M30 MიI%9XX09M0- 
წეულთა |სა.2ი ველსა | #XXთიცსნაის ი“: ჯიმ 

ველსა ზედა განკუეთილი–- 
მოკუე თ- |სასა · 
ილისაი. ზაქ. 121:           

ამ მუხლში ყურადლებას იპყრობს §,3 -ში არსებული ლექსემა ბ როწეულთა.: 

შესაბამის ადგილზე სეპტუაგინტაში არის ტისV0იC , რომლის ტრანსლიტერაცია არის ჰ -ში 
„როონისისაი“. სომხურშიც ალბათ ადრეულ ეტაპზე იყო ამის მსგავსი სიტყცა. გადაწე- 

რა = რედაქტირებისას, როგორც ჩანს, ეს იქცა ზ-ზასხ.ე ად ბზ.-აზტ სომხურში ნიშ- 

ნავს „ბროწეულს“. 3,3 -ში ალბათ სომხურის გაცლენით არის მიღებული კონტექსტისათ- 

ვის საკმაოდ შეუფერებელი სიტყვა „ბროწეული“.
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8,3 ჰ სომხ. IX ებრ. 

არა ალვიდენ-.. | არა აღმოვიდენ..| M( M#(თსცისს..4 ხი რVსხიV IV90 M0MM0> 3 
თაყუანისციმად | თაყუანისცემად | ხისჩი«=ისა, |...40ს #00თXს- I #6ი/ლ8VM MX# 

მეფესა, უფალ- | მმიუფისა, უფლი- |#=ი“.იიტზათ:თი VMICL 4) ჩიCL400MM086IMXIVIX ხმ)თი 

სა ყოცლისა სა ყოვლისა თხიი:რიკ„ =Vძხსთ.) #6% ჯსი LI96001/ 860M0L- 

მპყრობელსა და | მპყრობელისა. (ებება ი” ” #VVCCX0C%0ჩV) ჯადი ; 910 9M9 

არა იყოს|დიეეენიმა- (ტყეს # « 4-M>Cს ისრის 0V)X06> XM0XIX 8 

მათ ზედა | ცი დაირნინ. |” =/ % იჟ =| #X6+V0LC #00თI 88 MMC. 
წუვმა» და =ზს.6იL .C | +6მრიძ0V“<თL 

იგინიცა მათვე «ოთ ს ზოით /რ- 

თანა შეეძინნენ. „ხ.ყხს! ზაქ.1417   
  

„წვმა“ არის 3,3 -სა, სომხურსა და ებრაულ ტექსტში, მაგრამ 9,8 სომხურს უფრო 
ზუსტად მიჰყვება, ციდრე ებრაულს. სეპტუაგინტაში არ არის წ ცი მის აღმნიშვ– 

6ელი ლექსემა. 

  

9,8 LIXX ცოსკ. ებრ. 

  

  და მოვიდნენ ერ- 
ნი მრავალნი ძი- 

ბად პირისა უფ- 

და მოვიდოღიან 
სხუანი მრაცალ- 

ნი ნათესაცნი 

Xთს გხისთ ს 

»თ0ის X0MX0C ს 

Mთხ 68Vუ X0XXCთ 

'. ხსხავსს თო. 

ჩი4ი-იიი #4 - 

დო+-Mი ტხხიისC 

M რაჯ) 009X0- 

8 MI0I0940 – 

უფითსხი 0IX0M9098. 

    

  

სა, ყოვლისა | გამოძიებად პი- ხათაშძთL 50, დხიხის თხთ:ზ | # 06806 3800- 

მპყრობელისა რსა უფლისა ყო- | X0000M0V Xს0L09 Vსზიასი(ხ ყტხ- | IM, 59706 831M0- 
ერუსალმმს ში- |ცლისა მპყრობე= | #XX+0M0თ-0006 | იი." #82 IL9000I8 

ნა. ლისასა იერუსალ- წV ჰრიისთთXი, მიიჯიხლლი8 8 
ძშმს MV9სXVXC8.IXM8 

ზაქ. მეგ 

(%:) სომხურს სიტყეასიტყცით მიჰყვება 

37 ჰ IXX ვოსკ- ებრ. 

  

და დაიუნჯა ცე- 

(ახლი ცითარცა 
მიწა და თოქროი, 

ვითარცა თიკა 

გზისა   
და დაიუნჯა ცე- 

ცხლი ვითარცა 
მიწა» და ოქროი 

ცითარცა თიკა. 

გზათა«   #თს” 60იძთსი ს– 

ძC6V #0V7ა0ს09 

აC XიწV MთL 

თსV9MVთVCV 
ჯისთ:ი» რთC 
ჯოიXიV 060V 

ა     CC. 4“ზ4 სყ => 88900 C0086- 
ტ=ჩ ხტის «5ოი, 

LC დინ ჩიიL 
დსთ. «4იასთყ/თი 5V, 

სგ, #8L 0600, 

# 30018, 18X 

აუთი LX08”23% 

.9 ზაქ 3   
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აქ 3,1 სრულ შესატყცისობაშია ცოსკანის ბიბლიასთან 

  

8,3 თ” IX ცოსკ. ებრ. 

  

და თანა შიცძრენ 

ყოველნი ნათესაც- 

ნი და მოვიდენ 

რჩეულნი და რაიც 

ყოველთა ნათესაც- 
თანი და აღცაცსო 

სახლი ესე დიდე– 
ბითა - იტყვს 

უფალი, ყოცლისა 
მპყრობელი. 

28     

და შეცძრნე ყო-“ 
ცელნი ნათესაც– 
ნი და მოვიდენ 

რჩეულნი ყოვილ“ 
თა თესღლთანი დკ 

აღვავსო სახლი 

ესე დიდებითა 

იტყუს უფალი 
ყოცლისა მპყრო- 

ბელი. 

27 

= > 
#ოს ძასთთ6Lხთი 

, · 
ჯწა<თ <თ წმი, 

· · 
თს წნნს «თ 

ჟ" #/ 

ბMMX6X+თ XCVM<IV 

«იწ<ის 6ხ6ხიC, 
XVI6Cს Mს0ს0C 
%CV<0M0თ+ს0 

27   
+ 

+სV #60VMსV, MCC 
, ჟ· “· 

ჯ.ო.უთს LV 0LXM0 

ნ. #ხთზითძ”თკს 

თათიძხესე «VV6ნ- 
სთყ,ეს თიითი..L. 6- 

“ი “იზჯ:ხყ 
რ9ხსზთკს თიითე, 

დ««კი რთო.0იბთაC 

§5ი თ/ხხითსთჯ. 

28   
(§#ხაცენ ლზიხი დტ%-I 

შ“ («ყოა:აცსყ დთო:L 

M შ0ჯ?იჩიCწ 300 

M800XM, X0IX8 

ში=ი 3086 –- 

M9I 30012 88 – 

0ხ0X8M>, # 98- 

I0X8X0 X0M 608 

CX88009,1080->> 

1I9090XL C85ძი0თდ 

ანგა 27   
  

3,3 ში უადგილოდ არის სიტყცა „რაც“. წ ში ის არ არის, მისი შესატყცისი 

სიტყვა არ არის აგრეთვე სეპტუაგინტასა და ებრაულ ტექსტში. სომხურში არის მის 
ფარდად (9«ჩ#. 

რიცხვში (#%:ხ6, ჩსხ 

ამ სიტყვის ფუძე არის სწ. ნათესაობით ბრუნცაშია ის: მრავლობით 

ნიშნაცს „ნივთს“, „ქონებას“, სომხურში არის ეგივე ლექსემა 

«ტს. “ – სხვა მნიშცნელობითაც – „ რ ა “. ისმის კითხვა ხომ არ არის ეს ორი სი- 

ტყცა აღრეული ქართულ თარგმანში, 3,3 -ს სომხურზე დამოკიდებულებასთან ხომ არა 

გცაქცს საქმე ამ შემთხვეცაში? შეიძლება ესეც საბას რედაქტორული მუშაობის შედე-. 

გია. ამ თავში დამუხლვაც 3,3+4ი სომხურის მიხედვით ჩანს. ერთი მუხლით სხვაობენ 

ისინი დანარჩენთაგან. , 

მ,8კ აჰა, მე აღვადგინო მწყემს წ ა რმართი ქუეყანასა ზედა 

პ აჰა ესერა აღვადგინო მწყემსი ქუეყანასა ზედა. 

ყითათაისს ხთ-კთიი:ეთხსს“ ნის. ინით ტტ «ნით, ხისიჯ 

ხის ბია 266600 X0სს6Vთ IL ჯიV +იV 

M00 301, # I060788X0ი #8 30MM0 I80X1X8 

3,8 –-ში ზედმეტია სიტყვა წარმართი, 

უბრალო. ძნელად სათქმელია, სხვადასხვა მნიშვნელობის ეს სიტყვები როგორ მოხვდნენ 

ქართულსა და სომსურში? ერთი კია, რომ 3,3 სა და სომხურში „მწყემსს“ ამხსნელი 

სიტყცა აქცს და ორიცეგან კნინობითის ნიუანსის გამომხატველია. ამაცე მუხლში 3,1 – 
სა და სომხურში არის ლექსემა ფირვჯი, 

98 და ფერკ.ნი მათნი გარდააქცინეს 

და კოგ ნი მათნი განუმრუდნეს 

ხ. დოთ ზოყოთ დ>ისხთენ 

.· · , L ?_– , ? 

#თL <0სC თთ%<0ითVCX#0სC თს<CსV 6Xთ>%6%6L% 

XX X0I 9.8 XX ამმ ირ 

სომხურში =ინთ 

ზაქ. II 

– უსწავლელი, 

ხოლო სხვაგან კოზი. 

ზაქ. II. 

  

3,3 ს სომხ. ვოსკ. 
IXXL 

ებრ. 

  

მოაკლდინ კაცი 
და საცხოცარი. 

მოაკლდინ მფრინ-     
მთაკლდინ კაცი 
და პირუტყვ. მო- 

  აკლდედ მფრინ- 

«=სთ“ხაენ LM ი 

ს თსთიო+ზ%:0M 

სთასაე ხს რეთ-   
ბMXLხXC<თს წX8- 
ისაX06C Mთხ X+<M-+ 

  8, 2MXXLხX6+<() 

803L+ს XIX0#M # 

0X0%; 809Xაი” 
ელი 8380008XX, 
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3,8 ჰყ სომხ.ცოსკ. LXX ებრ. 
  

ცელნი ცისანი და 

თევზნი ზღვსანი 

და მოუძ- 

ლურდან 
უთნონი, 

და აღცი- 
ხუა89მ8მ უს- 

ჯულოთა 
პირისაგან ქუე- 

ყანისა, იტყვს 

უფალი. 

    

ველნი ცისანი 

და თეცზნი ზღ- 
უსანი და მო- 

უძლურდენ უღმ- 
რთონი, და აღ- 

ციხუნე უშჯუ- 
ლონი პირისა- 

გან ქუეყანისა, 

იტყვს უფალი 

4“ი.ხდ ხისსტყ- 
+ #სიო.-სიე 4ო- 

ყი, ს თხი 

ი«“9:08% 

«V”=იტ2- 

თ 0 დ7..ნი”ი- 

4იი «ითხი0 
ინს. 
ხ«ე ხისინ'თან 

ჯახი: 

კხის- 

  

<თ XC+6LVთ %0წ 

იბითV0წ XC 0L 

X0ს6 «ში მთ- 
”თეფთოC, MთL ბL§- 

თის 100C თVმის- 
#X0სC იX0 Xი00- 

- «ჯის +9C X9MC, 

XC+C ს MV0V60C 

    

# 096 M0006XXX, 

# 0600X8038M 8 

M90710 C 90906 – 

ლოთი ;: 79IMI090- 

XX» XXV98 ი XX0X8 

30MM#X, 9#300X 

LI90000XML . 

სოფ. 13 

  

ქართული ტექსტი სრულ შესატყვისობაშია სომხურ ტექსტთან 

  

3,8 ს ბერძნ. სომხ. ებრ. 

  

და უჩინო იქმნეს 

შჯული ერისა ჩე- 

მისა. და ყოველ- 
ნი საქმენი სახ- 

1ლისა აქაბისნი. 

'და ვიდოდ ენ 
ნებათა შინა 

მათთა, რათა 

მიგცე შენ უჩი- 

ნოსაქმნელად და 

შორის დამკ3დ- 

რებულნი მისნი 

დასასტუნცელად, 

და ყუედრება 
ერისაი მიიღოთ.     

და განირყუნეს 

უჯულიერება#4 

ერისა ჩემისა». 

და ყოველი საქ- 
80 სახლისა 

აქაბისი. და 

ხუდოდეთ თქუ- 
ენ ზრახვათა 

მათთაებრ, რაი«- 

თა მიგცე შენ 

განსარყუნელად 

და რომელ დამკ3 
დრებულ არიან 

ვას შინა სასტ3 

»თL ბდაXC5თC 

2თ 6LMრსVსთ+C 

2თ)ჩ0L Mთხ XCV 

«თ <თ ნ0X/C 0L- 
M0ის #Xთთ8მ XთL 

:ჯXიი06ა0ე+6 #V. 

XთLC 80სXთLC 

თუ<0V, თ0XV0C 

»თითნს თძC 6:C 

ადCთVLხ0CM0V XთL 

+ისC MXთ=+%0 LM05VM 

+<თC თუჯუV CC 
თხი აძსის" Xთ>ს 

ბაისბუ 1#)თV 

ლად. და ყუედ)XM0496თ06. 
რებაი ერთა» 

მოიღოთ. 

  

ხ+ =ყ”სისსიაე ტს 

«ს0ინზი ძიიი- 

- «ილოის“ს ხძიკ, 

რ «/ხსთყზ დიოი- 

#0 თასს I-= – 

ნოL:ხ. «ზითყვნია 

ფუფხი ხიილხიიიომ 
ზოით.ი# თის ხ- 

0ხყ «166 ყი«თ- 
სთზხო:/ტ/იახ, L 

დიხყისიჯ" ყი ს 

26ს+.წს,+C «სახით 

თხსი ძირიყიიივ 

იწხსი ხი! 

    

M# 60X0899MVM0CL 

7 880 00MXV 

ბათიშვ 8 309 

ჯმ X0M8 #X8- 

8888, M 8IM 100- 

IV0I80716 10 00- 

83018M #X, X80L 

ი0ხ0X8X # 1808 

იყყჯი?იე0IIი # 

12X8M9# =302X 

88 00CM0#M8X6, 2 

3M 008900070 00- 

MVIX8M9M6 9M800X8 

140010 

მიქ. 616 

  

ეს ტექსტები ერთმანეთის მიმყოლნი არიან, მხოლოდ ქართულსა და სომხურ ტექსტებ–
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ში არ არის ბერძნული საკუთარი სახელისა 200ჩ0L და ებრაული ტექსტის #M8აXIV ფარ- 

  

  

          
  

დი სიტყვა. 

9,8 ჰ IIXX ვოსკ. ებრ. 

ხილვაი აბდიასი, | ხილცა#» აბდიასი.| "იიიძLC #ჩ-I) ნ.ნ სიიხი. II09000950CX00 
რომელი იყო უწი- 5Cის იი ხი კ.ტ 39X09IIX6 #88 

ნარეს გამოსღვი- წის იხჯი ყხი 

სა ასურასტანით იხხითს.იკზს 

აბდია 11 

აქ 5,8 7 და ვოსკანის ბიბლიის ტექსტი სრულიად იდენტური არიან. 

39, დაპფარეთ ცრემლითა მსხუერპლის საცავი ჩემი 

უე) და ალტობღით ცრემლითა საკურთხეველსა უფღისასა 
რიბსხყნი =ითახი+0ი დახითს ტს V 

ბXთXს%X<CX6 ნთMისთLV +6 0სთLთ<შიL0V #ს0 L0ს 

ებრ. 8M 380188X–9070 00X>88IXL 61038MV #60280889 I0000X8 

მალაქ. 2Iვ 

აქ სომხურსა და ქართულში არის ჩემი, 

38,838,) მომეცით ჩუენ ღ3წნოი»ი, 

ბ»X.60+6 იასIV ბMთC XC CV 

ძთთი:აენი ყხნხ« «ტაზდხ ლტ თიგყიი 

X8988) 8 MI 03X6M ილოს 

სხვაგან უფლისა. 

რაითა ცსუათ 

ებრ. 

ამოს. 

ღვინო ქართულსა და სომხურშია მხოლოდ. 

5,8. ფუცავს უფალი წმიდათა მიმართ მისთა, ვითარმედ: აჰა, დღენი 

მოვლენან თქუენ ზედა და მოგიყუანნე თქუენ საჭურველთა მიერ 
და თქუენთანანი სიაცებად და ქუეშე მგზნებარებად შევქმნ6ე. 

ჰ. ფუვაცს უფალი უფალი წმიდათა მისთა, რამეთუ ესერა, დღენი 

მოვლენან თქუენ სედა და მოგიყცანნე თქუენ საჭურველებითა. 
და თქუენთანანი იგი სიავებად ქუეშე შესაგზებელად დაასხნენ. 

ხს»ს6L Xა0 C0C Xთ"+თ +თV 6+LსV თხ<ის #6ს0+L 160L წსრით! წიX0V CL 

?გ' სა25, #თL ბოსზ0იV§C ს ასთი 6V #X20%C, XთL <9ს§ სC0' სსოV 6C1C 

X»68უ+CC აX0MCLს0MC6V0სC §8ს8თ705თ სV ბსჯსი0Lს ჯისსიL 

41 

ხიუხი. პანი # სინი.ჩხ.ხ ს.იე.ხჩს 65 =.ი-იი ხსხიყვსს # |ხითკ #ხი,ს 

«ოყას უი. ხ დჩსი.ი,. დიიხთ იი უზი #4ხლი ხს «“ისესს სხ ხთსს დხიო:ყსიჯთ: 

ბრ. 18IXICI I0C001L 8098007IVI C80>00M0 0300», 320 30%, აოხმX)I M8 88C 

X#X8X 

X§#, 10IX8 უ7803X> 886 88 X0086X8X V 0020MX08 380XX 88 X06895LVX VX0I- 

ამოს 42 

აქ ქართული ტექსტი სომხურის მიმხრობია. ბერძნულში უფრო ვრცელი ტექსტია, 

ებრაული ცალკე დგას. 

  
5,8 , სომხ. ბერძნ ებრ. 

  გარდავედით ყო- | და წიაღ-კედით | =სყნი «VMხზL - ზსთჩოუ+C6 XრV+6C 

ეელნი ქ ა ნ ა-–| ყოველნი და იხი1იჩს ს #“«სხ-           
ნისლით L8XX- 

M06 X# 10CM0XIV- 
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მიერ დიდად ემათ 

რავვად მიმართ 

და შთავედით გეთ 

და უცხოტომთად 
უმტკიცესთა ყო- 
ველთაგან მ.ე – 
ფობათა 

მათთასა, უკუეთუ 
უმრაცლეს არიან 

საზღაურნი მათნი 

საზღსაპრთა თქუ- 

ენთა.   

და რაბათდ და 

შთავიდით გეთდ 
უცხო თესლთასა 

უმტკიცესთა მათ 

მეფეთაგანისა– 

თა, უკუეთუ უმ- 
რავლხს არიან 

საზღვარნი მათ- 

ნი თქუენთა. 

    

ხ ყძხრს ხყ»ჩ 

5“თ«ითყ,. ტ?- 

წა სხ 96/ I 

დხთყ:90ითLიიდ" 

დ.ს და/სსთყზ! 

ი«თით”თჯვი«ს 

თ“ყხიის:ხჩს ჯ- 

ყხს ძსტ ხი%- 

მჰაყსი ზიოყ!თ იხ 

დიიიწყსს 4ხო   
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3,8 ჰ სომხ. ბერძნ. ცბრ. 

ნ ა დ და იხი- | ლეთ და წიაღვე- «8 6 «ხაასნი | „ | 79: 097”ა#8 
ლეთ და განცლეთ | დით მიერ ემათდ| + «ნყნი «სო# |MთL L6C+C MC. |I000IX9IX6 8 36- 

5L-6X060%6 ბMXC (მბ IL » 
CIC სთ6 ხიჩპთ 
-MთL M#C+თ69+4C 

ხეიულჰობის; 8 
I80 რიIMCVM- 

6MCV06CV CLC I68იIXII : ჯოი II , 7 
თMMბიდს"აIV, +თC 

. 
#0ით+IძხიC #M 

ჯთთხIV I00V,წთთLხ 
- 2 

#» 6 ს ს V 10ს- 
: 

+VსV, 6 X#C60Vთ 
.-. ..- 
1თ 60ხს0C ის1სV 

ბითXLV 10V სსC- 
; +... 

+6ის– დCჩიLCVV 

08»X მXXX V8018 

0060ILIMXI60 MI 

1000X0ჰX0L #X 000- 
XღCX08 88VIX ? 

ამოს 62     

ამ მუხლში ქანან-ი მხოლოდ ვოსკანსა და 5,8 -შია, ბერძნულში ამის შესატყვისი 

არ ჩანს. ებრაულშია!: M2IL8 (ფი ი0მI9X6 M8ო86 ); ვენეციური გამოცემის ვარიანტშია 
ხს იაიიინ გელათის ბიბლიაში (# -1108); მცხეთის ხელნაწერში ძირითად სტრიქონში სი- 

ტყცა არის წაშლილი და ზემოდან დაწერილია! 
ჩამატეგულია დიდად, 

ყლნი ქანანა დ... და შემდეგ 

ისე, რომ 5,8 -ს მსგაცსება სომხურ ტექსთან აქ საბას 

რედაქტორული მუშაობის შედეგია. ცოტა ქვემოთ, ამაცე მუხლში ბერძნულშიაჩით MC LVI ჯ 

იგემე ლექსემაა ებრაულში, სომხურშია «> მაგრამ ქართულში არის არა „ქალაქი“, 

არამედ „მეფობა“. ეს ბუნებრივიცაა თუ გავითვალისწინებთ, რომ 3,8 საერთოდ ბერძ- 
ნულზეა დამოკიდებული, კერძოდ ალექსანდრიულ ნუსხაზე. სომხურზე დამოკიდებულება აქ 

საბას ჩარევის შედეგია. 

  

  

იუუფალმან 

ღმერთმან 

ძალთამან 

ცითარმედ მძაგს 

მე ყოცელი გი- 
ნება იაკობისი   

ღმერთი ძაღთაის 

რამეთუ მძაგს 

(მც ყოველი გი- 
ნება.» იაკობი- 

სი.     
- 2, · 

ჯწთთV +VV აVჩC1 

ჰთძMთ8 

სხრ6 ლსიუ:ხყოL- 

9ყხი §"Vსსთკს 
იყთითი:.ჩ.ზ" 

ფმთჭხიგთყ:   

8,3 ს) ბერძნ. სომხ. ებრ. 

რამეთუ ფუცა რამეთუ ფუცა | :+L თაითნV Xს-| დტ ხივი.>- 36ეი|#X8080208 100 - 
უფალმან თავისა | უფალმან თავი-| ისიC »#თმ” 6თს- | /«ს4ს ტ.-ი,L =-| 0 ხის C8ხი0ჰ 
მიმართ თუსისა | სა თუსისა, «ის #+0%++ ჩ6C-| «6 პნი თყოი+- 00000, M#M L8# X0- 
და თქუა იტყუს უფალი | ჯაძძისთს ხVთ | «# დმ0იი./ჩ:ს/' 3009» 809800უL>I 

LიL C88800 I83XV- 

M890ხ 3MC0X0M68- 

ნ96M II8X038 

ამოს 68     

სომხური ტექსტი ებრაულის მიმყოლია. 3,8 სრულიად იდენტურია სეპტუაგინტისა თუ 

გაცითვალისწინებთ, რომ საბას ხელით გელათის ბიბლიაში ჩამატებულია „და თქუა 

უფალმან ღმერთმან ძაღთამა ნ“, ცხადი გახდება, რომ საბას 

8,8 დაუახლოებია სომხურ ტექსტთან.
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რავთ განთიად სრაცთ განთიად 80V<CC 61C +0 თზასსს ისი თ-V“- 

5.8 კ ბერძნ. სომხ. ებრ. 

ისმინეთ ესენი, | ისმინეთ ესე, |##ისძით+“ ტო Lოა«იო.8 4«MVM,.| ნხყლჯივმილრი 3710, 

რომელნი შეპმუს+ რომელნი შეპმუ- (+თს+თ, ის #პX+<0ჭ ირ ხხინტი ლი- | მაუუთM0 00270- 

ონ 00XLIXX # 

დაცრდომილსა. დჰ გლახაკთა და |”იას XCVოM<თ ბითა, ლისნტV | I0IVX6IXIონ C2908- 
აპმძლავრობთ გლა4 ჰმძლაცრობთ თL MXთათბსVთთ- | დით... კხინსი-| I8Xნ6Cს08 30MVX 

ზაკთა მ ი 8 –| დავრდომილთა IXCს0VICC'XII- | იხთკყ: 

წუხრი. ქუეყანასა ზე- (ის ით +7C ამოს 8, 

და. ტორ.             
ამ მუხლის ბოლო სიტყვა ბერძნუღლშია! ე (ზე ებრაულის რუსულ თარგმანშია ი 30M- 

X8“, ქართულჰ “ში „ქუეყანა“, სომხურში „ხისსიის“ყ რაც ნიშნაცს – „საღამოს“, 

„საღამოსკენ“, 5,3 შია „მიმწუხრი“. ამრიგად მხოლოდ სომხურსა და 5,6 შია „საღა- 

მო“. რა აქვს სომხურს ამ შემთხვევაში წყაროდ უცნობია, ქართული კი სომხურზე ჩანს 

დამოკიდებული. 

ქართველ ბიბლიოლოგებს შორის გაზიარებულია ილია აბულაძის აზრი იმის შესახებ, 

რომ სულხან-საბა ორბელიანი მცხეთური ბიბლიის რედაქტირებისას იყცნებდა ცოსკანის 

ბიბლიას · ეს შეიმჩნევა აგრეთვე მცხეთერი ბიბლიის თაცებად და მუხლებად დაყოფა- 

შიც. მაგალითად ოსე წინასწარმეტყველის პირველი თაცი 9,3 -ში, ვოსკანისა და ვენე–- 

ციურ ბიბლიებში შედგება 11 მუხლისაგან, სეპტუაგინტასა და ებრაულ ბიბლიაში კი 9 

მუხლია. ასევე მე-5 თავის მე-15 მუხლი 3,მ -სა და ვოსკანის ბიბლიაში მოკლეა, 

ბოლო წინადადება აკლია. ეს წინადადება გადადის მე-6 თავის პირველ მუხლში და ასე 

გრძელდება. მე-6 თაცის მეოთხე მუხლიდან ტექსტი სწორდება. 
ქართულსა (3,3 ) და სომხურის ორივე გამოცემაში ოსეს შე-I1 თავი 12 მუხლისა- 

გან შედგება. სეპტუაგინტასა და ებრაულში - 11 მუხლისაგან. «ათი მე-12 მუხლი სეპ–- 

ტუაგინტასა და ებრაულში I21-ია. ერთი მუხლის განსხვავებით არის ტექსტი მე-I2 თა- 

ვის ბოლომდე. 

იოველ წინასწარმეტყველის მეორე თავი სეპტუაგინტასა და ებრაულში შიდგება 27 

მუხლისაგან; 3,8 -სა და ვოსკანის ბიბლიაში –- 32 მუხლისაგან. ეს განსხვავებული 

5 მუხლი სეპტუაგინტასა და ებრაულში მესამე თავად არის გამოყოფილი, რის გამოც ამ 

წინასწარმეტყველის წიგნი 4 თავისაგან შედგება, 3,-სა და ცოსკანის ბიბლიაში კი 

3 თავისაგან. « 

მიქია წინასწარმეტყველის მე-4 თავი 3,8 -სა და ვოსკანის ბიბლიაში 13 მუხლი- 

საგან შედგება, სეპტუაგინტასა და ებრაულში კი 14 მუხლისგან. ამ მეთოთხმეტე მუხ- 

ლის ტექსტი 5,3 -სა და ვოსკანის ბიბლიაში წარმოდგენილია მეხუთე თავის პირველ 

მუხლად, ამიტომ მათ შორის დამუხლვა ერთი მუხლის განსხვავებით გვაქვს მე-12 მუხ- 

ლამდე! 
სეპტუაგინტასა და ებრაულში ნაუმ წინასწარმეტყცელის 1 თავი 14 მუხლისაგან შე- 

დგება, ვ,ფ “ში, ვოსკანის ბიბლიაში - 15 მუხლისაგან, ამიტომ რაც 5? -ში და ცოსკა- 
ნის ბიბლიაში შე-15 მუხლშია, ის სეპტუაგინტასა და ებრაულში მე-2 თავის პირველი 
მუხლია. მესამე თავიდან თანაბრდება თავებისა და მუხლების სათვალავი. 

18 ი. აგულაძ ე, ქართული ბიბლიის ძველი ხელნაწერის რამდენიმე ფურცელი! 
უნივერსიტ. შრომები, XV111, 1947, გც.151.
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ზაქარიას პირველი თაცი ვ3,ფ –სა და ცოსკანის ბიბლიაში შედგება 21 მუხლისაგან, 

ხოლო სეპტუაგინტასა და ებრაულში - 17 მუხლისაგან. ამ ოთხი მუხლის განსხვავებით 

წარმოდგენილია მათში ეს ერთნაირი ტექსტი. შესაბამისად სეპტუაგინტას მეორე თავი 

მთავრდება მე-I7 მუხლით, ხოლო დანარჩენებში მე-13 მუხლით. მესამე თაციდან ბოლომ- 

დე ყველგან ერთნაირი სათვალავია. 
სეპტუაჯინტასა და ებრაულში ანგია წინასწარმეტყცელის 1 თავი წარმოდგენილია 

15 მუხლით. 3,8-სა და ვოსკანის ბიბლიაში 14 მუხლით, ამრიგად, ჩამოთცლილთ შორის 

ერთი მუხლის სხვაობითაა დამუხლვა. 

მალაქია წინასწარმეტყველის მესამე თავვი 3,3 -სა და ვოსკანის ბიბლიაში შეი- 

ცავს I8 მუხლს. მეოთხე თავი შედგება 6 მუხლისაგან. სულ 4 თაცია. სეპტუაგინტასა 

და ებრაულში არ არის გამოყოფილი მეოთხე თაცი. მესამე თავში არის 24 მუხლი. ე-ი. 

5,8 –სა და ვოსკანის ბიბლიის მეოთხე თაცში შემავალი 6 მუხლი სეპტუაგინტასა და 

ებრაულში შესამე თაცშია. 

ჩვენ შიცრ მოტანილი ეს მასალაც ცხადყოფს, რომ სულხან-საბა ორბელიანი „მცხე–- 

თის ბიბლიის“ რედაქტირებისას იყენებდა ვოსკანის სომხურ ბიბლიას; რომელიც 1666 წ. 

ამსტერდამს დაიბეჭდა. იქ სადაც თავებისა და მუხლების სათცალაცი მცხეთურ ბიბლიაში 
განსხვავდა სხვა უცხო წყაროთაგან, დაემთხვა ვოსკანის ნაბეჭდ ტექსტს. საბას რედაქ- 

ტორობის კვალი გელათურ ბიბლიის ტექსტზე მუჭქაობისას ჩანს სხვა შემთხვევებშიც! იგი 

ხშირად ხელნაწერის ძირითად სტრიქონს ზემოდან თავისი ხელით აწერს სხეა ტექსტს მაგ. 

„და ნუ გუცემ ჩ6 ზა სისხლსა მართალსა“ იონ. 11კ ასწორებს, როგორც ჩანს, ვოსკა- 
ნის ბიბლიის მიხედვით, Vტ =4რსი ბ «ხით ძხი «იხ+ს «იითი ბერძნულშია! სი 60 

ბდ" უსთC თ:სთ ტითLიV ზოგჯერ ხელნაწერისაგან განსხვაცებული მუქი მელნით აშიაზე 
საბას ხელით პარალელური წაკითხცებია მოცემული. ეს გელათის ხელნაწერში მხოლოდ წი- 

ნასწარშეტყველთა წიგნებშია გაკეთებული. მცხეთური ბიბლიის მთელ ტექსტს აშიაზე აგრე- 
თვე გაკეთებული აქვს ასეთი პარალელური წაკითხცები საბას შიერ. ილია აბულაძეს შე- 

ნიშნული აქვს, რომ საგა ამას აკეთებს სომხური ამსტერდამული, გ.ი. ვოსკანის ბიბლი- 

ის მიხედვით “. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მე-18 ს. 10-იან წლებში თბილისში ცახტანგ VI-ის 

სტამბაში დაიბეჭდა წინასწარმეტყველთა წიგნების ტექსტთან ერთად „ახალი აღთქმის“ 
ნაწილი (მათე, მარკოსი და ლუკას სახარების ნაწილის) ტექსტი წყდება ლუკას 23-ც თა- 

ვის 56-ე მუხლის შუაზე). ამ გამოცემის ერთი ცალი შეტანილია მცხეთურ ბიბლიაში 

(4 -– 51). ორიოდე სიტყცა შეიძლება ითქვას „ახალი აღთქმის“ ამ ტექსტზეც. 

ბუნებრივია, ბიბლიური წიგნებიდან ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ყველაზე 

უფრო ინტენსიური შესწავლისა და პუბლიკაციის ობიექტს შეადგენდნენ „ოთხთაცის“ წიგ- 

ნები. ამათგან პირველ ყოცლისა, უნდა აღინიშნოს აკად. ა-შანიძისა , და პროფ. 

ი.-იმნაიშცილის”! კაპიტალური ნაშრომები. უკანასკნელად, 1984 წელს, ლ-ქაჯაიამ გამო– 
აქვეყნი ხანმეტი სახარების ტექსტი ” -89 და # -844 ხელნაწერი პალიმფსესტები- 

დან 

I ილ.აბულაძე, დასახ. ნაშრომი, გც.151. 

20 ქართული ოთხთავის ორი ძცელი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, 

გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბ., 1945. 

2I ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია, ტექსტი გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო 

ივანე იმნაიშცილმა, თბ., I979. 

22 ხანმეტი ტექსტები, ნაკვეთი 1, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლეცა და 

სიმფონია დაურთო ლ.ქაჯაიამ, თბ., 1984.
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„მცხეთურ ბიბლიაში“ შესული ოთხთავის ტექსტი, როგორც ჩვენ მიერ ჩატარებულმა 
შიჯირებამ ცხადყო, გიორგი მთაწმი დღის რედაქციის ტექსტს წარმოადგენს “. 

  

23 მცხეთურ ბიბლიაში შესულ ამ ტექსტს მოეპოვება ხარვეზი! მარკოზის სახარების 

მე-12 თაცი 25-ე მუხლით მთავრდება. მე-13 თავი მთლიანად აკლია, ხოლო მე-I4 

თავი იწყება 44-ე მუხლის ბოლოდან. მარკოზის თავში მე-10 თავის ბოლოს ადგილი 

დატოცებულია. ასეცეი მე-11 თაცის მე-13 მუხლის შემდეგ ორივე სვეტის ქციმოთ 
გვერდის ნახევარი თავისუფლად არის დატოცებული. ორიცე შემთხვეცაში ტექსტს არა- 
ფერი არ აკლია.
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